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FRANCISCO R. ADRADOS - JUAN RODRIGUEZ SOMOLINOS / MADRID 


THE DICCIONARIO GRIEGO-ESPANOL AND BYZANTINE 
LEXICOGRAPHY* 


In general terms, the Diccionario Griego-Español ( DGE )! includes the 
Greek vocabulary of the authors between Homer and around the year 600 
A.D.; it thus omits the period most commonly known as the Byzantine one. 
Today, however, there is a tendency to set the beginning of the Byzantine 
Empire as from 324 A.D., when Constantine came to power over the whole 
empire after the abdication of Lieinius. Now the whole of the 4th century 
A.D., as likewise the 5th and 6th, clearly falls within the limits of the 
vocabulary studied in the DGE. On the other hand, the DGE includes a 
great number of items from the 7th century A.D. onwards, as will be shown 
below. Upon the occasion of the publication of the third volume of our 
Dictionary, which covers material well up to the letter beta, we should like 
to call the attention of scholars of Byzantine lexicography to consulting the 
DGE?. 

For the first Byzantine epoch, as from Constantine and, to a lesser 
extent, for the Byzantine epoch in general, the contributions of the DGE, as 
against those of the LSJ (and Lampe and other lexicons), are of several 
kinds. The first thing that should be recalled is that in the broad chronologi- 
cal span covered by the DGE, we have not voluntarily excluded any author 
or work which may provide data of lexicographical interest. We have 
therefore broken the norm of our most immediate predecessor, the LSJ, of 
excluding Christian authors. The DGE also includes a broad selection of 


* Referat, verlesen im Rahmen der Table ronde "Thesaurus et lexica linguae graecae 
mediaevalis" auf dem XVIII. Internationalen Byzantinistenkongreß, Moskau 1991. 

t Diccionario Griego-Español, Volumen I: a-&àx&; Volumen II: &dg—-&roxowevytoc; 
Volumen III: a&noxorrém—Bactheds; Redactado bajo la dirección de Francisco R. ADRADOS. 
Madrid, C.S.I.C., 1980-91. We thank Elvira Gangutia, member of the team of the DGE, for 
her useful remarks. The abbreviations employed are those of the DGE. 

2 Prof. E. Trapp, chief compiler of the “Lexikon zur byzantinischen Grüzitüt", is 
already aware of this. See his paper *Das Lexikon zur byzantinischen Literatur", in: 
W. HÓRANDNER and E. Trapp (eds.), Lexicographica Byzantina. Beiträge zum Symposion 
zur byzantinischen Lexikographie (Wien, 1.-4. 3. 1989) (BV 20). Vienna 1991, p.289. We 
would like to take advantage of this opportunity to thank Prof. Trapp for the interest he has 
taken in our project and for divulging it in the field of Byzantine studies. 
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proper names (anthroponyms, toponyms, theonyms, etc.). The second point 
to bear in mind is that it offers a remarkably wider inventory of authors and 
works researched and obviously often varies according to the editions used, 
these latter ones being more modern and more reliable; it also notably 
extends documentation from inscriptions and papyri. 

In fact, the new collections of papyri and inscriptions we have scruti- 
nised often include re-editions of already-known texts, or in other cases 
unpublished texts. On the basis of recent bibliography from books and 
journals, this material has notably increased and interpretations of it are 
revised. 

Yet, even when dealing with the same texts (literary, epigraphic or from 
papyri) in the same editions, new materials are to be found: at times, by 
previously non-existent indices, concordances or lexicons, at others by 
direct scrutiny. All this material is filed into the computer in a data-base 
that enables the researcher to have access to the information in diverse ways 
awaiting incorporation into the corpus of the dictionary in due course?. 

On the other hand, we regularly take advantage of the possibilities 
offered by the CDROM C of the Thesaurus Linguae Graecae (TLG) of Irvine 
(California), basically in two ways: either by consultation wherever this is 
suitable; or else by its Index*. A great deal of lexicographical material 
likewise comes from this source, and it is included in the Dictionary or stored 
in our files. 

The result of all this is the collection of countless terms hitherto not 
included by the LSJ (and its Supplement), or by Lampe, or by the volumes 
of the DGE already published (and the Supplement to Volume I, which 
appeared in vol. II). In other instances, terms which were hapaz or often 


3 On the different aspects of the computerisation of the Dictionary, we refer to the 
paper by J. RODRIGUEZ SoMoLINOS and Ignacio ALVAREZ, "Informática y lexicografía: la 
experiencia del Diccionario Griego-Español”, Emerita 59 (1991) 81—99. 

* ]t should be pointed out that the disk is distributed without any type of software. 
Over the past two years, several more or less experimental programmes for getting maximum 
profit from it have appeared in different Universities and research centres. The one we use 
is called Searcher, the work of R. M. SMrru and other professors of the Classics Department 
of the University of California in Santa Barbara. We have been in touch with R. M. Smith 
for some time, and he has taken note of our numerous suggestions to improve the programme 
and to provide it with greater sophistication and efficiency in subsequent versions. In the 
Newsletter 16 (december 1989) of the TLG there is a report on existing software for access to 
the different CDROM's, both for MacIntosh equipment and IBM-compatible computers. To 
judge by what is said there and by our experience of some of the programmes mentioned 
there, Searcher is without doubt the most complete programme of those currently available, 
particularly on account of its handling of the Index of the CDROM C. 
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appeared in a minimum form, are also given new documentation or older 
recordings; or else documentation is found in writings of a different sort. Or 
new meanings or grammatical variants are discovered, etc. Here we should 
like to offer a few samples of the new material of Byzantine vocabulary we 
found after the publication of the first volume of the DGE. 

Of course, there is high frequency of these novelties from the 4th to 6th 
centuries A.D., but they are also to be found at a later date. This should be 
explained before giving a brief exemplification of these novelties, all of 
which concern the part of the dictionary covered by Volume I, that is, from 
a to AAA, though missing there, as we have just mentioned. 

The limit of the year 600 is not accurate of course. The following should 
be noted in this respect: 

1. There are authors dated as belonging to the 6th-7th century, whose 
dates really go beyond the first of these two centuries. 

2. The collections of papyri and ostraka and inscriptions often contain 
material of highly diverse chronology, including the Byzantine epoch: not 
only of the 5th and 6th centuries, but also of a later period. All this 
vocabulary is included. To be more precise, all the collections of papyri are 
used up to the moment when Greek was no longer written in Egypt. 

3. There are authors or anonymous collections of a more or less undeter- 
mined date or clearly later than the 6th century A.D., which contain 
ancient, but also Byzantine, material. We particularly refer to all sorts of 
lexicographers, Anecdota, glossaries, grammarians, scholiasts, commen- 
taries or paraphrases of ancient works, collections (by doxographers, 
astrologers, alchemists, medical writers and veterinary surgeons, paroemio- 
graphers, Catenae, poetic texts [hymns, oracles, epigrams], Aesopic fables, 
etc.). From these texts we mainly, but not exclusively, extract the vocabu- 
lary of the erudite or ancient type. It is often impossible to distinguish the 
ancient vocabulary from the Byzantine one, records of which are in any case 
often of interest to us in themselves or as support for words used by previous 
authors. 

Naturally, it is impossible to delimit the Byzantine vocabulary accu- 
rately. There are papyri, inscriptions and texts of dubious date; numerous 
Byzantine works follow the ancient tradition. 

However we should like to give a rough idea of the material used and the 
results obtained. Before going any further, it should be pointed out that 
volume III of the DGE, published this year, is accompanied by a new 
revised and enlarged edition of the lists of reference works the dictionary 
refers to (I. Authors and Works; II. Papyri and Ostraka; III. Inscriptions). 
The huge amount of material incorporated over the past few years and our 
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desire not to make consultation of lists any more complicated for the reader 
with successive supplements, convinced us of the need to publish a new 
complete edition of these lists. I 

If the list of authors of Volume I of the dictionary included 2488 entries, 
this new version has 178 entirely new entries, another 40 entries have 
disappeared and almost 900 have been revised or enlarged either in form or 
in content or both. This means that as a whole, almost 1200 entries have 


been either modified or incorporated? and that the new list now contains. 


2618 entries. Of these 2618 entries almost 570 correspond to authors and 
works that can be dated between the 4th and the 15th centuries A.D. (this 
latter one is the date of certain paroemiographers). Among the editions of 
texts of the 4th century A.D. onwards introduced in this new edition of List 
L we want to point out the following as particularly interesting: Anon. 
Mirac. Thecl., V. Thecl. (Dagron 1978), Candidus, Eun. Hist., Olymp. Hist., 
Prisc. (Blockley 1981-83), Eudoc. Cypr. ... B. (Bevegni 1982), Eust. (Van 
der Valk 1971-87), Hsch. H. Hom. (Aubineau 1978—80), Lyd. Mag. (Bandy 
1983), Malch. (Cresci 1982), Marin. Procl. (Masullo 1985), Nil. Narr. (Conea 
1983), Olymp. Job (Hagedorn 1984), Phot. (Theodoridis 1982), Steph. in Hp. 
Aph. (Westerink 1985), Steph. in Hp. Progn. (Duffy 1983), Thdt. Is. (Guinot 
1980-84). 

As for the Lists II (Papyri and Ostraka) and III (Inscriptions), there 
have also been great changes. While in List II of Volume I there were 250 
entries, there are 64 new entries in this new edition, 84 have been eliminated 
and another 161 entries have been revised or enlarged. And while in List III 
of Volume I there were 161 entries, there are 75 new entries in the new 
edition, 29 have disappeared and 64 have been revised or enlarged. Amongst 
all this mass of bibliography, it is hard to isolate and quantify the specific- 
ally Byzantine material, although there is no doubt that it is considerable, 
particularly in the case of the papyri. 

Below we give a list of authors or works and collections of papyri and 
inscriptions, the scrutiny of which has been particularly fruitful as far as 
materials of the Byzantine epoch are concerned: 

1. Authors and Works. One should add to the above mentioned authors, 
editions of which have been brought up to date in Volume III of the DGE, 
other ones likewise revised, particularly commentators on Aristotle, writers 
on medicine, veterinary surgery, pharmacy, botany, grammarians, rhetors, 


š Tn these numbers, we also include the data of the Supplement to the list accompany- 
ing Vol. IT, the entries of which were logically revised. The number of bibliographical 
references that have been revised or added must be around 1600. 
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sebatas Nonnus and other epic poets and of Ge E ed 
s Didymus, Joannes Chrysostomus or 1heocoretus. " 
C mem icula. CPR7 (Zilliacus et al. 1979), CP R 8 en 
Worp 1983), CPR 9 (Diethart 1984), OAshm Shelton (Shelton d a, 
III (Larsen and Biilow-Jacobsen 1986), PBeatty Panop. (Skeat 196 » SE 
pheros (Kramer-Shelton 1987), PHeid. IV (Kramer-Hagedorn E 
PPrag. (Pintaudi et al. 1988), P Ram. XV (Harrauer-Sijpesteijn a 
PRainer Cent. (AA. VV. 1983), PRain. Med. en zn 1 
Tav. Lign. Cer. (Pintaudi et al. 1989), several volumes of the POxy., ö ie 
PLaur., PStras., ete. Naturally, one should add to this the ee 
journals (Aegyptus, AfP, Chron. d’Eg., Tyche, ZPE, etc.) and bw : a 
fruitful publications such as the Sammelbuch (cf. vols XIV of 1981-83 an 
XVI of 1985-88) and the Berichtigungsliste (cf. vol. VII of 1986). Sech 
3. Inscriptions. /Aphrodisias II (Roueché 1989), IChr. M. ( Eo 
1983), ICil. (Dagron-Feissel 1987), IE phesos (AA. VV. ch Ss 
XIII (1) (Sartre 1982), IGLS XXII (2) (Gatier 1986), MAMA = SC 
et al. 1989), RECAM II (Mitchell 1982), I Anemurium (Russell 1 2r 
Likewise, we should add to this the journals of epigraphy such as — ; : 
Epigr. Anat., Jahresh., etc. and publications as important as the SEG an 
T. l 
is rua ndm of showing the relative importance of the E 
of the Byzantine epoch in the dictionary is to attempt to quantify t : 
presence of authors by the number of quotations, at least as far as the e 
often-quoted authors are concerned. It should be pointed out here t "i : 
from Volume IV, which we are composing at the moment, we ee : 
dietionary into an elaborated Data-Base we have developped . os ° n 
aim is to put the dictionary entries in à rigorously formalised and at the 
same time flexible structure, so that we may process joe ue wa e 
several ways according to the needs of the moment. One of its uses, thoug 
not the most important one, is to be able to know at each step how many 
mentions there are of each author. In the part of Volume IV from d 
(first lemma) to the end of beta (more than 17.000 quotations), we fin E ç 
the ten most quoted authors of the 4th century A.D. onwards x e 
following ones: Hsch. (568 mentions), St. Byz. (395), Md eos ( = 
Nonn. (177), Scholiasts (150), D. C. (104), Eust. (71), Sud. nn p. ( 2 
Phot. (46). It should also be borne in mind that the two most frequently 


ALVAREZ mentioned in note 3. 
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quoted kinds of texts are the papyri as a whole (869) and the inscriptions as 
a whole (658). 

To give some idea, we want to offer a few samples of the new materials 
from the 4th and subsequent centuries A.D. As we have said above, all the 
novelties offered here are taken from the part of the dictionary covered by 
Volume I, from a to à, although all of them are missing from this volume, 
that is, they are supplements, not to the LSJ or Lampe, but to the DGE 
itself (and its first Supplement, which appeared in Vol. II), and thus will be 
collected in a future Supplement to the DGE or in a future revised and 
enlarged re-edition of this first volume?. Distribution of the material is 
presented in abbreviated form and in two parts: I. Materials directly ob- 
tained from editions and collections, as likewise from complementary biblio- 
graphy®. II. Materials obtained from the CDROM C of the TLG. 

With regard to the words that come from the CDROM, one can note at 
a glance which type of sources are represented and consequently which type 
of material of low frequency (hapax and words with few quotations) and of 
lexicographical interest of the 4th century onwards we can expect to obtain 
from the disk for the moment. These are particularly Christian authors 
(Chrys., Ps. Chrys., Gr. Naz., Gr. Nyss., Ath. AL, etc.), commentators on 
Aristotle and Plato (Simpl., Dam., Steph., Phlp., Syrian., etc.), medical 
writers and veterinary surgeons (Ps. Gal., Paul. Aeg., Aët., Alex. Trall., 
Hippiatr., etc.), grammarians such as Hdn. and authors such as Eust., 
Phot. and others. This new working tool is of great interest to lexicographers 
in general, and will be of growing interest to Byzantine lexicographers if 
Prof. Brunner manages to accomplish his project of progressively enlarging 
the Data Bank of the TLG up to the end of the Byzantine era?. In any case, 
we should point out that the relative ease with which such a huge mass of 
materials is made available obliges the members of the team in charge of 
collecting and studying this material to make an extra critical effort in order 
to discern what is relevant and what is of no value. The case in which a 


7 Some of them are studied in greater detail by J. Roprievrz SoMoursNos in “Notas 
lexicográficas. Materiales para un futuro Suplemento al DGE” , Emerita 56 (1988) 233-244. 

8 See so useful articles as, for instance, those of I. Avorrns, On the Greek Vocabulary 
of the Digest. Glotta 60 (1982) 247-280; R.J. DÜRLING, Addenda lexicis, primarily from 
Aëtius of Amida and Paul of Aegina. Glotta 64 (1986) 30-36, or J. DIETHART, Materialien aus 
den Papyri zur byzantinischen Lexikographie, in: E. Trapp et al., Studien zur byzantini- 
schen Lexikographie (BV 18). Vienna 1988, 49-69. 

? See his article "TLG expansion: the Byzantine era”, in: W.HORANDNER and 
E. Trapp (edd.), Lexicographica Byzantina. Beiträge zum Symposion zur byzantinischen 
Lexikographie (Wien, 1.-4. 3. 1989) (BV 20). Vienna 1991, pp. 53-59. 
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supposed hapax turns out to be a proper name of little interest is by no 
means rare, neither is that of a reading adopted by another editor, or even 
an erratum in the original edition or one inserted by the person who copied 
the edition into the computer. 


APPENDIX 


I. Materials directly obtained from editions and collections 
1. New Words 


*4BopBdpwtoc no embarrado ó xahd< yvcàv tod cóparoc Mac. Aeg. Serm. B 49. 
1. 6. 

*&Boovruor( adv. sin estruendo s. cont. Anecd. Ludw. 131. 6 

*&ytonpéneu. S. cont., prob. santidad, Anecd. Ludw. 204. 18 

*ġyxviotóuov garfio utilizado para cortar las amígdalas, Paul. Aeg. 6. 20. 

*Yxup&Yyoe yoq que iza el ancla sapydvaı ` Boyol, xal nAeyuara yupyatady oyowiwv 
àyxvpåywya Hsch. s. u. sapyavaı — 

*ġyxováptov graf. -xo- vestido largo de un codo à. ddoctpixdy (1. -anp-) Obvvınov 
PVindob. inv. G 16846.2 (VII d. C.) en Tyche 2, p.6. 

*&youbóoxopov ajo silvestre, Allium scorodoprasum L., Paul. Aeg. 7. 3. 

*&yyoucáptov bot. = &yxouoa PPrag. 88. 9 (VII d. C.). 

*&vovógopoc improductivo obyxtno.s Dig. 31. 34. 1 (dud.). 

*uöyAnydreurov impuesto que no forma parte de la delegatio, POxy. 3424.5 (IV 
ECH Paul. Aeg. 6. 85 

*á8t&orrroc incorrupto uëpoc Paul. Aeg. 6. 85. 

areas dut mule por el nombre s. cont. Anecd. Ludw. 186. 23. 

*Z3uvidia, tå cantos en honor de Adonis Procl. Chr. 34, 53. 

*XeuS&xeux s. cont. Anecd. Ludw. 204.23. 

*&9e&o9toc no azufrado xoóoo. BGU 2205. 16 (VI d. C.). 

*¿9Xuómovoçc que causa dolor glos. a uersörovog Sch. A. Th. 964b 

*á92o9évnua prueba, combate Eudoc. Cypr. 1. 160. 

*9r0p0pe0¢ victorioso de un mártir cristiano RECAM 2. SE (V d. ey 

*atyoupoc cierto pastel o torta youpóv ` tov mhaxobvta, dv huels atyoupov xahoduev 
Phot. y 190. 

*xi96roxoc que pare fuego, que echa fuego por la boca Atwv Man. 4. 274. 

*givakwnodys ensangrentado éxxptoerc Paul. Aeg. 2. 57. 

*aiuoutxrre ?ncestuoso de Zeus, Sch. Er. Il. 16. 432. f 

*aluorvóco escupir sangre de un tisico, Dor. Ab. V. Dosith. 9. 

*xlvoBpéxcv serpiente espantosa Eudoc. Cypr. 2. 282. 

*uinußöng pregonero al. nodvoértwv BiBAwy Xowtog&vov Eudoc. Cypr. 1. 296. 

*glovhduntic de mente astuta o perversa Eudoc. Cypr. 1. 161. 











8 Francisco R. Adrados — Juan Rodriguez Somolinos 


*axaaaic fruto de un arbusto egipcio, empleado para colirios, Paul. Aeg. 7. 3. 
*kxatyveotov dim. de dxértiov bote, barco ligero, P Lond. 1355. 7, 1371. 2, 1374. 
7, 1449. 3 (todos VIII d. C.). 
*&xavyfiroc adv. sin jactancia pStyyovtar &. xal ievol6Ecc Mac. Aeg. Serm. C 
7. 4. 
dx(x)ovp Bite reclinarse a comer, Vit. Aesop. G 40, Sud. s. u. TPOGKALTOY; 
apoyarse en, recostarse contra, 6 tépas ... GocxouuBlCov cà dSév8ew Phys. B 
264. 3, cf. Sud. « 3839, 3178, e 2949, + 499, v 276. 
Kee lat. agminalis, bestia de carga, esp. mulas POxy. 3741. 45 (IV d. 
SR 
*&xovk8tov un tipo de instrumento quirúrgico Anon. Med. p. 281. 
FáxponévnAoc en las ramas más altas Saile Eudoc. Cypr. 2. 39. 
Re que brilla con sus rayos, de luminosos rayos faoc Sibyll. Tib. 22. 
29. 
*axtiwvaptos alguacil, oficial de juzgado, Apol. Phil. 1. 8 (dud.) (cf. Gloss. 5. 
260. 62 actionarius grafio). 
dcc prob. colorante o medicina de tonalidad gris, CPR 5. 26. 929 (IV 
l Ken) 
is dolor oi Bóec Zuradel poxySue thy Kenia onuatvovtes Ast. Am. Hom. 1. 
. 2. 
*áAexropoxóxxo = lat. gallicinium, canto del gallo, Gloss. 70 D. 
*&Aeópns renegado del que abandona la fe cristiana, Doroth. Vis. 288. 
*andıvoß&oog tintorero de púrpura, ITyr. 1237 
*danSiworpdawos de color verde auténtico (?) de una alfombra P Mich. inv. 
3743. 4 (V d. C.) en JOB 36. 1986. 20 
*dhudotou (gen. sg.) n. de un perfume POxy. 3733. 30 (IV d. C.). 
*daxewtic n. de un perfume POxy. 3733. 26, 3766. 109 (IV d. C.). 


* 


2. Words with few quotations. New senses. New morphological forms. 


Aßıaorınög irresistible &Bractixdtatov ... 6 ¿v&pgzoc Didym. Gen. 166. 6 (en 
DGE, Supl. sólo en PLaur.). 

àypioreiyhv sarna A&t. 8. 16 (en DGE I sólo en Hsch.). 

ayyinérevdos junto al camino tápos AP 7. 220 (Agath.) (sent. nuevo). 

aderpiouat prob. hacerse hermano de una comunidad religiosa, PSI XVII 
Congr. 21. 5 (VI d. C.) (sent. nuevo). 

&eAqoobvr, hermandad. como fórmula de tratamiento CPR 5. 23. 5, 10 (V d. 
C.) (sent. nuevo). 

&8oXecy£&o entretenerse, distraerse mentalmente, Dor. Ab. V. Dosith. 126. 9 (5 
Dutt) eis adta (rà án) &3oXeoyoUo«, cf. 69. 19 (sent. nuevo). 
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&Suvcanytos sin pudor, sin avergonzarse, P Mag. 17a. 22 (IV d. C.) (sent. 
nuevo). 

deryaphs por siempre alegre (8ucía) del sacrificio de Cristo, Hsch. H. Hom. 13. 
3. 8 (sólo en Thdr. Stud. en Lampe). 

&95pó9; parecido a la papilla ée Paul. Aeg. 6. 88 (cf. en DGE ddapadye, 
&9epó89»; en Gal. y Ruf.). 

aivatoesdhe de color rojo sangre foc Sibyll. Tib. 24, 25, etc. (en DGE I sólo 
en D. S.). 

aiuaroyuoia derramamiento de sangre Sibyll. Tib. 121, 183 (en DGE I sólo en 
Heliod. Neopl.). 

xiponór que chupa la sangre glos. a xuvkgw Sch. Er. Il. 21. 394 (en DGE I 
sólo en P Mag. como epít. de Selene). I 

aic9&vo quizá tener sensibilidad o buenos sentimientos obx &od&vere (sic) &v9po- 
xoi; POxy. 3417. 10 (IV d. C.) (voz activa). 

&xav9eóv afiad. Eust. 1066. 200 (en DGE I dos citas, en Lampe otra). 

&xav96yotpoc erizo, Phys. G 62. 2 (en DGE I dos citas: Cyran. y Hsch.; otra 
en Lampe: Procop. Gaz.). 

&xat&pueumtog sin reproche k. ic (sic) yhy éxo[psó]9m SEG 32. 928 (Piazza 
Armerina IV d. C.) (en DGE I sólo el adv. en -oc). 

àxeparboua ser puro, sin mezcla s. cont. P Vatic. Aphrod. 8. C. 4 (VI d. C.) (en 
DGE I sólo en Eust.). 

&xxoußtrıov lecho, cama, PCairo Mus. inv. S. R. 3805. 11 (V/VI d. C.) en Proc. 
XVIII Congr. Pap. 2, p. 85 (en DGE I sólo en MAMA, con otro sent.). 

&xoA6Botoc no mutilado Sch. A. Th. 820d (en DGE I sólo en Eust., con otro 
sent.). 

&xóxAoroc afiád. Eust. 853. 15 (en DGE I sólo en Tz.). 


II. Materials obtained from the CDROM C of the TLG 


*4Bo09uuoéyxavatos que se consume en la molicie Chrys. M. 62. 751 

*4Bpdventog quizá loco, desquiciado del diablo Amph. Or. 1. 127. 

*gyyenSiov angelito como adorno en un trono, Ps. Callisth. 16. 4 E. 

*gvevectovoyntos no nacido Chrys. Res. 78 D.-A. à. ... tig 8e6vrvoc ónapbic o082 
Ann huepõv Eyovoa odd Cof TÉAoc. 

*&vi6Boyoc que acoge al santo Phot. 477b. 15 «à &yio86yc tape xatartíðevta (al 
santo). 

*&yxvnolio = &yxcrnpikGo Ps. Gal. 18 (1). 783, 789, 822, 826. 

*&yxovosis en forma de codo o ángulo &&oyt; Eust. 1082. 28. 

*&vpapguxrixeuros ignorante, sin conocimientos de gramática Eust. 109. 24. 

*&voxgg&tuoroc iletrado en sent. pos. sxérycov cogiav &vBpóc àypauuatiotov 


Chrys. M. 59. 612. 
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*&Ypovixóc rústico, rural xatoixi Eust. 257. 8, cf. 531. 18, oxa9uóc Eust. 257. 
27, Sauce Eust. 906. 22. 

*á&ypunvixóc que padece insomnio en compar. Alex. Trall. 1. 329, 525. 

*&yvuvactéw dejar de practicar ejercicios gimndsticos XEN robg eie96cac xıveicheu 
uy &youvacceiv Eust. 344. 10. 

*&yyovtouóc estrangulamiento Ps. Gal. 19. 436. 

*áernvéo | *adeınvia no cenar, ayunar en la cena | ayuno en la cena, Anon. 
Med. en PAMGM 2. 194. 

*aderponountds hermano adoptivo Chrys. Epitim. 73 5. 1. 

*á8eApogóvoc fratricida D. C. 78. 36. 4. 

*&8táBperoc sin corroer la raíz de la uña, Paul. Aeg. 6. 85. 

*&üikrtuxvoc que no está permitido revelar Iambl. VP 35. 252. 

*adtacxédactos compacto, no disperso Phlp. in de An. 360. 26, coherente Phot. 
164 a. 30. 

*aSdixarordyntos que carece de defensa obx Ey c BoxatoXoylav ob8euíay ` &. yàp Bac 
åuaptwhàc xal napdvouoc Chrys. M. 61. 730. 

*&á3ixacla injusticia Eus. M. 23. 480. 

*àeuxpevkQBXnvoc por siempre inmutable Dam. in Prm. 412. 

deıxivnros adv. -wç en perpetuo movimiento Simpl. in Ph. 435. 3, Phlp. in Cat. 
50. 28 (en DGE I falta el adv.). 

*&spoB&p.ov que anda por el aire Steph. in Rh. 312. 24. 

*á9&po'rvov n. de planta Hippiatr. 86. 16. 5. 

*adetnpla pecado népes oŠv fjuiv näcav &Secnolay Gr. Naz. M. 36. 728. 

*&9nporoiéo convertir en papilla, en gachas el trigo, Ps. Callisth. 1.32. 13. 

*&O9oXococ adv. sin turbación, sin el animo turbado Gr. Naz. M. 35. 1237 &. 
rpoooneiv TH Ocó. 

Tëlee que observa o descubre con la mirada de Atenea, Eust. 86. 45, 87. 
22. 

*&9potocfptov lugar de reunión Eust. 682. 6. 

&9cpóonotoc adv. -ws sin coraza, sin protección en sent. fig., Gr. Nyss. Hom. 
in Eccl. 432. 9 (en DGE I dos citas, ninguna del adv.). 

*aiyıdosıöng semejante a la piel de cabra Eust. 602. 10, 603. 21. 

*aidepoBduev que anda por el éter Steph. in Rh. 312. 24. 

*al9eponopéo volar por o ascender a lo alto, al aire Ġoel repıorepäg en sent. fig., 
Ath. Al. Res. 9. 6. 

*aidoupddyxtos mordido por un gato, Hippiatr. Cant. 71. 24. 1 

*ainaronörng bebedor de sangre Hdn. Gr. 3 (2). 496. 22 cia porótr 6 ai. 

&iuoxocía derramamiento de sangre en los cultos paganos, Chrys. M. 59. 589, 
61. 707 (en Lampe una cita de Thphn. Chron.). 
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*uicyporpaypocóvy acción o exhibición vergonzosa de las cortesanas, Phot. 22a. 
36. 

*aloyuvruxóg vergonzoso Anon. in Rh. 104. 33, 105. 2, 13 

*xirrordyos que investiga las causas del médico, Seuer. Clyst. 2. 12. 

*alovoyóvoç procreador de la eternidad de dios, Synes. Hymn. 1. 252. 

*&xavSoAoyla. cosecha de espinas en sent. fig., Gr. Nyss. M. 44. 1257. 

*dxatarelntoc adv. -wc incesante, ininterrumpidamente Mac. Aeg. Serm. B. 29. 
1. 5 (en Lampe. una cita en Cat. Luc., no del adv.). 

*ġxathyopoç que no acusa Chrys. M. 56. 588 
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FRIEDHELM WINKELMANN / BERLIN 


GRUNDPROBLEME CHRISTLICHER HISTORIOGRAPHIE 
IN IHRER FRUHPHASE 
(EUSEBIOS VON KAISAREIA UND OROSIUS)! 


Philosophische und theologische Deutungen der Geschichte, die Kon- 
struktion welthistorischer Entwicklungszusammenhänge faszinieren uns im 
allgemeinen mehr als die Ergebnisse der praktischen Tatigkeit des Historio- 
graphen, die uns als mehr oder weniger gelungene und zuverlässige Informa- 
tionsquelle für begrenzte Zeitabschnitte dienen. Damit wird die Rolle des 
Geschichtsschreibers einseitig bewertet. Auch er geht ja bei seiner Arbeit 
von theoretischen Konzeptionen aus. Ja gerade bei seiner Bewertung des 
einzelnen Ereignisses und bei seinem Versuch der Verdeutlichung größerer 
Handlungsabläufe steht die jeweilige Geschichtstheorie auf dem Prüfstand 
und wird deren Problematik deutlich sichtbar. Bei dem von mir zu behan- 
delnden Thema geht es um Möglichkeiten und Grenzen christlichen Ge- 
schichtsverständnisses. 

Dieses bedeutete ein völlig neues Verhältnis zur Geschichte. Für die 
frühen Christen hatte mit der Inkarnation des Christus die menschliche 
Geschichte ihre Erfüllung gefunden. In der weiteren Entwicklung wurde 
dieses Ereignis zur Mitte der Geschichte. Immer aber erhielt in christlicher 
Sicht von hier aus die gesamte menschliche Geschichte ihren Sinn, nämlich 
den eines von Gott gelenkten, planmäßig fortschreitenden Heilsprozesses?. 


! Der Aufsatz geht auf einen Vortrag zurück, den ich am 23. 10. 1990 vor der Österrei- 
chischen Byzantinischen Gesellschaft gehalten habe. Die Thematik konnte ich auch mit 
Kollegen in Mainz, München und Münster diskutieren. 

Gewidmet sei der Beitrag den Kollegen an der ehem. Akademie der Wissenschaften zu 
Berlin Jürgen Dummer, Günther Christian Hansen, Kurt Treu (gest. am 7. 6. 1991), die auch 
in schweren Zeiten das Studium der Kirchenväter als Basis ihrer Forschungen bewahrten. 

2 Zur Erfüllung der Geschichte mit Christus vgl. Gal. 4, 4; Eph. 1, 10; Kol. 1, 19; Mark. 
1, 15. Zur Heilsgeschichte vgl. besonders H. v. CAMPENHAUSEN, Die Entstehung der Heilsge- 
schichte. Der Aufbau des christlichen Geschichtsbildes in der Theologie des ersten und 
zweiten Jahrhunderts. Saeculum 21 (1970) 189-212. Christus als Mitte der Weltgeschichte 
wird z. B. ganz unübersehbar von Johannes Malalas zum Ausdruck gebracht, dessen Chrono- 
graphie neun Bücher von Adam bis Christus und neun Bücher von Christi Geburt bis zur 
Gegenwart des Autors zählt. 
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Christliche Historiographie aber entstand erst spät?. Erst Sextus Ju- 
lius Africanus in der ersten Hälfte des 3. Jhs. wird „Vater der christlichen 
Weltchronik“ genannt*, und erst Eusebios von Kaisareia Ende des 3./An- 
fang des 4. Jhs. trägt die Ehrenbezeichnung „Vater der Kirchengeschichts- 
schreibung“. Arnaldo Momigliano hatte neben der Kirchengeschichte die 
christlichen Heiligenleben als historiographische Neuschópfungen ge- 
nannt?. Wir lassen sie hier außer acht, da sie spezielle Probleme bieten. 

Die frühe christliche Historiographie stand sowohl in methodischer als 
auch in theoretischer Hinsicht vor einer äußerst schwierigen Aufgabe. Zwar 
waren in der griechisch-rómischen und in der orientalischen, spezieller der 
hebrüisch-jüdischen Kultur die unterschiedlichsten historiographischen und 
geschichtstheoretischen Modelle entwickelt, doch konnte keines für die neue 
Aufgabe unbesehen übernommen werden. Und in theoretischer Hinsicht 
gab es zwar die von mir vorhin charakterisierte christliche Grundüberzeu- 
gung, aber kein geschichtstheologisches System, das allgemein anerkannt 
gewesen würe, sondern nur unterschiedliche Interpretationsversuche. So 
treten uns die frühen christlichen Geschichtswerke, verglichen mit den 
reifen griechischen, lateinischen, hebrüischen und jüdischen Leistungen, in 
unbeholfener Gestalt entgegen. Und in theologischer Hinsicht sind sie weni- 
ger abgesichert. Hier finden wir ehrliches Bemühen um Lósungen, aber noch 
keine Routine. Daraus ergibt sich, daß die Grundprobleme christlicher 
Geschichtsdeutung und -darstellung in dieser frühen Phase der Entwicklung 
besonders gut erkannt werden können, und daß die angebotenen Lösungs- 
versuche vielgestaltiger und phantasiereicher waren als spüter$. 

Drei Historiker sind von besonderem Interesse: Africanus und Euseb 
waren schon genannt. Africanus, ein sehr gebildeter Mann, hatte weite 
Verbindungen. Er stand zum Beispiel mit Origenes in geistigem Aus- 


3 Auf die Gründe können wir hier nicht eingehen. Ich habe sie knapp zusammengefaßt 
in RAC 15 (1990) 746ff. 

* Man sollte ihm dieses Prädikat lassen, wenn auch Eusebios neben ihm für die 
Entwicklung der christlichen Chronographie eine entscheidende und wirkungsvolle Rolle 
gespielt hat. Aber das Werk des Julius Africanus hat immer einen großen Einfluß auf die 
spätere christliche Chronographie bewahrt. Die Abwertung seiner Leistung durch B. CROKE 
(American Journal of Philology 103 [1982] 195-200) scheint mir nicht gerechtfertigt zu sein. 

° A.Momi@Liano, The conflict between paganism and Christianity in the 4th cent. 
Oxford 1963, 88: „These inventions are the most important contributions made to historio- 
graphy after the fifth century B.C. and before the sixteenth century A.D.“ 

$ Vgl. oben Anm. 3; A. Ksur-H. I. Marrov, Geschichtsphilosophie. RAC 10 (1978) 
703-779; La storiografia ecclesiastica nella Tarda Antichità. Messina 1980; B. CROKE-A. Em- 
METT (Hrsg.), History and historians in Late Antiquity. Sydney 1983. 
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tausch”. Eusebios gehórt zu den beeindruckendsten aller Historiker über- 
haupt, da er sich in aller Breite den Problemen von „Christentum und 
Geschichte" stellte. So versuchte er sich auf den Gebieten unterschiedlicher 
historiographischer Genera und bemühte sich auch um die Geschichtstheo- 
rie?. Dazu nenne ich von den Lateinern Orosius?. Für mich ist er aus dem 
Grunde besonders wichtig, da bei ihm die Diskrepanz zwischen Zielstellung 
und Deutung des Geschichtstheologen Augustinus und den Motivationen 
des Historikers gut sichtbar wird. Der Auftrag Augustins hatte auf eine 
Zusammenstellung von Katastrophen in vorchristlicher Zeit zur Unter- 
mauerung seiner Geschichtstheorie gelautet. Der Historiograph sollte Zu- 
arbeiter, Materialsammler sein. Doch kann sich Geschichtsschreibung weder 
nur im Negativen noch nur im Materialsammeln bewegen, sondern gedeiht 
nur in einem engagierten Verhältnis zum Geschehen. Das Werk des Orosius 
ist also eine eigenstándige Leistung geworden. Der Theoretiker Augustinus 
war wenig davon angetan. 

Wir kónnen im folgenden natürlich nur einige wichtige Probleme her- 
ausgreifen. 


1. DER ANFANG DER GESCHICHTE! 


In der ersten lateinischen Glaubenslehre, den Divinae Institutiones des 
Lactanz, eines Zeitgenossen des Eusebios, finden sich die stolzen Worte: Nos 
autem principium mundi finemque cognovimus!!. Doch für die Historiogra- 
phen war das Problem nicht so leicht zu lósen wie für den Theoretiker. 
Durch den christlichen Schópfungsglauben war zwar ein unverzichtbarer 
theologischer Anfang gesetzt, doch hingen von seiner historischen Konkre- 
tisierung wichtige Glaubensvorstellungen ab. Auf der Grundlage jüdischer 
apokalyptischer Geschichtseinteilungen hatte sich eine christliche Welt- 
alterlehre herausgebildet, die die Zeitspanne zwischen der Schópfung und 


7 Vgl. zu seinen Schriften CPG 1690-1695. Seine Chronik kann nur mühsam in Teilen 
rekonstruiert werden, vgl. H. GELZER, Sextus Julius Africanus und die byzantinische Chro- 
nographie 1. 2. Leipzig 1880. 

3 Eusebs historiographische Werke: Chronik, Kirchengeschichte, Sammlungen von 
Martyriumsberichten, Vita Constantini als erste christliche Biographie. Seine Geschichts- 
theorie: Praeparatio/Demonstratio evangelica, Theophania, Laus Constantini. I 

9 Zu Orosius vgl. besonders E. Corsini, Introduzione alle Storie di Orosio. Turin 1968; 
A. LIPPOLD, Philologus 113 (1969) 92-105; B. Lacrorx, Orose et ses idées. Montréal/Paris 
1965; H.-W. Goetz, Die Geschichtstheologie des Orosius (Impulse der Forschung 32). Darm- 
stadt 1980. . 

10 Vgl. zu dieser umfassenden Problematik W. ADLER, Time immemorial. Washington 
1989. 

!! Lactanz, Div. Inst. 7, 14, 5. 
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Christus berechnete und so auch den Beginn des Weltsabbath festlegen zu 
können glaubte!?. Julius Africanus hat hier erste chronologische Klürungen 
erreicht, indem er wissenschaftliche Maßstäbe anlegte. Als Chiliast war ihm 
an einer prüzisen Berechnung gelegen. Zudem wird ihm, der jà mit Origenes 
in geistigem Austausch stand, auch das seit Philon in Alexandreia behan- 
delte Problem der Beziehung von Schópfung und Zeit nicht unbekannt 
gewesen sein. So faßte er die Schöpfung als prähistorisch auf!? und begann 
seine Chronik nicht ab exordio mundi, wie es Lactanz an der genannten Stelle 
tat, sondern mit Adam, dem ersten Menschen. Das war ein groBer Fort- 
schritt fiir die christliche Chronographie. 

Eusebios unterstiitzte in seinen chronologischen Berechnungen den Be- 
ginn mit Adam, da eine Zeitberechnung weder von der Schópfung noch vom 
Paradies ausgehen könne. Der eigentliche Kanon seiner Chronik setzte aber 
erst mit Abraham ein, da nur von seiner Zeit an eine wissenschaftlich 
überzeugende Chronologie möglich sei. Dazu trat bei ihm eine grundsätz- 
liche Skepsis jeder Chronologie der Weltgeschichte gegenüber: „Daß man 
nämlich weder von den Griechen, noch von den Barbaren, noch von den 
anderen, ja selbst nicht einmal von den Hebräern mit Sicherheit die allge- 
meine Chronographie der Welt lernen könne ... daß ja keiner ... sich 
einbilden solle, mit urkundlich zuverlässiger Gewißheit die Berechnung der 
Zeiten erfassen zu können und sich täusche. “!* Das war gegen die chiliasti- 
schen Bemühungen gerichtet. 

Gegen Eusebs methodische Grundsätze und erreichte Ergebnisse pole- 
misierten die alexandrinischen Chronographen Annianos und Panodoros aus 
dem 5. Jh. Euseb habe aus griechischer Tradition heraus den Wert orientali- 
scher Quellen mißachtet. Mit der Hilfe ägyptischer und chaldäischer chrono- 


? Vornehmlich drei Berechnungen für Christi Geburt haben bis ins Mittelalter eine 
Rolle gespielt: 5500, 5200 (Eusebios), 5000 (Augustinus, De civ. Dei 22, 30, also fünf Welt- 
alter). Daneben gab es noch andere Berechnungen. Für Syrien z.B. vgl. S. A. Harvey, Byz 
58 (1988) 295-308, für Johannes Malalas vgl. B. CROKE, in: E. JEFFREYS u.a. (Hrsg.), Studies 
in John Malalas. Sydney 1990, 11f. (am Ende des 10. Buches: Christi Geburt 5967, Kreuzi- 
gung 6000). Vgl. zum Gesamtkomplex L. Korr, RAC 3 (1957) 58-60; L. BERNHARD, Die 
Chronologie der Syrer. (Sb Wien 264, 3). Wien 1969, 126ff.; A.STROBEL, Ursprung und 
Geschichte des frühchristlichen Osterkalenders. Berlin 1977, 395-428. 

13 Vgl. GELZER, a. O. 1, 35. 

^ J.Kansr, Eusebius Werke V. Die Chronik des Eusebius aus dem Armenischen 
übersetzt (GCS 20). Leipzig 1911, 1f. 

5 M. E. liegt hier der Hauptimpuls für das chronographische Unternehmen Eusebs, 
dem das apologetische Moment untergeordnet war, so z. B. gegen B. CROKE: „It was... the 
demands of apologetic which provided the initial impulse for the production of Eusebius’ 
Chronicle“ (in: B. CRokE-A. M. Emmerr [Hrsg.], History and Historians in Late Antiquity. 
Sydney/Oxford 1983, 127). 
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graphischer Angaben seien aber chronologische Berechnungen bis zur Er- 
schaffung der Welt móglich. 

Georgios Synkellos (Anfang 9.Jh.) erórterte ausführlich alle diese Ló- 
sungsvorschláge und zog sich selbst auf einen chronographisch wenig frucht- 
baren, aber theologisch einwandfreieren Termin zurück: Der erste heilige 
Tag der Schópfung sei der unzerstórbare Grund und die unerschütterliche 
Basis seiner Chronik!®. Durchgesetzt hatte sich in Byzanz aber der Beginn 
mit Adam, so schon beim Antiochener Johannes Malalas (6. Jh.) und in dem 
in Konstantinopel verfafüten Chronicon Paschale (7.Jh.). Noch bis ins 
18. Jh. haben Chronographen auf der Grundlage der genannten Historiker 
die Probleme des chronographischen Anfanges diskutiert. 

Dabei sind zwei theologische Ansátze weitgehend unbeachtet geblieben. 
Für Orosius ergab sich der Anfangspunkt seiner christlichen Universalge- 
schichte aus der Depravationstheorie für die vorchristliche Zeit: „Ich habe 
mir vorgenommen, den Beginn des Elends der Menschen vom ersten Sün- 
denfall herzuleiten.“!7 Eusebios dagegen begann seine Kirchengeschichte 
mit dem góttlichen Wesen des Logos, also mit dem, das vor und auBerhalb 
der menschlichen Geschichte liegt: , Wie gesagt, will ich in meinem Werk 
mit dem als übermenschlich erkannten Wirken Christi (o?konomia) und 
seinem góttlichen Wesen (theologia) beginnen. Wer die Geschichte der kirch- 
lichen Lehre schriftlich darlegen will, muß wohl schon ... mit dem aller- 
ersten göttlichen, den Vielen unfaßbaren Wirken Christi beginnen.“ 15 Da- 
hinter standen Anregungen des Origenes über die präexistente Kirche, die 
Euseb allerdings eigenständig verarbeitete und veränderte!?. Dieser Beginn 





16 Ed. A. A. MossHAMMER, Leipzig 1984 (Teubner), p.2, 21ff. 

U Orosius, Hist. 1, 1, 4.3, ed. C. ZANGEMEISTER, Leipzig 1889 (Teubner), übers. A. Lir- 
POLD, Zürich/München 1985, 2. i 

18 Euseb, Hist. Eccl. 1, 1, 7f., ed. E. Scuwannz (GCS 9, 1), Leipzig 1903, übers. Ph. 
HAEUSER, Eusebius von Caesarea Kirchengeschichte. München 1967, 84. Unter theologia 
wurde in der christlichen Spütantike das góttliche Wesen Christi, unter oikonomia das 
geschichtliche Heilshandeln Gottes in Christus verstanden. Vgl. zur Forschungsliteratur 
H.J. SIEBEN, Voces. Berlin/New York 1980, 100. 105f. 

19 Vgl. dazu z. B. Origenes, De principiis 4, 3, 7, ed. H. CRovzEgL-M. Srwox ETT: (SC 268) 
Paris 1980. Bd. 3, p. 368, 195ff.: Tlaox yap dpyh margin Qv Oç pd TOV THY ÓAcv Jev xara répo 
and XpicoU Hpkaro tod weta tov vOv BAwv Bed xal ratéoa obtw natpòg Óvroc t&onc uya, Gc 6 Adıu 
nathe tot vtov x&v &vOpónov. Es folgt dann ein schwieriger Satz: Ei Sé xai $ Eba &xvcéveux tot 
zà IIaóAo sic thy GoXmoixv dvayouevy, ob 9aupactóv, tod Kaw £x vic Ebac yeyevnuévou xal t&vcov 
av Exc thy dvaywyhy éyovtwv ext thv Ebay, éxtun@yata tic éxnanatac copy vet, navrwv And cfc 
èxxanolas Roonyoupéve Ady@ Yeysvnuévov. Zur Eva — Kirche-Konzeption vgl. Sokrates, Hist. 

Zccl. 3, 7, und J. Cafyevert, L’Eglise dans le Commentaire d’Origene sur le Cantique des 
Cantiques. Bruxelles/Paris/Montréal 1969, 13-43 (L'Église préexistante). Euseb knüpft also 
nicht direkt an Gedanken des Origenes an, ließ sich aber zu eigenem Ansatz inspirieren. 








18 Friedhelm Winkelmann 


war theologisch begriindet, aber mit den Mitteln des Historikers nicht zu 
belegen. Euseb wuBte um dieses Manko und wollte es beheben, indem er die 
Testimonien der Propheten fiir den Logos zusammenstellte, um einen wis- 
senschaftlichen, nachpriifbaren Beweis fiir etwas zu erbringen, das nur dem 
Glauben und nicht der Historiographie zugänglich war20. Er betonte des- 
halb, daf ein solcher Beginn der Darstellung an eine Glaubensgeschichte 
gebunden ist. Es wird hier aber eine grundsätzliche Spannung deutlich, die 
sich für einen christlichen Historiker ergab. Das Denken in kosmischen 
Dimensionen war den Christen ja eine Selbstverständlichkeit?!. Und Euseb 
hatte in anderen Schriften eine kosmologisch verankerte Kulturtheologie 
entwickelt. Sie wollte er auch für den Historiker fruchtbar machen. So ergab 
sich daraus konsequent der Beginn einer Kirchengeschichte. 

Aber dieser Gedanke Eusebs, der von unkonventionellem und mutigem 
Denken zeigt, hat nicht die gebührende Beachtung gefunden. Mir ist nur 
eine einzige Äußerung dazu aus späterer Zeit bekannt. Nikephoros Kallistos 
Xanthopulos schrieb am Ende des 13. oder im Beginn des 14. Jhs. Eusebs 
Kirchengeschichte aus, überging aber die betreffenden Passagen, da man 
nur das in der Zeit Geschehene berichten kónne. Das andere aber übersteige 
Nous und Logos und Dianoia. Man kónne dafür nur auf die Heilige Schrift 
verweisen”. Hinter dieser Argumentation steht aber vor allem theologische 
Angstlichkeit, weil man im Byzanz des 14. Jhs. bei der Behandlung christo- 
logischer Fragen zu leicht in theologischen Fallgruben verschwinden 
konnte. 


2. DAS ZIEL DER GESCHICHTE 


Als noch komplizierter erwies sich für den christlichen Historiker die 
Frage nach dem Ziel, nach dem Ende der Geschichte. DaB es ein solches 
gebe, stand aufer Frage, doch entstanden Probleme, je mehr die Naherwar- 
tung der Parusie zur Illusion wurde. Drei Lósungswege spielten für die 


2 Noch umfangreicher war diese Beweisführung in seinem apologetischen Werk, der 
Demonstratio evangelica. Eusebs historiographisches Gewissen wird noch einmal in der 
Schlußbemerkung dieses Abschnittes deutlich: ,,Diese Bemerkungen mußte ich der folgenden 
geschichtlichen Darstellung vorausschicken, damit niemand meine, unser Heiland und Herr 
Jesus Christus gehóre nur der neueren Geschichte an, weil er (erst) in der Zeit im Fleisch 
erschienen ist" (Euseb, Hist. Eccl. 1, 4, 1; übers. HAEUSER S. 94). 

?! Ich nenne nur einige Stichworte: Astronomie, Osterfestberechnungen und darauf 
basierend chronologische Berechnungen; die Verbindung von wichtigen Daten der Heils- und 
Kirchengeschichte mit kosmischen Ereignissen und Naturerscheinungen. Vgl. dazu STROBEL 
(oben anm. 12); J. Fınkean, Handbook of biblical chronology. Princeton 1964; A. HER- 
MANN-F. SCHMIDTKE-L. Korr, RAC 3 (1957) 30-60 (besonders 33ff.). 

2 PG 145, 620D/621B. 
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christliche Historiographie eine Rolle: 1. Die jüdisch-apokalyptische Lö- 
sung. Hier wollte man auf der Grundlage von Gliederungssystemen das 
Ende der Geschichte berechnen. 2. Bei der griechisch-philosophischen Lö- ` 
sung vollzog sich die Überwindung der Welt nicht in der Zeit, sondern im 
Raum. 3. Bei der rómischen Lósung waren die Tempora christiana mit der 
Parallelität und Einheit von Christentum und Rómischem Staat gegeben. 

1. Der apokalyptische Lósungsweg gab einen wichtigen Impuls für die 
Entstehung der christlichen Chronographie. Man wollte entweder als Chi- 
liast das weltimmanent verstandene Ende der Geschichte als nahebevorste- 
hend oder als entferntliegend berechnen, oder man versuchte als Antichi- 
liast jede Berechnung des Eschaton als chronologisch unmöglich zu erwei- 
sen. Die apokalyptischen Traditionen spielten auch weiterhin eine groBe 
Rolle??, wirkten aber nicht mehr auf die christliche Historiographie ein. Ein 
Beleg dafür ist zum Beispiel die Kirchengeschichte des Philostorgios, der 
apokalyptischem Denken nahestand, aber nicht ein baldiges Ende der Ge- 
schichte vertrat. Ein solches Faktum hatte Photios in seinem Bericht über 
dieses Werk sicher nicht übergangen?*. Auch der Kirchenhistoriker Theo- 
doret kannte die apokalyptischen Vorstellungen gut, wie seine Polemik 
dagegen in seinem Ezechielkommentar beweist??, doch klammerte er alle 
das Eschaton betreffenden Bemerkungen aus seinem Kirchengeschichts- 
werk vóllig aus. 

2. Die philosophische Lósung stand zum Beispiel Pate in Eusebs Rede 
zur Einweihung der Kirche zu Tyros (315), die er in das letzte Buch seiner 
Kirchengeschichte aufnahm: ,,Er (der Logos) allein nahm sich unseres tiefen 
Elends an, er allein trug unsere Leiden, er allein lud auf sich die Strafen für 
unsere Gottlosigkeiten. Und da wir nicht halbtot waren, sondern faul ganz 
und gar riechend bereits in Grüften und Grübern lagen, hob er uns auf und 
heilte uns, jetzt wie in alter Zeit ... und gab uns in Fülle Anteil an den 
Gütern des Vaters ... Jetzt ... ist der Engel des großen Rates, der große 
Heerführer Gottes plótzlich wiederum von neuem erschienen und vertilgte 
und vernichtete seine Feinde und Widersacher so vóllig, daB es schien, als 
würe ihr Name nie genannt worden. Seine Freunde und Vertrauten aber 
erhob er vor allen, nicht nur vor Menschen, sondern auch vor den himmli- 
schen Máchten, vor Sonne, Mond, Sternen, vor dem gesamten Himmel und 


?3 Vgl. P. Vorz, Jüdische Eschatologie von Daniel bis Akiba. Tübingen/Leipzig 1903; 
P. J. ALEXANDER, The Byzantine Apocalyptic Tradition. Berkeley-Los Angeles-London 
1985. 

% Photios, Bibl. cod. 40. Vgl. Philostorgios, Kirchengeschichte, ed. J. Brpgz-F. Wın- 
KELMANN, Berlin ?1981, S. CXIII-CX XI. 

25 PG 81, 1200ff. 
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der gesamten Erde über alle Herrlichkeit.“* Wir verstehen diese Gedan- 
kenführung erst richtig auf dem Hintergrund von Eusebs griechisch geprüg- 
ter kosmischer Kulturtheologie. Sie wird am klarsten in seinem Spätwerk, 
der Theophanie. Die Erlösung wird hier als ein vertikaler Prozeß verstan- 
den, nicht eigentlich an die Zeit gebunden, sondern an den Raum, fuBend 
auf der Vorstellung der Zweiteilung der Natur in das dem góttlichen Logos 
verwandte Sein und in das Kórperliche, die Materie. 

Als Historiograph versuchte Euseb, beide soteriologischen Modelle zu 
verbinden, nämlich das schon erwähnte und das an die Zeit gebundene 
lineare der Kirchenlehre. Zum Beispiel in den Schlußsätzen seiner Kirchen- 
geschichte wird dieses Bemühen sichtbar, wobei man merkt, daf ihm die 
kirchliche Vorstellung nicht so nahe lag: „Genommen war nun von den 
Menschen jede Furcht vor denen, die sie einst bedrüngt. In Glanz und Prunk 
begingen sie festliche Tage. Alles war von Licht erfüllt. Und die zuvor 
niedergeschlagen einander anblickten, sahen sich an mit freudlüchelndem 
Antlitz und strahlenden Auges. In Reigen und Liedern gaben sie in Städten 
wie auf dem Lande vor allem Gott, dem König der Könige, die Ehre, wie sie 
gelehrt wurden, sodann dem Kaiser mit seinen gottgeliebten Söhnen. Die 
alten Leiden waren vergessen und begraben jede Erinnerung an Gottlosig- 
kei MR freute sich der gegenwürtigen Güter und harrte dazu der künftigen 

3. Der nicht genügend differenzierende Leser soleher Passagen in der 
Kirchengeschichte Eusebs konnte den Eindruck erhalten, als sei mit der 
Verbindung von Kirche und Imperium Romanum bereits das Ziel des 
heilsgeschichtlichen Prozesses vollstándig erreicht. 

Noch deutlicher stellte Orosius in seiner Universalgeschichte diesen 
Zielpunkt der historischen Entwicklung in den Vordergrund. Nach der 
durch den Sündenfall bedingten Depravation der vorchristlichen Geschichte 
setze mit den Tempora christiana als Einheit von Christentum und Rómi- 
schem Staat die felicitas ein. Felicitas ist ein Schlüsselbegriff des Historikers 
Orosius. Seine Reichelehre zeigt, daf für ihn mit dem Imperium Romanum 
die welthistorische Entwicklung ihr Ziel erreicht hatte: , Wenn allerdings 
die Kónigreiche uneinig sind, dann ist es um so mehr recht und billig, daB 
es irgendein größtes Königreich gibt, dem die gesamte Gewalt der übrigen 
Kónigreiche untergeordnet ist. Ein derartiges Reich war anfangs das Baby- 
lonische und dann das Makedonische, danach das Afrikanische und am Ende 
das Rómische Reich, das bis jetzt besteht. Nach der gleichen geheimnis- 








i Euseb, Hist. Eccl. 10, 4, 12.15, übers. HAEUSER S. 416. 
27 Euseb, Hist. Eccl. 10, 9, 7f., übers. HAEUSER S. 441. 
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vollen Ofdnung ragten in den vier Weltgegenden die vier Weltreiche in 
getrennter Reihenfolge hervor: das Babylonische Reich im Osten, das Kar- 
thagische im Süden, das Makedonische im Norden, das Rómische im 
Westen.“28 Damit war der historische Rahmen vóllig ausgefüllt, und die 
Verbindung von Kirche und Imperium Romanum war das Endstadium der 
universalhistorischen Entwicklung. Die Frage nach der Dauer dieses Zu- 
standes, die Frage nach dem Ende der Welt wird vom Historiographen 
Orosius nicht gestellt. Zu beachten ist bei der Beurteilung dieser Auffassung 
des Orosius, daß auch Augustinus noch um 400 durchaus das Imperium 
Romanum und die Tempora christiana zusammenrückte??. 

Nur in beiläufigen Bemerkungen des Orosius wird ein anderer Aspekt 
sichtbar: utor temporarie omni terra quasi patria, quia quae vera, est et illa 
quam amo patria in terra penitus non est. Ob wir das nun im Sinne der 
herkómmlichen christlichen Eschatonvorstellung oder mehr im Sinne der 
Zwei-Reiche-Lehre Augustins verstehen wollen, so wird doch die Begrenzt- 
heit der irdischen felicitas zum Ausdruck gebracht. Die historisch faßbare 
Zeit aber habe ihr Ziel mit den Tempora christiana in Verbindung mit der 
Pax Augusta erreicht. So vertritt Orosius eine Zweiteilung der historischen 
Entwicklung in die Zeit vor Christus und in die Tempora christiana? 
Allerdings ist auch zu beachten, daß Orosius im 7. Buch den zehn Verfolgun- 
gen durch rómische Kaiser eine elfte durch den Antichrist am Ende der 
Zeiten anfügt?. 

Als Augustinus Orosius zur Abfassung der Weltgeschichte anregte, hatte 
er noch nicht das 11. Buch von De civitate in Angriff genommen. Die 
Weiterarbeit führte die beiden zu kontrüren Ergebnissen, die charakteri- 
stisch sind für die unterschiedlichen Methoden und Zielstellungen des Ge- 
schichtstheoretikers und des Geschichtsschreibers. 

In der weiteren Entwicklung traten die mit der Reichskirche verbunde- 
nen Probleme immer offener zutage, und um so weniger konnten die späte- 
ren christlichen Historiographen sich die Verbindung von Rómischem Staat 


28 Orosius, Hist. 2, 1, 4-6, übers. LiProrp, S. 107f. 

2 Vgl. Augustinus, De catechizandis rudibus, und dens., De consensu evangelistarum 
1, 14, 21; 16, 24; 26, 40. 

39 Orosius, Hist. 5, 2, 6, ed. ZANGEMEISTER p. 144, 24ff. 

31 Orosius, Hist. 7, 43, 19f. am Ende des Werkes, ed. ZANGEMEISTER p.301, 25-36: 
Explicui ... ab initio mundi usque in praesentem diem ... cupiditates et punitiones hominum 
peccatorum, conflictationes saeculi et iudicia Dei ... Christianis tamen temporibus propter 
praesentem. magis Christi gratiam ab illa incredulitatis confusione discretis. Orosius war ein 
überzeugter Rómer und Verehrer des Augustus (z. B. Hist. 6, 1, 7). 

32 Vgl. V. GRuMEL, Revue des Études Augustiniennes 2 (1956) 59-66. 
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und Kirche als Zielpunkt der christlichen Geschichte zu eigen machen. So 
beschritten sie meist den einfacheren Weg, klammerten die Endproblematik 
aus und beschrünkten sich einfach auf das Faktologische. 


3. DIE GESCHICHTSFAKTOREN 


Aus der Annahme einer progressiven und planmäßigen heilsgeschicht- 
lichen Entwicklung erwuchsen Fragen nach den Faktoren der Bewegung 
oder der Hemmung und Störung des Prozesses. Aus diesem damit gegebenen 
großen Themenkomplex greife ich hier nur einige besonders wichtige Pro- 
bleme heraus, die sich aus Gottesbegriff und Anthropologie ergaben. 

f Eusebios hatte seine geschichtstheoretischen Vorstellungen besonders in 
seinem Doppelwerk Praeparatio und Demonstratio evangelica entwickelt, 
einer geschichtstheoretischen Klärung. die er erst nach der Abfassung seiner 
historiographischen Werke — Chronographie und Kirchengeschichte — nie- 
derschrieb??, Für ihn waren Gott und Mensch die beiden die Geschichte 
beeinflussenden Kräfte. In der Definition beider fuBte er auf Origenes. Für 
Euseb war die Oikonomia, der alles umfassende Heilsplan Gottes, der 
Schlüssel zum Verstündnis der gesamten Geschichte. In diesem Heilsplan 
hatte der Logos die Funktion der fortschreitenden Erlósung. Dadurch ge- 
wann die Geschichte zum einen ihren heilsgeschichtlichen Charakter, und sie 
wurde zum anderen auch für den Menschen durchschaubar, da sie ja logos- 
also vernunftgemäß vor sich ging. Für die anthropologische Seite anderer- 
seits war der freie Wille charakteristisch. Daraus ergab sich als Folgerung, 


daß der Mensch die Möglichkeit hatte, das Gute zu erkennen und das - 


Schlechte abzulehnen, daf er also selbst Verantwortung trug. Indem Euse- 
bios diese Konstruktion aber von der moralischen auf die historische Ebene 
übertrug, mußte notgedrungen ein Schwarz-Weiß-Bild entstehen: auf der 
einen Seite die positiven Helden, auf der anderen die ihrem selbstverschul- 
deten Untergang Geweihten. Von Kaiser Licinius heißt es z.B. in der 
Kirchengeschichte: „Da er weder selbst Zucht annahm noch durch die 
Strafen von Nebenmenschen sich zur Besinnung bringen ließ, sondern wie 
jene den Weg der Gottlosigkeit wandelte, wurde er mit Recht gleich ihnen 
in den Abgrund gestürzt. “34 

Aus welchem Grunde konnte sich der Mensch aber tiberhaupt fiir das 
Schlechte entscheiden? Schon in der antiken Tradition spielte die Be- 
mühung um eine Lösung des großen Problems der außerhalb der mensch- 


33 Vgl. besonders J. SIRINELLI, Les vues historiques d'Eusébe de Césarée durant la 
période prénicéenne. Dakar 1961. 
% Euseb, Hist. Eccl. 10, 9, 5, übers. HAEUSER S. 440. 
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lichen Entscheidungsmöglichkeiten liegenden Einflüsse und Entwicklun- 
gen, des Unvorhersehbaren, der Durchbrechung aller Kausalketten eine 
groBe Rolle. Unter den verschiedensten Aspekten hatte man eine Beantwor- 
tung gesucht. Eusebios setzte sich mit solchen Lösungsvorschlägen gründ- 
lich auseinander, lehnte aber alle Arten des Fatalismus, des Orakelglaubens, 
der Wunder und Träume, des Schicksalsglaubens, der feinen Unterscheidun- 
gen, wie sie z. B. Aristoteles mit Tyche (Fügung) und Autómaton (Zufall) 
vorschlug, ab und führte die Problematik auf die Spannungen zwischen 
Körper und Seele, also auf ein dualistisches Prinzip, zurück?^. 

In seiner Kirchengeschichte verwendete Eusebios aber neben rationalen 
Erklärungen auch mythische Vorstellungen: die Dämonen als Träger des 
Bösen. Auch darin basierte er auf Origenes. Der Dämon schadete bedeuten- 
den Gerechten, rief Häresien ins Leben, verursachte Christenverfolgungen. 
Auch hier gebe ich nur ein Beispiel: „Während die über den Erdkreis sich 
ausbreitenden Kirchen gleich herrlich glänzenden Gestirnen leuchteten und 
der Glaube an unseren Erlóser und Herrn Jesus Christus siegreich zu allen 
Vólkern drang, nahm der dem Glauben abholde Teufel als Feind der Wahr- 
heit und ständiger bitterster Gegner der menschlichen Erlösung, im Kampfe 
gegen die Kirche alle Mittel ausnutzend, nachdem er es früher mit šuBeren 
Verfolgungen gegen sie versucht hatte, jetzt aber dieser Kampfmittel be- 
raubt war, schlimme, trügerische Menschen als seelenvernichtende Werk- 
zeuge und als Knechte des Verderbens in seine Dienste. Der Teufel ging neue 
Wege; nichts ließ er unversucht, falsche, verführerische Männer sollten sich 
unseren christlichen Namen aneignen ...“36 Man hat gerade den mythi- 
schen Charakter von Eusebs Historiographie überbetont, indem man nur 
auf solche Stellen der Kirchengeschichte rekurrierte?. Wenn man sein 
theologisch-historisches Gesamtwerk berücksichtigt, überwiegt bei weitem 
der rationale Zug. Von seiner Grundvoraussetzung aus, daB die Geschichte 
der Menschheit für den Christen verstehbar sei, daß sie planmäßig verlaufe, 
daß man die Faktoren kenne, mußte er auch für alles Unwägbare und 
Unerklürliche eine Lósung finden. Sie ergab sich konsequent aus seiner 
kosmischen Theologie. Auf der Ratio aufbauende christliche Geschichts- 
interpretation zeigt hier deutlich ihre Grenzen auf. Mehr noch: Geschichte 


35 Wichtige Ausführungen Eusebs dazu in Praeparatio evangelica VI. Dazu vgl. 
D. AMAND, Fatalisme et liberté dans l'antiquité grecque. Louvain 1945; H. O. SCHRÓDER, s. 
v. Fatum, RAC 7 (1969) 524-636 (593ff. Fatum bei Euseb); G. F. CugsNvur, The first christian 
historians. Paris 1977, 61-90. 

36 Euseb, Hist. Eccl. 7, 31, 1, übers. HAEUSER S. 198. 

37 Neuerdings wieder M.GÖDECKE, Geschichte als Mythos. Eusebs „Kirchenge- 
schichte“. Frankfurt a. M./Bern/New York/Paris 1987. 
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als theologische Disziplin, als von uns nachvollziehbarer Handlungszusam- 
menhang des góttlichen Logos, wird am Beispiel Eusebs in seiner Fragwür- 
digkeit deutlich sichtbar. 

Soweit also Eusebios, der auf griechischen philosophischen Traditionen 
basierte. Führt nun das von rómischem Geist geprügte Modell des Orosius 
weiter? Besonders in den Einleitungen zu den Büchern 6 und 7 bot er 
Einsicht in seine Geschichtstheorie??. Lag die Grundspannung für Eusebios 
im Verhältnis von Gott und Mensch, so fand Orosius den Schlüssel zum 
Verständnis der Geschichte bei Gott allein, das heiBt noch genauer: beim 
Schópfergott. Daraus ergab sich das Prinzip der Ordnung, das in der Ge- 
schichte im System der Abfolge der Weltreiche zum Ausdruck kam: „Meiner 
Meinung nach kann es niemandem verborgen sein, daß den Menschen in 
dieser Welt Gott geschaffen hat ... Daher sind wir, wenn wir Geschópf 
Gottes sind, mit Recht auch seinem Walten unterstellt. Wer liebt denn mehr 
als der, der geschaffen hat? Wer aber regiert geordneter als der, der geschaf- 
fen hat und liebt? Wer aber kann weiser und stärker das Geschehen ordnen 
und lenken als der, der voraussieht, was zu tun ist, und der das Vorher- 
gesehene verwirklicht?" Jede Gewalt und Ordnung sei von Gott. , Wenn 
aber die Gewalten von Gott sind, sind es um so mehr die Kónigreiche, aus 
welchen die übrigen Gewalten hervorgehen.“ ?® 

Zwar wird auch von Orosius die Ratio genannt als Voraussetzung für die 
Einsicht in die Entwicklung — mens, ratione duce inlustrata*? —, vor allem in 
die Bedeutung des Schöpfergottes, doch kommt seine Leitlinie in einer 
anderen Aussage zum Ausdruck. Sie hat erst durch Anselm von Canterbury 
ihre Berühmtheit erlangt, geht aber bei ihm wie bei Orosius auf Augustinus 
als Wurzel zurück: at ubi ratiocinatio deficit, fides subvenit. Nisi enim credide- 
rimus, non intellegemus. Der Glaube also steht vor der Ratio*!. 

Der geschichtliche Ablauf werde dadurch kompliziert, daB die Sünde des 
Menschen die Ordnung stóre. So sind ständige korrigierende oder strafende 
Eingriffe Gottes in den Geschichtsablauf notwendig. „Da nach der Schóp- 
fung und der Ausgestaltung dieser Welt der Mensch, den Gott fehlerfrei und 
unbefleckt geschaffen hatte, und ebenso die Menschheit durch Begierden 
verderbt und durch Sünden schmutzig wurden, folgte fortwührend auf 
ungerechte Zügellosigkeit gerechte Strafe." *? Unus et verus Deus ... mutans 

35 Orosius, Hist. 27; 7, 1, 1-11. 

3, übers. LiPPorp S. 107. 
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42 Orosius, Hist. 1, 3, 1, übers. Lrppotp S.77f. Gottes Eingriffe waren vor allem 
Strafgerichte. Das exemplifizierte Orosius besonders im 7. Buch, wo er zehn Christenverfol- 
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regna et disponens tempora, peccata quoque puniens, quae infirma sunt mundi 
degit, ut confundat fortia, Romanumque imperium ... fundavit**, Die Sünde 
wird bei Orosius zum metaphysischen Problem, nicht aber zu einem anthro- 
pologischen oder mythisch-kosmischen, wie es bei Eusebios der Fall war. 
Orosius hat mit seiner Konzeption große Wirkung ausgeübt“. Aus 
unserer Sicht sind seine Bemühungen aber ein Beweis dafür, daB auch der 
Versuch, mit supranaturalistischen Deutungen die Geschichte durchsichtig 
zu machen, zu keinen überzeugenden Lósungen führt. Geschichte entzieht 
sich immer wieder allen Bemühungen um ihre Systematisierung, um die 
Erhellung von Gesetzmäßigkeiten, um die Erhebung ihres Sinnes. 


4. SCHLUSSBEMERKUNGEN f 


Als Fazit der antiken griechisch-rómischen Beschäftigung mit der Ge- 
schichte nannte Cicero fünf Merkmale: die Geschichte sei festis temporum, 
lux veritatis, vita memoriae, nuntia vetustatis, magistra vitae*$. Die frühe 
christliche Historiographie wollte aber noch viel mehr, nümlich am Ge- 
schichtsstoff selbst den Nachweis erbringen, daB die gesamte geschichtliche 
Entwicklung von Anfang an und daß alles einzelne Geschehen in übergeord- 
neten Sinnzusammenhängen stehe, und daß der Sinn der Geschichte, ihre 
Entwicklungstendenzen und -faktoren erkannt und benannt werden kón- 
nen. Rätselhaft oder bedrohend konnte demnach Geschichte nur für den- 
jenigen sein, der nicht den christlichen Glaubens- und Moralregeln folgte. 


gungen mit den darauf folgenden Strafen zusammenstellte, dem Alten Testament mit dessen 
Bericht über die zehn ügyptischen Plagen (Exod. 7, 14ff.) verhaftet. Aber er berichtet auch 
sonst von direkten Eingriffen Gottes in die Geschichte (z. B. sei Rom vor der Eroberung 
durch Hannibal durch einen zweimaligen Hagelschlag gerettet worden, Hist. 4, 17). Die 
Sünden- und Strafgeschichte sei erst durch die Geburt Christi und den Beginn der Tempora 
Christiana zum Guten gewendet worden. 

53 Orosius, Hist. 6, 1, 5. 

4 Selbst noch Hans LrETZMANN lag im Grunde auf der Linie des Orosius, wenn er 
schrieb: „Genau so wie der einzelne Christ in seinen eigenen fröhlichen und schmerzlichen 
Erlebnissen Gottes heiligen Willen zur Rettung seiner Seele erkennt, so sieht er auch in den 
Schicksalen der Welt ringsum und des eigenen Volkes Gottes Führung zu dem in der Ewigkeit 
liegenden Ziel“ (in: Das Evangelische Westfalen 13 [1936] 133). Seine Interpretation ist ganz 
von supranaturalistischen Erklärungen durchdrungen. Vgl. dazu D. Wyrwa, Hans Lietz- 
manns theologisches Verständnis der Kirchengeschichte, in: G. BEsier-C. GESTRICHT 
(Hrsg.), 450 Jahre Evangelische Theologie in Berlin. Göttingen o. J., 387-418. 

4 Nicht behandelt habe ich im Vorhergehenden ein ebenfalls sehr problemreiches 
Gebiet, nämlich das der Universalität der christlichen Geschichtsschreibung. Das ist ein 
umfassendes und kompliziertes Thema, dessen ausreichende Behandlung den Rahmen dieses 
Beitrages gesprengt hätte. 

46 Cicero, De orat. 2, 36. 
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Hier war allerdings eine grundsätzliche Warnung nicht ernst genommen. 
Denn zwar schreibt Paulus, daß mit Christus tò nàñhpwua tod ypóvoo erreicht 
sei (Gal. 4, 4), doch sagt er auch ,,Wie unerforschlich sind seine (Gottes) 
Gerichte und wie unauffindbar sind seine Wege" (Röm. 1, 33), was ältere 
jüdische Erfahrungen aufnimmt*. 

Vergleichen wir die frühen christlichen Geschichtsdarstellungen mit 
denen der griechisch-rómischen Antike oder mit den Werken, die in antiker 
Tradition standen, so ist der Qualitätsunterschied unübersehbar. Offen- 
sichtlich verliert jede ideologiegeleitete Geschichtsschreibung viel von ihrer 
Dynamik, ihrer Natürlichkeit, ihrem Realitätsbezug, ihrer Überzeugungs- 
kraft. Hier lagen zum Teil die Gründe dafür, daß die Gattung der Kirchenge- 
schichtsschreibung am Ende des 6. Jhs. aufhórte — wenn wir hier von dem 
Nachläufer Nikephoros Kallistos Xanthopulos absehen. Die Historiker grif- 
fen lieber auf das Modell der antiken historiographischen Monographie 
zurück. Am interessantesten noch entwickelte sich die christliche Chrono- 
graphie unterschiedlich in Armenien, Syrien, Byzanz, im okzidentalen Be- 
reich. 

Wollten wir jedoch mit solchen Feststellungen enden, würden wir den 
behandelten Historikern doch nicht gerecht. Hervorzuheben ist ihr Bemü- 
hen um Wissenschaftlichkeit, die der gefälligen Eleganz vorgezogen wurde, 
ihr Bemühen um neue Methoden, die auf Überzeugung und nicht auf Über- 
redung ausgerichtet waren. Sie haben in dieser Hinsicht Impulse gegeben, 
die bis in die Neuzeit wirkten. 

Aber ihre Bedeutung reicht in noch grófere Tiefen: Die vorgeführten 
Versuche, christliche theoretische Konzeptionen in der Historiographie zum 
Tragen zu bringen und das Rätsel der Geschichte unter christlichen Aspek- 
ten zu lósen, sind lehrreich, bahnbrechend und auch bewundernswert. Diese 
Historiker haben sich die Sache nicht leicht gemacht. Es wäre unbillig, ihre 
Leistung vom Wissensfundus unserer Zeit aus geringzuschátzen, denn sie 
haben viele der Grundprobleme erkannt, die auch immer noch die unseren 
sind und von denen wir nicht behaupten kónnen, sie überzeugend und 
endgültig gelóst zu haben. Gerade die Unbeholfenheit ihrer Bemühungen 
führt uns die Schwierigkeiten deutlich vor Augen in einer Weise, daB wir 
fühlen: Hier sind auch wir immer noch gefordert. 


# Z.B. Apokalypse Baruch 14, 18f.: „Aber wer, o Herr, mein Gott, versteht dein 
Gericht, oder wer erforscht die Tiefe deines Weges, oder wer denkt nach über die beschwer- 
liche Last deines Pfades, oder wer vermag nachzudenken über deinen unerfaßbaren Rat- 
schluß, oder wer hat jemals von den Geborenen Anfang und Ende deiner Weisheit gefun- 
den?" 
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Leider hat in den folgenden Jahrhunderten das Problem der Geschichte 
im Oriens Christianus mit EinschluB von Byzanz und auf jeden Fall unter 
dem Einflu8 der Scholastik im Okzident kaum eine theoretische Rolle 
gespielt. Byzantinische Reichsideologie und püpstliche Ekklesiologie ver- 
suchten, den Anschein des Dauernden ihrer Institutionen zu erwecken, und 
die Frage nach dem Ende der Geschichte blieb nur Randgruppen der Gesell- 
schaft als Protesthaltung bewuBt. Historiographische Nebeneffekte rückten 
in der christlichen Historiographie in den Mittelpunkt: faktologisches oder 
archivarisches Interesse an Kirche und Religionspolitik, erbauliche Ab- 
zweckung und Wundergläubigkeit, Gebrauch historischen Materials zur 
Polemik in theologischen oder kirchenpolitischen Auseinandersetzungen. 

Um so wohltuender empfindet man es, daB sich Eusebios und Orosius 
Grundproblemen christlicher Geschichtsauffassung stellten und sie in die 
praktische Arbeit des Historikers umsetzen wollten, wenn sie dabei auch im 
Unvollkommenen stecken blieben und gerade die Schranken einer christ- 
lichen Historiographie vor Augen führten, und zwar sowohl unter dem 
Aspekt der Vorordnung des Glaubens vor die Erkenntnis (Orosius) als auch 
unter dem Aspekt der vernunftgemäßen Entwicklung (Eusebios) Hätte 
man Eusebios und Orosius immer gründlich studiert, würe wohl mancher 
Irrweg in der späteren christlichen Historiographie vermeidbar gewesen. 


48 Die Historiographie erreichte in Armenien oder in Syrien noch groBe Hóhen, fand 
aber auch hier keine theoretische Durchdringung. 
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NOTIZEN ZUR FORMULIERKUNST DES JOHANNES 
CHRYSOSTOMOS UND IHREM NACHWIRKEN BEI ISIDOR 
VON PELUSION UND NEILOS VON ANKYRA 


Das Vorbild der (wilden) Tiere für naturgemäßes, korrektes Verhalten 


Ich hatte bereits mehrmals Gelegenheit, das stilistische Nachleben der 
großen „klassischen“ Autoren der griechischen Patristik bei späteren 
Schriftstellern bis in die byzantinische Zeit hinein zu verfolgen, wobei sich 
mitunter recht interessante Aspekte für die Textkritik der jeweils zu ver- 
gleichenden Autoren herausarbeiten lieBen'. Die fortwührende Beschäfti- 
gung mit dieser Literatur bringt es mit sich, daß man immer wieder auf 
neue, überraschende Parallelen stößt, die es verdienen, genauer unter die 
Lupe genommen zu werden u. zw. nicht nur unter dem Titel allfälliger 
textkritischer Erkenntnisse, sondern auch unter dem Blickwinkel der 
Ästhetik und Stilkritik. 

Es liegt wohl im Wesen oder in den Erfordernissen des Predigtstils, daß 
er nicht selten zur Formelhaftigkeit, zum Klischeehaften, um nicht zu 
sagen: zu Stereotypien neigt, eine Eigenheit, die nicht unbedingt etwas 
Negatives ist oder Zeichen eines Mangels, die vielmehr als Ausdruck der 
Notwendigkeit anzusehen ist, als Prediger möglichst oft zu bekannten, 
einprägsamen Formeln bzw. Formulierungen zu greifen, die ihre Wirkung 
auf die Hörerschaft gerade und nicht zuletzt ihrem stereotypen Gepräge 
verdanken — selbst auf die Gefahr hin, daß sie unter Umständen eintönig 
oder sogar aufdringlich wirken könnten. Der größte Prediger des christ- 
lichen Altertums, als welcher Chrysostomos gilt, konnte sich diesem Hang 
zur Formelhaftigkeit nicht entziehen; ja, man kann getrost behaupten, daß 
er darin geradezu schwelgt und — im richtigen Empfinden für die Belange 
seines Predigtstils — nie ernstlich daran Anstoß nimmt, geradeso wie er sich 


! Vgl. Pseudo-Kaisarios als indirekter Textzeuge für Gregor von Nazianz. JÖB 33 
(1983) 17-24; Isidor von Pelusion als Nachahmer Gregors von Nazianz, ebd. 35 (1985) 
113-122: Patristische Zitate bei späteren griechisch-christlichen Autoren, ebd. 38 (1988) 
113-124; Patristische Miszellen (A: Isidor von Pelusium bei Johannes Chrysostomus). Vigi- 
liae Christianae 42 (1988) 395-397; Zur Topik des Fehlurteils über die Adiaphora bei Johan- 
nes Chrysostomus (und Isidor von Pelusium). WSt 102 (1989) 187 (bes. 201)-204. 
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ganz ungeniert ständig Wiederholungen leistet, für die er sich höchstens da 
und dort mit rhetorischen Floskeln entschuldigt, deren Selbstverständlich- 
keit er vielmehr mit dem pastoralen Auftrag seiner Predigttätigkeit begrün- 
det?. 

Es spricht für die Größe dieses Mannes in dieser Funktion, daß seine 
Wortwahl und Formulierungen einen derart nachhaltigen Eindruck auf 
spütere Kirchenschriftsteller, namentlich auf solche mit parünetisch-morali- 
sierendem Anspruch wie Isidor und Neilos, gemacht haben, daß sie eigent- 
lich allgegenwärtig sind und wie archäologische Schätze mit etwas Einsatz 
und Glück nur ausgegraben zu werden brauchen. 

H. Hórner hat in ihrer bewundernswerten Ausgabe der auf Basileios den 
GroBen oder auf Gregor v. Nyssa zurückzuführenden ,Sermones de crea- 
tione hominis“? zu einem Abschnitt der ersten Rede, wo von der tatsüch- 
lichen und vermeintlichen Herrschaft des Menschen über die (wilden) Tiere 
und — metaphorisch-allegorisch — über seine tierhaften Triebe die Rede ist, 
eine Anzahl von Vergleichsstellen notiert, darunter auch Chrysostomos, In 
Genesim (c. 1) hom. 9, 3, PG 53, 78, sowie Isidor, ep. II, 135, PG 78, 577 A-C. 
Was die erste Stelle betrifft, findet man bei näherem Zusehen bzw. ent- 
sprechenden Recherchen, daB sie bei Chrysostomos nicht nur inhaltlich kein 
Einzelfall ist, sondern auch formal nicht. Zunächst ist festzuhalten, daß sie 
in ihrer Zweitbearbeitung In Genesim sermo III, 1, PG 54, 591 die am 
meisten „verwandte“ Parallele bzw. Dublette hat, deren Kernstück hier 
ausgeschrieben sein móge, um mit weiteren chrysostomischen Paradigmen 
dieser Art parallelisiert zu werden. 

In Genesim sermo III, 1, PG 54, 591: Kat rag &v vic repıy&vorro Aovtopob 
Impıwdoug, qnot; Ti Aërete, &vOeure; Tv Asóvrov rrepıyıvöusde, xal dude adtdv 
Hpepoüpev, xoi kp piBéXXets ei Aoyıonod Inpıwdiav rpög Hucpdtynta duvnon petaBa- 
reiv; Kairot và Aéovtt uèv xav& qct Td kYptov, rap qoot SE TO Huepov’ col dé TO 
&vavrlov, xat& Ootd èv TO meoanvéc, napà püoıv 8& N Impiwdta. “O rolvuv TO xatà 
vow éxParrAwy, xal rò tape pbcıv Evridels TH TOD Implou duy, Ev TH šxurob boy} 


2 Bezeichnend hierfür ist die Wendung Xéyov od radoopa. u.ä. wie Ad pop. Antioch. h. 
VI, 7, PG 49, 92: Tloınoare zolvuv, Š xal y9šç rrapfiveod te xal ohucpoy šp@ xal Aéywv od maÓcopau...; 
vgl. De Lazaro concio III, 1, P@ 48, 991-992; Quod nemo laeditur nisi a seipso c. 16 (SC 103, 
p. 138 MALINGREY); Cum Saturninus et Aurelianus etc. c. 2, PG 52, 415; In illud „Vidi 
Dominum“ h. IV, 1, PG 56, 120; In Matth. h. IX, 2, PG 57, 177; h. LIX, 7, PG 58, 584; h. 
LXXXVIII, 3; ib. 779, usf.; auch Epist. ad Olymp. XIII (VIT), 4a, p. 342 MALINGREY (SC 
1355): |, od88y yap xcoXóet zéit TH ait yphoaadaı mapadeiynarı OAV Spyattouévo Thy caph- 
verav...;im übrigen R. MEHRLEIN, De avaritia quid judicaverit Ioannes Chrysostomus. Diss. 
Köln 1951, 17 u. 33. 

3 Gregorii Nysseni opera, Suppl. Leiden 1972, 36-37. 
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TÒ xw got od Suvjoy Itarmpfoat; xal nóong obx Av ely todto Gofuuioc, Kal Er 
uèv THs Thy Acdvtwv du ëe xal Erépa SuoxoAMa Uer rabıng Boi" Aoyropdy Y&p £octv 
Zonos $ tod Implou Puyy. AAA’ buoc Ewokxate mordus MEovtag rrpoB&cov Nuepwre- 
pouç Sik <ç &Yop&c &youévouc ... Diese Beschreibung, die dem uneinsichtigen, 
seinen Trieben freien Lauf lassenden Menschen das Verhalten von wilden 
Tieren wie dem Lówen als Vorbild vor Augen halt — ein bekanntlich bereits 
den alten Philosophen, namentlich den Stoikern gelüufiges Thema‘ -, 
stimmt, wie gesagt, nahezu deckungsgleich überein mit In c. 1 Genes. hom. 
IX, 3, PG 53, 78, bloß daß dort anstelle von $a9uuiac bemerkenswerterweise 
der Begriff xoc«ywóoosoc? zur Verwendung kommt. Nicht genug damit, 
begegnen Thema und Ausdruck in wenig abgewandelter Form auch an- 
derswo bei Chrysostomos, so in De angusta porta etc. c. 3, PG 51, 44-45: Ti 
odv évon.dlecSat yoh Tov TotoDrov; Omplov; "AAA tà Sypla Evi cobro v TOV EhatTWOULd- 
tov xaTÉyeva,* obrog 3& névta ouvocyocyóyy Ev Eavtd, xal ee Exetvev droylag yéyovev 
&Aoyéspoc/. Kal ti AEyw Implov; Onplov mavróc yarhenwtepds Zog 6 torodtos. 
'"Exeiva uiv Y&p, nalroı xacà qoot äypıa dvta, avIourtivyag &roAxócavra? TÉXVNG, 
huepa roAAdnız yivetat* obtoc dé, Avdpwrog Ov, xal Thv éxelvov Kypıörmta THY xatà 
viet eic Thy Auspörnta uera oov thy nap qot, rolav er &rcoAov(av, thy Zourot 
rpasrnTa Thy ward plow eis &ypiótyta dro thy map Got, xal tò Lev Xyptov 
weder mot@v Tiuepov, Exutov BE tov fiuspov deet TToL@v &yptov; xal Acovra uev räag- 
vEebwv, xxl yeroondy® mordv, tov dé Suiv tov iSrov Aéovroc KATACXLEVACOV &YPLÓTE- 


* Paradigmatisch (Programmatisch) dazu Chrys., Ad pop. Antioch. hom. XII, 2, PG 
49, 199-130: ... Zorı Y&p, Beet peyáha dnd zéi dev xaprácac9a:t sic 396v Sidp9mow. Vgl. Liban., 
Declam. XII (Timonis or.), 6ss., vol. V, p. 537s. FOERSTER; usf. 

5 Vgl. in diesem Zusammenhang Basil. bzw. Greg. v. Nyssa, De creatione hominis 
sermo I (Gregorii Nysseni opera, Suppl.). Leiden 1972, 39, 12-14; Hote ó pév tot lölou ráSouc 
uh repıyevönevog elc xatévvooty &yetat, ó 38 u duvndels &yplov Snplov nepryevécdar obre ušudeoc 
&Eıdv <t nenomxàs pavhoetat. Sonst auch: Quod regulares feminae ... c. 9, PG 47, 531; In acta 
apost. h. XX XII, 2, PG 60, 237; De sacerd. III, 12 und V, 8, pp. 202 und 298 MALINGREY 
(SC 272). 

$ Zur Problematik dieser doppelten Textformen über ein und denselben Gegenstand, 
in diesem Falle die Genesis, vgl. Chr. Baur, Der hl. Johannes Chrysostomus und seine Zeit, 
1. München 1929, 181£.; J. Quasten/J. O&ATIBÍA, Patrologia II. Madrid 1973, 483. 

? Vgl. In ep. ad Philipp. c. 2 h. VII, 6, PG 62, 238: ... mög ody! «àv dAdyev ef yelpwv; ... 
étav yap Adyov Eywv &Xoyórrepoc Exelvwv Tic, xpsivrov Av el unde Thy koyhy &yévou Aoytxóc. 

3 Vgl. stilistisch &roAabovra« in Ad pop. Antioch. hom. X, 2, PG 49, 113 und In Isai. 7, 
23, e. 9 (SC 304, p. 336 DUMORTIER); &roAaboavre: In ep. ad Hebr. c. 10h. XX, 1, PG 63, 143. 

? Vgl. Basil., Hom. de invidia 3 (ex.), PG 31, 377A (in gleichem Zusammenhang!): Oi 
xÓveg toepduevor Huepodvtat’ of Aéovtes yerponPers ylvovraı Sepamevóusvot ...; sonst auch Aster. 
Amas. Hom. VIII, 20, 4 (p. 98 DATEMA): ‘H yàp tod Kuptov 8Óvapac ... npooayouivy š ebunydveng 
xal ıdaooebovox (!) x«i npóßara huepa &vri Implov daxvdvrwv £pyatouévn; Isidor Pelus., ep. III, 
368, PG 78, 1020 B-C: Tà peunvota xal Aurrövra Tio cupnds nad THaccedery (1) xal EEnuepoiv xal 
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pov; Kaito, éxet S00 Zort xwdtuata, xal TO Aoytopod £oreprjoDat tò Implov, xal TÓ 
ravrov elvat Supmdéatepov’ AAA Buwe did THs nap Tod Ocod Sodeians coplas, xal 
tic Impı@doug repıyiveraı pdcews. Kai ó èni cv Syplwv thy pdaw vixdy, &p’ Exuroü 
petà tis pdaews xal tò tfj; mpompéecenc!? ànórvot xaróv' xal Afovra]uiv rori 
avdpwrov, Exuröv dé mepropy šË dvOparcov yıröpevov A£ovra ` xal Exelvo uèv Tà Undo 
plcıv yapitera, Zauré dé o08& ta xarà pücıv noptfetar. Die chrysostomische 
Ausdrucksfülle tritt hier besonders augenfällig in Erscheinung, vor allem im 
„Wechselspiel“ der Begriffspaare xar& qócw[nap& qóow. Darüber hinaus 
lohnt es sich, den Inhalt nüher anzusehen und ihn mit AuBerungen gleichen 
Vorwurfs an anderen Stellen des Chrysostomos in Parallele zu setzen, bevor 
wir in der Auflistung weiterer Belege für die Gesamtthematik weitergehen. 

Dem oben erhobenen Vorwurf der $a9ouía!! bzw. — in noch höherem 
Maße — der xar&yvwoız entspricht hier in etwa die in die rhetorische Frage 
rotav Bet &xoAovíav!? gekleidete Aberkennung jedweder Rechtfertigung für 
das beschriebene verkehrte Verhalten eines solchen Menschen. Was oben 
durch doyop.dv Épnuoc!? als Kennzeichen und „Schwierigkeit“ (duoxoAi«) des 
wilden Tieres ausgewiesen ist, wird hier entsprechend durch tò doyopod 
éotepjodat neben dem weiteren Spezifikum tò névtwv Sunwdséotepov unter den 
Bio xwAvuata zusammengefaßt bzw. weiter vorne (zu Beginn des Zitats) als 
&A&rvopa bezeichnet. Genauso übrigens In psalm. 48 c. 1, PG 55, 501: ... «àv 
wiv &AÓyov Exaotov Ev EAdrrapa Eyer, ó Ange cig tò &proocrixóv!4, 6 Be clc zÓ 
dorepdv, Å dons eic zé lüdeg ' èni de Kvdparou rovnpod oúx Evi Todt. O88 yap Ev 
EAATTWua TOAAAXLG nerryrar 6 &VOPUTEOS, &AX& xal Aprraxtırdg yiveraı, xal SoAepóc, 
xal ladys, xal tac av Aeren xaxiac elc thy Exvtod ouveyer joy fjv, was nicht nur 


rpaüveıv yeh; im übrigen Chrysostomosstellen wie In acta apost. h. XXIX, 4, PG 60, 220 
(zitiert unten!); u.a. 

10 Vgl. De Davide et Saule hom. III, 3, PG 54, 699: "Orav oöv fig Pbosws neptywapeda, 
tiv’ EEouev drodoylav, mpoalpeow Aéyovtes u) Sivacdar Svop9odv; Die gleiche Sache in positiver 
Betrachtungsweise Ad pop. Ant. hom. XII, 2, PG 49, 130: ... &rep &youoıv (se. tà oya) èv tH 
ioe, mheovexthpata, taita ob did tio npoatpécecc xatöpdwoov ... Entsprechend der Gebrauch 
von yvouy In Psalm. 139 c. 1, PG 55, 419: "180d yap ebontar Gov mreiova xaxtav émderxvduevov, 
o9 napà thy púouv, &AX& apk Thy yvauny, ó kv9oomoc ... 

!! Ein Lieblingswort des „Goldmunds“, das eine eigene Behandlung verdiente! Vgl. 
bloß In ep. ad Rom. h. XII, 5, PG 60, 500: 4 8£ &uapria, touréotiv, $ $aSuula $ oh xol $ yvy, 
Yrovnpd ... (dafür ib. c. 6, 502 infra: 4 5&$upog mpoaipecic!); De fato et prov. or. V, PG 50, 768; 
In Mt. h. LIX (al. LX), 2, PG 58, 576, etc. 

1? Diese Ausdrucksweise auch in De Davide et Saule h. TIT, 3, PG 54, 699 (s. unten!). 

13 Vgl. Quod nemo laeditur ... 7, p. 94 MALINGREY (SC 103): Tà pèv yàp Moya neradeivan 
tig dxaddpton BuxtptBic oúx fut ` AoytopoU yap Zarıy Éprux 

14 Vgl. Neilos, ep. I, 130, PG 79, 137 D: 'Eyà oi àv AowWaphoaut tov Abxov dpréCovta, xax 
qct» yap Éveott tH Anen TÒ Apnaxtınöv, oxaTTw Ó  kvOpcyrov xextnuévov AvxaSy Taek qot Thy 
yaouny. 
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dem r&vra cuvayayav èv Éxux von De angusta porta c. 315 formal entspricht, 
sondern dazu überhaupt weitere illustrative Details liefert. Das Motiv der 
Zühmung des Lówen, den man sogar über den Marktplatz führt, wie wir an 
den Parallelstellen In e. 1 Genes. hom. IX, 3, PG 53, 78 und In Genesim 
sermo ITI, 1, PG 54, 591 lesen, begegnet auch sonst, so an der zitierten Stelle 
In Ps. 48 c. 1, PG 55, 501: A&ovrag fjuépouc épyaCovtat, Stà +ç &vvop&c ÉXxovrec 16. 

Diese ganze Thematik liegt unserem „Goldmund“ so am Herzen, daß er 
wiederholt darauf zurückkommt, so auch in De Davide et Saule hom. III, 
3, PG 54, 699: “Iva 8£ xal &x vv vOv Ytvouévov wads, Ste Suvavóv, &v &O&Xopév, 
ravra &vdpwrov Teds Du Be krey9c Eyovra xao Eat, ti Agovtos &yprorepov; "AAA 
Guys ToUTov fjuepoDoty &vOpwrot, xal $ rëm thy qoot Bıalerau, xal yiveraı npoß&rou 
ravrög ÉmievxéoTepoc 6 mër Smolov Aypıwrepog xal Bacrdtxmtepos, xal dud TG 
&yop&c Badtleı undeva Sedırröuevoc. Tiv’ oSv &Eonev &noXoviav!, viva suyyvaunv!®, 
Impia u&v huepodvtec, &vOpárouc Š Aéyovtes wh Sbvaodeı xatampaivery notè unòè 
roiv Teds Huds Buerg Hdéwc. Es geht weiter in bereits bekannter Manier: Katto. 
ye 1G Buglen u£v apk pdow tò fjuepov' TH Anden dé rapà qoc tò Aypıov. "Orav 
00v tis geg repryıvausde, thy’ É&ouev drtoAoylav, mooatpeaw Aéyovtes uh Sbvacdat 
dtop$oöv; An anderer Stelle, In acta apost. hom. XXIX, 4, PG 60, 220, 
bedient sich Chrysostomos zunüchst anderer Tiere, der Elefanten und Wild- 
pferde, um an ihnen zu zeigen, daß der Mensch, der sie zu bändigen vermag, 
um so eher die ,,Tiere“ in seinem Inneren, die Leidenschaften, in den Griff 
bekommen müßte: "O«t ei &X&pavras xal Inmrroug &yplouc &yyouev orovddCovtes, 
TOAAG LaAAOV TA TAD TH Ev Hutv..."H ody! 9mptou navrög yarerwtepov Ertotpa- 
Tevetar hiv xal Juus xal äu la. Mh éuBáXv cic &yopàv peta robrwv t&v Sept, 
Ems dv abtoic repu) xoX Gc Tov yarıvöv, Ewe &v adta THAGcEvONS xal yerpondy xara- 
oxevaons. Und dann das nachfolgende „Paradebeispiel“ der zahmen, am 
Marktplatz herumgeführten Löwen: O)y óp&c robroug tobe meprkyovtag tobs 
fjuépoug Agovtac ini tis kyYop&c, næs xal xepdaivovor xai BavudZovtat, te Ev tH 
dM YH nolo toradtyy Hucpdrynta xavop9ocav; ... Kal od rolvuv tov Akovra mpórepov 
husowoov, xal Torte replays, oby Hote koyoptov AaBetv, KAA’ Hote xepddvat xépðog, oð 
undév Eotiv řoov. 

In einer späteren Homilie zur Apostelgeschichte u. zw. h. XLVII, 4, ib. 
331, spricht Chrysostomos davon, daß upia ó Blog Epydleraı xaxk, Impla voc 


15 16: am Anfang. 

'6 Vgl. die Zitate im nächsten Abschnitt! 

11 Wir werden an De angusta porta ... c. 3 erinnert! 

18 Die Zusammenstellung dieser beiden Synonyme ist bei Chrysostomos äußerst be- 
liebt; vgl. z. B. auch De Lazaro concio I, 3 u. 4, PG 48, 966 u. 967; In c. 1 Gen. h. IT, 2, PG 
53, 28; In Isai. II c. 6 (SC 304, p. 128 Dumorrier); In Mt. h. LII, 5, PG 58, 526; h. LX XVI, 
4, ib. 700; In ep. I ad Cor. h. XXXI, 4, PG 61, 262 (infra). 
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avOpa@rouc zoi, xal Impiov dAoywtépous Krep yàp èv Exkoty qoos t&v Oypluv ort, 
raüra modAduts cic Eva dvOpwrov suvhyaye xal tò x&v dvétoede, eine Feststellung, 
die wir bereits von De angusta porta ... c. 3 und anderen Stellen kennen! 
Eine weitere, sehr plastisch gehaltene Stelle ist In ep. I ad Corinth. hom. IX, 
4, PG 61, 80sq., wo Chrysostomos wieder einmal sein Lieblingsthema 
schlechthin, die scharfe Kritik des Habsiichtigen, aufgreift, um ihn mit allen 
Mitteln seiner Redekunst an den Pranger zu stellen, indem er u. a. ausfiihrt: 
Od Brérer (sc. ó TAcovextys vel Beat) todo Avdpwroug Avdpwroug, ob BAgTEL zën 
odpavoy obpavov, obdE Avavedeı poç Tov AECTÓTNV, KAA mávra. yphuarta elvat vout et. 
Darauf folgt eine Synkrisis zwischen wahren Menschen und den habsiichti- 
gen Unmenschen: Oi &vdparwv dpSaruol rrevnras cimPaow 6p&v naranernowmus- 
vouc xal ¿mu Goa, otto. dé tol &prayos ópGct mévntac xai exPyprodvtat (!) ot 
avdparwy dpdarwol oby Ós Ida cé dAAdTELA BAEmova., KAAK xal Ta Sta Goo AAT- 
pra!’ xal obx Eplevran t&v Eréporg Sedouevenv, &AA& xal clc &r&poug xevoücı tà Šaur@v ` 
odtot 8& oOx &véyovcau, ei UN TA TAVTOV Aë oe ` ob yàp Kvdpwrıvov, &AXX Imprödes 
gyovow buua. Usf. Anschließend bedient sich der Prediger der uns bereits 
bekannten Motive, wenn er feststellt: Aıörep oú9š Buglen tàs yelpas tas TobTWY 
&v ctc paly uóvov, &AA& xai Tobrwv Kypıwrepas ToM ual yaAretwtépac. "Apxtot uèv 
Y&p xai Abxoı, Emetdav Aë Buet xdpov, TÅG TOLXuTNg tpopňc &olacavrat* obroL BE xópov 
ovx Éyouct. Chrysostomos geht dann weiter ins Detail, um noch andere 
Gesichtspunkte hervorzukehren, die auf die Feststellung hinauslaufen, daB 
dem Menschen eo: und qu«v9poni« eigen seien, nicht das Gegenteil! 
Schließlich faBt er das Thema nochmals folgenderart zusammen: Kai ei x&vra 
TLG ÈTÉADOL, TÓTE Setar nad, TAs Sola kmb dvdoarwv tobs yxpopu£vouc $ knavdou- 
nia rotei. Ei òè xal rhv didvordy tic Seréoete THY rorobrwv, ooxétt Impia uóvov, AA 
x«i Satuovac”? adbtod<s mpocepet. Kal Y&p orig Yéuouot tic dnyvelac xal tfj pe 
tov öuödoudov ÉySpac ... Auch hätten solche Leute keinerlei Furcht vor der 
Bestrafung im Jenseits, denn: uü9oc adtoic elvaı Soxel zé tod O09 fhuara tà nepl 
xoA&oscc xal YéAcc Y, dreary. Torabty Y&p Ý tod mAcovéxtov Sidvorw. Und weiter: 
"Orav oöv Evdodev uiv Sa(uovec Mow, EEwhev BE Impla xoi Inpiwv yelpouc, Tod 
Shoowev tod torovtove, eine uo "Oct yap xal Buglen yelpouc, dHAov &xeiBev. Tà 








19 Eine beliebte Antithese mit langer Tradition, von Chrysostomos wiederholt — mit 
oder ohne Wortspiel — herangezogen, z. B. auch In ep. I ad Corinth. h. X, 3, PG 61, 85-86; 
vgl. Neilos, ep. IT, 177, PG 79, 289 D; id. De volunt. paup. c. 56, ib. 1044 A; thematisch auch 
Chrys., De Lazaro concio IT, 5, PG 48, 988; VI, 8, ib. 1039; id. In ep. ad Hebr. c. 1 h. II, 4, 
PG 63, 25; aus dem profanen Bereich v.a. Epiktet, Diss. III, 22, 32 und 38 (p. 300/301 
SCHENKL): ... 088’ dv Eiyreite tà Area Oç Six; im übrigen R. MEHRLEIN, a.a. O., 125ff. 

2 So auch In ep. I ad Corinth. hom. XXXIX, 8, PG 61, 343. In diesem Sinne wird auch 
die Habsucht selbst mit einem Dämon verglichen wie In Ioann. hom. 65 (64), 3, PG 59, 364: 
Aaíuovoc Y&p yaAenaepov tfj quixpyuplac T; émBuula ... 
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Impta tH test toradté& got’ odtor dE xatà púotv tò Huepov Éyovrec, napa platy sic 
tò Imprödes Exvtods Gäre Brdovra. 

Damit sind wir wieder sozusagen inmitten unserer ureigenen Thematik! 
Was noch folgt (col. 82), steht gleichfalls nicht allein da; auch hierzu gibt es, 
wie wir gleich sehen werden, Parallelen. Es heißt dort u.a.: Tlarıv ó alpy 
&v9 parco roAcusi?!, ob Saipoar toic 6uopbAoig ` ofge Bé 16 ovyyevèç xal obxeloy rravri 
tpóro xaxodv émetyetat xal odd& Thy qoot aidetta. Man vergleiche In Psalm. 48 
c. 2, PG 55, 514: M&XXov 8& Abxog uèv Abxov oOx &v tovs éen, obdE AEwV AEOVTE, 
AK ouvayeidlovrar, Thy xowwviav cj; Pboewg aldobuevor (!)' ob 8&, 6 petà THe 
pbacas xal Erepa TOAAK Sixarduata Eywv huepdtytoc, taTewwoppoavyyng, icovoytac, Ti 
yivn àv Implov Impımdtortepog xal Sik Td KAoyov vv Aoyixdv xatagpoveic,; Wir 
sehen hier nur daiuwv durch Abxog bzw. Atov ersetzt; sonst begegnet dasselbe 
Argumentationsschema, wie übrigens auch In ep. ad Hebr. c. 11 hom. XXV, 
3, PG 63, 176: MàAXov 8& tà Impia one ExrBovaeder AAAHAoLG, QAAX otc KAAPUAOLG * 
olov, Kpxvoc &pxrov oOx &vatpst rare, o98& Bop Špuv &vatpet, TÒ ópóquXAov aldovuE- 
voc (!) ` od 8& peta tod 6poqoXou xal pupla Éycv Output, TÒ ovyyevés, TO Aoyınöv, 
16 tov @zóv cidévat, THs pUcews Thy Login, pupla KAXx Etepa, Tov cuYyevi xod THs aths 
weieen xexowuvyxdta, robrov dvaipeic xai Vupiote nepıß&Adeıs sagte", Die 
chrysostomische Treue zu sich selbst in Sachen des Stils ist hier wieder 
besonders augenscheinlich! 

Ich komme jetzt noch zur Dokumentation jener Stellen bei Isidor v. 
Pelusion und Neilos v. Ankyra, fiir die der „Goldmund“ mit den soeben 
exemplifizierten Belegen teilweise Pate gestanden hat, u. zw. zunächst zu 
Isidor, ep. III, 208, PG 78, 889C mit folgendem Wortlaut: Atav Bau Ai rc 
tk uiv Syola xarà pbow Burg Kypux, Avdpwrelag AmoAabovra TEXVYNG, Hucowtepa 
roAAdxıs yivovraı' &VGowmos Sé, 6 Thy xatà pba éxeivey Inpiwdlav eig Thy mapa 
pbow hpepdtynta petappvdpitwv, thy olxslav npadtyta thy xat pbow eig THY Tape 
qóctv Impıwdtav Exo£pet, TO pèv &yprov motàv huepov, &xoróv de tov Huepov Aypıov 
äerch, Aéovta pty yao taccever xol yerpondy motel ` tov dé oixetov But An Agovtoc 
&ypidtepov xatacxevater. Und weiter 892A: ʻO yàp tH Akovrı ta Ón&p qoc 
yapıldusvog, saute odds tà xarà platy Siatypet, AAA ó toù &tPKaaoUc ipac eis Thy 
avOownetav ebyévetxv prroverxdv eloayayelv, Exutdv &r tod Fpdvou tic eX To xata- 
Bıßaleı xal elc thy raviav wet Thy Exetvov. Die Stelle ist, wie leicht ersichtlich, 
im großen und ganzen ein Abklatsch jener aus De angusta porta etc. c. 3 mit 


?! Mit Akkus. konstruiert: Expos. in Ps. 3, PG 55, 36 infra (— Asterios Soph., h. TIT, 7, 
p. 16 RICHARD): IH oXeuet oe A yuvn, eloerdövrı de Implov navt ... 

22 Inhaltlich Ähnliches auch In ep. I ad Thessal. c. 5 h. X, 3, PG 62, 458. Libanios stellt 
an der oben zitierten Stelle (Decl. XII, 6-7) folgende das Thema betreffende rhetorische 
Fragen: mola yàp Asóvtæv én’ &AANAoug orparela; tig TOAELOS tolg ópoyevéot vv Onpicv rrpös XX; 

. (nebst der Antwort, ib. 7:) n&vrwv £AcóUepov «Gv torovtwv xoxàv tò tæv Inplwv yévoc. 
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den bei solchen Kopien meist üblichen kleinen Veründerungen vor allem im 
Gebrauch einzelner Wörter wie z. B. $npwdiav gegenüber &ypıörmre, wetappvd- 
ullov gegenüber usrapaAóovw, xadiotkc gegenüber roov bei Chrysostomos. 
Anderes wieder, wie die Ausdrücke 9mproðtav und diarmpet, „riecht“ eher nach 
einem anderen chrysostomischen Muster wie etwa In Genesim sermo III, 
175, wo sie gleichfalls begegnen, so daß man beinahe den Eindruck gewinnen 
kónnte, Isidor habe wenigstens zwei chrysostomische Vorlagen miteinander 
kontaminiert. Freilich mag es nichts Besonderes bedeuten und eher auf 
Zufall beruhen, daß für die — genau genommen - belanglose Variante xat- 
orks gleichfalls Entsprechendes bei Chrysostomos aufscheint u. zw. In Ps. 48 
c. 1, PG 55, 501: Tov Atovra fjuspov moretc Cov &viü&cosurov?* 
Kypıarepov xac; Übrigens finden wir dort auch das Motiv vor, daB der 
Mensch bei solchem Verhalten seiner Herrscherrolle unwürdig ist, wenn 
auch in anderer Formulierung: IIàc obv ce xaAéco &vdpwrov, Be oùx Beie Tic 
Baciretag tò oúvðnua, obx Éysetc tò SuddyUa, ox Exerc Thy moppúpav; 

Eine andere Chrysostomosstelle wiederum hat Neilos, ep. II, 296, PG 79, 
348 B-C, zum Muster genommen u. zw. De Davide et Saule hom. III, 3”. 
Die entsprechende Fassung des Neilos lautet (mit Einschluf eines Stücks 
des Kontextes): M? deve, Bet ob Sbvapat Su Eon. wor tov Zydpalvovra &vGowrov, 
rovnpöv tiva Ür&pyovra xal aviatov. Aóvy yap xatarrcEar cot adtov xal eduevi} 
noo, àv uóvov SeXfjovc Ory boyy. Ti yao dh tod A£ovroc &ypimtepov; Kal dues 
TovToOv TjuepoUoty dvopwror xa $ c&y vr) Thy plot BrdCetan xal yivetat 6 Aën rrpoß&rou 
rayrög emternéotepos xai dik tTjc &yopic mepittatel undeva SeSittéuevoc. Tiva totvoy 
Bee ovyyvouny, tolav aroAoylav, &moiov huepovpevay, &vVownov A&y«v uh Sdvac- 
Sat Auepoöv; Katroı th uèv Sypin rap& dow tò fueoov, TH S &vOpomno opd qot 
<ó &yptov. Déi geen ro[vuv x&v Exl tod mapdvtog xatarpaivar xal p[)ov cor noroat Tov 
yeirova. Auch hier beobachten wir, ähnlich wie bei Isidor, Veränderungen in 


` ` + 
, XAL oaUTOV AVXOL 


?3 Vgl. z. B. auch In c. 4 Gen. hom. XIX, 1, PG 53, 159: 'AXA& xal ele thv èxeivov náv 
Uerameocng Aypıörmra, TO huepov toOto xal Aoyuxóv Cõov Ex TTOAA0D tod mepióvroc vixä Thy Befurt 
Sypiodiav; ep. ad Olymp. XIII (VIL), 3c, p. 342 MaLinorey (SC 13**). 

22 Vgl. Cum Saturninus ... 2 (ex.), PG 52, 416 (vom Reichtum!): Sypiov &xi9&cotutov; 
sonst auch 9. &r(9accov wie De fato et prov. or. VI, PG 50, 772; In ep. 1 ad Timoth. c. 2 h. 
IX, 2; In Ioann. hom. XXX (al. XXIX), 1, PG 59, 171: Aevóv ó «fc 86Exc Époc ... Implov 
&t(9accov (!) xai moAux&poadov.... (Letzteres auch In Mt. h. LXX [al. LXXT], 3; PG 58, 659; bei 
Greg. Nyss., De beat. or. 5, PG 44, 1260 A, sowie bei Neilos, ep. I, 26, PG 79, 93C; sonst 
moAuxégaoc 8px wie bei Isid., ep. V, 55, PG 78, 1360D, wozu vgl. J. Dziec, De Gregorio 
Nazianzeno diatribae quae dicitur alumno. Posen 1925, p. 172 n. 327 [2.]). 

25 Der Nachweis ist bereits S. HAIDACHER gelungen, wie uns die Zusammenstellung der 
von diesem Gelehrten aus den Neilosbriefen erhobenen Chrysostomosreminiszenzen bei 
K. Hevssi, Untersuchungen zu Nilus dem Asketen, TU 42/2 (1917), 54f., zeigt; er soll aber 
deshalb hier nicht fehlen! 
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bezug auf die Wortwahl sowie des weiteren solehe dureh Auslassungen bzw. 
Straffung der chrysostomischen Abundanz und durch Konstruktionswech- 
sel (Gen. absol. Iyptov Au.!); die genannte Vorlage bleibt aber trotz allem 
unverkennbar! Eine andere Neilosstelle, die zweimal, in ep. III (bis), 33, PG 
79, 401 A-B und im Liber de monast. exerc. c. 71, ib. 804 D-805A, identisch 
vorliegt, gehört inhaltlich zu unserem Thema, ohne daß ich in diesem Falle 
eine ültere Vorlage geltend machen kónnte. Immerhin bewegt sich das 
Ganze in altbekannter Topik, wenn etwa die edtéde1 der Tiere der zzoiuzéiea 
der Menschen oder der nur auf einen bestimmten xarpóç beschränkte Ge- 
schlechtsdrang der ersteren der dxépectoc émBuyia der letzteren auf diesem 
Gebiet gegenübergestellt wird. Ich begnüge mich damit, den Beginn des 
Abschnitts zu zitieren; er mag zur Illustration der oben herangezogenen 
Belege dienen: Et ye tà uv Inpia uévet inl tov bow Tig pPboewg napaxivhoavta àv 
rap tod @zoÜ cere vuévov, of dé Aere rıundevres &vOpwrot even ths &pyatac 
Ze Buden eo vonodentag . . "P 


ANHANG 


Was die oben exemplifizierte Stelle De angusta porta etc. c. 3, PG 51, 44, 
betrifft, die, wie wir gesehen haben, Isidors Epistel III, 208 als Muster 
vorgelegen haben muß, ist ergänzend zu bemerken, daß das, was bei Chryso- 
stomos voraufgeht, in einem anderen Isidorbrief zur Verwendung gekom- 
men ist u. zw. ep. II, 135, PG 78, 577 A-C, anläßlich des Bibelwortes (Ps 48, 
21): "Av89oooc èv tuğ ðv od ouvfxe ..., das auch beim „Goldmund“ im 
Kontext aufscheint und ihm als Anknüpfungspunkt für die folgende, von 
Isidor rezipierte Betrachtung dient: 


Chrysostomos (PG 51, 44) 

"Orav Y&p Tig oxtptà rev Oç tabpoc, Max- 
tity Aë de Óvoc, uvnatxaxy dE Oç wé: 
Aoc, xal yaorpınapyf) uev ÒG &pxTOG, &p- 
méin 8& óc Anne, TAYTTT de doc oxop- 
nioc, brovAog òè H óc AOTRE, yoeuectCn 
dé Eni YovoaElv ac Inrog yAvuavhs, Oç 


Isidor (PG 78, 577 B-C) 

Kal tò 87 Savpactoy xal rapáðočov vot 
čotiv, drı Exaotov uiv vOv Ompiov Evi 
&Ax tro T, Bouheüet ` 6 8& Boxóv &vOpo- 
noc elvan, náv du0d cupiqpopfjoac, Top- 
potépw ts Excivov dAoying Aëedet, ... 
"Orav yao tus oxtpt& Lev Oe taboos, Axx- 


* Vgl. In Ps. 4 c. 13, PG 55, 60: Où yàp org Deia naherew doten, óc movypla dvOpamuy. 


"Buen và NOE "ET 
Exeiva uiv yao qavepóv Éyet tov lóv, ... 


26 Tilustrativ dazu ders. Lib. de mon. exerc. c. 16, PG 79, 740C-D/741 A. 
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Sivata. Ó toLrodtog Thy vid rpérovoav 
&vanéugat povny xat THarépx éxutod 
xarelv tov Osdv; Ti obv dvoudCecdar xoh 
tov ToLodtov; Onplov; 'AXA& tk Impla Evi 
oer TOY S ÀGTTOL TOO V HATEXETAL" OŬ- 
tog de t&kvta suvayayav èv Šxur@, xal Thc 
Exelvmv KAoylag yéyovev kAoYOTepoc. 


Sin 8& Oç bvoc, yoeueTiCy dé èri yuvarEly 
oe innos Sndvmavgs xal yactpruxpy uev 
ÓG kpxtos, rıaivm dé TO oa óc fjutovoc, 
uvrotxaxy, 88 Oç x&urAoc xal doyiCyntar 
Uv Oç Agwv, KeTAT SE cog Alxog, TANTTY 
8& de oxopriog xal ÜrouAoc u£v indpyy 
ÓG dec, lóv** Aë movnolac Baron óc 











Ext, Xpnuara 86, uv SE åuaptThuata, 
ouvayn Oç ó x&vSapoc Thy xávðapov ` t 
duvhoetal tig petà Apéro tov Impıö- 
ppova todtov Apıdueiv....; 





** Zu „Gift“ in solchen Zusammenhängen vgl. Chrys., In Ioann. h. 55 (54), 3, PG 59, 
306: Onpiov Y&p Zoe toBddov (so auch Neilos, ep. ITI, 231, PG 79, 492 A) 6 q96voc .. .; ib. h. 69 
(68), 3, col. 380; Basil., ep. IT, 2 (t. T, p. 7 COURTONNE): ... Zrıduniaı xod Aral xod pdBor xai Aura, 
Tà lofióXa tHe puys xaxd, ... 





Um nur das Wichtigste anzumerken: Auffällig ist zunächst die Voranstel- 
lung des Aspekts, daß die Tiere nur in einem Punkt benachteiligt seien, 
während der (böse) Mensch alle Nachteile (Axttmpota) in sich vereint habe, 
bei Isidor gegenüber der Nachstellung dieses Aspekts bei Chrysostomos. 
Dann hat Isidor im Hauptstück des Zitats (von “Orav yap tug axıpr& ... weg) 
zuerst treu kopiert, bald aber zu Umstellungen und vor allem zu für ihn eher 
atypischen, sonst mehr der chrysostomischen Abundanz eigenen Erweite- 
rungen gegriffen sowie zusätzlich noch eine Motivveränderung vorgenom- 
men (man vergleiche ... órovXoc uèv óx&pym óc det [!] gegenüber ... óxouAoc 
Sé 3| ós AAorn&!), abgesehen von den üblichen „kleineren“ Modifikationen. 
Auch der letzte Satz des ausgeschriebenen Isidorpassus (rög duvhoerau .. .;) 
hat bloß in der Wahl der Frageformel Entsprechendes bei Chrysostomos 
(nös dvaraı ...). Somit erhebt sich die Frage, ob für die spezifische Ausge- 
staltung dieses Exzerptes aus Chrysostomos bei Isidor nicht vielleicht noch 
die eine oder andere freilich erst auszumachende Chrysostomosstelle?’ als 
zusätzliche Vorlage verantwortlich zeichnet. Jedenfalls gewinnt man aus 
derlei Parallelisierungen mehr und mehr den Eindruck, daß man es sowohl 
bei Isidor wie auch bei Neilos im Hinblick auf deren literarische Hinterlas- 
senschaft gar nicht mit den konkreten historischen Personen als Autoren zu 
tun hat, sondern vielmehr mit einem nicht näher faßbaren Handwerksbe- 
trieb einer Gruppe von Leuten (kaum einer Einzelperson!), die es sich zur 


27 Thematisch zu vergleichen auch In Mt. h. XIII, 5, PG 57, 214 (infra) und 
LXXXVIII, 4, PG 58, 780 (infra), wo gleichfalls die Reminiszenz an Jer 5, 8 (inno: I9yAuua- 
veis... &xpeu£tılov) begegnet. 
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Aufgabe machte, verschiedene Versatzstücke chrysostomischer und sonsti- 
ger Herkunft zu einem bestimmten Vorwurf bzw. bei gegebenem Anlaß zu 
einem sinnvollen Ganzen zu verweben, so daß „Isidor“ und „Neilos“ in 
Wahrheit nur als Decknamen zu betrachten wären®®! 


28 Eine Ansicht, zu der R. Riedinger - bekannt als Fachmann „in rebus spuriis“ — neigt 
(briefliche Mitteilung!) und die m. E. einiges für sich hat. 








ALEXANDER AVENARIUS / BRATISLAVA 


DER GEIST DER BYZANTINISCHEN IKONODULIE 
UND SEINE TRADITION 


Die ikonoklastischen Kümpfe gehóren zweifelsohne zu den entscheiden- 
den Momenten der gesamten geistigen Entfaltung der Gesellschaft von 
Byzanz. In ihnen spiegelt sich konzentriert die Eigenart der byzantinischen 
philosophischen und theologischen Denkweise!. Es hieBe ungebührlich 
vereinfachen, sähen wir in dem Streit der Ikonoklasten und ihrer bilder- 
freundlichen Widersacher nur eine Äußerung verschiedener Auffassungen 
von der Sendung, Funktion und Rolle der Ikone im religiösen und gesell- 
schaftlichen Leben der Byzantiner. Die dem Streit zugrundeliegende Pro- 
blematik und sein Zeitrahmen werden durch seine grundlegende Bedeutung 
gesprengt. 

Die weitgehende Bedeutung der ikonoklastischen und ikonodulen Theo- 
rien, die zusammen mit anderen Anzeichen an der Schwelle der folgenden, 
bereits echt byzantinischen Entwicklung stehen, ist nicht immer ganz ein- 
leuchtend. Bisher wurde nämlich nicht genügend Nachdruck gelegt auf die 
Erhellung spezifischer Formen und Inhalte, insbesondere der Denkweise der 
Bilderverehrer. Der Kampf zwischen der Ikonodulie und dem Ikonoklasmus 
spielte sich nach Meinung einiger — entsprechend einer noch in jüngster Zeit 
immer stärker vertretenen Auffassung — im Rahmen des traditionellen 
europäischen klassisch geprägten Geisteserbes ab, als ein Streit des Platonis- 
mus der Bilderverehrer mit dem von den Bilderfeinden vertretenen Plotinis- 
mus, eventuell Origenismus?. Nur vereinzelt, wie insbesondere anhand der 
Auffassung Ostrogorskys deutlich wird, die heute scheinbar schon antiquiert 
ist, taucht die These auf, es handle sich hier um eine Auseinandersetzung 


1 Eine Übersicht der älteren Literatur bei H.-G. Beck, Kirche und theologische 
Literatur im Byzantinischen Reich. München 1959, 305. Zur Analyse einzelner Probleme 
M. Loos, Zu einigen strittigen Fragen der ikonoklastischen Ideologie, in: Studien zum 8. und 
9. Jahrhundert in Byzanz. Berlin 1983, 131. Dazu auch Iconoclasm, ed. A. BRYER and 
J. Herrin. Birmingham 1977. Neuerlich A. Honrwga, Byzantinischer Bilderstreit und das 
7. Ókumenische Konzil. Hintergründe und geschichtlicher Umriß. Orthodoxes Forum 1 (1987) 
190ff. 

2 G. FLorovsky, Origen, Eusebius and the Iconoclastic Controversy. Church History 
19 (1950) 77ff. Dazu E. v. IvÁNKA, Hellenisches und Christliches im frühbyzantinischen 
Geistesleben. Wien 1948, 105ff.; Loos, a. O., 132f. 
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zwischen zwei wesensfremden und gegensützlichen Kultur- und Denktradi- 
tionen — der klassischen und der orientalischen?. Als ein orientalisches 
Element hat Ostrogorsky die Identifikation des Archetyps mit seinem Ab- 
bild, wie ausdrücklich in den Akten des ikonoklastischen Konzils von 754 
verzeichnet, angesehen*. Ungeachtet dessen, ob wir bezüglich dieses Falles 
der asymbolischen Denkweise mit Ostrogorskys Erklärung einverstanden 
sind oder nicht, nämlich daß wir es hier mit orientalischem Einfluß zu tun 
haben, ist es über jeden Zweifel erhaben, daß eine diesbezügliche Erklärung 
von der europäischen intellektuellen Tradition aus kaum möglich ist. Nun 
aber bietet sich eine andere Lösungsmöglichkeit an, die ihren Ausgangs- 
punkt in der philosophischen Lehre Cassirers hat®. Das Fehlen einer sich 
der Symbole bedienenden Denkweise, das Unvermögen zwischen dem Origi- 
nal und seinem Abbild zu unterscheiden, (und ihre Identifikation) werden 
von ihm als eine Äußerung einer unentwickelten und durch Relikte gepräg- 
ten Denkweise über das Allgemeine angesehen. 

Ohne hier eine Analyse der verschiedenen Konzeptionen und Nuancen 
geben zu wollen, möchte ich auf einige ihrer charakteristischen Züge sowie 
auf die daraus gewonnenen Schlußfolgerungen hinweisen. 

1. Der ikonoklastische Streit wird in der Regel als ein Gegensatz zweier 
Ströme eines im Grunde genommen europäischen Denkens aufgefaßt. Wer- 
den bei der Betrachtung dieses Kampfes vereinzelt einige andere, fremde, 
nichteuropäische, beziehungsweise nicht standardisierte Elemente hervor- 
gehoben, so wird nach ihnen ausschließlich auf ikonoklastischer Seite ge- 
sucht. Die byzantinische Ikonodulie wird als eine rein europäische, der 
Klassik, respektive der Orthodoxie verpflichtete Tradition charakterisiert. 

2. Der Ikonoklasmus wird in der Regel für ein ideell abgerundetes, 
homogenes Ganzes gehalten, das in seiner Ungeteiltheit seinen Ausgangs- 
punkt in einem einzigen entweder klassischen oder orientalischen Ursprung 
hat. Gewöhnlich wird nicht einmal bezüglich des Ikonoklasmus eine eventu- 
elle Heterogenität ideeller Strömungen und Ausgangspunkte in Betracht 
gezogen. 

3. Mit der Auffassung der Bilderverehrung als Manifestation klassischen 
Erbes hängt auch ihr Verständnis als nicht veränderliche und dem Entfal- 
tungswandel nicht unterworfene Lehre zusammen. Ich möchte im Gegenteil 
auf das Entwicklungsmoment in der Lehre der Bilderverehrer hinweisen. 


° G. OSTROGORSKY, Studien zur Geschichte des byzantinischen Bilderstreites. Amster- 
dam *1964, 42f.; G. OSTROGORSKIJ, Gnoseologiceskije osnovy vizantijskogo spora o sv. 
ikonach. Seminarium Kondakovianum 2 (1928) 47 ff. 

+ Nikephoros, PG 100, 225 A. Vgl. Osrrogorsky, Studien 8, 41. 

° E. CASSIRER, An Essay on Man. New York 1954, 41ff., bes. 57. 
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Was die Ikonodulie anbelangt, kónnen wir konstatieren, daB in der 
Regel die in das Gesamtbild nicht passenden Angaben und Aussagen, ephe- 
mer hinsichtlich der Hauptrichtung der geistigen Strómung jener Zeit, 
umgangen bzw. nicht sinnentsprechend interpretiert werden. Aber gerade 
sie zeigen uns am deutlichsten den spezifischen Charakter und in bestimm- 
tem MaBe die Einzigartigkeit des Streites der Bilderverehrer mit den Bil- 
derfeinden an. Es sind im Grunde genommen diejenigen Aussagen und 
Ansichten, die man nicht ohne Schwierigkeiten aus der antiken, hauptsüch- 
lich platonischen philosophischen Tradition, aber auch nicht aus der patri- 
stischen Lehre und Argumentation gegen die Häretiker ableiten kann. Diese 
Eigenart der Ikonodulie zu greifen und hervorzuheben ist ein Ziel dieses 
Beitrages. l 

Die Anfänge des entstehenden Standpunktes der Ikonodulie, wie an- 
hand der Ansichten des Patriarchen Germanos bekannt, sind bisher kein 
Beleg für irgendwelche spezifischen beziehungsweise ungewöhnlichen Ele- 
mente, die eine Abweichung von den zeitgemäßen philosophischen und 
theologischen Lehren und vom Dogma darstellen würden. Sein Argumentie- 
ren war überwiegend traditionell, von den Positionen des Christentums 
ausgehend ohne jede Abweichung. Germanos wies vor allem auf die erziehe- 
rische Funktion der Ikone hin: nach ihm soll sie die Gläubigen zur Nach- 
ahmung der Taten der Heiligen anspornen®. Es handelt sich hier um eine 
im Grunde genommen kirchliche Einstellung, eingebürgert seit der Uber- 
nahme der bildenden Kunst in den Dienst der Kirche, die das Bild als eine 
Armenbibel betrachtete. f 

Eine bestimmte Eigenart wird andeutungsweise im Denken des Johan- 
nes von Damaskos deutlich. Auch Johannes behált die traditionelle Denk- 
weise bei; in seinen Erwügungen, von dem Dogma von Chalkedon, dem 
Alten Testament und der üblichen Argumentation gegen die Monophysiten 
ausgehend, erhebt er sich nicht über seine Zeit. Er betrachtet die Ikone als 
ein wahres Bild, als eine Widerspiegelung jenseitiger Wirklichkeit, die sich 
in bezug auf Christus auf eine durch kirchliche Tradition gesicherte Tat- 
sache stützt/. Stellenweise aber bekommen wir eine bestimmte Verschie- 
bung in seiner Denkweise zu spüren, ein Anzeichen dafür, daß er nach neuen 
Lósungswegen für das Problem des Bildes sucht. 

Das Bild ist auch für Johannes selbstverständlich ein sinnvolles Symbol. 
Es hat eine ähnliche Funktion wie alle erschaffenen Dinge, die die Unsicht- 


6 Germanos, PG 98, 159 C; 1320 D. 
7 OSTROGORSKY, Studien 42ff. 








44 Alexander Avenarius 


barkeit Gottes unserem Verstand sichtbar macht?. Es ist unverkennbar 
eine paulinische Auffassung (Johannes zitiert sogar die entsprechende pauli- 
nische Stelle - Rom. 1, 20), obwohl die Terminologie von Paulus schon gelóst 
wird; Johannes spricht vom Sehen durch den Verstand, Paulus über die 
Schau in Rátseln. ' 

Ahnlich ist es mit der Aussage des Johannes von Damaskos, daß das 
Bild uns zur Kontemplation des Góttlichen führt?. Wiederum scheint es, 
daß die Kontemplation — die sonst regelmäßig mit der Loslósung von allem 
Materiellen beginnt — auch hier mehr bedeutet als die biblische (paulinische) 
Erkenntnis, daB Gott durch die erschaffenen Dinge eigentlich unerkennbar 
ist (Rom. 1, 19). Man spürt, daB in beiden Füllen die Erkenntnis Gottes 
durch die Bilder bescheidener ist, als dies bei Paulus der Fall ist. 

Vielleicht hat sich Johannes von Damaskos von den Prinzipien. der 
klassischen philosophischen Quellen sowie auch der traditionellen christ- 
lichen Lehre am meisten entfernt, wenn er sagt, daß wir durch die Schau des 
Gottesbildes an der Heiligkeit teilnehmen!?. Die Materie ist den älteren 
Vorstellungen nach nicht würdig, die übersinnliche Welt darzustellen, und 
nach den bekannten Worten Basileios' des GroBen geht die den Bildern 
erwiesene Ehre auf Gott über!!, d.h. der Zusammenhang zwischen dem 
Archetyp und dem Bild ist bei Johannes viel deutlicher und enger als bei 
Basileios. 

Von der Bilderverteidigung zur Begründung ihrer Funktion und Not- 
wendigkeit für die byzantinische Gesellschaft übergehend, argumentiert er 
mit der auBerordentlichen Verehrung, die Ikonen in den breiten Schichten 
der byzantinischen Gesellschaft genossen. Die Ikonen selbst werden nach 
ihm zur Quelle góttlicher Gnaden, zum Mittler zwischen Mensch und 
Gott. 

So erscheinen in der Auffassung des Johannes Damaskenos Anzeichen, 
die im Laufe der Folgeentwicklung weiter entfaltet werden, um der byzanti- 
nischen Ikonenverehrung einen spezifischen Charakter zu verleihen. Diese 
Anzeichen sind, im Grunde genommen, zweierlei: erstens ist das Bild gewis- 


8 Johannes von Damaskos, PG 94, 1241 B (vgl. 1252 D) tà &öpara tod Dec and utloewc 
xócyou Toig xotfuact voovueva xaSop&rac. 

? Johannes von Damaskos, PG 94, 1261 A (vgl. 1309 C) qucic 88 aicSyraic elxócty Eni tac 
Delas, óc duvardv, dvayéueda Seoplac. Vgl. J.J. Meany, The Image of God in Man according to 
the doctrine of Saint John Damascene. Manila 1954, 18. 

10 Johannes von Damaskos, PG 94, 1320 C idetv tò Tod Aconétou huv Šuoloyua, xai Š abtod 
&ytxcO vaa. 

!! Basileios, PG 32, 149 C. 

2 Johannes von Damaskos, PG 94, 1300 B. 
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sermaßen ein Medium, das uns zu Gott führt (gnoseologischer Aspekt), und 
zweitens ist es mit dem Archetyp (Gott) in bestimmter Weise verflochten 
(substantieller, inhaltlicher Aspekt). 

Bei ihrer Verteidigung der Bilder haben die bedeutendsten Verfechter 
der mittleren Ikonodulie, Theodoros Studites und Patriarch Nikephoros, 
gerade diese enge gegenseitige Verflechtung des Bildes und seines Archetyps 
hervorgehoben. Neben der üblichen Lehre, nach der die Ikone mit ihrem 
Archetyp im Namen identisch, dem Wesen nach aber unterschiedlich ist, 
begegnen wir hier zusätzlich der Meinung, daß das Bild an seinem Archetyp 
Teilhabe hat!?. Ist diese Hinzufügung nur als eine Amplifikation und Her- 
vorhebung, als ein Kommentar zu der platonischen Gesamtmeinung zu 
betrachten oder haben wir hier mit Neuem zu tun, das den klassischen 
Rahmen sprengt? Der Gedanke einer engen Verflechtung von Abbild und 
Original wird aber besonders bei Nikephoros weitergesponnen. In seinen 
Erwägungen wird viel Nachdruck auf den Begriff der Ähnlichkeit von 
Abbildung und Archetyp gelegt. Das Bild ist nach Nikephoros eine getreue 
Widerspiegelung des Abgebildeten, deshalb ist er nicht mit jenen Ansichten 
einverstanden, nach denen die Ikone mit einer Identifizierungsinschrift 
versehen werden muß!*: Eine solche Inschrift sei nicht vonnöten, die Iden- 
tifikation des Bildes geschehe spontan. Dadurch, daß das Bild eine getreue 
Wiedergabe des Abgebildeten darstelle, stehe gleichzeitig auch fest, daß es 
seinem Archetyp näher sei als das Kreuz, das universalste christliche Sym- 
bol!5, Soweit das Wesentliche der Lehre nicht nur des Nikephoros, sondern 
im Grunde genommen auch des Theodoros von den ontologischen oder. 
substantiellen engen Bindungen zwischen dem Bild (der Ikone) und seinem 
Archetyp. 

Lassen wir den unklaren und schwer zu interpretierenden Begriff der 
Teilhabe beiseite, so wird es deutlich, daß Nikephoros gewissermaßen den 
Boden des klassischen Platonismus und der üblichen kirchlichen Lehre 
verläßt. Die Abweichung besteht darin, daß die Ikonodulie die Möglichkeit 
einer bestimmten Hierarchisierung einzelner christlicher Symbole in ihrem 
Verhältnis zum Göttlichen in Betracht gezogen hat, sie äußert sich in der 
Aussage, daß das Bild in einer näheren Beziehung zum Archetyp stehe als 
das Kreuz. Eine solche hierarchische und axiologische Auffassung der zwi- 
schen Erscheinungen und Ideen auftretenden Beziehungen war Platon 


13 Nikephoros, PG 100, 261 B. 

't Theodoros Studites, PG 99, 421 D. Vgl. G. THÜMMEL, Die Disputation über die Bilder 
in der Vita des Konstantin. BSI 46 (1985) 22. 

15 Nikephoros, PG 100, 428 C; 432 C. Theodoros Studites, PG 99, 368 B; 420 B. 
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fremd. Auch die kirchliche Lehre hat keine diesbezüglichen Erwägungen 
angestellt. 

Ontologie und die mit ihr verbundene Argumentationsweise sind freilich 
für Nikephoros der Ausgangspunkt zur nachfolgenden Gnoseologie. Die 
zeitgenóssische Auffassung von einer engen Bindung zwischen dem Arche- 
typ und seinem Abbild tritt hier noch deutlicher zutage. Dem Bild wird 
seitens des Nikephoros ziemlich eindeutig eine bestimmte Rolle im Erkennt- 
nisprozef des Göttlichen zugestanden. Nach ihm ermöglicht uns das Bild 
eine bessere Erkenntnis des Archetyps. Nikephoros' Aussage ist klar und 
eindeutig, mittels des Bildes können wir das Original besser erkennen !$. 

Innerhalb der zeitgenóssischen byzantinischen Hagiographie, die nicht 
das Produkt einer gebildeten Theologie ist, erfährt die gegenseitige gnoseo- 
logische Beziehung zwischen dem Bild und seinem Original eine weitere 
Vertiefung und Hervorhebung. In der Vita des hl. Stephan, die am Anfang 
des 9. Jahrhunderts entstand, wird das Bild mit einer Tür verglichen, die 
dem Verstand den Weg zur Ähnlichkeit des Archetyps öffnet!?. Auch diese 
Aussage ist schwer zu interpretieren, aber die Hervorhebung zweier Ele- 
mente, der Rolle des Verstandes und der Rolle der Ahnlichkeit in dem sich 
auf Gott hin bewegenden Erkenntnisprozeß steht der Auffassung des Nike- 
phoros sehr nahe. Der Charakter dieses Erkenntnisprozesses wird hier nicht 
näher umrissen, die Hervorhebung der Rolle der Vernunft ist dagegen in 
gewissem Maße von Bedeutung. 

Zu welchem Erkenntnistyp gehören die Aussagen des Nikephoros und 
der erwähnten Vita? Wir haben hier mit einem komplizierten Problem zu 
tun, weil die den beiden Aussagen zugrundeliegenden Auffassungen doch 
eindeutige Unterschiede aufweisen. Es scheint, als ob wir ruhigen Gewissens 
eine mystische Annäherung ausschließen könnten; dazu sind keine näheren 
Indizien vorhanden. Die Auffassung der Antike, insbesondere jene Platons, 
scheint auch keine eindeutige Grundlage der beiden Aussagen gewesen zu 
sein. Es dürfte wohl stimmen, daß auch der spätere Platon bestrebt war, den 
ursprünglichen Dualismus der Erscheinungswelt und der Welt der Ideen, 
die er in seinen frühen Dialogen andeutete, zu überbrücken. In seiner 
ursprünglichen Auffassung gab es keinen Platz für etwaige Erwägungen 
über einen engeren Zusammenhang dieser ontologisch verschiedenen Sphä- 
ren. In seiner späteren Schaffensperiode hat Platon einen Versuch unter- 


16 
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nommen; sein dualistisches Konzept aufzuweichen auf dem Wege einer sich 
von den Erscheinungen her auf die Ideen hinbewegenden Gnoseologie!?. 

Die platonische Konzeption der Erkenntnis unterscheidet sich von jener 
der Ikonodulie vor allem in zwei Bereichen: Die materielle Erscheinungswelt 
und ihre Erkenntnis stellen zunüchst einmal nur eine Vorbereitungsphase 
des eigentlichen Erkenntnisprozesses dar, sind aber kein konstitutives Ele- 
ment. Zum anderen beruht der Erkenntnisprozef selbst bei Platon auf 
einem nicht rationalen, nicht diskursiven Prinzip, das sich an das Irratio- 
nale als Hauptmoment wendet. Die Anamnese im Phaidros ist ein Beleg 
dafür: die Seele erinnert sich an den Zustand, in dem sie einst gelebt hat, und 
diese Erinnerung lóst den eigentlichen Erkenntnisprozef aus. Ahnlich ver- 
halt es sich im 7. Brief Platons: der Erkenntnisprozef wird anhand eines 
irrationalen, näher nicht bestimmten, virtuell gegebenen Mittels ausgelöst; 
der göttliche Funke wird in der Seele entfacht!?. 

Ebenso wie die Lehre der Bilderverehrer in ihrer Gnoseologie bestimmte 
Abweichungen von der am deutlichsten klassisch ausgeprägten Tradition 
der Antike aufweist, ist sie in ihrem Verhaltnis zum ursprünglichen christ- 
lichen Verständnis nicht nur von gewissen Abweichungen, sondern auch von 
einer Affinität gekennzeichnet. Nach dem schon erwähnten Ausspruch des 
Apostels Paulus erkennen wir Gott in den erschaffenen Dingen” — hier wäre 
wohl Raum für eine offenkundige Parallele zu der Auffassung der Ikonodulie 
von dem Übergang von der Ikone (einer erschaffenen Erscheinung der 
materiellen Welt) auf Gott hin. In der paulinischen Auffassung trägt dieser. 
Erkenntnisprozeß, soweit er wenigstens andeutungsweise vorhanden ist, 
den Charakter einer ausschließlich sinnlichen Wahrnehmung der erschaffe- 
nen Dinge, in denen wir eigentlich rätselhaft Gott erkennen, indem wir uns 
bewußt werden, daß wir ihn nicht unmittelbar erkennen können. Anhand 
der uns bekannten Fragmente der Werke des Nikephoros und Theodoros 
kann man auf keinen derart zögernden, im Grunde apophatischen Charakter 
schließen. Der Weg zu Gott hin über die erschaffenen Dinge (Ikonen) er- 
scheint hier viel eindeutiger. 

Dafür, daß nicht nur die Ikonoklasten, sondern auch die Ikonodulen 
dieser Epoche den üblichen Rahmen der kirchlichen Auffassung gesprengt 
haben, spricht die Reaktion der westlichen Kirche. Neben einer kategori- 
schen Verurteilung des Ikonoklasmus meldete die fränkische Kirche zuerst 


18 E. v. Ivánka, Plato Christianus. Übernahme und Gestaltung des Platonismus durch 
die Vüter. Einsiedeln 1964, 38. 

19 Phaidros 247 b-c. 

?? Rom 1, 19-29. 
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in den Libri Carolini und später auf der Synode der fränkischen Bischöfe in 
Paris im Jahre 826 schwerwiegende Bedenken in bezug auf die Lehre der 
Bilderverehrer an. Die fränkische Ablehnung kann man in zwei Punkten 
zusammenfassen: 

1. Nach den Libri Carolini ist eine nicht mit einer erläuternden Inschrift 
versehene Ikone nicht instruktiv, sie stellt ein beliebiges, nicht identifizier- 
bares Bild dar. Das Bildnis Mariens und jenes einer schónen Frau unter- 
schieden sich in nichts, den Unterschied kónne man nur aufgrund der 
identifizierenden Inschrift herstellen, die unabdingbar sei. In diesem Vorbe- 
halt wird im Vergleich mit der oben erwähnten gegenteiligen Meinung des 
Nikephoros der anders gestaltete Standpunkt des Westens deutlich, der das 
Bild als ein beliebiges, konventionelles Zeichen auffaBte, das jedweder Indi- 
vidualisation beziehungsweise jeder Beziehung zum Original entbehrt. Der 
Unterschied zwischen den beiden Auffassungen ist leicht vom Standpunkt 
der Semiotik aus als ein Unterschied zwischen einem sinnbeladenen Symbol 
und einem inhaltlich irrelevanten Zeichen zu charakterisieren?!. 

2. Die Bilderverehrer verfallen laut der Meinung der fränkischen 
Synode in den Epikureismus. Diese Beschuldigung fand bisher in der dem 
Ikonoklasmus gewidmeten Literatur kaum Beachtung; sie wurde offenbar 
für ein übliches konventionelles Etikett gehalten, das die Kirche den unge- 
bührlichen beziehungsweise nicht passenden Lehren anhaften lief. Es ist 
wohl möglich, in dieser Beschuldigung der angedeuteten spezifischen Lehre 
des Nikephoros einen tieferen und konkreteren Sinn zu ermitteln. Die Ana- 
logie zwischen dem Epikureismus und der Hervorhebung der Teilhabe der 
Ikone an ihrem Archetyp konnte aus westlicher Sicht vor allem in zwei 
Punkten ermittelt werden: Die Lehre der Ikonodulie und die Hervorhebung 
der Teilhabe der Ikone an ihrem Archetyp schien im Westen den Eindruck 
zu erwecken, daß die Ikonen von den göttlichen Dingen sich absondernde 
Bilder seien. Die Annäherung an Gott mittels bildlicher Darstellung wäre 
wieder ein Pendant zu der Ansicht der Epikureer, daß diese Bilder, die in 
menschliche Seelen eindringen, der Entstehung der Vorstellungen von Gott 
behilflich seien??. 

Es ist nicht bekannt, inwieweit die ablehnende Haltung gegenüber der 
Lehre der Bilderverehrer jene Entwicklung nach sich zog, die sich in Rich- 


?! Libri Carolini IV, cap. XXI. MGH Concilia II-Suppl. Hannoverae-Lipsiae 1834, 
213. Vgl. auch LC, IV, cap. XVI, 204; W. Des, Die Bilderfrage im Karolingerreich. Halle 
1928, 24. Uber das Zeichen und das Symbol s. R. JakonBsoN, V poiskach su&Sénosti jazyka, in: 
Semiotika. Moskva 1983, 102ff. 

22 J. Massi, Sacrorum conciliorum nova et amplissima collectio XIV, 452; H. USENER, 
Epicurea. Lipsiae 1887, 239. 
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tung allmählicher Modifikation des durch Theodoros Studites und Nikepho- 
ros vertretenen Standpunktes bewegte. 

Jedenfalls kann man einer gewandelten Einstellung im Rahmen der 
Auffassung der Bilderverehrer in der slawischen Lebensbeschreibung Kon- 
stantins begegnen, die zwar in der zweiten Hälfte des 9. Jahrhunderts in 
Mühren verfaBt wurde, deren Verfasser aber zweifelsohne die authentischen 
Werke des Apostels der Slawen bei ihrer Ausarbeitung herangezogen hatte. 
Eines davon war die Disputation gegen die Ikonoklasten, die angeblich von 
Konstantin mit dem abgesetzten Patriarchen Johannes Grammatikos ge- 
führt wurde. Diese Disputation fand relativ unbedeutende Resonanz in der 
bisherigen reichen Literatur zu den kyrillo-methodianischen Fragen. Inner- 
halb der Byzantinologie wurde sie hinsichtlich des Ikonoklasmus kaum 
ausgewertet, vielleicht deswegen, weil man sie für einen üblichen hagiogra- 
phischen Topos hielt, dem überhaupt keine Züge der Originalität anhaften. 
Ich möchte darauf hinweisen, daß es sich nicht so verhält, daß vielmehr die 
erwähnte Disputation als eine wichtige Quelle der Erkenntnis für den ikono- 
klastischen Kampf der späteren Perioden anzusehen ist. 

Die Disputation ist nur bruchstücksweise erhalten. Es handelt sich 
wahrscheinlich um ein Werk von Konstantins eigener Hand. In ihm werden 
drei Themen behandelt, deren letztes einen nicht näher ausgeführten, all- 
gemein anerkannten Gedanken der Ikonodulie begründet. Weitaus größere 
Bedeutung haben die ersten zwei Themen, obwohl auch sie keiner eingehen- 
deren Analyse unterzogen wurden. 

Die erste Frage des Johannes Grammatikos beantwortend untersucht 
Konstantin die unterschiedliche Einstellung der Ikonodulen zum Bild und 
zum Kreuz in bezug auf ihre Form beziehungsweise ihre Erhaltungsweise. 
Nach ihm kann ein beschädigtes oder nicht vollständig erhaltenes Kreuz 
kein Gegenstand der Verehrung werden, weil ein Torso nicht mehr seine 
wirkliche Gestalt darstelle. Im Gegenteil ist nur das Gesicht als abbildendes 
Bild verehrungswürdig, da nur das Gesicht in seiner Gestalt das Abbild 
dessen ist, weswegen es gemalt wurde. Diese Stelle scheint anzudeuten, daß 
Konstantins Auffassung des Bildes und seiner gnoseologischen Bindungen 
zum Archetyp getreu der Lehre des Nikephoros und Theodoros Studites 
folgt. Im weiteren Verlauf der Disputation wird sich aber zeigen, daß dies 
nicht der Fall ist. Die zweite Frage des Johannes Grammatikos wird nämlich 
seitens Konstantins dahingehend beantwortet, daß dem Kreuz eine Ver- 
ehrung auch dann gebühre, wenn es mit keiner Inschrift versehen ist. 
Hingegen ist er im Grunde genommen mit der Voraussetzung des Patriar- 
chen einverstanden, daß ein inschriftloses Bild kein Gegenstand der Ver- 
ehrung sein könne. Seinen Standpunkt begründet Konstantin damit, daß 
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jedes Kreuz dem Kreuze Christi šhnlich sei, daB aber nicht jedes Bild die 
gleiche Gestalt zeige”. 

Es ist nicht offenkundig, woher diese innerliche Widerspriichlichkeit der 
ikonoklastischen Disputation, die in der Lebensbeschreibung Konstantins 
festgehalten ist, kommt: ob es sich um ein Ergebnis von Kürzungen handelt 
oder um mangelndes Verständnis, inwieweit sich der Standpunkt Konstan- 
tins problematisch und nicht ganz eindeutig gestaltete. Fest steht, daB ihre 
Aufzeichnung, die sich in der Lebensbeschreibung Konstantins erhalten hat, 
auf Inkonsequenzen hinweist. Aus dem ersten Teil der Disputation würde 
sich ergeben, daß das Gesicht ein eindeutiges signum individuationis et 
differentiationis darstellt, das eine Affinität mit dem Archetyp zeigt. Infolge 
dessen würden wir kaum erwarten, bei Konstantin auf eine Vorstellung von 
der Notwendigkeit einer erläuternden Inschrift zu stoßen. 

Eine Analyse der ikonoklastischen Disputation in der Lebensbeschrei- 
bung Konstantins weist einerseits auf einen gewissen Zusammenhang mit 
der von den Bilderverehrern an der Wende vom 8. zum 9. Jahrhundert 
geäußerten Meinung, insofern hier eine substantielle Bindung der Ikone und 
ihres Archetyps, die sich in ihrer Ähnlichkeit äußert, aufgezeigt wird. An- 
derseits aber zeigt die angeführte Disputation Abweichungen, vor allem in 
zwei Punkten: 

1. Konstantin ist es fremd - im Unterschied zu seinen Vorgängern - sich 
einer axiologischen und vergleichenden Annäherung an das Bild und an das 
Kreuz zu bedienen. Nichts deutet an, daß er sie für nicht gleichwertige 
religiöse Symbole hält. 

2. In Konstantins Auffassung erscheint zwar die Ähnlichkeit als ein das 
Bild mit seinem Archetyp verbindender Faktor. Es ist aber für ihn kein 
Grund, das Bild als einen dem Archetyp näher stehenden Gegenstand zu 
betrachten. Die Möglichkeit seiner Ausnützung im Erkenntnisprozeß wird 
nicht einmal in Erwägung gezogen. 

Vergleichen wir zwei so unterschiedliche Quellen wie die Lebensbeschrei- 
bung des hl. Stephan des Jüngeren und die Vita Konstantins, die im 9. Jahr- 
hundert entstanden ist, dürfen wir das Risiko einer verallgemeinernden 
Wertung auf uns nehmen: Die beiden Quellen, jede nach ihrer Art, die eine 
vornehmlich im Bereich der Ontologie, die andere auf dem Gebiet der 
Gnoseologie, reduzieren die ursprünglichen Vorstellungen der Ikonodulen 


23 Vita Constantini 5 (Magnae Moraviae fontes historici II. Brno 1967, 68); F. Dvornix, 
Les légendes de Constantin et Méthode vues de Byzance. Praha 1933, 71ff.; V. VavRineK, 
Staroslovénské životy Konstantina a Metoděje. Praha 1963, 69; Trümmer, Die Disputation 
(wie Anm. 14) 19; A. AvENARIUS, Die Ideologie der Byzantiner und ihre Widerspiegelung in 
der Vita Constantini. BSI 46 (1985) 30ff. 
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von der engen gegenseitigen Beziehung und vom Zusammenhang des Bildes 
mit seinem Archetyp. Eine andere Deutung ist wohl auch móglich, n&mlich 
die, daß es sich um eine Äußerung einer individuellen, jeder Quelle eigen- 
tümlichen Auffassung handelt; das Problem sollte eine nähere Beachtung 
finden. 

Trotz aller móglichen Vorbehalte wird es offenkundig, daB in der Epoche 
des späten Ikonoklasmus und seines Ausklangs sich dieser allgemeine Trend 
doch durchgesetzt hat. Die ikonoklastische Stimmung hórte allem Anschein 
nach nicht auf, die Gemüter auch nach 843 zu bewegen. Hier würde ich eher 
mit F. Dvorník als mit seinem Opponenten Mango konform gehen™. 

Dafür spricht auch die Tatsache, daß nach dem Siege des orthodoxen 
Standpunkts im Jahre 843 nicht nur Konstantin, sondern auch der Pa- 
triarch Photios es für nótig hielt, sich mit dem Ikonoklasmus auseinander- 
zusetzen. Die von ihm vorgebrachte Ansicht stellt ähnlich wie jene Konstan- 
tins eine typische Übergangslósung dar, wenn auch in einem anderen Sinn. 
Die sehr vorsichtige Formulierung des Photios ràumt noch die Móglichkeit 
einer Annäherung an Gott mittels des Bildes ein, grundsätzlich aber wird 
von ihm eine altneue orthodoxe Apologetik und Begründung der Ikone 
aufgenommen: ihre Aufgabe bestehe in der Erhaltung der Tradition und 
ihrer erzieherischen Funktion”. Diese Ansicht überwiegt schon eindeutig in 
der Legende des Patriarchen Tarasios, die um das Jahr 847 verfaßt wurde. 
Dem Bild wird hier eine ausschlieBlich didaktische Aufgabe zugeschrie- 
ben 28. Es belehre uns über die Erschaffung der Welt und das Leben der 
Propheten. 

Anhand der gebotenen Übersicht über die Entwicklung der Ideologie 
der Bilderverehrer wird ersichtlich, daß die meisten spezifischen Züge in ihr 
in der mittleren Epoche, das heißt am Ende des 8. und am Anfang des 
9. Jahrhunderts erscheinen. Auf den ersten Blick dürfte es wohl scheinen, als 
ob diese spezifischen Züge nur eine untypische Randerscheinung der Denk- 
struktur der byzantinischen Bilderverehrung würen. Ich spreche von jenen 
ihrer Züge, die seitens der westlichen Theologie kritisiert wurden und die 
eine zu enge Beziehung zwischen dem Abbild und seinem Archetyp verkün- 
deten. Aus der Sicht der gesamten geistigen Entwicklung der Byzantiner 








24 F, Dvornik, The Patriarch Photius and Iconoclasm. DOP 7 (1953) 69ff.; C. Manco, 
The Liquidation of Iconoclasm and the Patriarch Photius, in: Iconoclasm (wie Anm. 1) 135. 

?» Photius Epistulae et Amphilochia I. Ep. I, ed. B. Laourpas et L. WESTERINK. 
Lipsiae 1983, 15; G. Trümmer, Patriarch Photius und die Bilder, in: Eikon und Logos II. 
Halle 1981, 286. 

26 Vita Tarasii, ed. J. Hee, Helsingforsiae 1899, 22; W. WorskA-CoNus, Un pro- 
gramme iconographique du Patriarche Tarasios. REB 38 (1980) 251. 
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wird aber deutlich, daf hier eine eigenartige AuBerung einer Denkweise 
vorliegt, die in Byzanz unterschwellig immer da war und sich von Zeit zu 
Zeit mit verschiedener Intensität zeigte, um sogar den Fall der politischen 
Struktur, in der sie geboren wurde, zu überleben. Diese Eigenart ist kaum 
als ein spezifischer Zug der Denkweise in der Epoche des Ikonoklasmus zu 
betrachten. Ihr Wesen beruht auf der Suche nach neuen möglichen Wegen 
zu Gott; diesem Suchen kónnen wir aber im Verlauf der gesamten histori- 
schen Entfaltung der óstlichen Christenheit begegnen. Die Denkinhalte sind 
einem Wandel unterworfen, die Grundmuster und Formen aber sind kon- 
stant. Dies läßt sich auch anhand des im 14. Jahrhundert ausgebrochenen 
Streits im Zusammenhang mit der neuen theologischen und religiósen Bewe- 
gung der Hesychasten erkennen. Das Problem wurde mindestens zum Teil 
auf eine analoge Weise gelóst wie die ühnlich gestalteten Probleme, die die 
byzantinische Gesellschaft im 8. Jahrhundert bewegten. 

Wie bekannt bildet die Frage, inwieweit der Gegner der Hesychasten 
Barlaam, eine Erkenntnis der göttlichen Dinge für möglich hielt, einen dér 
Hauptpunkte nicht nur des im 14. Jahrhundert geführten Streits, sondern 
auch der heutigen Diskussion über die in Frage kommenden Interpretatio- 
nen. Weil sein philosophisches und theologisches Erbe bisher nicht genü- 
gend bekannt ist, stoBen hier zwei Aussprüche aufeinander. Der erste ist 
authentisch. Nach ihm besteht das Hauptverdienst der Griechen darin, daß 
sie die Nichterkennbarkeit Gottes bewiesen und so die Grenzen der mensch- 
lichen Erkenntnis absteckten?”. Bei dem zweiten Ausspruch Barlaams 
handelt es sich um eine Aussage, die ihm von seinem Gegner Palamas 
zugeschrieben wurde. Er soll nach ihm gesagt haben: ,,Die griechische 
Bildung erhebt den Menschen zu Gott, weil man Gott nicht anders erkennen 
kann als in den erschaffenen Dingen.“28 Auf den ersten Blick diirfte es 
scheinen, daß die beiden Aussagen sich nicht ausschließen, daß sie sich im 
Gegenteil ergänzen. Die von Palamas zitierte Stelle scheint hier eine übliche 
biblische Auffassung im paulinischen Sinne anzudeuten. Sie wird aber von 
Palamas prüzisiert: der Weg Barlaams führe nicht von den erschaffenen 
Dingen zur rütselhaften Gotteserkenntnis, sondern über die Vernunft mit- 
tels rationaler Erkenntnis der Geheimnisse der Natur und des Himmels. 
Palamas móchte einen Gegensatz zwischen Barlaams rationalistischem, 


A Barlaam Calabro, Epistole greche, ed. J.Scurrd. Palermo 1954, 298-299. 
. Grégoire Palamas, Défense des saints hésychastes, ed. J. MEYENDORFF (Spicilegium 
Sacrum Lovaniense 30) I-1. Louvain 1959, 5. 


2 
2 





Der Geist der byzantinischen Ikonodulie und seine Tradition 53 


a 


analytischem und syllogistischem Zugang und jenem des Paulus herstellen. 
Er nennt Barlaam einen Ikonognostiker™. 

Im gegebenen Zusammenhang handelt es sich für mich überhaupt nicht 
darum, zu analysieren, inwieweit Barlaams Ansichten hier unvoreingenom- 
men und korrekt angeführt wurden und in welchem Maß ihnen eine korrekte 
und objektive Beurteilung widerfahren ist. Die Frage bleibt zur Zeit offen. 
Der springende Punkt ist aber, daß das Problem der ikonognostischen 
Erkenntnis, das heiBt die Frage eines rationalen, nichtpaulinischen Weges 
von den erschaffenen Dingen und Erscheinungen zu Gott immer die Gemü- 
ter theologisch geschulter Denker bewegte, daß es seine Aktualität nicht 
eingebüßt hat. 

Nur am Rande dieses ikonognostischen Ansatzes, der offenkundig auch 
nach dem Fall des Reiches wirksam war und auch das Denken der Slawen 
im Mittelalter und in der Neuzeit beeinfluBte, móchte ich auf interessante 
Überlegungen des russischen Dichters Sergej Jesenin hinweisen, der noch 
1918 in einem Essay behauptete, der sicherste Weg zur Erkenntnis des 
Wesens der Seele des russischen Volkes sei ein Weg der Erkenntnis seiner 
Volkskunst und der alltäglichen Dinge, die das russische Gemeinschafts- 
leben prägen”. 

Das Beharrungsvermögen der Tradition einer analogischen Denkweise 
ist nicht nur am Beispiel der Ikonodulie, sondern auch auf der Gegenseite zu 
beobachten. Jener spezifische Zug des byzantinischen Ikonoklasmus, der in 
ihm scheinbar sporadisch und am Rande sichtbar wird, die erwühnte ,,orien- 
talische“ Identifikation, die Konsubstanzialität des Bildes und seines Origi- 
nals im Ergebnis einer nicht symbolischen Denkweise, in der die Grenze 
zwischen dem Terminus und dem Begriff, dem Bezeichnenden und dem 
Bezeichneten fast aufgehoben wird, wurde auch im slawischen Milieu wirk- 
sam, und zwar vor allem im Zusammenhang mit den Reformen der Schrift 

und der Ubersetzungsarbeit. Schon im Werke des Slawenapostels Kon- 
stantin begegnen wir einer relativ unbegreiflichen Tat. Indem er das Slawen- 
alphabet zur Geltung bringt, hat er eine vóllig neue, vom Standpunkt der 
Graphik aus anspruchsvolle und schwerfällige Schrift für ihre Bedürfnisse 


29 Grégoire Palamas, Défense I-1, 57. Zur Interpretation Barlaams vgl. G. PODSKAL- 
sky, Theologie und Philosophie in Byzanz (Byzantinisches Archiv 15). München 1977, 124ff.; 
148ff.; H.-G. Beck, Humanismus und Palamismus, in: Actes du XII® Congrès International 
des Études byzantines I. Ochrid 1963, 72; J. MEYENDORFF, Un mauvais théologien de l'unité 
au XIV* s. - Barlaam le Calabrais, in: L'Église et les Églises II. Chevetogne 1954, 50ff. 

30 Sergej JEsENIN, Kl'juéi Marii, in: Sobranie socinenij 4. Moskva 1967, 174—176; 182. Zur 
Interpretation näher A. AvENARIUS, Kl'üée Marie. K problému tradície v myslení a diele 
Sergeja Jesenina. Slavia 59 (1990) 43ff. 
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geschaffen. Zu ihrer Erfindung veranlafte ihn unter anderem auch die 
Überzeugung, daB jede Sprache über ihre eigene Schrift verfügen müsse, die 
genau jeden spezifischen Laut der in Frage kommenden Sprache wiederge- 
ben würde®!. Eine Auffassung der Schrift als eines universellen, konventio- 
nellen und symbolisch verwertbaren Zeichens wurde von ihm abgelehnt. 

Im 17. Jahrhundert wurde in RuBland eine Revision der Übersetzung 
der liturgischen Bücher aktuell, in die sich im Laufe der Zeit viele schwer- 
wiegende Irrtümer eingeschlichen hatten. Die Anreger der Revision, die 
Anhünger des russischen Patriarchen Nikon, betrachteten die Beziehung 
zwischen dem Original und der Übersetzung keineswegs als eine ausschlieB- 
lich dem Bereich der Sprachkultur zugehörige Kategorie. In modernen 
Begriffen formuliert handelte es sich für sie um eine Frage der Theorie der 
Übersetzung. Eine unkorrekte Übersetzung, stilistische Freiheit in bezug 
zum Original der Heiligen Schrift waren für sie zugleich hüretische Erschei- 
nungen, ein Zeichen einer Abweichung vom echten Glauben??, Rine ühn- 
liche Sicht war auch den Anregern einer ähnlich strukturierten Reform im 
Bulgarien des 14. Jahrhunderts eigen, die sich um Konstantin Kostenecki 
scharten und durch die Tradition der sogenannten Schule von Tarnovo 
geprägt waren??, 

Anhand dieser wenigen Beispiele wollte ich zum Schluß auf das von 
F. Braudel formulierte Prinzip der „longue durée“ hinweisen ?*. Es behält 
seine Gültigkeit auch im Bereich des Denkens. Auch die Denkformen sind 
trotz inhaltlicher Wandlungen bestündig. Sie behaupten sich hartnückig 
gegenüber den neuen Entwicklungstendenzen. 


31 Den Charakter einer substantiellen, nicht konventionellen Beziehung zwischen Gra- 
phem und Phonem hat am besten ein Schüler des Slavenapostels Konstantin, der Mónch 
Chrabr ausgedrückt. Seiner Meinung nach kann die griechische Schrift (griechische Buchsta- 
ben) nicht diejenigen slavischen Phoneme ausdrücken, die die griechische Sprache nicht 
kennt. Das Graphem ist also kein konventionelles Zeichen, es ist ein sinnvolles Symbol, mit 
dem Phonem eng verbunden. Vgl. Cernorizec Chrabr, O pismenech I-2, ed. Magnae Moraviae 
fontes historici ITI. Brno 1969, 366. 

2 V.SorovJov, O raskole v russkom narode i ob$öestve, in: Sobranie socinenij TII. S. 
Petersburg 1900, 221. Zu den Ereignissen N. F. KaPrEREv, Patriarch Nikon i car Alexej 
Michajlovié I. Moskva 1909, 227 ff. 

33 Konstantin Kostenecki, Skazanie o pismenech 5, ed. V Jop, in: Razsuzdenija 
juznoslavjanskoj i russkoj stariny o cerkovnoslavjanskom jazyke. S. Petersburg 1895, 399. 
Dazu G. PETKOov, Evtimij Trnovski i školata mu spored Skazania o pismenech ot Konstantin 
Kosteneéki, in: Trnovska kniZna škola. Sofia 1974, 535; K. Kujev, Konstantin Kostenecki w 
literaturze bulgarskiej i serbskiej. Krakow 1950, 121f. 

* F. BRAUDEL, Histoire et sciences sociales: la longue durée. Annales ESC 3 (1958) 
725-753. 
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DIE STRAFEN IM BYZANTINISCHEN RECHT 
EINE ÜBERSICHT* 


I. DER ZWECK DER STRAFE 


Wie bereits Th. Mommsen! feststellte, war dem rómischen Strafrecht 
ein Wort für „Strafe“ zunächst unbekannt. In einer nicht näher bestimmba- 
ren Zeit, spätestens aber in den letzten Jahrhunderten der Republik, setzte 
sich, und zwar sowohl als juristischer T'erminus technicus als auch im allge- 
meinen Sprachgebrauch, das griechische Wort ,,poena“, das ursprünglich 
den Bereich des privaten Deliktsrechts nicht überschritt, als allgemeiner 
Begriff für „Strafe“ durch. f f "m" 

Diese terminologische Entwicklung scheint auf eine gewisse „Privatisie- 
rung“ des Deliktsrechts hinzuweisen; das spätere Strafverfahren bildete sich 
jedoch nicht unter dem Einfluß dieser Tendenz heraus, da die Beteiligung 
von Privatpersonen an der Strafverfolgung vielmehr an Bedeutung ver- 
lor?. Die Strafe stellte dann einen Akt der Vergeltung zur Wiederherstel- 
lung der verletzten öffentlichen Ordnung dar, wobei auch ihre ab- 
schreckende Wirkung — besonders deutlich bei Justinian? — nicht außer 
acht bleiben darf. f 

Während aber die justinianischen Strafbestimmungen einen Zweck der 
Strafe nicht ausdrücklich nennen‘, wird ein solcher in der isaurischen 
Ecloga im Rahmen der Aufzühlung der Ziele, die Leon III. mit seinem 


* Erweiterte, mit Anmerkungen versehene Fassung eines Vortrags, der auf Einladung 
der Juridischen Fakultät der Universität Wien am 6. November 1990 gehalten wurde. 

! Th. Mommsen, Römisches Strafrecht. Leipzig 1899 (Ndr. Graz 1955), 15. 

? Vgl. G. THÜR-P. E. PrELER, Gerichtsbarkeit. RAC 10 (1977) 373ff., 422f. 

3 Vgl. die zahlreichen Bestimmungen, die den Amtsmißbrauch der staatlichen Funk- 
tionäre betreffen (N. VAN DER Wat, Manuale novellarum J ustiniani. Groningen/Amsterdam 
1964, 50). AufschluBreich ist die Formulierung einer Konstitution vom J . 534 in C. 1.3.55(57) 
pr.: «(...) peifova nowhy xatk «àv minunehobvrwv 2xgšpovreç, oby Bn tae ee Klauen TÖV 
Towa (obdEv yàp Hulv org Oç quy ponia xataddpt0v), vr 16 Séet TH tuo plac robe kpaprckvety 

ione Š iv etpEouev». Vgl. auch Nov. a 
TE a nd ion della legislazione criminale nelle Novelle di Giustiniano: 
Tl problema della giustificazione della pena. Subseciva Groningana 4 (1990) (= Novella 
Constitutio. Studies in Honour of N. van der Wal) 211—220. 
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Gesetzbuch verfolgt, genannt: ,,Die überschaubare Kenntnis des Sinns der 
frommen Gesetze, die Erleichterung der richtigen Entscheidung von 
Rechtsfällen, die gerechte Bestrafung der Übeltüter und die Abschreckun 
derjenigen, die zu Verfehlungen neigen.“ : 
Meines Wissens ist die Ecloga der erste legislatorische Text, in welchem 
die hauptsüchlichen Strafzwecke — Sühne, Besserung und Abschreckung — 
ausdrücklich nebeneinander angeführt werden. Bekanntlich haben die ma- 
kedonischen Kaiser trotz ihrer Abneigung gegen die Gesetzgebung der syri- 
schen Dynastie das Strafrecht der Ecloga zu einem großen Teil übernom- 
men. Von einer Ausnahme abgesehen, hielten sie es aber nicht für ange- 
bracht, die Frage nach den Strafzwecken in ihren Gesetzbüchern anzu- 
schneiden. Die Ausnahme betrifft den Fall des Raubmordes, bei welchem 
sowohl in der Eisagoge (40.19) als auch im Procheiros Nomos (39.16) der 
Zweck der Strafe angegeben wurde: ,,Die Rüuber sollen an der Stelle, wo sie 
ihr Verbrechen begangen haben, durch die furca hingerichtet werden, damit 
diejenigen, welche solche Taten erwügen, durch den Anblick abgeschreckt 
werden und die Verwandten der Umgebrachten durch die offenbare Vergel- 
tung getröstet werden.“® Im Gegensatz zu dieser bescheidenen Angabe in 
den beiden makedonischen Rechtsbüchern steht es, daß sich Leon VI. in den 
Prooimien seiner Novellen mehrfach über Zweck und Effektivität der Strafe 
äußerte. Dabei berücksichtigte er sowohl die bereits erwähnten Gesichts- 
punkte, nämlich der Sühne und der Abschreckung’, als auch den Gedan- 
ken der Vergeltung im Interesse des von der Straftat Betroffenen®, und 
zwar innerhalb der von der Gerechtigkeit gebotenen Grenzen?. Auch spä- 
tere Kaiser haben sich — allerdings in sehr beschränktem Ausmaß - bei der 


5 L. Buremann, Ecloga. Das Gesetzbuch Leons III i 
; Ç . und Konstantinos’ V. (Forschun- 
gen z. byz. Rechtegesch. 10). Frankfurt a. M. 1983, 162, 48f./163: «(. ..) npdc edadvortov tfj; tv 
Toota Keesen vonwy Suväpewg Bue xal thy èv ebxpıveia vv npayuktov ebAbrworv xal Thy Sixatev 
TOY TAyLpEhobvtav eneEéhevaty xal thy tv Empperds mods tò RAnULEAELY Staxeiéveny dvaororhv xal 
didedwow». š 
$ Eisagoge (früher: Epana vy i i 
is : goge; vgl. A.Schminck, Studien zu mittelbyzantinischen 
Rechtsbüchern. Frankfurt a. M. 1986, 12f.) 40.19: «Ot axtonuor Anotal èv toig rÓmotc, èv olg 
STATE Amoy, povpxiovrat, iva te 8tà týs Ieag xarantondõow ol Zyyeıpoüvres roi TotoÚrotç xal iva 
ee br’ Aly se buge Yévnra( oe napapudla tois ouyyevéoiv xiv &vatpsBévrow» (ed. J. et 
^. ZEPI, Jus graecoromanum, II. Athen 1931 [Ndr. Aalen 1962], 36 I 
Ms SN [ ], 361). Vgl. auch Prochiron 
7 Vgl. insb d i 2 
gl. insbesondere die Novellen 62 und 105 (ed. P. NoAILLES-A. Darn, Le 
de Léon VI le Sage. Paris 1944, 229, 20 und 343, 24). l i 
; Vgl. die Novellen 34 und 92 (ebd. 139, 12 und 303, 4f.). 
Vgl. die Novellen 61, 64, 66 und 67 (ebd. 227, 21; 235, 15; 239, 92; 243, 7). 
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Einführung von Neuregelungen strafreehtlichen Inhalts derselben Grundbe- 
griffe bedient "°. 

Derartige Ausführungen sind aber nicht auf Rechtstexte beschränkt, 
sondern kommen auch in nichtjuristischen Quellen vor. Ein typisches Bei- 
spiel stellt das sog. Strategikon des Kekaumenos (11. Jh.) dar, das H.-G. 
Beck trefflich als ,,Vademecum des byzantinischen Aristokraten“ bezeich- 
nete!!, In einem Kapitel dieses Traktats erteilt der Autor Ratschláge 
hinsichtlich der Ausübung des Richteramtes: ,Es ist deine Pflicht, ganz 
gerecht und wahrhaftig zu sein. Mit der Bestrafung der Schuldigen aber 
halte es so: Die einen bestrafe und züchtige selbst, die anderen aber bringe 
vor das versammelte Volk, erzšhle den Leuten ihre Untaten und sage zu 
ihnen: ,Richtet ihr sie!‘ (. ..). Wieder andere sollst du mit tadelnden Worten 
bedrohen und so wieder zur Vernunft bringen, wieder andere ermahne in 
Güte und wohlwollend, wie ein Vater seine Kinder. Dein Ziel soll sein, das 
Unrecht zu beseitigen, dich selbst aber mit Gottes Gnade vor jeder Nachstel- 
lung zu bewahren. Bei ganz geringen Verfehlungen tue, als hättest du nicht ` 
einmal davon gehórt, besonders wenn sie dich und deine Leute betreffen.“ '? 
Die Befolgung solcher Ratschläge wird gelegentlich auch durch die Historio- 
graphie bestátigt!?. 


II. Diz SuBJEKTE DER BESTRAFUNG 


Das Strafrecht stellt als Sammlung von Verhaltensnormen in Wirklich- 
keit ein Sittengesetz dar. Da nun nur Menschen einem Sittengesetz unterlie- 
gen, kann man sich die Deliktsfähigkeit eines Tieres (und erst recht eines 


10 Vgl. zwei Novellen der Kaiser Konstantinos IX. und Manuel I. (I 233 und 403ff. 
[insbes. 405] Zerr; DöLger, Regesten 677 und 1467). 

! Vademecum des byzantinischen Aristokraten". Das sogenannte Strategikon des 
Kekaumenos, übersetzt, eingeleitet und erklärt von H.-G. Beck. Graz-Wien-Köln 71964. 

32. «Xoh oSv elvat oe Sixotov elc &upov xol andi, TARY toc &pxprávovva totora Tpórro xóAate * 
oç u£v od xdrate xal tiuópet, Tods dé &ywv cuv&O pote tov Andy xal Sunyob abrois thy Aula xol Ars 
aërgte ` ,xpivate adrotc’. (...). Tods 8& Aoınobs Abyoıg kuuvrməolotç ExpoBdy Svop9o0, &AAoug dt uer 
xoronpelag xal hucpdtytos voudere Gc nathp naidac iSiouc, xal occ xal Thy Adınlav Suvhon Kvaoteikaı 
xol ceavtov &vórrepov Siatypyou means ErußouAng Det xapırı. Tà 38 &Akyıora cpdAuata nposronð 
undt docnxoévan os, Him SÉ Tà xatà God xal th xar ¿v9pOmeov cov vtwóueva» (ed. G. G. LITAVRIN, 
Sovety i rasskazy Kekavmena: Sočinenie vizantijskogo polkovodea XI veka. Moskau 1972, 
232, 18-234, 3). Die deutsche Übersetzung ist nach BECK 102f. zitiert. 

13 Vgl. die Schilderung des Nikephoros Gregoras (Geschichte XI, 2, 5) hinsichtlich der 
Behandlung von Rebellen gegen den Kaiser Andronikos TIL: «xol yàp xoi tà péyor téAoug tiic 
BHetdoews Spolws Suhvuce x«l o08ëv dmyvec ävedelfaro (sc. der Kaiser) xpóc tobe £eyy9£vrac otasi- 
ee, 'AXA tobs uiv KAAous pixe téħsov' uóvouc OE tTobs Tod ’Aokv viods èv Atom xal prravdpare 
xareiyey elpxth, iva wh Arıumphrov xadanak Ti xaxiag pevobong mávreg sig thy duotav xaxiay 
Aen äeren (ed. L.SCHOPEN, I. Bonn 1829, 533f.). 
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leblosen Gegenstandes) schwerlich vorstellen. In der byzantinischen Rechts- 
literatur kommt jedoch eine Bestimmung vor, die die Bestrafung eines 
Tieres vorschreibt. Wenn nämlich ein Stier einen Menschen umbringt, soll 
er gesteinigt werden. Dieser Rechtssatz steht im Kapitel 21 des Nomos 
Mosaikos“, einer merkwürdigen Sammlung, die häufig im Rahmen der 
Appendix Eclogae auftaucht!*. Es handelt sich dabei um die Zusammen- 
stellung von rund 70 Exzerpten aus der Septuaginta-Übersetzung des Pen- 
tateuch, die aus ideologischen und pädagogisch-propagandistischen Grün- 
2 > E oe Rechtsliteratur Eingang fand. Infolgedessen darf 
le Bestimmung nicht als ein genuines z ini 
Ee ee een genuines Produkt des byzantinischen Rechts- 
Nach rémischer Rechtsanschauung sind die Sklaven den Haustieren 
gleichgestellt, Trotzdem weicht die strafrechtliche Behandlung des unfreien 
Menschen in wesentlichen Punkten von derjenigen eines Tieres ab. Es greift 
zwar in beiden Fällen die Noxalhaftung des Eigentümers Platz ^ a 
keineswegs bedeutet, daß die Sklaven strafunfähig sind, zumal i der früh- 
byzantinischen Zeit (spätestens seit Justinian) auch Strafklagen gegen die 
Sklaven selbst zugelassen wurden!*. Bei manchen schweren Delikten wird 
sogar entweder ausdrücklich angeordnet, daB die Rechtsstellung des Taters 
für die Strafverfolgung keine Rolle spielt", oder sie können ihrem Tatbe- 
stand nach nur von Sklaven begangen werden!?. Wenn die einschlügigen 
Bestimmungen nichts über die gegen Sklaven zu verhüngenden Strafen 
en dann gelten analog die für die humiliores vorgesehenen Sank- 
Grondlage der Strafverfolgung war in Byzanz das Sehuldprinzip?? 
Unter „Schuld“ versteht man die psychische Beziehung des Täters zu seiner 








14 L. BuRGMANN-Sp. Troranos, Nomos Mosai i 
MAN . S, s Mosaikos. FM: = 5 i 
ER DUM NATA saikos. FM 3 (1979) (= Forschungen z. buz. 
15 Vgl. z. B. E(cl 2; Ei i 
ict Ba (eloga) 17. 9 und 12; Eis(agoge) 40. 76 und 79 / Pr(ocheiros Nomos) 39. 
16 Vgl. M.K ömi i ' 
gl. M. Kaser, Das römische Privatrecht, IT (= Handbuch d ; 
3a s Š : echt, = uch d. Altertumswiss. 
en m Vgl. auch R. KxüvEL, Die Haftung für Hilfspersonen 
se echt. Zeitschr. d. Sav.-Stiftun 0-44 
nn av.-Stiftung f. Rechtsgesch., Rom. Abt. 100 (1983) 34 3 
‘i Vgl. E. 17. 42; Eis. 40. 17, 25, 83; Pr. 39. 14, 22, 77. 
= Vgl. Bis. 40. 38, 49-50; Pr. 39. 36, 43-44. 
s dns in D. Js ee 10 (= Bas. 60. 51. 10) enthaltenen Richtlinien. 
^" im Prooimion der Nov. 12 übt Justinian an der Unvollkommenhei 
DET H tit H DH ^^ T i s d G tz 
früherer Kaiser Kritik, die die Bestrafung von Unschuldigen zulassen, während die Schuldi- 
gen unbestraft bleiben. Vgl. H.Hunger, Prooimion. Elemente der byzantinischen Kaiser- 
idee in den Arengen der Urkunden (= WBS 1). Wien 1964, 183. 


Die Strafen im byzantinischen Recht 59 


Tat?!, dié eine gewisse Reife voraussetzt. Daher sind aus dem Kreis der 
straffähigen Personen die Kinder ausgeschlossen. Dabei stellt sich aber die 
Frage, wann die für die Straffühigkeit erforderliche Reife erreicht wird. Eine 
genaue Definition hierfür findet man weder in den rómischen noch in den 
byzantinischen Rechtsquellen. Sieht man von den Kleinkindern (infantes)? 
ab, bei denen der Ausschluß der Strafe gewissermaßen selbstverständlich 
war — ohne daß es allerdings insoweit eine konkrete, allgemeine Geltung 
aufweisende gesetzliche Bestimmung gab -, hing die Behandlung der Min- 
derjährigen sowohl im weltlichen als auch im kirchlichen Strafrecht von der 


Beurteilung im Einzelfall ab”. 

Diese Feststellung gilt trotz der Existenz einiger scheinbar anderslau- 
tender Stellen, die bestimmte schwere Delikte betreffen. So lesen wir im 
Kapitel 17.45 der Ecloga: „Wer vorsätzlich tötet, soll unabhängig von 
seinem Alter mit dem Schwert bestraft werden.“ ** Angesichts der bekann- 
ten Widersprüchlichkeit der römischen Rechtsquellen in bezug auf die 
Schuldunfähigkeit der infantes bei vorsätzlicher Tötung”? kann der Formu- 
lierung der Ecloga nicht eindeutig entnommen werden, ob hier auch die 
erste Altersstufe einbezogen ist. Diese Unklarheit ist durch die Gesetzge- 
bung der makedonischen Kaiser ausgeräumt worden. Erstmals ordnete die 
Eisagoge im Kapitel 40.85 an, daß die Bestrafung durch das Schwert nur 


21 Die Täter werden oft unterschiedlich, je nach der Art dieses Verhältnisses behandelt; 
vgl. z.B. Eis. 40. 81 / Pr. 39. 75. 

22 Vgl. die im Cod. Sinait. 1117 f. 16r überlieferte Fassung der Institutionenparaphrase 
des Theophilos (3. 19. 10) hinsichtlich der Abgrenzung der Altersstufen bei Kindern: «Kadorı- 
xc u&vSave, Ze $ Tod nourtdAov clc vola Siaipet ran Aha cv yàp zouseet ol pév elow iupavres, 
olov of Set SnddCovtes xod of mxp uetovec, of BE AEyovtat oppe Iupavres, of ¿oËkuevot Aarely Moie 
of 8& rpW&ruor movBeptétown. 

23 MOMMSEN, a. a. O. 76. Gemäß Kanon 18 des Timotheos von Alexandreia sind Kinder 
nach dem 10. Lebensjahr in der Regel zurechnungsfühig. Im Kommentar des Balsamon zu 
diesem Kanon wird jedoch hervorgehoben, daß die Verschiedenheit der menschlichen Natur 
die Festsetzung solcher Altersgrenzen nicht zuläßt: «IIpàc thy yv&ct éxdotov xal tò qpóvnua, 
Zon xplvecar TH Dei tà Kuaprhuare. Oi uiv yàp dEutépac púoswg bvtes TÖV Tratdov xal Vë 
eypnyooviac, suvrou&repov Staxpivover xb xardv xal td yelpov ` of 88 vwSporépag coy óvrec nal dvarenTea- 
xvlag ews, BpaBelc do mpóc thy yvouv rob Séovtoc: Sid tolc uiv and Sexktov Evavtod TT Mıxtas 
adrav Aoyileodaı eine +k dpapthuata, Tots dé, èx nellovog xal Tekewtépacy (G. RuaLLes-M. Pores, 
Ióvrayua tov Beleeg xad lepäv xavóvav [im folgenden: Rh.-P.], IV. Athen 1854 [Ndr. 1966], 341). 
Im Gegensatz zu dieser trefflichen Bemerkung plädiert derselbe Kanonist, nämlich Balsa- 
mon, in seiner kanonischen Antwort Nr. 50 für die Herabsetzung der Altersgrenze auf die 
Vollendung des 6. Lebensjahres (ebd. 484f.). 

?4 «O govedav éxovolwc, olaadhrore Hrxtas tort, Eiger rıumpelodwn (242 BURGMANN). 

25 Vgl. C. 9. 16. 5 und D. 48. 8. 12. 

26 So auch B.Srnocowrrz, Die Tétungsdelikte im Recht der Ekloge Leons III. des 
Isauriers. Zeitschr. d. Sav.-Stiftung f. Rechtsgesch., Rom. Abt. 74 (1957) 321 A. 18. 
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dann zulässig ist, wenn der Täter das 7. Lebensjahr vollendet hat27. Ferner 
wiederholt dasselbe Rechtsbuch im Kapitel 40.86 den Inhalt der Digesten- 
stelle 48.8.12, nach welcher sowohl infantes als auch Geisteskranke fiir einen 
begangenen Mord nicht mit der Todesstrafe bestraft werden sollen”. Letz- 
tere Bestimmungen wurden in das Prochiron Leons VI. (Kapitel 39.79-80) 
aufgenommen. 

Der Wortlaut dieser Gesetze läßt den Schluß zu, daß die Nichtvoll- 
endung des 7. Lebensjahres keinen allgemeinen Strafausschließungsgrund 
darstellt. Immerhin werden Personen, die das 12. (Frauen) bzw. das 14. 
(Männer) Lebensjahr noch nicht erreicht haben, milder bestraft. Als 
Grund dieser Regelung ist sicherlich die Unfühigkeit des Kindes, das Un- 
recht der Tat zu erkennen, anzunehmen??, Was aber die Autoren der beiden 
Rechtsbücher, nämlich der Eisagoge und des Prochiron, nicht für erwäh- 
nenswert hielten, wird in Ecloga 17.38 hinsichtlich der Bestrafung der 
Homosexuellen zum Ausdruck gebracht: „Diejenigen, die gleichgeschlecht- 
lich miteinander verkehren, sollen mit dem Schwert bestraft werden, und 
zwar sowohl der aktive als auch der passive Partner; wenn aber der passive 
jünger als zwölf Jahre ist, soll ihm verziehen werden, weil sein Alter zeigt, 
daß er nicht wußte, was ihm geschah. "2 

Es ist bemerkenswert, daß die Altersgrenze hier höher angesetzt wird, 
vermutlich wegen der Natur des begangenen Delikts, welches die Ge- 
schlechtsreife des Täters voraussetzt. Daß aber in der byzantinischen Straf- 
gesetzgebung sowohl der Umfang der Straflosigkeit als auch die diesbezüg- 
liche Altersgrenze stark variierten, ergibt sich aus einem späteren Rechts- 
buch, dessen Entstehung m. E. auf den Anfang des 9. Jahrhunderts anzuset- 


27 KO geen éxousing odx iv u&yp, olacky ely fjuxiuc thy intaetlav mapertovons, Elmer 
tipwpelodw» (1I 367 Zerr). Zur Sonderbehandlung der Minderjährigen in Byzanz vgl. M. Tur- 
TOGLU, Ot dvhdixor ord Butavtivd xal neraßulavrıvd mowınd Sixato. IToaxtixà vis Axaónuíac “Adnraw 
60 (1985) 362-382. 

38 «Obre ivpavs, touréoti Extaérys, ole pauvduevos povedwv Ónóxevcat zéi 9«v&ro» (II 367 
ZEPI). 

? Vgl. die im Cod. Sinait. 1117 f. 16r überlieferte Basilikenstelle 35. 16. 1 (— D. 29. 5. 
1. 33): «Ot &vnfiot ob xoA&Covtat, ove Buoavilovrau, poßepllovraı BE xal Aópotc Y, vapdmEı von voveo». 
Vgl. ferner den Kommentar des Theodoros Balsamon zum Nomokanon in 14 Titeln, Kap. 4. 
13 (Rh.-P. I 129), der auch die Stelle Bas. 2. 3. 108 (= D. 50. 17. 108) heranzieht: «Eyedöv 
Ev naoaıg voie nowahiais &ywyais xol tH Toda xal tH &yvola auvrp&yonevn. 

% In D. 48. 8. 12 wird im Gegensatz zu Eis. 40. 86 und Pr. 39. 80 der Grund ausdrücklich 
angegeben. Bei gewissen Delikten ist die Erwähnung einer Begründung wegen ihres Wesens 
überflüssig; z. B. Bas. 60. 41. 22 (= D. 48. 10. 22) in bezug auf die Fälschung. 


31 ti ~ gH - ` " ri n 9 BL Ee 1 " ~ 
«Di &ceXyeic, 6 te norðv xal 6 únouévwv, Eiger tıumpelodwonv ei 88 6 úrouévov Yrrav zu 


dadexa Zéi ebpedfj, ovyywpeistu, de rho Aula Sndobong uh eldévar abtév, ri Sréuewevn (238 


BuRGMANN). Vgl. auch Eis. 40. 66 und Pr. 39. 73. 
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zen ist. Mit derselben Rechtfertigung wird die Sonderbehandlung des ju- 
gendlichen (passiven) Homosexuellen bis zur Vollendung des 15. Lebensjah- 
res ausgedehnt. Gleichzeitig aber wurde durch den neuen Text eine reforma- 
tio in peius eingeführt: An die Stelle der vollen Straflosigkeit der Ecloga 
traten nun die kórperliche Züchtigung und die Zwangseinweisung in ein 
Kloster? 

Wie bereits erwühnt, ist die Geisteskrankheit in der kaiserlichen Gesetz- 
gebung des 9./10.Jahrhunderts, und zwar offensichtlich aus demselben 
Grund wie die Unmündigkeit (nämlich der Unfähigkeit des Täters, die 
Rechtswidrigkeit seines Verhaltens zu erkennen), im Falle vorsátzlicher 
Tötung ein Strafausschließungsgrund. Dieselbe Wirkung hat das Vorhan- 
densein einer Geistesstórung auch im Bereich des Kirchenrechts?®. 

Da die Strafe nach dem Ableben des Tüters nicht mehr vollstreckbar ist, 
stellt der Tod praktisch einen StrafausschlieBungsgrund dar. Nur im kirch- 
lichen Rechtsleben ist die Verhängung von (Kirchen)Strafen, insbesondere 
der Exkommunikation, in bezug auf einen Verstorbenen denkbar?*. Auch 
das weltliche Strafrecht kennt Ausnahmen: Ehrenrechtliche Konsequenzen 
kónnen auch nach dem Tod des Bestraften eintreten??. Ferner tragen die 
Erben die vermógensrechtlichen Folgen der vom Erblasser begangenen 
Straftaten 3. 

Die Vollstreckung der Strafe entfällt nicht nur beim Tod des Verurteil- 
ten, sondern auch bei einem Erlaß der Strafe (s. unten). Darüber hinaus ist 
auch ein Aufschub der Strafe möglich. Dies ist ausdrücklich für zum Tod 
verurteilte, schwangere Frauen vorgeschrieben; deren Hinrichtung wird bis 
zur Entbindung aufgeschoben?. 


32 Eklogadion 17. 6: «'O &asıyng 6 re ouv xal Š ónopévov Elst tuwpelodo ` 6 88 Array cv 
dexanévte étHy tuntéoðw xal èv povaotypi eloayéodu, Oç THs fiac Sndovang ro0ro Qkxouoloc 
nenovdévar abtévy (ed. D. SIMON-Sp. Troranos, Eklogadion und Ecloga privata aucta. FM 2 
[1977] [= Forschungen z. byz. Rechtsgesch. 3] 45-86, hier 71). Vgl. dazu Sp. N. Troranos, ‘O 
«Ilotv&Mog» tod 'ExAoyaStou. Lupßorn eis thy lotopiav tho tkeAtEews tod mowimod Sixatov and tot 
Corpus Iuris Civilis Gänn «àv Baoıkıxav (= Forschungen z. byz. Rechtsgesch. 6). Frankfurt a. 
M. 1980, 16ff. und 121£.; pers., Kirchliche und weltliche Rechtsquellen zur Homosexualität 
in Byzanz. JÖB 39 (1989) 29-48, hier 36f. 

33 Vgl. Kanon 14 des Timotheos von Alexandreia, und dazu N. EMMANUELIDES, Tò 
Sixato ths tañs ord Bulavrio (= Forschungen z. byz. Rechtsgesch. Athener Reihe 3). Athen 1989, 
55ff. 

** Vgl. P. M. Serıskı, Poenae in iure byzantino ecclesiastico ab initiis ad saeculum XI 
(1054). Rom 1941, 41 (mit Quellenangaben). 

35 Vgl. C. A. BOURDARA, Quelques cas de damnatio memoriae à l'époque de la dynastie 
macédonienne. JOB 32/2 (1982) 337-346. 

36 MoMMSEN, a. a. O. (oben A. 1) 66ff. Vgl. auch Eis. 40. 31 / Pr. 39. 29. 

37 Vgl. die griechische Paraphrase der Digestenstelle 48. 19. 3, die in den Nomokanon 
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In bezug auf die Bestrafung der unter Mitwirkung mehrerer Personen 
verübten Delikte hielt die byzantinisehe Strafrechtstheorie und -praxis an 
der rómischen Grundlehre fest, nach welcher alle Mittšter gleich zu behan- 
deln sind38. So kennt auch das byzantinische Recht keine Abgrenzung 
zwischen Mittüterschaft bzw. Anstiftung und Beihilfe. Bei allen Erschei- 
nungsformen des verbrecherischen Zusammenwirkens, einschließlich des 
Mitwissens, sieht das Gesetz in der Regel dieselben Strafen vor??. Dieselbe 
Grundsatznorm findet man auch in den heiligen Kanones®. 

Wenn der Tatbestand auch den Eintritt eines bestimmten Erfolges 
voraussetzte, so bieten die byzantinischen Rechtstexte Anhaltspunkte für 
die Annahme, daß die Feststellung eines Kausalzusammenhanges zwischen 
der Handlung des Beschuldigten und dem konkreten Erfolg bei der Bewer- 
tung seines Verhaltens von Bedeutung war. So enthšlt das Bauerngesetz im 
Kapitel 75 folgende Bestimmung: „Wer einen Schäferhund durch Gift tötet, 
soll hundert Hiebe erhalten und dem Herrn des Hundes dessen doppelten 
Wert leisten; wenn aber daraufhin die Herde eingeht, soll der Täter den 
ganzen Schaden ersetzen, weil er an dem Untergang der Bewachung durch 
den Hund schuld ist. Dabei sollen die Umstände untersucht werden, und 
wenn der Hund „Tierkämpfer“ war, so ist das oben Erwähnte zu befolgen; 
wenn aber der Hund ein gewöhnlicher war, soll der Täter geschlagen werden 
und den einfachen Wert des Hundes leisten. ^*! Daraus läßt sich schließen, 
daß der Täter nur dann die Verantwortung für die Vernichtung der Herde 
trägt, wenn Kausalität zwischen ihr und der Tötung des Wachhundes 
bestand. Ein insoweit vergleichbarer Fall wird auch in der Peira (Kap. 
66.22) behandelt“. Im Hinblick auf die Bestimmung, daß der in Trunken- 
heit Tötende der fünfjährigen Verbannung unterliegt, entscheidet das Ge- 
richt, daß der Wirt, der dem Täter den Wein einschenkte, eine mildere 


in 50 Titeln, Titel 36 Eingang fand: «Ore ovi, èyxóuov naradındleran dvarpeO¥vat, bnepriderau 
$ tuple, xal ob rıumpeitan Éoc oð téxy» (ed. G. VoRL-H. JusTEL, Bibliotheca iuris canonici 
veteris, II. Paris 1661, 644, 10-13). Vgl. auch die auf dieselbe Digestenstelle zurückgehende 
Bestimmung in Bas. 60. 51. 3. 

38 D. 48. 9. 2. 6-7 (= Bas. 60. 40. 2. 5-6); C. 9. 13. 1. 3 (= Bas. 60. 58. 1). 

39 Eis. 40. 8, 10 — Pr. 39. 8 (Anstifter); Eis. 40. 17, 38, 45 — Pr. 39. 14, 36, 40 (Gehilfen); 
Eis. 40. 16, 30, 45 - Pr. 39. 13, 28, 36, 40 (Mitwisser). Vgl. auch die Novellen 142 Justinians 
und 70 Leons VI. In manchen Füllen wird aber vom Gesetz eine Differenzierung der Behand- 
lung vorgeschrieben; vgl. z. B. Eis. 40. 45 — Pr. 39. 40. 

*9 Siehe z.B. Kanon 30 des Basileios und 92 des Trullanum (Gehilfen), sowie Kanon 71 
des Basileios (Mitwisser). 

*! Vizantiskij Zemladel'éeskij Zakon, hrsg. von I. P. MepvepEv, E. K. PIOTROVSKAJA, 
E. E. Lrešic. Leningrad 1984, 123f. 

* TV 248f. ZEPI. 
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Strafe verdient, weil er nicht selbst das Delikt beging, sondern nur die 
Ursache des Übels war. 


III. Dre STRAFGERICHTSBARKEIT 


Die Zustündigkeit für die Verhüngung der Strafen hat in byzantinischer 
Zeit bei den dafür eingesetzten Organen? gelegen. Nachdem das Tótungs- 
recht des rómischen pater familias bereits in der Prinzipatszeit abgeschafft 
worden ist, finden sich Spuren einer nichtstaatlichen Gerichtsbarkeit noch 
in dem von Justinian dem Ehemann eingeräumten Recht, den auf handhaf- 
ter Tat ertappten Ehebrecher zu tóten**. Dieses Recht, das in der Ecloga 
nicht vorkommt, wird in den Rechtsbüchern der makedonischen Kaiser 
ausdrücklich bestätigt“. 

Der auch in literarischen Quellen zum Ausdruck kommende“ Grund- 
satz, daß eine Verurteilung nur durch Richterspruch erfolgen darf, schloß 
die Existenz von Privilegien hinsichtlich der Gerichtsbarkeit nicht aus; so 
hatten z.B. die Angehörigen des Senatorenstandes (in der späteren Ent- 
wicklung nur noch die illustres) im Rahmen des forum dignitatis ihren 
persönlichen Gerichtsstand“. Unter diesen Sonderrechten ist das privile- 
gium fori der Kleriker und Mönche besonders zu erwähnen, da die Aburtei- 
lung der von ihnen begangenen, nach weltlichem Recht zu ahndenden 
Straftaten — mit Ausnahme der Majestätsbeleidigung — der kirchlichen 
Gerichtsbarkeit oblag*®. Sonderbestimmungen galten auch für die Angehö- 
rigen des Heeres™. 


43 Bis Justinian vgl. Tuür-PIELER, a. a. O. (oben A. 2) 422f. Für die nachjustinianische 
Zeit vgl. N.OrkonoMipäs, L'évolution de l'organisation administrative de l'empire byzantin 
au XI° siècle (1025-1118). TM 6 (1976) 125-152, hier 133f. und Aik. CHRISTOPHILOPOULOU, 
Tà Bulavrıyda Sixaothpie xarà robs aidives P-IA’. Aintvya 4 (1986) (= "OSH. "Agiépepa cic G. 
Schiró) 163-177, 449f. 

* Nov. 117. 15 pr. Vgl. Mommsen, a. a. O. (oben A. 1) 624f. 

45 Nach der Ansicht B. StNocowrrz', Studien zum Strafrecht der Ekloge (= JToayua- 
telar Tç Axaónuíac "Adnr@y 21). Athen 1956, 83f., „scheint es durch die Ekloge nicht berührt 
worden zu sein". 

46 Vgl. Eis. 40.46 und Pr. 39.42. Vgl. ferner Epitome 45.86, Ecloga ad Prochiron mutata 
39.8, Eisagoge aucta 42.35, Prochiron auctum 39.119. 

37 al...) Bet y&p, et te xal mAnppedeiv Soxoüuev, obx abrodg civar tobe Emitipobvtas, XXX Ypipov 
Buxaor@v &vauévew» (I. SgvógNKO, Nicholas Cabasilas’ „Anti-Zealot“ Discourse: A Reinter- 
pretation. DOP 11 [1957] 81-171, hier Kap. 58 Z. 1-2, S. 124). 

55 Tyür-PIELER, a. a. O. (oben A. 2) 424. 

4 Eis, 11.14; vgl. Sp. TROIANOS, ‘H boouuxorud) Sixovoula uéypt tod Sav&rou tod lovor- 
vuxyob. Athen 1964, 14-20 und Tuür-PiELER, a. a. O. 479-483 (mit Lit.). 

5 Siehe G. DAGRoN-H. MinAuscu, Le traité sur la guérilla (De velitatione) de P empe- 
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Hinsichtlich der Handhabung der Strafgewalt darf aber nicht ver- 
schwiegen werden, daß die Grenzen zwischen der staatlichen und der kirch- 
lichen Gerichtsbarkeit nicht selten undeutlich waren. Dies ist auf zwei 
Tatsachen zurückzuführen: Erstens darauf, daß der Staat auf die Bestra- 
fung einiger einen gemischten — nämlich weltlichen und kirchlichen — Cha- 
rakter aufweisender Delikte zugunsten der kirchlichen Gerichtsbarkeit ver- 
zichtete?!. Zweitens darauf, daß das Asylrecht? von der Kirche so ausge- 
legt wurde, daß es den staatlichen Organen jede Eingriffsmóglichkeit auf die 
Asylsuchenden verwehrte??, Trotz der Bemühungen mancher Kaiser, den 
Anspruch des Staates auf die Bestrafung der Täter durch die eigenen Ge- 
richtsorgane geltend zu machen™, hat sich an der oben erwühnten Sach- 
lage, wie aus der Rechtsprechung der kirchlichen Gerichte mehr oder weni- 
ger klar hervorgeht, nicht viel geündert. 


IV. Dig STRAFARTEN 
Die byzantinischen Rechtsquellen sehen folgende Strafen vor: 


a) Die Todesstrafe 


Das frühbyzantinische Recht hat sie in vollem Umfang - einschlieBlich 
ihrer verschürften Form — vom rómischen Recht übernommen. Selbst die 
christliche Lehre vermochte nicht die meistens grausamen Hinrichtungs- 
methoden abzuschaffen®. Die Todesstrafe wurde in der Regel durch Ent- 
haupten mit dem Beil bzw. mit dem Schwert, durch Kreuzigen, durch 
Sücken, durch Verbrennen, durch Tierkampf, durch Auseinanderreißen 


reur Nicéphore Phocas (963-969). Paris 1986, 111 (Tlepi x«pa3pouT;c, Kap. 19. 7-8) und 269ff. 
Vgl. Bas. 6. 1. 93-94 (— C. 1. 46. 1-2). 

5! So wird z. B. die Bestrafung der ehemaligen Kriegsgefangenen, die den Christenglau- 
ben verleugnet haben, in der Ecloga (17. 6) der Kirche überlassen: «Oi ind +@v nxoAsuiov 
yerpwdivres xal Thy aLaOunTOV Tiv Tay yptotiavay riorıv &rapyno&usvot brootpépovtes &v TH moAreig 
tý boomola. napancyréodwoav» (228 BuRGMANN). Vgl. auch Eklogadion 17. 32 (73 SIMON- 
TROIANOS). 

52 Vgl. TRorANos, a. a. O. (oben A. 32) 3ff. (mit Lit.). 

5 Vgl. M. Th. Féeun, Ein ganz gewöhnlicher Mord. Rechtshist. Journal 3 (1984) 71-81, 
hier 78. 

54 Vgl. R. MACRIDES, Justice under Manuel I Komnenos: Four Novels on Court Busi- 
ness and Murder. FM 6 (1984) (= Forschungen z. byz. Rechtsgesch. 11) 99-204, hier 191ff. (mit 
Quellenangaben und Lit.). 

5 Vgl. dazu D. Lrgss, Unverhohlene Brutalität in den Gesetzen der ersten christlichen 
Kaiser, in: Römisches Recht in der europäischen Tradition. Symposion aus Anlaß des 75. 
Geburtstages von Fr. Wieacker. Ebelsbach 1985, 89-116. 
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durch Pferde, durch Schinden mit eisernen Krallen und durch Eingraben 
des Verurteilten bei lebendigem Leibe?’ vollstreckt. 

Die Todesstrafe war im justinianischen Recht an der Tagesordnung. Die 
Bestimmung der Hinrichtungsform oblag — außer in den Fällen, in welchen 
das Gesetz sie zwingend vorschrieb — der Ermessensfreiheit des Strafrich- 
ters. Dessen Willkür versuchten die syrischen Kaiser einzuschränken, indem 
sie in der Ecloga die Art und das Maß der Strafe bei den einzelnen Straftaten 
möglichst genau festsetzten. Dementsprechend ersetzten sie die Todesstrafe 
bei einer beträchtlichen Anzahl von Delikten durch andere Strafen und 
verzichteten gleichzeitig, von zwei Ausnahmen abgesehen, auf die verschärf- 
ten Hinrichtungsformen des römischen Rechts. Die Ausnahmen waren die 
vorsätzliche Brandstiftung innerhalb einer Stadt und der Raubmord; im 
ersteren Fall wurde den Tätern der Feuertod, im letzteren der Tod durch die 
furca® angedroht. 

Die von den Isauriern durchgeführte Strafrechtsreform® wurde von 
Basileios I. und seinen Nachfolgern größtenteils übernommen. Die von den 
Makedonen eingeführten strafrechtlichen Neuregelungen waren verhältnis- 
mäßig geringfügig. Es läßt sich jedoch wegen der Dürftigkeit der Quellen 
nicht feststellen, ob diese Grundsätze auch in der Strafrechtspflege beachtet 
wurden — vor allem in der Provinz, wo die Anzahl der zur Verfügung 
stehenden Rechtstexte noch geringer als in der Hauptstadt gewesen sein 
dürfte®. 


b) Die Versklavung 


Der Verlust der Freiheit wird in der nachjustinianischen Gesetzgebung 
sehr selten angedroht, und zwar gegen die freiwillig zurückkehrenden Über- 
läufer und gegen diejenigen, die verbotene Waren an die Feinde des Reiches 
liefern®!. Da es sich in beiden Fällen um Verbrechen gegen den Staat 


56 Vgl. im allgemeinen U. BRASIELLO, La repressione penale in diritto romano. Neapel 
1937, 256ff.; LrgBs, a. a. O. 

57 C. E. ZACHARIAE A LINGENTHAL, Historiae iuris graeco-romani delineatio. Heidel- 
berg 1839, 108 = I 26f. Zerı (DÖLGER, Regesten 146; Novelle des Kaisers Maurikios). 

98 Zur furca vgl. zuletzt O. Krusten, Die Hinrichtung des Königs von Gai (Jos. 8, 29). 
Anzeiger der phil.-hist. Kl. d. Österr. Akad. d. Wiss., 126. Jg. (Wien 1990) 111-129, hier 112f. 
(mit Lit.); P. SPeck, Der Tod an der furca. JOB 40 (1990) 349-350; Ders., Eine Quelle zum 
Tod an der furca. JOB 42 (1992) 83—85. 

59 Vgl. Sp. Troranos, Bemerkungen zum Strafrecht der Ecloga, in: 'Agiépeua otiv N. 
Yopóvo, I. Rethymno 1986, 97-112, hier 110f. 

6 Dazu vgl. M. Th. FóazN, Zeugnisse byzantinischer Rechtspraxis im 14. Jahrhundert. 
FM 5 (1982) (= Forschungen z. byz. Rechtsgesch. 8) 215-280, hier 224. 

8! E. 8. 4. 2 und Nov. 63 Leons VI. 
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handelt, ist die Annahme naheliegend, daB der Gesetzgeber damit die Ein- 
führung einer verschärften Sicherheitsmaßnahme bezweckte. 


c) Die Körperstrafen 


aa) Die verstümmelnden Körperstrafen. Diese Strafen kommen in der 
Ecloga auffallend oft vor, und zwar bei den verschiedensten Verbrechen. So 
soll z.B. bei vielen Vermögensdelikten dem Täter die Hand abgeschlagen 
werden; bei den meisten Sexualdelikten wird das Nasenabschneiden ange- 
droht - nicht aber bei der Unzucht mit Tieren. Im Fall der Sodomie (und nur 
in diesem Fall) soll der Täter mit dem Verlust seines Gliedes bestraft werden. 
Einen Einzelfall bildet auch das Abschneiden der Zunge, das als Strafe für 
Meineid vorgeschrieben ist. 

Man darf aber aufgrund des Umstandes, daß die Verstiimmelungsstra- 
fen sehr charakteristisch für das Recht der Ecloga sind, nicht von einer 
„Barbarisierung“ des Strafrechts unter den Isauriern sprechen, stellen diese 
Strafen doch keineswegs eine Neuerung der Ecloga dar. Sie waren nämlich 
auch schon in justinianischer Zeit sehr verbreitet. In den Institutionen, in 
den Digesten und im Codex werden sie zwar nicht ausdrücklich erwähnt, 
aber in den Novellen kommen sie mehrfach vor®, manchmal sogar in einer 
besonders grausamen Form. So wird durch die Novelle 134 (Kap. 13) das 
Abhauen beider Hände und Füße des Täters“? oder das Ausrenken seiner 
Glieder wegen einer einzigen Tat untersagt. Aus dieser Bestimmung kann 
man folgern, daß derartige Strafen üblich waren. 

Über die Provenienz der Verstümmelungsstrafen stellte man verschie- 
dene Hypothesen auf“. Vielleicht ist die Herkunft dieser Strafen in dem 
volksrechtlichen Gedanken zu suchen, dall der Tater an demjenigen Kórper- 
glied bestraft werden soll, mit welchem er die Tat beging®; oder es handelt 
sich hier, was ich für wahrscheinlicher halte, um eine MaBnahme der Spezial- 
prävention. Die Rechtsordnung bezweckte nämlich durch die Verhängung 
von „Gliedstrafen“ die Minderung der Gefährlichkeit des Verbrechers, in- 
dem sie seine physische Móglichkeit, nochmals dasselbe Delikt zu begehen, 
beseitigte bzw. einschränkte. Ich bevorzuge diese letzte Erklärung wegen 
der Strafe des Nasenabschneidens, welche man kaum als „Sinnbildstrafe“ 


8 Novv. 13. 6, 17. 8, 42. 1. 2, 128. 20, 134. 13, 154. 1. 
$3 Dieses Verbot kommt später in Eis. 40. 26 und Pr. 39. 23 als selbständiger Rechtssatz 
vor. 

D Vgl. SiNocowrrz, a. a. O. (oben A. 45) 19ff. 

65 Vgl. auch Ev. PATLAGEAN, Byzance et le blason pénal du corps, in: Du chätiment 
dans la cité. Supplices corporels et peine de mort dans le monde antique (— Collections de 
l'Ecole Francaise de Rome 79). Rom 1984, 405-427, welche die symbolische Deutung dieser 
Strafen besonders hervorhebt. 
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bezeichnen kann. Wie bereits erwühnt, wird in der Ecloga bei fast allen 
Sexualdelikten das Abschneiden der Nase angedroht — mit Ausnahme der 
Homosexualität, der Blutschande unter engen Blutsverwandten und der 
Sodomie, bei welchen Delikten das Gesetz den Tod bzw. das Abschneiden 
des münnlichen Gliedes als Strafe androhte. Wenn sich nun der Gesetzgeber 
tatsächlich an das Prinzip der „spiegelnden“ Strafe gehalten hätte, so hätte 
er konsequenterweise sämtliche derartigen Delikte mit der gleichen 
Strafe belegen müssen, nämlich mit dem Verlust des Geschlechtsorgans. Die 
Tatsache aber, daß der Gesetzgeber bei den Sittlichkeitsdelikten zumeist ein 
ganz anderes, keinerlei Beziehung zur Tat aufweisendes Körperglied — die 
Nase — als Objekt der Verstümmelung bestimmte, zeigt, daß seine Beweg- 
gründe an anderer Stelle, und zwar im vorher erwähnten Gedanken der 
Spezialprävention zu suchen sind. Die durch die Vollstreckung des Nasenab- 
schneidens bewirkte Entstellung der Gesichtszüge des Bestraften sollte ihm 
die Möglichkeit einer künftigen Verführung erschweren und ihn in jeder- 
mann erkennbarer Weise als Sittlichkeitsverbrecher brandmarken®. 

Die Verfasser der makedonischen Rechtsbücher haben die Verstiimme- 
lungsstrafen beibehalten, jedoch in beschränkterem Ausmaß als im Recht 
der Ecloga%. Aus den juristischen und literarischen Quellen der mittel- und 
spütbyzantinischen Zeit geht allerdings hervor, daB die Gerichtspraxis aus- 
giebig von Strafen dieser Art Gebrauch machte®, auch auBerhalb des vom 
Gesetzgeber vorgeschriebenen Rahmens®. 


bb) Die kórperliche Züchtigung. In den byzantinischen Rechtsbüchern 
des 8.-10. Jahrhunderts kommt sie sowohl als Hauptstrafe als auch als 
Nebenstrafe neben der Verbannung oder der Verstümmelung vor. Sie wird 


-durch: die Termini 3épzco9a. und «6xcco$9at bezeichnet. Wir haben keinerlei 


Veranlassung zu der Annahme, daB es sich hierbei um zwei verschiedene 
Strafarten handelt??. Es handelt sich vermutlich um allgemeine Bezeich- 
nungen, die sowohl den für Freie vorgesehenen foraXtouöv durch einen Stock 


66 Vgl. aber auch die Bemerkungen im Rechtshist. Journal 5 (1986) 334. 

67 Vgl. z.B. Nov. 60 Leons VI., durch welche die von Justinian (Nov. 142) vorgeschrie- 
bene Strafe der Talion für die Kastration untersagt wird. 

68 Vgl. die Zusammenstellung der Belege bei PATLAGEAN, a. a. O. 

$9 Vgl. z. B. die Strafe der Blendung, die bei politischen Delikten regelmaBig auftritt, 
obwohl die Gesetze (E. 17. 15, Eis. 40. 69, Pr. 39. 58) sie nur für die Bestrafung des Sakrilegs 
ausdrücklich vorsahen. Zu dieser Strafe vgl. O. LAMPsIDES, "H nowh the rupAOoogoç mapa 
Bufaveioic. Athen 1949. 

70 Vgl. K. E. ZACHARIA von LINGENTHAL, Geschichte des griechisch-rómischen Rechts. 
Berlin 31892 (Ndr. Aalen 1955), 331f. und StNocowrrz, a. a. O. (oben A. 45) 30, die sich zu 
dieser Frage etwas zurückhaltend šuBern. 
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(fustis) als auch den für Sklaven bestimmten ppayyedtoudv durch die Peitsche 
(flagellum) umfassen?!. Eine genauere Bestimmung der jeweils zu verhün- 
genden Prügelstrafe wird vom Gesetzgeber in der Regel nicht gegeben??. 
Manchmal sieht das Gesetz jedoch eine Verschürfung der Züchtigung vor, 
indem die Tater „heftig geschlagen werden sollen" "3. 

Hinsichtlich der Prügelstrafe sei noch auf Folgendes hingewiesen: Sie 
war im rómischen Recht zwar sehr verbreitet, wurde aber nur an Sklaven 
und „humiliores“ vollzogen. Außer bei Hochverrat konnten solche ehren- 
mindernden Strafen gegen „honestiores“ nicht verhängt werden?*. In der 
Ecloga (Kap. 17.19) wird demjenigen, der Unzucht treibt, obwohl er verhei- 
ratet ist, die Strafe von 12 Hieben angedroht, unabhüngig davon, ,,ob er 
reich oder arm ist/75, Offenbar wollte Leon III. die im justinianischen 
Strafrecht existierenden Standesunterschiede dadurch abschaffen oder zu- 
mindest verringern. Andererseits aber zeigen andere Bestimmungen dessel- 
ben Rechtsbuches”®, daß die absolute Beseitigung von Standesungleichhei- 
ten auf unüberwindliche Schwierigkeiten stieß, vor allem wenn eine Ver- 
mógensstrafe verhüngt werden sollte. Das Auslassen des den Stand des 
Täters betreffenden Satzes bei der Aufnahme der diesbezüglichen Bestim- 
mung in die Eisagoge (Kap. 40.57) und das Prochiron (Kap. 39.59) legt die 
Vermutung nahe, daß Basileios I. und Leon VI. keinen Anstoß an der 
standesbedingten Differenzierung der Behandlung nahmen. 


cc) Die Scherung. Der Verlust des Haares bedeutete für die Byzantiner 
eine Ehrenminderung (man denke nur an die Tonsur der Mónche als Zeichen 
der Demütigung). Da diese Strafe in den Rechtsbüchern der mittelbyzanti- 
nischen Zeit immer in Verbindung mit der Prügelstrafe auftritt”, kann sie 
als eine verschürfte Form der kórperlichen Züchtigung angesehen werden. 


d) Die Verbannung 


Diese Strafe kommt in den byzantinischen Rechtsbüchern ziemlich oft 
vor — meistens bei mittelschweren Delikten, wie z. B. bei der unvorsätzlichen 


7 Vgl. Bas. 60. 51. 10 (= D. 48. 19. 10). 

7? Ausnahmen: E. 17. 1, 19, 20; Eis. 40. 57; Pr. 39. 59. 

73 Vgl. etwa E. 17. 26; Eis. 40. 6, 45, 51, 60, 69, 71; Pr. 39. 53. 

7 Zur hwmiliores-honestiores- Unterscheidung vgl. zuletzt R. RrLINGER, Humiliores- 
Honestiores. Zu einer sozialen Dichotomie im Strafrecht der rómischen Kaiserzeit. München 
1988. 

75 «*O Eyav vuvatxo xxl nopvebuv turtécSun meds gogo ën dAhaxté SG8sxa, xvre "ode 
Zo xdvte nevng» (230 BuRGMANN). 

76 E. 17. 11, 22, 29; vgl. auch His. 40. 56, 58, 72 und Pr. 39. 54, 61, 65. 

T E. 17. 15, 29; Eis. 40. 6, 9, 45, 49, 50, 51, 56, 61, 69; Pr. 39. 6, 7, 22, 40, 44, 45, 58, 
65, 69. 
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Tótung, der Abtreibung usw. Nun fragt sich aber, welchen Inhalt die Ver- 
bannung zu dieser Zeit hatte. Im klassischen rómischen Recht wies sie zwei 
verschiedene Formen auf: die relegatio (die leichtere Form), die den Zwangs- 
aufenthalt des Verurteilten an einem bestimmten Ort zur Folge hatte, und 
die deportatio, die zusützlich die Vermégenskonfiskation und den Verlust des 
Bürgerrechts umfaßte. Noch unter Justinian gab es den Begriff der Deporta- 
tion”, allerdings mit einem wesentlichen Unterschied: Die einzelnen Straf- 
folgen, nämlich die lebenslängliche Internierung und die Konfiskation, wur- 
den nicht durch einen Urteilsspruch verhängt, sondern selbständig und 
unabhängig voneinander”. 

Eine entscheidende Rolle bei der Entwicklung des Begriffs der Verban- 
nung spielte die Ermessensfreiheit des Richters, dem nicht nur die Festset- 
zung der Strafdauer und des Verbannungsortes, sondern auch die Verhän- 
gung von Nebenstrafen oblag®. Um diesem Mißstand abzuhelfen, zogen die 
Verfasser der Ecloga und der makedonischen Rechtsbücher dem strafrich- 
terlichen Ermessen eine Grenze, indem sie die Nebenstrafen bei den einzel- 
nen Delikten genau vorschrieben®!. So finden wir die alte Kombination von 
Verbannung und Konfiskation nur in einem Fall: für diejenigen, die aus 
Gewinnsucht Amulette herstellen®. Als Begleitstrafen der Verbannung, die 
nun entweder zeitlich begrenzt oder lebenslänglich verhängt wird®, treten 
ziemlich oft die Prügelstrafe und das Abscheren der Haare auf. 

Ein weiteres Merkmal des nachjustinianischen Strafsystems ist die Ver- 
bindung von Verbannung und Zwangsarbeit (Bergwerksstrafe usw.)**. Die 
herkömmlichen Strafen u£caXXov, Épyov ner&AAou, Snuöctov Épyov und zeptvopto- 
uóc werden im strafrechtlichen Teil der mittelbyzantinischen Rechtsbücher 
zwar nicht ausdrücklich genannt, dennoch waren sie der Gerichtspraxis 


78 In den lateinisch erlassenen Gesetzen wird noch der Terminus „deportatio“ benutzt; 
vgl. C. 9. 13. 1. 3c, Nov. 143 pr. (= Nov. 150 pr.). Im (griechischen) Novellentext wird die 
Verbannung dagegen — mit Ausnahme der Nov. 22. 13, in welcher der Gebrauch des Wortes 
„deportatiav“ auf die alte Auffassung dieser Strafe hindeutet — mit den Termini ,££opía " und 
„2Eopileodaı“ bezeichnet. 

?9 Vgl. C. 11. 8. 16, Nov. 120. 11 (lebenslüngliche Verbannung); Nov. 8. 8, Nov. 124. 2, 
Nov. 134. 1, Nov. 144.2 (Verbannung und Konfiskation). 

3 Vgl. SrnocowiTz, a. a. O. (oben A. 45) 22ff., der diese Frage eingehend behandelt. 

8! Vgl. E. 17. 4, 11, 13, 15, 24, 29, 36, 44, 47, 48; Eis. 40. 6, 9, 43, 45, 49, 51, 56, 65, 69, 
72, 84, 89, 90, 92; Pr. 39. 6, 7, 40, 43, 45, 47, 54, 56, 58, 64, 65, 71, 78, 83, 84, 86. 

82 E, 17. 44; Eis. 40. 84; Pr. 39.78. Vgl. dazu Sp. TRoraNos, Zauberei und Giftmischerei 
in mittelbyzantinischer Zeit, in: Fest und Alltag in Byzanz. München 1990, 37-51, 184—188, 
hier 47. 

83 Vgl. z. B. die Novellen 58 und 60 Leons VI. (219, 18-20 und 225, 22-25 NOAILLES- 
Dam). 

% Vgl. BRASIELLO, a. a. O. (oben A. 56) 360ff. 
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nicht fremd, stellten sie doch bisweilen eine Begleitstrafe der langjšhrigen 
Verbannung dar®. 

Freiheitsstrafen im heutigen Sinne des Wortes hat das byzantinische 
Recht zunächst nicht gekannt®®, da die Einsperrung der Bewachung der 
Verbrecher®’, nicht jedoch ihrer Bestrafung diente®®. In der letzten Periode 
hat es allerdings Ausnahmen von dieser Regel gegeben®?. 


e) Die Vermögensstrafen 


Da durch die Konfiskation, die die Einziehung des gesamten Vermógens 
des Bestraften bewirkt, nicht nur der Tüter, sondern auch seine Angehórigen 
getroffen werden, wird ihr Anwendungsbereich seit Justinian immer mehr 
eingeengt. Auch sonstige Strafen zugunsten des Staates traten in den mittel- 
byzantinischen Rechtsbüchern in den Hintergrund”. Dabei könnte man 
die Hypothese aufstellen, daß man allmählich zur Erkenntnis gelangt war, 
Geldstrafen dürften nicht der Bereicherung der Staatskasse dienen. Die 
wirklichen Gründe dieser Einschränkung sind jedoch meiner Ansicht nach 
in der Tatsache zu suchen, daß solche Strafen bei den unvermögenden 
Gesellschaftsschichten uneffektiv waren. Demgegenüber zeigt die Auf- 
nahme der zahlreichen die Ahndung von Dienstvergehen betreffenden justi- 


85 Vgl. die Scholien zum Titel 60. 51 der Basiliken, sowie den Kommentar zum Nomo- 
kanon in 14 Titeln, Kap. 9. 25 (1 188ff. Rh.-P.). 

3$ Unter dem Vorbehalt des Freiheitsentzugs durch das Einschließen in ein Kloster. 
Vgl. z.B. Kap. 3 der oben (A. 10) erwähnten Novelle des Kaisers Konstantinos IX. (I 234, 
23 Zerr), das die Zwangseinweisung der vorsätzlichen Mörder in ein Kloster anordnet. Die 
Einsperrung der Ehebrecherinnen in ein Kloster schrieb auch die justinianische Novelle 134. 
10 vor. Da aber in diesem Text von einer vorherigen Bestrafung von untreuen Frauen die 
Rede ist, handelt es sich vermutlich bei dieser Maßnahme lediglich um eine Nebenstrafe. 

87 Vgl. E. 17. 3, wo eine Art „Untersuchungshaft“ vorgesehen ist. 

88 Vgl. Scholion 17 zu Bas. 60. 51. 8: «Tà yap ðsouà Sik quraxhy tio gute dtdovran mpd¢ 
xoupóv, ob why elc tynwplav ivex, el yhnote Soüddg Zoom ó naradınalöuevos» (BS 3882, 8-9). Vgl. 
auch Scholion 18 zu derselben Basilikenstelle. 

89 Vgl. die oben (A. 10) erwähnte Novelle des Kaisers Manuel I.: «(...) vouo8ecet 4 
Baoıkela uov, Tov necAnuperyxdta póvov peueretrnuévov £xodotov èv ua? Tap’ Xov tov týs Cor; abro 
yodvov Stew, nal umdenor’ festen Eayeotar, und’ dnd Dacus tows npootábeoc xarà ahany 
ropilonevng* (. ..)» (164, 125—129 MacripEs). 

% Im Eparchenbuch wird jedoch diese Strafe sehr oft angeordnet; vgl. 2. 7-8, 3. 3, 3. 
6, 4. 1, 4. 8-9, 5. 5, 8. 2, 8. 5, 8. 9, 11. 2-3, 11. 8, 12. 6, 12. 9, 20. 2-3, 21. 9 und 22. 4 (ed. 
J. Koper, Das Eparchenbuch Leons des Weisen [= CFHB 33]. Wien 1991, 86ff.). Allerdings 
betrifft die Konfiskation in manchen Füllen (8. 9, 12. 6, 20. 3) nicht das gesamte Vermögen 
des Bestraften, sondern nur bestimmte Gegenstünde, und zwar diejenigen, auf die sich das 
Delikt bezieht. Zum Strafrecht des Eparchenbuches vgl. J. Koper, Delikt und Strafe im 
Eparchenbuch: Aspekte des mittelalterlichen Korporationswesens in Konstantinopel. J ÓB 
41 (1991) 113-131. : 
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nianischen Bestimmungen in die Basiliken?!, daß diese Strafen in den 
Fallen, in welchen ihre Funktion von standesbedingten Faktoren nicht 
beeinflußt wurde, die Strafrechtsreform des 8. Jahrhunderts überlebten”. 

Im Gegensatz zu den dem Staat zufallenden Geldstrafen schreiben die 
Rechtsbücher der Isaurier und der Makedonen ziemlich oft vor, daß der 
Täter dem Opfer eine Buße zu entrichten habe — selbstverständlich unab- 
hüngig von dem zu leistenden Schadensersatz. Wenn der Schaden nicht 
unmittelbar in Geldeswert umgerechnet werden kann, ist der Schadenser- 
satz in der BuBzahlung enthalten: so z. B. bei der Verführung einer fremden 
Sklavin oder einer freien Jungfrau oder beim Mißbrauch einer Minderjähri- 
gen®. 


f) Ehrenmindernde Straffolgen 


Im römischen Recht zog die Bestrafung eine Reihe von ehrenmindern- 
den Folgen nach sich, die das byzantinische Recht nur zum Teil übernahm. 
So ist z.B. die Entziehung des Grabrechts unter dem Einfluß der christ- 
lichen Lehre abgeschafft worden. Gemäß den heiligen Kanones” ist die 
(kirchliche) Bestattung der Leiche nur im Falle des Selbstmordes untersagt 
— unter der Voraussetzung, daß der Täter zurechnungsfähig war. Die dam- 
natio memoriae war weiterhin bei Majestätsverbrechen vorgesehen”. Auch 
die Infamie blieb als Straffolge erhalten, doch wurde sie in der mittelbyzan- 
tinischen Gesetzgebung nur noch indirekt erwähnt”. 

Wie bereits ausgeführt, stellten bestimmte Strafen, so etwa das Absche- 
ren der Haare”, ihrem Wesen nach eine Ehrenminderung dar. Bei anderen 
Strafen trat diese Folge durch ihre Vollstreckung ein. Aus den literarischen 
Quellen® geht hervor, daß die Verurteilten bei mehreren Strafarten (insbe- 
sondere bei der körperlichen Züchtigung, der Verstümmelung und der Ver- 


9 Vgl. z. B. 1. 1. 12, 19, 26, 29; 2. 5. 16; 2. 6. 24; 3. 1. 14, 43 u.a. Vgl. auch Nov. 58 
Leons VI. (219, 20-25 NoAILLEs-DAIN). 

?? Vgl. auch die vielen Vermögensstrafen im Eparchenbuch (oben A. 90). 

93 E. 17. 22, 29, 31; Eis. 40. 54, 56, 58; Pr. 39. 61, 65, 67. 

% Vgl. Kanon 14 des Timotheos von Alexandreia. Zum Verbot der kirchlichen Bestat- 
tung vgl. EMMANUELIDES, a. a. O. (oben A. 33) 40ff. 

95 Vgl. BOURDARA, a. a. O. (oben A. 35). 

96 Eis. 40. 87; Pr. 39. 81. 

97 Zum ehrenmindernden Charakter dieser Strafe vgl. die Novellen 58, 60, 63 und 105 
Leons VI.: «èv yp& xoupeta Zeta Dënn, aktivo tov tprydv àroßorğ» oder «&tine xoupeig» (219, 
19-20; 225, 23; 233, 17; 347, 5 Noariies-Dary). 

% Die Textzeugnisse sind bei Ph. KukuLEs, Butavzvóv Blog xai rorrispöc, III. Athen 
1949, 184ff. verzeichnet. 
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bannung) zur Schau gestellt bzw. in einem Umzug herumgeführt und so der 
öffentlichen Schande preisgegeben wurden. 


g) Bürgerrechtliche Folgen der Bestrafung 


Neben Strafen im engeren Sinne des Wortes zieht die Verurteilung oft 
auch sonstige Rechtsfolgen nach sich. Zu diesen Rechtsnachteilen zählen in 
erster Linie die Zeugnisunfähigkeit und die Unfähigkeit zur Bekleidung 
öffentlicher Ämter bzw. der Amtsverlust. Die Festlegung dieser Rechtsfol- 
gen geht auf die justinianische Gesetzgebung zuriick®; in den folgenden 
Jahrhunderten ist kaum etwas daran geändert worden !®. i 


h) Die kirchlichen Strafen 


Die Kirche bediente sich bei der Ahndung der gegen ihre eigene Rechts- 
ordnung begangenen Delikte der herkömmlichen, von den heiligen Kanones 
vorgeschriebenen Strafen, nämlich einerseits der Exkommunikation, die 
alle Gläubigen betraf, andererseits der Absetzung und der Suspendierung, 
welche Strafen nur Klerikern angedroht wurden. Darüber hinaus kamen im 
Rahmen des Bußsakraments verschiedene Bußauflagen (émtiytx) vor, die 
einen eigenartigen strafrechtlichen Charakter aufwiesen. Wegen der in be- 
zug auf die Grenzen zwischen der staatlichen und der kirchlichen Gerichts- 
barkeit herrschenden Unklarheit (vgl. oben ITI) kam der kirchlichen Buß- 
praxis große Bedeutung zu. Die Bußauflagen hatten angesichts der durch sie 
bezweckten Besserung des Sünders einen rein geistlichen Inhalt. Ob jedoch 
im Laufe der Zeit neben diesen Verpflichtungen auch andere materieller 
Natur auftraten — etwa bei asylsuchenden Schwerverbrechern -, läßt sich 
leider wegen der Dürftigkeit der zur Verfügung stehenden Quellen nicht 
sagen. 


i) Talion und spiegelnde Strafen 


Die Talion wird in Byzanz (und zwar sowohl im weltlichen als auch im 
kirchlichen Recht) ausdrücklich gegen die Verleumder angedroht, die „der- 
selben Strafe unterliegen, die für das Verbrechen gilt, dessen sie jemand 
fülschlich bezichtigen“'°!. Wie bereits erwähnt, spielten die spiegelnden 
Strafen — allerdings in Verbindung mit dem Gedanken der Spezialpräven- 
tion — bei der Gestaltung des byzantinischen Strafsystems eine entschei- 
dende Rolle. 


D Vgl. das 6. Buch der Basiliken passim, Bas. 60. 51. 6-9, sowie Eparchenbuch 1. 2 und 
2. 11 (74, 32 und 88, 199 Koper). 

100 Vgl. Eis. 30. 8. 

101 Vgl. E. 17. 51; Eis. 40. 18; Pr. 39. 15. Zum kirchlichen Strafrecht vgl. Kanon 2 des 
II. und Kanon 4 des VII. ókumenischen Konzils. 
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š V. Dre STRAFZUMESSUNG 


In der justinianisehen Zeit kam dem Richter in bezug auf die zu verhän- 
gende Strafe eine fast uneingeschrünkte Ermessensfreiheit zu. Die einzigen 
wirksamen Einschrünkungen stellten die in der oben erwühnten Novelle 134 
enthaltenen Verbote bzw. Anweisungen dar!®. Auf die Beseitigung dieses 
Mißstandes zielte die unter den syrischen Kaisern vorgenommene Straf- 
rechtsreform ab. Aus den strafrechtlichen Bestimmungen der Ecloga läßt 
sich schließen, daß ihre Verfasser zunächst versuchten, die objektiven Tat- 
bestandsmerkmale den sozialen Verhültnissen ihrer Zeit anzupassen, wobei 
die jeweils variierende Bewertung des verletzten Rechtsgutes und die damit 
zusammenhängende Beurteilung der Intensität des verbrecherischen Wil- 
lens des Tüters berücksichtigt wurden. Durch die Gestaltung der einzelnen 
Tatbestände und die Festsetzung der Strafen wollten sie wohl auch allge- 
meine Grundsütze der Bestrafung zum Ausdruck bringen. Solche Grund- 
sütze werden zwar in der Ecloga nicht genannt; sie kommen aber in einer 
gewissen Systematik zum Ausdruck, der zufolge die Delikte in verschiedene 
Kategorien eingeteilt sind. 

Diese Untergliederung wurde dadurch möglich, daß der Gesetzgeber die 
frühere absolute Ermessensfreiheit des Strafrichters einschränkte, indem er 
nun die Strafe nach Art und Maf zwingend vorschrieb. Die Tatsache, daB 
die Strafen im Recht der Ecloga in der Regel einzeln, d.h. nicht — nach 
justinianischem Vorbild — miteinander gekoppelt, angedroht werden, führt 
zur Bildung bestimmter Deliktgruppen, wobei der Unrechtsgehalt der ein- 
zelnen Taten und die Schwere ihrer Bestrafung berücksichtigt werden. So 
wird z. B. bei den Vermögensdelikten nie die Todesstrafe angedroht. Bei den 
Sittlichkeitsdelikten ist eine Abstufung der vorgeschriebenen Strafen ent- 
sprechend dem Wert des verletzten Rechtsgutes festzustellen. Aufgrund 
dieser Kriterien kann man Straftaten unterscheiden, die mit der Todes- 
strafe, andere, die mit Verstümmelung, und weitere, die mit Verbannung 
oder Züchtigung bedroht sind. 

Obwohl die isaurischen Strafmaßnahmen in manchen Fällen keine wirk- 
liche Anderung des früheren Rechts, sondern nur die Legalisierung einer 
bereits bestehenden Übung darstellten, bedeuteten sie einen sehr großen 
Fortschritt. Man denke nur an die fast véllige Abschaffung der verschürften 
Todesstrafe, an die Individualisierung der Bestrafung!”®, an die Einschrün- 


102 Andere Bestimmungen der justinianischen Kodifikation, die die Merkmale des ge- 
rechten Strafrichters festlegten, hatten fast nur theoretische Bedeutung. Vgl. D. 48. 19. 11 
(= Bas. 60. 51. 11). 

103 Vgl, die Abstufung der Sanktionen bei gewissen Straftaten, wie z. B. bei der Unzucht 
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kung von Rechtsungleichheit, an die Bindung des Strafrichters an eine 
gesetzliche Strafe usw. Da die Makedonen das Strafrecht der Ecloga zum 
großen Teil übernahmen, blieb es — zumindest im Prinzip — bis zum Ende des 
byzantinischen Reiches für die Strafrechtspflege maBgebend. 


VI. DER STRAFERLASS 


Die Beendigung des Strafvollzugs oder die Milderung bzw. Aufhebung 
der Rechtsfolgen einer bereits verhängten Strafe erfolgte durch die Begnadi- 
gung, die in Byzanz dem Kaiser oblag. Er war dabei an keinerlei Rechtsnor- 
men gebunden!%. Auf dem Gebiet des kirchlichen Strafrechts war für den 
Straferlaß das Gericht zuständig, das die Strafe verhängt hatte!®. Das 
diesbezügliche Verfahren ist durch die heiligen Kanones sowohl in materiel- 
ler als auch in formeller Hinsicht ziemlich ausführlich geregelt worden. 








(E. 17. 19-21; Eis. 40. 57-58; Pr. 39. 59-60), und die verschärfte Bestrafung der Täter beim 
Rückfall (E. 17. 11, 13/Eis. 40. 72-73/Pr. 39. 54, 56; Eis. 40. 6/Pr. 39. 6). 

10 Vgl. dennoch Bas. 7. 17. 26 (= C. 1. 4. 3): «T$ npt «v maoyaAiov huéea xal uh 
Bang Luc ent roro, xataAaBobonc xe)eúcgoç nävres of ¿v puraxaic &noAutoO«oav, d un koa 
tepdavade Earıy 1) Hee Ñ naptévov orač $ truuBupbyos 3) Yómç 7j qxpuaxóc $ uoviycav Thacthy gore 
xatadsEduevos Ñ povebs $ matpoxtévos À xatk Bactdéws W xóAcoc pnyavnoáuevoc» (BT 392, 24-393, 
2). Zur Begnadigung vgl. M. TURTOGLU, [epi cf; &movonfs ykprtog xatà tò Bulavrıvöv xal 
neraßulavrıydv dixatoy expı nal tod Kanodıorpiou. "Ener. Kévroov '"Egeóvnc "avopíac “Ehin. Awaíov 
Arad. Adıvav 20/21 (1973/74, ersch. 1976) 3-13. 

108 Vgl. Sp. Troranos, Ein Synodalakt Michaels III. zum Begnadigungsrecht. FM 6 
(1984) (= Forschungen z. byz. Rechtsgesch. 11) 205-218, hier 211ff. 


JOHANNES DIETHART - EWALD KISLINGER / WIEN 
APRIKOSEN UND PFLAUMEN* 


Die Schrift Teo dıeirng! des Theophanes Chrysobalantes (olim Theo- 
phanes Nonnos)?, eine Paraphrase der Bücher 1-3 von Oreibasios' Collec- 
tiones medicae?, ist eine wichtige Quelle zu Nahrungsmitteln und ihrer 
Benennung in mittelbyzantinischer Zeit. Eine rezente Studie dazu von 
R. Volk* behandelt nebst anderen einschlügigen Termini daraus auch die 
Aprikose (Bepixoxxov; bei Oreibasios npaxóxxov). Im Gegensatz zur boxa 
zuvor? zieht Volk hierbei Quellen und Literatur in ziemlich oberflächlicher 
Weise heran. Das einzig nennenswerte Ergebnis, die Vermutung „Bereits 
Bepixoxxov und nicht mehr rpawxöuxıov dürfte wohl das Etymon für arab. 
al-birqüq gewesen sein“ wird sogleich wieder relativiert: „Oder sollte Bepixox- 
xov gar ein arabischer Rückwanderer im Mittelgriechischen sein?“” 

Volk steht mit dieser Variante zwar nicht allein, denn bereits der Her- 
ausgeber von P. Mich. XIV 680 (3./4. Jh.) vertritt im Kommentarteil selbige 
Ansicht®. Der Quellenbefund verifiziert aber die erstgenannte Annahme. 


* Die Unterzeichneten geben hier einer besseren internationalen Verständlichkeit hal- 
ber der bundesdeutschen Diktion gegenüber den heimischen Bezeichnungen Marille und 
Zwetschke den Vorzug. - Für Rat und Hilfe bei den botanischen und arabistischen Aspekten 
der Thematik sei Herrn Dr. R. Stang! und Herrn Dr. H. Eisenstein, beide Wien, gedankt. 

! Ed. I.L. IpgLER, Physici et medici graeci minores I-II. Berlin 1842 (Nachdruck 
Amsterdam 1963), II 257-281, bzw. F.Z. ERMERINS, Anecdota medica graeca. Leiden 1849 
(Nachdruck Amsterdam 1963), 237—275. 

2 J.A.M. SONDERKAMP, Untersuchungen zur Überlieferung der Schriften des Theo- 
phanes Chrysobalantes (sog. Theophanes Nonnos) (IITOIKIAA BYZANTINA 7). Bonn 1987; 
Ders., Theophanes Nonnus: Medicine in the Circle of Constantine Porphyrogenitus. DOP 38 
(1984) 29-41. 

3 Ed. J. RAEgpER (CMG VI 2/1-4). Leipzig 1928-1933. 

* R.Vork, Einige Beiträge zur mittelgriechischen Nahrungsmittelterminologie, in: 
Lexicographica Byzantina. Beiträge zum Symposion zur byzantinischen Lexikographie 
(Byzantina Vindobonensia XX). Wien 1991, 293-311. 

5 Tlept dualen 269, 28 (II IDELER) bzw. 255 (ERMERINS). Oreibasios, Collectiones 
medicae III 29, 16 (I 87 RAEDER). 

6 Vouk, Beiträge 294-305. 

7 Vork, Beiträge 309. 

8 V.P. MoCARREN, Michigan Papyri XIV (American Studies in Papyrology 22). Ann 
Arbor 1980, 34. Als Möglichkeit auch bei E. Krıaras, Aekıx6 tig peoatwviniic EXXrvoctic Snuddoug 
ypauuareias VI, s. v. Beplxoxov. 
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Im Traumdeutungsbuch schon des Artemidoros aus dem 2. Jahrhundert 
finden sich repoıx& 8& xal Bepguxóoua?. Die Einstufung von moauxéoxtov < 
praecocium als urspriinglichem Ausdruck fiir die Aprikose ist in Relation 
zum späteren ßepixoxxov natürlich richtig’, darf aber nicht generell die 
Existenz der älteren Bezeichnung &pueviaxöv verschleiern. 

Dessen relativ spätes Auftreten im Griechischen - sicherer Erstbeleg ist 
Dioskurides (1. Jh.; s. Anm. 14) — widerspiegelt den Beginn der mediterra- 
nen Kultivierung der Frucht, wobei ihr Name zugleich ungeführ die geogra- 
phische Herkunft anzeigt!!. Die Verpflanzung unter rómischer Ágide um 
die Zeitenwende mag alsbald épyewaxdv der sprachlichen Konkurrenz von 
praecoquum? ausgesetzt haben)? Tk ... xaAoóueva ... ° Apuewax&, ° Pouaioci 
òè Bpexóxxiwx*. Es wird allein schon bei Galen in den Formen rpexöxxıx, 
vpexÓxtx, tpaixóxux übernommen !? 

Auffalligerweise dringt es gar nicht in den ansonsten von vielen lateini- 
schen Lehnwörtern durchsetzten Wortschatz der Papyri ein, wo nur &puevia- 
xóv (und Nebenformen) vorkommt und dies lediglich an 12 Stellen 18 Eine 


? Artemidoros, Oneirocriticon I 73 (79 Pack). 

10 Vouk, Beiträge 309. — E. A. SOPHOCLES, Greek Lexikon of the Roman and Byzantine 
Periods (From B. C. 146 to A. D. 1100) II, s. v. zpaxóxov. Vgl. hier weiters Anm. 13. 

N Isidor von Sevilla XVII 7, 7 (II Linpsay). - F. OLCK, Aprikose. RE II/1, 270—271; 
A. STEIER, Persica (Pfirsich). RE XIX 1, 1022-1026; K. Koch, Die Bäume und Sträucher des 
Alten Griechenlands. Stuttgart 1879, 205-206; Ch. JonzT, Les plantes dans l'antiquité et au 
moyen age, 1/2. Paris 1904, 79-80; Eugenia SaLza Prina Rıcorrı, Alimentazione, cibi, 
tavola e cucine nell’ età imperiale, in: L' alimentazione nel mondo antico. I Romani, Età 
imperiale. Rom 1987, 111. Zu den „Genzentren“ des Aprikosenbaumes s. F. Schwanttz, Die 
Evolution der Kulturpflanzen. München-Basel-Wien 1967, 366-369. 

? J. ANDRÉ, Les noms de plantes dans la Rome antique. Paris 1985, 207. 

? V, Henn, Kulturpflanzen und Haustiere in ihrem Übergang aus Asien nach Grie- 
chenland und Italien sowie in das übrige Europa. Berlin 51911, 431—432. - Koch, Bäume 
205-206 argumentiert auf der Basis von Columella, De re rustica V 10, 19 (II 98 FORSTER- 
HEFFNER) und X 404 (III 42 FonsrER-H EFFNER) und Plinius, Naturalis Historia XVI 42 
(103) (56 ANDRÉ) (die praecoces ebenda bei Plinius sind Pfirsiche, s. SrEIER, Persica 1024), 
daß auch im Lateinischen armeniaca als Bezeichnung praecoqua voranging. Dies ist dahin- 
gehend zu modifizieren, daß bis ins 4. Jahrhundert (Palladius, s. Anm. 23) teils mit ¿puevuxx& 
und zpauxóxxux zwei Sorten von Aprikosen unterschieden wurden, so Oreibasios I 48 (I 23 
RAEDER), III 27, 1 (I 86 RAEDER). 

14 Dioskurides, De materia medica I 115 (I 109 WELLMANN). 

!5 Galen, De alimentorum facultatibus II 20 (VI 593-594 Künn bzw. 288 HELMREICH); 
Galen, De probis pravisque alimentorum sucis, cap. 5 und 13 (429 und 438) (VI 785 und 811 
Künn bzw. 410 [mit App.crit.] und 427 [mit App.crit.] HELwREICH). - Allg. B. LANGKAVEL, 
Botanik der spaeteren Griechen vom dritten bis dreizehnten Jahrhunderte. Berlin 1866, 5; 
R. STRÖMBERG, Griechische Pflanzennamen (Göteborgs Högskolas Årsskrift XLVI). Göteborg 
1940, 160. 

16 'Apuéwov: P. Ryl. IV 629, 159. 281. 290 (um 320), ed. C. H. RoBERTS-E. G. TURNER, 
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Erklärurig für beide Fakten zugleich sehen wir darin, daß die Aprikose 
überhaupt in Ägypten höchst spärlich kultiviert wurde17. Anders war die 
Situation im syrischen Bereich, wo ja auch der Beamte Theophanes auf 
seiner Dienstreise um 320 mehrmals den Einkauf von Aprikosen regi- 
striert!?, was die Zahl der genuin ägyptischen Papyrusbelege für Aprikosen 
auf 4 verringert. 

Der eben erwähnte Theophanes erwirbt &puswxx& meist gemeinsam mit 
Sapacxyvé, also Pflaumen, sonst auch xoxxóurA« genannt!?. Ihre geographi- 
sche Etikettierung ist der Tatsache zu verdanken, daß sie rund um Damas- 
kus besonders gut gediehen und die Qualität verheißende Herkunftsbezeich- 
nung sodann auch auf gar nicht dort gewachsene (und gedórrt exportierte) 
Pflaumen allgemein appliziert wurde”. Koxxdunady &orıv, 6 xaAoUp.ev dapacxy- 
vóvy?!, Das an sich unspezifische xoxxöundov (aus xdxxoc, Kern und pov, 
Apfel, Baumfrucht) wird zu breiterer Anwendung freigesetzt. In diesem 


Licht gewinnt eine Aussage der Suda an Bedeutung: Koxöunda: eldog órepóv. 


cé nap hulv Acyopeva Bepíxoxxe 22. 


Catalogue of the Greek and Latin Papyri in the John Rylands Library Manchester IV (Nos. 
552-717). Manchester 1952, 125—132; P. Mich. XIV 680, 5 (3./4. Jh.) (wie Anm. 8). 'Apguevixóv: 
P. Ryl. IV 629, 227. 329 (um 320); P. Straßb. 183, 1. 3-4 (4. Jh.), ed. W. SPOERRI, in: Bulletin 
de la Faculté des Lettres de Strasbourg 29 (1950) 150; CPR X 62, 7 (7. Jh.), ed. Michaela 
MÜLLER, in: Corpus Papyrorum Raineri X. Griechische Texte VII. Wien 1986, 108-109. 
"Apueviaxöv: P. Ryl. IV 630-8, 79. 206. 342 (um 320) (133-149 RoBERTS-TURNER). 

17 F,Woenıs, Die Pflanzen im Alten Ägypten. Leipzig 1886, und M. ScHNEBZL, Die 
Landwirtschaft im hellenistischen Ägypten (Münchener Beiträge zur Papyrusforschung und 
antiken Rechtsgeschichte 7). München 1925, bringen keinerlei entsprechende Belege. M. Ro- 
STOVTZEFF, Die hellenistische Welt. Gesellschaft und Wirtschaft I-III. Stuttgart 1956, I 282, 
II 932 und III 1394 bezweifelt einen Anbauversuch unter den ersten Ptolemäern, fußend auf 
uka Board in P. Cairo Zenon 59033, 13 (19. Jänner 257 v. Ch.), ed. C. C. Epaar, Catalogue 
général des antiquités égyptiennes du Musée du Caire. Zenon Papyri. Vol. I. Kairo 1925, 
54-55. 

18 P, Ryl. IV 629 und 630-8 (wie in der vorangehenden Anm.). — I. KALLERES, ,,Tpopat 
xai notà“ ele mpwtoBulavtivods xanbpouc. EEBS 23 (1953) 705-706; E. Kresten, Eine Reise von 
Hermupolis in Oberägypten nach Antiocheia in Syrien zur Zeit Kaiser Konstantins. Land- 
schaft und Geschichte in der antiken Welt. Archiv fiir wissenschaftliche Geographie 13 (1959) 
411-426 (Erweiterter Nachdruck in: Ausgewählte kleine Schriften [@eographica historica, 3]. 
Bonn 1984, 263-278). 

!9 p. Ryl. IV 629, 290. 329-330; IV 630-8, 79-80. — KALLERES, Tpogat 706. Allgemein 
dazu Henn, Kulturpflanzen 382-387; A. STEIER, Pflaume. RE XIX/2, 1456-1461. 

20 Th. WEBER, AAMADKHNA. Landwirtschaftliche Produkte aus der Oase von Damas- 
kus im Spiegel griechischer und lateinischer Schriftquellen. Zeitschrift des Deutschen Palä- 
stina-Vereins 105 (1989) 151-165, hier 156-159. 

2! Geoponika XIII 73, 2 (309 Becky). 

22 Suida Lexicon, s. v. Koxdpyda« (III 144 Apter). Eine Handschrift von Symeon Seth, 
Lbvroywo xarà ocovysiov nepi tpopaiv Suv&usov, hat statt der sonstigen Kapitelüberschrift IIepi 
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Heutzutage ist die Oase von Damaskus auf dem Obstsektor keineswegs 
mehr primar fiir ihre Pflaumen bekannt, sondern ausgerechnet der Apriko- 
sen (mišmiš) wegen”. Die Möglichkeit, daß bloß irgendwann in vergange- 
nen Jahrhunderten eine Umorientierung im damaszenischen Obstanbau 
von Pflaume auf Aprikose stattgefunden hat, etwa durch Veredeln des 
Rundpflaumenbaums”, besteht gewiß. Ebenso jedoch nicht zu leugnen ist 
die nahe botanische Verwandtschaft von prunus domestica und prunus 
armeniaca, die ergo im selben Terrain seit jeher gleich gut gedeihen. Die 
zitierten lateinischen Fachbezeichnungen sollen ferner darauf hinweisen, 
daf ein einfaches prunus einer Quelle keinesweg immer und überall Pflaume 
im engeren Sinn bedeuten muB25. Im Arabischen stand das, wie erwähnt, 
aus Bepixoxxov abgeleitete al-barqüq bis ins 18. Jahrhundert für Aprikose 
und Pflaume, während es heute nur mehr letztere bezeichnet 28. 

Unter Summierung von alledem kommen wir abschließend zu einer 
provokanten Frage und Vermutung: Waren die šxuzoxmv& der namensgeben- 
den Zone etwa nicht bloß Pflaumen, sondern konnte man darunter auch 
(getrocknete) Aprikosen verstehen? 


Beprxdxxwv (27, 20 LANGKAVEL) xoxxiunda. S. hingegen Geoponika X 73, 2: &pusviaxóv gore tò 
Bepixoxxov (309 BECKH). - Zur unzutreffenden Deutung von xoxxvunàćta bei Theophrast, 
Historia plantarum IV 2, 10 (TI 300 Hort) als Aprikosen s. STEIER, Pflaume 1460-1461. 

23 L. ANDERLIND, Die Fruchtbäume in Syrien, insbesondere Palästina. Zeitschrift des 
Deutschen Palaestina-Vereins 11 (1888) 77-78, 95-96; Koch, Bäume 203; WEBER, AA- 
MAZKHNA 157. 

% Palladius, Opus agriculturae II 15, 20 (64 RODGERS); ANDERLIND, Fruchtbäume 77; 
OLck, Aprikose 271. 

25 Plinius, Naturalis Historia XV 12 (41-43) (33-34 ANDRÉ). - G. LIEGEL, Systemati- 
sche Anleitung zur Kenntniß der Pflaumen. Oder: Das Geschlecht der Pflaumen in seinen 
Arten und Abarten I. Passau 1838; II. Linz 1841; H. O. Lenz, Botanik der alten Griechen und 
Römer. Gotha 1859, 708-709; J.G. MEYER, Obst- und Beerenfrüchte. Erlangen 1859, 
289-318; Th. von HELDREICH, Die Nutzpflanzen Griechenlands. Athen 1862, 68-69; LANG- 
KAVEL, Botanik 5-6; G. H gar, Illustrierte Flora von Mitteleuropa, IV/2: Dicotyledones. Wien 
1921/23, 1053-1112a; STEIER, Pflaume; J. ANDRÉ, L’alimentation et la cuisine à Rome. Paris 
1981, 75-78; ANDRÉ, Noms 208-209. 

26 Mahmüd Mustafa ad-Dimyati, Mu'&am asmä’ an-nabätät al-wärida fi Tag al-'arüs 
li-z-zabidi. Kairo 1965, 18; A. WEHR, Arabisches Wörterbuch für die Schriftsprache der 
Gegenwart. Wiesbaden 51985, s. v. 


JOHANNES KODER / WIEN — MARCELL RESTLE / MÜNCHEN 
DIE ARA VON SAKKAIA (MAXIMIANUPOLIS) IN ARABIA 


Im Zuge der Bestandsaufnahme und photogrammetrischen Vermessung 
der frühchristlichen und byzantinischen Denkmäler im Hauran, deren Pu- 
blikation in Vorbereitung ist!, ergibt sich notwendigerweise die Auseinan- 
dersetzung mit den epigraphischen und chronologischen Problemen der 
Bauten und ihres topographischen Umfeldes. Eines der weniger bekannten, 
gleichwohl bedeutsamen kleinstädtischen Zentren der in der römischen 
Provinz Arabia gelegenen Landschaft Auranitis war Sakkaia (heute Saqqà), 
der Hauptort der Region Bathanaia?, ein Bischofssitz und Suffragan von 
Bosra?, welcher auch den Namen Maximianupolis trug*. 

Bei der Bearbeitung der in Saqqà erhaltenen Denkmäler stieBen wir auf 
eine Gruppe von Inschriften, welche offenbar nach der lokalen Stadtüra 
(„Eroug tH¢ nóAcec; ^) und in einigen Fällen zusätzlich nach der Indiktion 
datiert sind. Diese Inschriften sind nur noch zum Teil in situ vorhanden, 


t Vgl. vorläufige Berichte zu Einzeldenkmälern — M. REsTLE, Zur Baugeschichte der 
Georgskirche zu Azra', in: BYZANTIOX. Festschrift für Herbert Hunger zum 70. Geburtstag. 
Wien 1984, 261-266 — oder speziellen Problemen — ders., Die Apsisnebenräume in der 
Kirchenarchitektur des Hauran (Südsyrien), in: APMOZ. Festschrift für N. K. Mutsopulos, 
III. Thessalonike 1991, 1549-1552 — wie auch die Zusammenfassungen dess.: Les monuments 
chrétiens de la Syrie du Sud, in: Archéologie et Histoire de la Syrie, hrsg. v. J.-M. DENTZER- 
W. ORTHMANN, II. Saarbrücken 1989, 373-384, und: L'architecture religieuse de l'Hauran, 
in: La Siria araba de Roma a Bisanzio. Ravenna 1989, 233-245; vgl. schlieBlich den Bericht 
in den Akten des XVI. Intern. Byzantinistenkongresses, I/Beiheft — JÓB 31 / Beiheft (1981) 
2. 2. 

? Vgl. L. A. Moritz, Sakkaia. RE 1 A 2 (1920) 1815. 

3 Zumindest fünf Bischöfe im 4. und 5. Jahrhundert sind belegt: G. FepaLro, Hierar- 
chia ecclesiastica orientalis, II. Padua 1988, 750 (mit der älteren Lit.); B. A. MvsTAKIDES, 
’Erıoxorıxol xatkroyot. EE BS 12 (1938) 238. — Vgl. auch A. H. M. Jones, The Later Roman 
Empire, 284-602. Oxford 1964, II 877, III 294, 389. 

4 Vgl. R. Dussaup, Topographie Historique de la Syrie antique et médiévale. Paris 
1927, 367f., 516, mit Verweis auf M. DuNAND, Syria 1926, 329. — Zwei Bischöfe von Maximia- 
nupolis ruhen in fremder Erde, freilich ebenfalls in der Hauran-Region, nämlich Diomedes 
in Kanatha/Qanawat (WADDINGTON Nr. 2361) und Petros in Azra’a/Zorava (CIG Nr. 9147). 
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zum andern Teil aber lediglich in den Publikationen von Waddington? und 
Prentice? überliefert. 

Die betreffenden Inschriften enthalten folgende Datierungsmerkmale: 
1. Inschriftenfragment (an einem Haus neben der Qaisärija, gegenüber der 
Kalybe von Šaqqā erhalten)’, Z.3: er’ à [. '] (zwischen a. 30 und 39). 

2. Waddington Nr. 2145, Z. 11: éroug tij¢ nöd oa’ (a. 71). 

3. Waddington Nr. 2158, Z.4: ivö’ te’ Eroug cEy' (Ind. 15, a. 263). Da die 
Inschriften Nr. 5 und 6 bezüglich der Indiktion übereinstimmen, dürfte hier 
nicht TE', sondern IB' zu lesen sein, denn die 12. Indiktion stimmt mit den 
beiden anderen überein?. 

4. Prentice Nr. 377, Z.3: &' t rn’ rt (a. 300). 

5. Waddington Nr. 2159 (erhalten)?, Z. 4: èv unvi &npuMov ivè’ 18’ Érouc tis 
rör vv (April, Ind. 14, a. 310). 

6. Waddington Nr. 2161, Z. 4: Wë y’ Ërouç En’ (a. 568, Ind. 3). 

Neben Waddington, der dem Problem einige Zeilen widmete!?, hatte 
sich auch Prentice bereits mit der Frage der Stadtära von Sakkaia beschäf- 
tigt und war zu dem Ergebnis gekommen, daß diese nicht vor 61/62 n. Chr. 
angesetzt werden kónne, da ansonsten die Inschrift Waddington Nr. 2158 
(unsere Nr. 3) vor die Einführung der Indiktionszühlung (312 n. Chr.) fallen 
würde, aber auch nicht später, da sonst Waddington Nr. 2161 (unsere Nr. 6) 
in die Zeit nach der arabischen Eroberung zu datieren würe!!, Der von 
Prentice postulierte terminus post quem leuchtet ein. Der terminus ante quem 
hingegen ermangelt einer echten Begründung, da die politische Zugehörig- 
keit zum Kalifat die Kontinuität einer lokalen chronologischen Tradition 
nicht zwingend ausschlieBt; zudem erweist sich das von Prentice ermittelte 
Jahr 61/62 n. Chr. unseres Wissens in keiner Hinsicht als markantes histori- 
sches Datum in Bezug auf die Auranitis. 

Eben dies erscheint uns bezüglich der Stadt Sakkaia aber in Hinblick auf 
die (zeitweise) Umbenennung in Maximianupolis gegeben: Man denkt dabei 


5 W. H. WapprNaTON, Inscriptions grecques et latines de la Syrie (Ph. Lz Bas, Voyage 
archéol. IT). Paris 1870. 

5 W. K. Prentice, Greek and Latin Inscriptions (Publ. American Archaeol. Expedition 
to Syria III). New York-London 1908. 

7 Das kleine Fragment wird von E. Gamillscheg (Wien, 16. 10. 1991) aufgrund seiner 
wenig ausgeprägten paläographischen Merkmale in das 4.-6. Jahrhundert datiert. 

8 So schon PRENTICE 296. 

° Die Inschrift wird von E. Gamillscheg (Wien, 16.10. 1991) aufgrund palüographi- 
scher Merkmale in das 6. Jahrhundert datiert. 

0 WADDINGTON 506. 

U Vgl. Prentice 296f. 
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sogleich an Maximianus Herculius??, Diocletians Teilhaber der Herrscher- 
würde in der ersten Tetrarchie, welcher mit der Syrerin Eutropia!? ver- 
mählt war (die ihm Maxentius und Fausta gebar), was allein schon auf eine 
engere Beziehung zum syrischen Raum hindeutet. Maximianus wurde von 
Diocletian nach dem 29. August 285, mit hoher Wahrscheinlichkeit am 13. 
Dezember 285 zum Caesar und im Frühjahr oder Sommer (vor dem 28. 
August) 286 zum Augustus erhoben 14. 

Bezieht man nun die in den Inschriften von Saqqà angeführten Datie- 
rungen „Eroug tic nóAec" auf das Jahr 286, so stimmen die drei überlieferten 
Indiktionszahlen — unter der Voraussetzung der bereits erwähnten Emenda- 
tion — mit der Chronologie nach Christi Geburt überein und es ergeben sich 
folgende Datierungen nach unserer Zeitrechnung: 1. zwischen a. 30 und 39 
> 316-325. —2. a. 71 > 357. — 3. Ind. 12, a. 263 > 549. — 4. a. 300 — 586. 
— 5. April, Ind. 14, a. 310 — 596. — 6. a. 568, Ind. 3 — 854. 

Ein Problem ergibt sich lediglich im Sinne des Einwandes von Prentice 
für die spüteste Inschrift, welche 854, also in der Zeit des abbasidischen 
Kalifats zu datieren ist und sich auf die Errichtung eines or&ßXov bezieht; 
doch scheint mir in Sakkaia eine lokale Reminiszenz, gerade angesichts des 
Vorhandenseins älterer inschriftlicher Vorbilder in situ, durchaus möglich. 

Jedenfalls ist mit einem Ansatz des Beginns der Ara von Sakkaia im 
Jahr 286 n.Chr. sowohl ein sinnhafter historischer Bezug, als auch eine 
weitestgehende Übereinstimmung aller chronologischen Indizien gegeben, 
soweit sie aus den uns bislang bekannten, auf Sakkaia / Maximianupolis 
bezogenen Inschriften erkennbar ist. 


12 W.EwssLIN, Maximianus 1). RE 14/2 (1930) 2486-2510. 

83 O. Seeck, Eutropia 1). RE 6/1 (1907) 1519. 

14 Zum Datum (bzw. zu den beiden Daten der Erhebung zum Caesar und zum Augu- 
stus) vgl. zuletzt ausführlich F. Kors, Diocletian und die erste Tetrarchie, Improvisation 
oder Experiment in der Organisation monarchischer Herrschaft? Berlin 1987, 22-67, mit 
Diskussion der älteren Literatur, bei welcher ENSSLIN, a. O. 2489ff. hervorzuheben ist. S. 
zuletzt A. Demanpt, Die Spätantike. Römische Geschichte von Diocletian bis Justinian, 
284—565 n. Chr. (HdA 3.6). München 1989, 46f., welcher noch am 1. April 286 als Datum der 
Proklamation zum Augustus festhalt. 








PAUL SPECK / BERLIN 
EINE QUELLE ZUM TOD AN DER FURCA 


Wie es dem Teufel so gefällt!, erst nach Auslieferung meines Beitrags 
zum Tod an der furca? erfuhr ich von einer Textstelle, die diese Art der 
Hinrichtung meint?. Theophylaktos Simokates beschreibt die Hinrichtung 
des Zauberers Paulinos folgendermaßen:* 6 u£v oöv IHIauXivoc &vxoxoAontCecat 
Evao otepp@ thy mpdcg TÒ Avavreg xeyvvóti &xpüpestxv, Evepoei SE toto Kp TH 
pkpuyyt tods Ev TH TPAYHAW oTovdvAouc anayyovuCouevosg &merviyeto, obtw dé tov 
Zeen xatectpsparo Biov, ... 

Zur Interpretation dieses Satzes müssen zwei Voraussetzungen erfüllt 
sein: Man muB die Manieriertheit des Stils des Theophylaktos kennen und 
gleichzeitig — das aber ist erst durch die Vorarbeit von O. Kresten? méglich 
— sehen, daf) eine Hinrichtung an der furca gemeint ist. Sonst ist man bei der 
Interpretation ziemlich verloren‘. 


! Wer über den Teufel Bücher schreibt (Ich bin's nicht, Kaiser Konstantin ist es 
gewesen. Die Legenden vom Einfluß des Teufels, des Juden und des Moslem auf den Ikono- 
klasmus [IIOIKIAA BYZANTINA 10]. Bonn 1990), darf sich über nichts wundern. 

? JÓB 40 (1990) 349f. 

3 Vgl. Ich bin's nicht (wie Anm. 1) 259, Anm. 600. Vieles wiederholt sich im Leben, 
manches auch nicht. 

+ I, 11, 21; 62, 8 - 12 (pe Boon-WinTR). 

5 Die Hinrichtung des Königs von Gai (Jos. 8, 29). Anz. Phil.-hist. Kl. ÓAW 126 (1989) 
111-129. 

$ Wie P. SCHREINER, Theophylaktos Simokates, Geschichte, übers. und erläutert von 
... (Biblioth. d. griech. Lit. 10). Stuttgart 1985, 57 mit Anm. 159 (auf 256): „Paulinos wurde 
also mit der Brust an das Holz gebunden. Er mußte dann mit einer Drehung des Kopfes 
seinen Hals auf den Spalt legen, so daß die beiden Gabeläste, wenn sie zusammenschnellten, 
Speiseröhre und Halswirbel abdrückten.“ Oder M. and M. WurrBv, The History of Theophy- 
lact Simocatta. An Engl. Transl. with ... Notes. Oxford 1986, 36: „And so Paulinus was 
impaled on a stout pole whose summit gaped upward; in the attachment of this he was hung 
by the vertebrae in his neck together with his throat, and he was throttled." Dazu Anm. 42: 
»Theophylact is probably describing the form of execution known as apotympanismos, ... 
The description however is confused, since it also suggests the he was impaled on a pole .. .“ 
Oder J. D. C. Frenpo, History and Panegyric in the Age of Heraclius: The Literary 
Background of the Histories of Theophylact Simocatta. DOP 42 (1988) 143-156, hier 155: „a 
particularly brutal form of execution“ (des Paulinos). - Textbelege zum Ausdruck furca sind 
zahlreich, vgl. LAMPE, s. v., den Index zu Theoph. (pz Boor) u. a., dazu auch KRESTEN, o. l., 
125 Anm. 43, sowie J. MAGouLIAS, Crime and Punishment as Viewed in the Lives of the 
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Das Verb, mit dem Theophylaktos beginnt (&vaoxoXorilera:), kann hier 
natürlich nicht ,pfšhlen“ bedeuten, sondern ist in der allgemeineren Bedeu- 
tung ,hinrichten" zu nehmen’. Was jetzt den weiteren Verlauf betrifft, ist 
Theophylaktos wie folgt zu verstehen: Paulinos wird mit Hilfe eines am 
oberen Ende gegabelten? festen Holzes hingerichtet. Dieses Holz, dieser 
Pfahl wird aufgerichtet, wobei der Delinquent in der Gabel liegt? (freie 
Wiedergabe von &v&poeı tovtov &ua tH páåpvyyı, dazu gleich mehr), und zwar 
mit der Kehle in der Gabel (auch das heißt &ya 14 p&puyyı), dann!? wird ein 
Strick um seine Nackenwirbel zugezogen und daran erstickt er (zo5ç èv «à 
vea fj« atcovdbrous Anayyovılöuevog Krenviyeto). 

Den hauptsüchlichen Widerspruch zu meiner Interpretation der Hin- 
richtung des Königs von Gai im Josua-Rotulus sehe ich darin, daß der 
Delinquent nach Meinung des Theophylaktos wirklich durch das wohl auch 
hier ruckartige Zusammenziehen des Strickes um seinen Nacken stirbt!!. 
Dieses ist also hier die eigentliche Tötung und nicht etwa eine „endgültige 
Sicherstellung" des Todes, wie ich den Josua-Rotulus interpretierte. Dabei 
hat also Theophylaktos kaum die „endgültige“ Hinrichtung durch Brechen 
der Halswirbel mit dem Tode selbst verwechselt, sondern man muß anneh- 
men, daf die Hinrichtung an der furca nicht immer auf dieselbe Art voll- 
zogen wurde. 

Von Theophylaktos wird zunächst das festgenagelte Querholz nicht 
genannt. Dann muß man &vepoeı tovtov Aua zéi oäpurm so interpretieren, 
daß bei der Errichtung des Pfahls der Delinquent bereits mit der Kehle 
in der Gabel hing und mit dem Pfahl in die Hóhe geriet. Dabei wurde er 
nicht notwendigerweise mit einem Querholz gehalten!?. Denn dieses Holz 
hat es wohl nicht immer gegeben. Tatsächlich wird das Querholz auf 


Saints of the Sixth and Seventh Centuries. BvZavrwá 11 (1982) 373-392 (wie zitiert bei 
SCHREINER Ll), hier 380, und L. Ryp£&x, Das Leben des Heiligen Narren Symeon von 
Leontios von Neapolis. Stockholm 1963, 82f., zur Namensform. - Anm. d. Red.: Vgl. auch 
den Beitrag von Sp. Troranos auf S. 55-74 dieses Bandes, dort bes. S. 65. 

7 Ich erspare mir Verweise auf die Lexika. 

8 D.h. der Stamm ist wohl nicht im wórtlichen Sinn gespalten, er hat oben eine enge 
Gabelung, in die der Kopf gezwüngt wird. 

? Es ist nicht davon die Rede, daB er nach oben gezogen wurde. 

Ob er dort lüngere Zeit hängen bleibt, ist nicht gesagt. 

1 Und nicht etwa schon beim Hochziehen (durch die Strangulierung). 

12 Aber vielleicht schon mit Hilfe des Strickes? 

!3 Bei Theoph. 184, 4-8 (pe Boor), gibt es sicher kein Nackenholz: Der Eparch läßt drei 
Aufrührer hinrichten (&poöpxıoev). Der eine starb sofort, die zwei anderen fielen aus der furca 
(oi de Exeoov £x tH¢ poboxac). Sie wurden wieder in die furca gehängt (xéAw £xpeu&cSmoav) und 
fielen wieder herunter. Da schrie das Volk: Diese für die Kirche (rodtoug +$ boo mola). Letzteres 
aber bedeutet, daß diese beiden noch lebendig waren und sozusagen wegen des Gottesurteils 
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den Darstellungen ja erst angenagelt, wenn der Delinquent schon oben 
ist". 

j So kann man vermuten, daß, anders als in manchen Darstellungen, bei 
Theophylaktos der Tote weder hochgezogen noch angenagelt wurde, son- 
dern in die Gabel gelegt, mit dem Pfahl hochgekippt und dann — wohl ohne 
Wartezeit — durch das ruckartige Zusammenziehen des Strickes und das 
Brechen der Halswirbel getötet wurde. Dabei erstickte er". 

Für die Darstellung im Josua-Rotulus ergibt sich jetzt durch das ange- 
nagelte Querholz das Problem, ob der Kónig von Gai, wie in anderen 
Darstellungen, hochgezogen wurde und man ihm dann das Querholz an- 
nagelte, oder ob er durch Kippen des Pfahls mit angenageltem Querholz 
nach oben kam!®. Das läßt sich nicht mehr sagen. So muß auch offen 
bleiben, ob der Henker durch das ruckartige Zusammenziehen des Stricks 
tötete oder nur den „endgültigen“ Tod herbeiführte. 

Wenn aber (spüter?) der Delinquent hochgezogen und erst oben mit dem 
Querholz befestigt wurde, also wahrscheinlich schon tot war, blieb für das 
ruckartige Zusammenziehen des Stricks, das man selbstverständlich beibe- 
hielt, nur noch die mehr symbolische Bedeutung der ,,endgiiltigen“ Tótung 
übrig". f 

Vieles ist also auch weiterhin noch unsicher, nur ... der Tod nicht. 


Mönche werden sollten, statt hingerichtet zu werden. Und das besagt für die Art der 
Hinrichtung hier, daf nicht nur kein Querholz angenagelt wurde, sondern daß wohl auch 
nicht mit Hilfe eines Strickes der Tod (oder der „endgültige“ Tod) herbeigeführt wurde, 
sondern die Leute in der furca hüngen blieben, bis sie starben (oder eben herunterfielen und 
noch lebten). Das dürfte der Grund für die spütere Erfindung des Querholzes gewesen sein. 

14 Es ergibt sich dabei nicht, ob er mit dem Pfahl hochgekippt oder ob er hochgezogen 
wurde. 

15 Ich verstehe &ua séi g&puyyt als rò xowod: Er hängt mit der Kehle in der Gabel und 
sein Tod erfolgt durch Ersticken an der Kehle, wührend der Strick um die Halswirbel gelegt 
und (nach unten) zusammengezogen wird. . 

16 Ich weiß, daß diese Art nicht belegt ist. 

U Zu spät wurde ich aufmerksam auf F. WINKELMANN, Quellenstudien zur herrschen- 
den Klasse von Byzanz im 8. und 9. Jahrhundert (BBA 54). Berlin 1987, 252 (Addendum zu 
125): Zur Erdrosselung des Johannes Chaldos an der furca. 


: 





WARREN TREADGOLD / MIAMI, FLORIDA 
THE MISSING YEAR IN THE REVOLT OF ARTAVASDUS 


Paul Speck has recently proved beyond reasonable doubt that Artavas- 
dus rebelled against Constantine V not on June 27, 742, as the chronicle of 
Theophanes states, but on June 27, 741, as the Breviarium of Nicephorus 
and other sources indieate!. Consequently Artavasdus rebelled almost 
immediately after Leo III's death on June 18, 741, when as Leo's brother-in- 
law he contested the succession with Leo's son. Because all sources agree 
that the rebellion ended late in 743, Speck's demonstration means that 
Artavasdus was in arms for two and a half years instead of one and a half. 
As the text of Theophanes stands, however, it recounts only one and a half 
years of events for the rebellion, fitting Theophanes' chronology but not the 
facts. No other source includes specific dates to show which year is omitted. 

Speck argued that the missing year ran from the summer of 741 to the 
summer of 742. According to him, Theophanes and Nicephorus used not 
only the same source but the same manuscript, which was missing à page 
describing events in 741—742; part of the surviving text was so difficult to 
read that Theophanes and Nicephorus interpreted it somewhat differently, 
except when they followed marginal notes that included but misdated a few 
events that actually belonged to 741/42. Theophanes, noticing that he was 
short a year of events — but apparently not noticing that his mutilated 
source had lost a page — postponed the beginning of Artavasdus’ revolt by 
a year to rectify his chronology; Nicephorus, less chronologically precise, 
made no change. Speck further postulated that a sentence in this damaged 
source mentioned Artavasdus' entering Constantinople in the summer of 
741 and restoring something, though the words describing what he restored 
were lost along with the missing page; though both Theophanes and Nice- 
phorus assumed that Artavasdus had restored icons destroyed by Leo III, 


1 P. Speck, Artabasdos, der rechtgläubige Vorkämpfer der göttlichen Lehren: Unter- 
suchungen zur Revolte des Artabasdos und ihrer Darstellung in der byzantinischen Historio- 
graphie (Poikila Byzantina 2). Bonn 1981, 19—77. Speck's dating has been accepted, e. g., by 
Cyril Manco, Nikephoros, Patriarch of Constantinople, Short History: Text, Translation, 
and Commentary (DOT 10). Washington 1990, 214. 
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the missing text actually said that he had restored buildings destroyed in 
the earthquake of 7402. . 

Speck thus explains the missing year — and Theophanes' incorrect date 
for the beginning of the revolt - by making some quite complicated conjec- 
tures. Their complexity seems a disadvantage, especially because they 
cannot be tested in any significant way. The text in which the page would 
have been lost, other pages damaged, and marginal notes added would itself 
have disappeared, and Theophanes and Nicephorus would have removed 
any clear traces of the damage and changes; both chroniclers could even 
relate events from the missing year by referring to hypothetical marginal 
notes elsewhere in their source?. Even historical analysis is not of much use 
in checking this theory, because it assumes that both our sources are missing 
the year's events, which can be reconstructed at will to meet any possible 
objections. Thus Speck's theory cannot strictly speaking be disproven, 
though it does fail to resolve some historical difficulties that I shall discuss 
later. In any case, we may reasonably ask whether a simpler and more 
Se corroborated theory could explain the chronological problems equally 
well. 

Any discussion of Theophanes’ dates for this period must take into 
account that from 725/26 to 772/73 Theophanes’ Alexandrian years of the 
world (A.M.) consistently lag a year behind his indictions. According to the 
usual interpretation, the indictions are to be preferred to the years of the 
world, and in most cases the indiction can be shown to be right‘. For 
example, in a chronological excursus at the end of his account of Leo’s reign 
Theophanes dates the death of Leo III to June 18 of A.M. 6232 (September 
1, 739-August 31, 740), but also of the ninth indiction (September 1, 
740—August 31, 741). Since in the same excursus Theophanes specifies that 
Leo had then ruled 24 years, 3 months, and 2 days since taking power on 


? SPECK, op. cit. 77-109 and 137-45. Here I simplify Speck's argument somewhat by 
omitting hypotheses not directly related to the matter at hand. 

? SPECK, op. cit. 79-83, notes a lacuna at this point in the text of Theophanes, already 
deduced by Carl de Boor because the Latin translation by Anastasius Bibliothecarius 
includes several lines not in the original Greek; but Speck acknowledges that this lacuna must 
be independent of the gap he postulates in Theophanes' source. Cf. Theophanes, Chronogra- 
phia, ed. pr Boon, I 417, 21-26 (the reconstruction of the Greek text by the editor) and II 
271, 29-32 (Anastasius' translation). 

* G.OSTROGORSKY, Die Chronologie des Theophanes im 7. und 8. Jahrhundert. BNJ 
17 (1930) 1-56, discussed most recently by TREADGOLD, Seven Byzantine Revolutions and 
the Chronology of Theophanes. GR BS 31 (1990) 203-27. 
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March 25, 717, Leo must have died on June 18, 741, making Theophanes’ 
year of the world wrong but his indiction correct. 

Yet Theophanes then dates the beginning of the revolt of Artavasdus to 
June 27 of A.M. 6233 (September 1, 740-August 31, 741) and of the tenth 
indiction (September 1, 741-August 31, 742). According to the persuasive 
case made by Speck, the right date is June 27, 741, and Theophanes’ 
indictional date, usually taken to be the right one, has gone wrong here. On 
the other hand, Theophanes’ year of the world, which was wrong up to this 
point, has become correct. The year of the world has gone wrong again by 
the time of Constantine V’s recapture of Constantinople, which Theophanes 
dates to November 2 of A.M. 6235 (September 1, 742-August 31, 743) but 
of the twelfth indiction (September 1, 743-August 31, 744). The right date 
must be November 2, 743, because the mint of Rome struck a coin of 
Artavasdus dated to the twelfth indiction, and if Constantinople had fallen 
on November 2, 742 the news would unquestionably have reached Rome 
long before September 1, 7435. 

Of course, it could simply be a coincidence that Theophanes' year of the 
world for the beginning of Artavasdus' rebellion is right. If Theophanes 
added a year to the indiction in his source to make up for a missing page, 
he might have added one to the year of the world at the same time. Yet 
Theophanes has corrected a similar error in his year of the world once before 
in his chronicle, at 684/85, where the change seems to have been unconscious 
but not accidental. There the correction occurs along with another chronolo- 
gical excursus, evidently because data that Theophanes discovered while 
composing the excursus showed him what the correct year of the world 
was". If Theophanes corrected his year of the world in the same way just 
after the excursus at 740/41, he might have adjusted the year of the indic- 
tion in his source to avoid having two years of the world correspond to a 
single indiction, the ninth?. 


š Theophanes 412, 23. On the date of Leo's accession, see most recently TREADGOLD, 
op. cit. (supra n. 4), 222-24. 

6 See Ph. GnrERsON, Catalogue of the Byzantine Coins in the Dumbarton Oaks 
Collection and in the Whittemore Collection III. 1. Washington 1973, 283, n. 1, and 289. 

7 The excursus is at Theophanes 361-62; see TREADGOLD, op. cit. (supra n. 4), 205-8 for 
the explanation. 

8 Such an adjustment could explain why Theophanes 414, 18 refers under A.M. 6233 
to “the preceding tenth indiction” (cfc £néxewa V. ivduxtuéivoc), even though he clearly means 
to equate that indiction with the current year. Theophanes might originally have written 
(correctly) “the ninth indiction"; if he then saw that this was the same as the previous year's 
indiction, he would have added “preceding”; if he later saw that according to his reckoning 
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Since Theophanes plainly returned to his old error at some point before 
the end of his account of Artavasdus’ rebellion, his initial correction would 
have reduced the length of the rebellion by one year. Thus the well-estab- 
lished discrepancy between Theophanes’ year of the world and year of the 
indiction would explain the loss of a year from his account without resort 
to the hypothesis of a missing page in the source he shared with Nicephorus. 
This solution is simpler than Speck’s and leads to a different conclusion that 
should be checkable. While under Speck’s theory both Theophanes and 
Nicephorus would include scarcely any events from mid-741 to mid-742, 
under the alternative theory both would record events from the whole 
rebellion, though Theophanes would compress two and a half years’ events 
into a year and a half. Such a drastic compression in such a brief account 
should have left some trace in Theophanes’ sequence of events. Let us 
therefore examine his three annual entries for the revolt. 

First, under A.M. 6233 (September 1, 740-August 31, 741) and indiction 
10 (September 1, 741-August 31, 742), Theophanes records that on June 27 
Constantine V marched out against the Arabs, entering the Opsician Theme 
where Artavasdus was strategus. Constantine asked for Artavasdus' sons to 
be sent to him, but Artavasdus refused and attacked and defeated Constan- 
tine's forces. While Constantine fled to Amorium in the Anatolie Theme, 
where the soldiers supported him, Artavasdus marched on Constantinople. 
The city received him and his army and recognized him as emperor. The 
'Theme of Thrace also declared for him. : 

Constantine mustered the armies of the Anatolic and Thracesian themes 
and invaded the Opsician Theme, advancing to the capital's Asian suburb 
of Chrysopolis before returning to winter at Amorium. Meanwhile Artavas- 
dus restored icons in Constantinople. All this appears to belong to the year 
ending August 31, 741, though in accordance with Theophanes' usual prac- 
tice the last events recorded — Constantine's campaign and Artavasdus’ 
restoration of icons - may have continued into the autumn?. 

Under A.M. 6234 (September 1, 741-August 31, 742) and indiction 11 
(September 1, 742-August 31, 743), Theophanes records that the Arabs’ 
Caliph Hishàm died and was succeeded by his son al-Walid. Among other 
events connected with the history of the Caliphate, Theophanes notes that 
both Constantine and Artavasdus sent ambassadors to Walid to ask for 


this had to be the tenth indiction, he would have changed “ninth” to “tenth”. Cf. SPECK, op. 
cii. (supra n. 1) 78, who supposes rather similar revisions in the context of his theory. 


Saman 
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help!9. Then Theophanes turns to Byzantine events, and reports that 
Artavasdus appointed his son Nicetas strategus of the Armeniac Theme, 
which had joined the rebels, and erowned his other son Nicephorus co-em- 
peror. In May Artavasdus invaded and plundered the Thracesian Theme, 
but Constantine met him in battle near Sardis and defeated him. Artavasdus 
fled by way of Cyzicus to the capital. In August his son Nicetas attaeked 
Jonstantine's Thracesian and Anatolic troops with troops from the Arme- 
niac Theme, but in a battle with heavy losses on both sides Constantine was 
victorious". 

Speck would identify this year with 742/43. Walid IT did in fact succeed 
Hisham in February of 743. As Speck observes, however, Theophanes’ 
account of events in the Caliphate is quite separate from his account of 
events in the empire and must be drawn from eastern sources!?. The 
account of Byzantine events shows no obvious gap since the previous year; 
it implies that during the winter of 741-42 Artavasdus was in Constantino- 
ple and Constantine in Amorium, while in the spring Artavasdus left the 
capital to invade the Thracesian Theme and Constantine left Amorium to 
stop him. Nicephorus specifically says that these events occurred in the year 
after Leo died and the rebellion broke out, which would be 742". 

Under A.M. 6235 (September 1, 742-August 31, 743) and indiction 12 
(September 1, 743-August 31, 744), Theophanes first records events in the 
east, including the murder of the Caliph Walid II on April 16 and the 
succession first of Yazid III and then, five months later, of Marwan II. 
Turning to Byzantine events, Theophanes reports that in September Con- 
stantine crossed from Chaleedon to Thrace. Joined by the Strategus of the 
Thracesian Theme Sisinnius who had crossed at Abydus on the Hellespont, 
Constantine besieged Constantinople by land. He then withdrew and en- 
camped a short distance to the north at St. Mamas. 

Supplies began to run short in the capital, and an expedition was 
dispatched which collected food; but at Abydus it was defeated and cap- 
tured by the loyalist fleet of the Cibyrrhaeot Theme, which brought the food 
to Constantine. Artavasdus then sallied out from the gates of Constantino- 
ple and attacked Constantine’s forces, but they soundly defeated him. Next 
Artavasdus sent ships with Greek fire to attack the Cibyrrhaeot fleet at St. 
Mamas, but the Cibyrrhaeots won the ensuing battle. 


10 Theophanes 415, 33-417, 22, which has no corresponding passage in Nicephorus. 
l! Theophanes 417, 23-418, 11, corresponding to Nicephorus, chapter 65. 

1? Speck, op. cit. (supra n. 1) 80-86 and 283-95. 

13 Nicephorus, chapter 65. 1. 

^ Theophanes 418, 14-419, 6, with no corresponding passage in Nicephorus. 
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Finally famine became so severe in the capital that food sold for incredi- 
ble prices, the people began to die of starvation, and Artavasdus had to 
allow many of them to leave. Artavasdus’ son Nicetas advanced to Chryso- 
polis to relieve the city, but Constantine crossed the Bosporus and pursued 
him to Nicomedia, where Nicetas was defeated and captured. Constantine 
displayed him before the wall of Constantinople to his father. At last, on 
November 2, Constantine took Constantinople by a surprise assault. 
Although Artavasdus and a few of his men escaped by ship to the Opsician 
Theme, Constantine soon captured him and the rest of his men, and the 
rebellion was over”. 

The events in the Caliphate, from the murder of Wahd II to the acces- 
sion of Marwan II, belong to 74416. But Theophanes dates all the events in 
the empire, from the beginning of the siege of Constantinople to the capture 
of Artavasdus, not merely to the same year but to the same two months, 
from September to November 2 of a year that is either 742 or 743. In fact, 
it was most probably both: that is, the siege of Constantinople lasted from 
September 742 to November 2, 743, covering the whole year missing from 
the rebellion of Artavasdus. 

Constantine presumably withdrew to encamp at St. Mamas, interrupt- 
ing the siege, because he was going into winter quarters during the winter 
of 742-43". Theophanes has therefore compressed the events of these two 
years into one in order once again to synchronize his years of the world with 
the years of the indiction in his source. His accounts of eastern events, 
drawn from a different source or sources, are positioned to fit his indictional 
years rather than his year of the world. Consequently the embassies of 
Artavasdus and Constantine to the Caliph Walid belong not to 742 but to 
the spring of 743, when Constantine was besieging Artavasdus in Constanti- 
nople, Artavasdus was in desperate need of help, and Constantine wanted to 
prevent him from securing any. 

The alternative is to suppose, with earlier scholars including Speck, that 
all these events occurred between September and November 2 of 743. This 
forces us to eram five major battles into two months, and to assume that in 
the midst of a civil war fought near to the capital Artavasdus was so poorly 
prepared for a siege that he lacked supplies even for that brief period. Each 
of these would be a significant historical problem in itself even if we did not 


16 See, e. g., The Encyclopedia of Islam, tst ed., IV (1934), 1112-13 (Walid), and III 
(1936), 308-9 (Marwan II). 
V Theophanes 419, 12-13. 
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have a missing year to explain. They cannot be resolved by the hypotheses 
of a missing page, illegible writing, and marginal notes in the common source 
of Theophanes and Nicephorus. But the missing year, the abundance of 
battles during the siege, and the severity of famine in the besieged city can 
all be explained by assuming that Theophanes’ entry for A.M. 6235 covers 
the events of both 742/43 and 743/44, just as his entries for A.M. 6232 and 
6233 between them cover only the events of 740/41. 

It follows that there was no lacuna in the common source of Theophanes 
and Nicephorus, which they need not have consulted in the same manu- 
script, and that this source reported, as both Theophanes and Nicephorus 
do, that Artavasdus restored icons in Constantinople, or at least permitted 
them to be restored. The presumption must be that this nearly contempo- 
rary report was correct. After all, Artavasdus had backed Leo III long 
before Leo had shown any signs of iconoclasm. That Artavasdus acquiesced 
in the theological initiatives of his emperor, brother-in-law, and ally is no 
indication that he was a convinced iconoclast — only that he was not a 
staunch iconophile. 

When he found himself in a hotly contested civil war with the declared 
iconoclast Constantine V, Artavasdus needed whatever support he could 
find. He had every reason to curry favor with iconophiles, though he cannot 
have wanted to alienate iconoclasts either. Like Thomas the Slav during his 
civil war with Michael II in the next century, Artavasdus seems to have 
accommodated both iconophiles and iconoclasts within his camp. Speck 
is doubtless right to consider Theophanes' description of Artavasdus as 
*orthodox and the champion of holy dogmas" the result of wishful icono- 
phile thinking'®. A former follower of the iconoclast Leo III who rebelled 
against Leo’s son and courted iconophiles, Artavasdus was an opportunist 
with no secure base of support. During almost half of his revolt, only the 


strength of the walls of Constantinople preserved him”. 


18 On Thomas, see TREADGOLD, The Byzantine Revival, 780-842. Stanford 1988, 
225-44, especially 233-34. Note that my conclusion about Artavasdus’ position on icons is 
more or less that of St. Gero, Byzantine Iconoclasm during the Reign of Constantine V, with 
Particular Attention to the Oriental Sources (CSCO 384, Subsidia 52). Louvain 1977, 15-19. 

19 SpECK, op. cit. (supra n. 1), 146-51, referring to Theophanes 415, 12. 

20 For a general discussion of this period, see my forthcoming “History of the Byzantine 
State and Society", to be published by Stanford University Press. 
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CHRISTOS THEODORIDIS / THESSALONIKI 


DAS LEXIKON DES PATRIARCHEN PHOTIOS 
UND DAS RHETORIKON DES ETYMOLOGICUM GENUINUM 


Mit zwei Tafeln 


Bei der Herausgabe des ersten Bandes des Lexikons des Patriarchen 
Photios hielt ich es für meine Pflicht, auch das Verhültnis dieses Lexikons 
zu dem im Etym. Genuinum oft erwühnten Rhetorikon erneut zu überprü- 
fen!. Nach der Entdeckung des Codex Zavordensis 95 durch Linos Poli- 
tis? im Jahre 1959 hatten sich die Lücken im Codex Galeanus des Photios 
mit Ausnahme jener groBen in den Buchstaben A-E, die wegen der vom 
Schreiber des Zavordensis vorgenommenen Epitomierung noch nicht ganz 
geschlossen worden ist, ausgefüllt. Das vermehrte Vergleichsmaterial er- 
möglichte eine Entscheidung dieser wichtigen Frage. Ich schloß mich dem 
Ergebnis der eingehenden und sorgfältigen Untersuchung von Georg Went- 
ze] an, der nachgewiesen hatte, daß das Rhetorikon von Photios abhängig 





Redaktionelle Vorbemerkung 

Zur Publikation des obenstehenden Artikels, dessen Titel fast wörtlich mit einem J OB 
38 (1988) 171—191 erschienenen aus der Feder von Klaus Alpers übereinstimmt, erklüren 
Herausgeber und Redaktor dieser Zeitschrift: 

Wer immer die Wissenschaftsgeschichte unseres Faches kennt, weiß um die Schwierig- 
E keiten, welche die Überlieferungsgeschichte der griechischen Lexika in byzantinischer Zeit 
| schon den Gelehrten früherer Generationen bereitet hat. Es ist auch nicht unbekannt, daf 
Polemiken klassischer Philologen und Byzantinisten im 19. und frühen 20. Jahrhundert, 
unbeschadet der wissenschaftlichen Seriosität der Autoren, nicht selten unter dem Tonfall 
persónlicher Aggression litten, der den emotionslosen Leser peinlich berührt. 

Aus Gründen eines berechtigten „audiatur et altera pars“, aber auch im Hinblick auf das 
wissenschaftliche Niveau der beiden Kontrahenten wurde der obenstehende Artikel ange- 
nommen. Die Sorge um den guten Fortgang der Edition des Photios-Lexikons und das 
besondere Augenmerk, das die Wiener Byzantinistik seit Jahren der Lexikographie widmet, 
haben die Entscheidung beeinflußt. 

In Erinnerung an den würdigen Archegeten der Byzantinistik und Begründer sowie 
Herausgeber der BZ, Karl Krumbacher, erklären Herausgeber und Redaktor des JÖB die 
Diskussion über das Thema „Photios-Lexikon und Rhetorikon des Etymologicum Genui- 
num“ in dieser Zeitschrift für abgeschlossen. H.H. und W.H. 

! Val Photii Patriarchae Lexicon, vol. I (A-A). Berlin-New York 1982, S. xxxv-lx. 

* Die Handschriftensammlung des Klosters Zavorda und die neuaufgefundene Pho- 
tios-Handschrift. Philologus 105 (1961) 136-144. 
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ist?, und versuchte, die bei der Ausgabe des Codex Berolinensis des Photios 
entwickelten Gegenargumente von R.Reitzenstein* und jene von Ada 
Adler? mit Hilfe des neuen Materials zu entkrüften und zurückzuweisen. 

Die These von Wentzel gewann durch die Entdeckung des Codex Zavor- 
densis in hohem Maße an Wahrscheinlichkeit, das Richtige zu treffen, weil 
seine in derselben Untersuchung aus der Analyse der Quellen erfolgte Fest- 
stellung, daß das anonyme Lexicon Sabbaiticum ein Auszug aus dem Lexi- 
kon des Photios sein muß®, inzwischen hundertprozentig bestätigt worden 
ist’, 

Bei der Uberpriifung des neuen Materials stellte ich mit Uberraschung 
fest, daß auch seine These von der Abhängigkeit des Rhetorikons von 
Photios, an der er trotz der von Reitzenstein dagegen vorgebrachten Ein- 
wünde hartnückig festhielt?, bestütigt wird. Aus dieser Tatsache zog ich 
auch die nötigen Schlüsse zur Gestaltung des im Bereich von &rapvoc bis 
éxvupot liickenhaft überlieferten Textes des Photios und ergänzte in einigen 
Füllen mit Hilfe des Rhetorikons die vom Schreiber des Zavordensis gekürz- 
ten Glossen?. 


? Beiträge zur Geschichte der griechischen Lexikographen. Sitzungsber. d. k. Preuß. 
Ak. d. Wiss. zu Berlin 26 (1895) 486. 

* Der Anfang des Lexikons des Photios. Leipzig und Berlin 1907. S.xlvii: ,Jenes 
pytopixdy des Etymologen ist nicht Photios selbst, sondern, wie ich in der Rezension Boysens 
annahm, leider aber nicht aufrecht erhalten habe, eine frühere Erscheinungsform dieses 
Werkes.“ Vgl. auch RE VI! (1907) 813, Zeilen 43-49. 

5 Suidas, RE IV A! (1931) 692, Zeilen 2-17 und 688, Zeilen 3-5. - Beim Abschluß der 
Ausgabe des Suidas änderte ADLER ihre Meinung und gab schließlich die Abhängigkeit des 
Etym. Genuinum von Photios zu, wie aus ihrer Notiz zu Suidas ç 141 deutlich hervorgeht 
(vol. IV p.705, erster Apparat, Zeilen 1-2): „— vs. 14 Anwood&ıns (praeter edyeoés) = 
P[hotios] (unde Lex. rhet. ap. Et. M. 789, 33, Et. Gen.)*. An dieser aus der erwei- 
terten Synagoge stammenden Glosse des Photios haben der Galeanus (fol. 146" = 643, 12-15 
Porson) und die Hs. A des Etym. Genuinum bzw. das Etym. Magnum 789, 47-48 den bei 
Suidas fehlenden Schlußteil xai ext tod tamewvod óc 'lootog iv tH Tlepi av &moq&csov (fr. 5 
SAUPPE) xai Zr nevnrog xal £nl tod &36Eov xal ext tod votou bewahrt, dessen Existenz im Etym. 
Genuinum wegen seiner Auslassung der Worte óc ' Ioxioc èv zéi Deel t&v &xoq&ccov nur als eine 
Entlehnung aus dem Lexikon des Photios erklürt werden kann. 

Š$ a.a. O. S. 484 sowie Hermes 30 (1895) 368 und GGA 159 (1897) 630. 

7 Vgl. K. TsANTSANOGLOU, Tò Act tod @urtlov. Xpovoddynon-yerpdypagy rapáðoon 
(‘Eddnvixnd, Beiheft 17). Thessaloniki 1967, S. 107. 

8 Vgl. ADLER, Suidas, RE IV A! (1931) 692, Zeile 8 („woran Wentzel immer festhielt“) 
und H. Ensss, Untersuchungen zu den attizistischen Lexika. Abh. d. Deutschen Ak. d. Wiss. 
zu Berlin, Philos.-hist. Klasse, Jahrgang 1949, Nr.2. Berlin 1950, 8.33. 

? Auch in diesem Punkt folgte ich WENTZEL, der zur Ergünzung der Lücken des 
Galeanus folgendes vorgeschlagen hatte (Beiträge 8.487): „Für die recensio des P[hotios] 
ergiebt sich die Nothwendigkeit, die Lücken des Galeanus mit Hülfe von E (=Sigle von 
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Das ‘Ergebnis meiner Überprüfung wurde vor kurzem von Kl. Alpers 
bezweifelt!?, der zum folgenden Ergebnis gekommen ist (S. 173): „Intensive 
Kontrolle des gesamten zur Verfügung stehenden Vergleichsmaterials hat 
ergeben, daß die These, das rhet. sei vom Lexikon des Phot. abhängig, 
unhaltbar ist.“ 

Wie der Leser gleich sehen wird, hat Alpers das gesamte zur Verfiigung 
stehende Material nicht vollstándig und nicht mit der gebotenen Vorsicht 
und Sorgfalt überprüft. Sehr viele von den Trennfehlern, die er gefunden zu 
haben glaubt, erweisen sich bei genauem Zusehen als große Irrtümer. 


1. Die vermeintlichen Trennfehler in den Glossen 'Eiyvoraniaı und 
éxpvdrogopyjou und ihre Folgen 


Zunächst wende ich mich jenen Trennfehlern zu, die auf Anhieb wider- 
legt werden können. Der Leser kann die Richtigkeit der These von Wentzel 
anhand der gegebenen Beispiele selber nachprüfen. 

a) Alpers hat einen Trennfehler zwischen dem Rhetorikon und dem 
Lexikon des Photios in der Glosse *Erryvorapiaı konstatiert. Um nicht in den 
Verdacht ungenauer und entstellender Wiedergabe seiner Texte zu geraten, 
ist es nötig, die Worte von Alpers selbst herzusetzen (S.178): „Gen.* v. 
“Edanvotapias ol av “EAAnvxdy yonatov taylor. xal yao eo xoà yonuata +ñ 
*EXA&80c ovyxelueva &v và TSypoctot. $nropich. (x Bk." 248, 29-31, wo &noxsi- 
ueva &v AyAo) — anders Phot. (lex. Sabb. 18, 8f. = Lex. Graec. Min. 57, 8f.) 
= Suid. s 841, mit der Korruptel &v fàðhryf Aneridevro.“ 

Wie leicht sich dieser von Alpers konstatierte Trennfehler als ein ekla- 
tanter Irrtum erweist, zeigt der Text des neuen Photios. Ich habe die 
zwischen dem Lexikon des Photios und dem Rhetorikon gemeinsamen 
Fehler durch Sperrdruck hervorgehoben: 


Phot. e 646 (cod. z fol. 116") ‘EAdyvo- Et. Gen. AB s.v. "EiAnvoraniar of 
taular’ of cv “EAAnvixdy xyenu&tov ta- töv “Edanvixddv!! yonu&tov tautar’ xol 
ular’ xal yao Foav xoà yonuata tho yao Tav xotvk yonuata Tfj; 'EAA&óoç 
ovyxelneva év tH Sypoctw. ‘Pyrtoer- 


9 
ën 12. 


*EXA&806 &roxsiueva èv xà Snuocla. 


Wentzel für das Etym. Genuinum) auszufüllen und — mindestens anhangsweise — das lex. 
Sabb. abzudrucken." 

10 Das Lexikon des Photios und das Lexicon Rhetoricum des Etymologicum Genui- 
num. JOB 38 (1988) 171-191. Im folgenden nur nach Seiten zitiert. 

N *EjXfvov die Hs. AT, die das Lemma dieser Glosse in der Form “ErAyvoronic: überlie- 
fert. 

12 on die Hs. A. Die Quellenangabe fehlt in der Hs. B. Aus dem Etym. Genuinum 
schöpfte das Etym. Magnum 331, 41-43, welches am Ende 'P»opux bietet. 
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Quelle des Photios (über die Quellen des Photios ausführlicher weiter 
unten § 7) sind die A&&eız éytopixat, welche auch die richtige Lesart bewahrt 
haben (Cod. Coislin. 345 fol.197* — I.Bekker, An. Gr. I 248, 29-31): 
"Eiyvorapiar of taular av "EAAnvır@v ypnuü&rtov' elye yao $ SEAAKS xotwà 
xphuara d&roxelueva £v Ani. 

Die Variante des Etym. Genuinum ovyxeiueva erweist sich gegenüber der 
Lesart d&noxeiueva des Photios und der At£eıc $yropixat als Sonderfehler!?, 

Alpers beging den fatalen Fehler, daß er die gerade besprochene Glosse 
des Etym. Genuinum mit folgender des Photios verglich, die auch Suidas 
überliefert: 


Phot. e 648 (cod. S- fol. 205") *E22- 
votala’ of tà èx TOv qópov yphuata 
puAacoovreg, & rpórepov xouv?) of "EAAN- 


veg èv KOHAW Aneridevro!*, 


Suid. e 841 ‘Eddnvotautar: of tà £x cv 
qópov Yphuara quA&ccovtec, & rpórepov 
xowy oi “EdAnves èv AN Anert, 
Yevro, obtas Exadodvto. 


Da die Glosse des Photios € 646 in keinem anderen byzantinischen 
Lexikon in dieser Gestalt und mit dem Fehler èv «à 35uocio überliefert wird 
und da gleichzeitig dieser Fehler beim Etym. Genuinum vorzufinden ist, das 
darüberhinaus einen eigenen Sonderfehler (= ovyxeiueva) aufweist, ist der 
Beweis für die Abhängigkeit des zeitlich späteren Rhetorikons von Photios 
so eindeutig, daß es keiner weiteren Begründung bedarf". 

b) Alpers hat einen weiteren Trennfehler in der Glosse £xeuXXogopfjcat 
festgestellt. Seine Worte (S. 178): „Gen. v. 2xpUAAopopfjoaı ` gedoe gier, èv 
oic ereohuawve (Epit. Harp.: q0XAow &ypävro, èv olg Exaorog Ereonuaivero) — 
äi èneohuaive Phot. (lex. Sabb.) = Suid.“ 

Die Hss. der griechischen Lexika sorgen gelegentlich für Überraschun- 
gen, auf die man immer gefaßt sein muß. An dieser Glosse zeigt sich deutlich, 
wie verhängnisvoll es sein kann, wenn man ohne umfassende Kenntnis der 


15 Das Partizip &xoxeluevx ist in den AéZero $nropixei und bei Photios korrekt und im 
eigentlichen Sinne vom deponierten Geld verwendet worden, wie folgende Beispiele beweisen: 
Lys. 19, 22 x«i rod &8eApod tod éuomatpion &moxsiuévag nap’ adtG terrapkxovra uväs 
AaBov xateypnoato. Philetaer. fr. 7, 6-7 KASSEL-AUSTIN (ex Athen. 7, 280d) replepy6v torv 
aroxetotar n&vo Ewiov Evdov tapyuptov. Ev. Luc. 19, 20 i805 $ uv& cov, Av elyov &noxet- 
wévay èv covdapim. Synagoge X^ cod. Coisl. 347 fol.93" xewfpua: xrhuara A droxciueva 
xphuara (wörtlich gleich Phot. x 519 und Suid. x 1475). 

1+ &mé£9cvro die Hs. S^: verbessert von PAPADOPULOS-KERAMEUS, Lex. Sabb. 57, 9. 

15 In diesem Beispiel findet der von P. Maas beschriebene typische Fall der Abhängig- 
keit eines Zeugen von einem anderen erhaltenen volle Anwendung: Textkritik, 4. Auflage. 
Leipzig 1960, S. 68 8a: „Zeigt ein Zeuge, J, alle Fehler eines anderen erhaltenen, F, und noch 
mindestens einen eigenen, so muß J von F abstammen.“ Für unseren Fall braucht man nur 
die Sigla von P. Maas durch p und P zu ersetzen und der SchluB ist perfekt. 
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lexikographischen Gegebenheiten zuviel auf seine Handhabung der Methode 
setzt. Das Lexikon des Photios bietet die zwei folgenden Glossen: 

Phot. e 541 (cod. z fol. 116") &ouXXogoptrjsai: ef £OÓxet vt; THY BouAsurav 
Adıxeiv, ScepyneiCeto N BovAN rept adtod, el yp, abrov unxerı BouAeóstv ` vtl 8è Yhgov 


Q0AAOtG Exp@vro, Ev otc Éxactoc érecyuatveto thv Exvtod Bovany. 


Phot. « 542 (cod. Be fol. 205") 
ErpuAAopopfion xal &xquAMoQopla' d 
TOTE ttc TOV TOÀUTOV AdıXeiv Ed6xeı xal 
&v&Etoc elvat tod cuvedplov TÜV mevtaxo- 

H 3 / € ` > m > A 
oiov, éoxdret $ Bovi) wept abrod, ei xoh 
«otv BouAsóstv pnxéti, KAA’ Exo vot xad 

m H 3 + ~ 4 , 
toU ovvedpiov’ dvtl dé týs Yhpov púÀ- 
hows &meotfjuaive thy ofroflf yvy 
éxaotos, deep óotpkxo éni tod òoTpa- 
XuGLL0Ü * xal EAEYETO TOUTO šxgpu)Aopop?)i- 
35 3 ` ` A = ^ 
oar xal ErpuAAopopia. | wera Gë tò &AGvat 
xaxoupyoUvra. Xevóttuov tov ÖTTNPETNV Ev 
Tolg xu&pLotc, OUTAS T) THY QPUAAMV yoo 
> z: 2 ~ i > m f 
Enevondn ` Za uévtor £v réi Stxxotynplo 
rg BN gerot Tod ExpvdArogopndévtac, | 
e i ` 3 ach ` H 
óc Anpoodéevng qnolv ży ta xarà Neat- 
17 
pach’. 


Et. Gen. AB s. v. éxquddrogopyoat xal 
> 12,18. wu H m A 
&xquAAOQopía ^ * eb MOTE TLE TAY TOALTOV 
5 b > D ` 5 £ m 
&Gtxely &86xet xal Avakıos elvat tod ouve- 
Solov tay op. Eoxöreı nepli adtod N Bou, 
e , 3 
et yp? abróv unsere Boudeberv, AAN 
adv xal? tod auvedplou ` &vri BE tHe 
Yhpov @ULAADLG 
3 H 21 ` H ~22 J, H 
éreonuawvev” thy aóTo07 yvouny Exa- 


éyp@vto, èv ole 


groe, ÓcTsp datpaxw Eni tod ÓoTpoxi- 
PR o ~ ae 
ouof * xal erof? robro ExquAXoQoptjoat 
Xx 1 ^ x A. $€ Sé 
xal ErpuAAopopia. peta dé TO Aua) xa- 
xoupyouvta Bevétimov tov Örmpermv Zu 
EN ~ A 
toic xu&uotç, OTIS D TOY OUAAWY (HER) 
3 D 3p H * ~ 1 
Erevondm. &&Tjv uévrot Ev và Sixaothplo 
xatadéyecdur roue EnpuAAopopndevrac, 
M M L ` 2 ~ 25 ` 
a> xxi Anuostévyg pyaly év Ta” xatà 
Neatpag?6, 


Der vermeintliche Textüberschuß von die éypHvto èv oic gegenüber 
der Lesart der Photios-Glosse e 542 und des Suidas ọóħots Ereohuauve ist also 


16 aòroð die Hs. S": verbessert von PAPADOPULOS-KERAMEUS, Lex. Sabb. 56, 22. 
U Mit Ausnahme der Erklärung von perà 38 tò &AGvot bis zu den Worten xaradéyeodar 
“oç éxpuadropoeyndevtac wörtlich gleich Suid. z 722, der die Subscriptio in der Form ottw 


Anuootévig Zu zéi xarà Neaípac bietet. 
18 
Hs. A. 
19 xoi; die Hs. B. 
© xoi fehlt in der Hs. B. 
21 


22 adtod die Hss. AB. 


Expurogopyoat xxl éxpvdopopia sowohl hier als auch in der Wiederholung unten die 


éneohuavev die Hs. A: éxeonuawwov die Hs. B. 


23 Zero die Hs. A: £* compendiose die Hs. B. 

D Ich habe die Lücke angesetzt. Kein Zeichen für eine solche in den Hss. AB. Fr. 
SYLBURG vermutete in der Ausgabe des EM 325, 17 (Notae der Ausgabe Leipzig 1816, 789 = 
931 D bei GAISFORD) „ynonyooia vel simile quid“. 

25 tots die Hs. A, welche die Rede am Ende mit Nsápas wiedergibt. 


6 Von hier wörtlich gleich EM 325, 9-20. 
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nichts anderes als eine Übernahme aus Photios e 541. Alpers kannte den 


neuen Photios nicht und hielt irrtümlich das Lexicon Sabbaiticum, von dem 
weiter unten die Rede sein wird, für das eigentliche und vollstándige Werk 
des Photios. Er hat nicht damit gerechnet, daß der neue Photios des Zavor- 
densis den vollstándigen Text bringen kónnte. 

Die mittelbare Quelle des Photios für die Glosse « 541 ist die Epitome des 
Harpokration: Codex Heidelberg. Palat. 375 fol. 16* &xpuAAopopfjon: ' ei 886xet 
tig rä BouXeurOv Adıxeiv, Sueimpilero 3 BouAT, mepi adtod, ei yon adtov unxéri 
Bovaevetv. dvet dé bhpov púńňors ExpGvro, év ole Exacto Ereonualvero Thy Zou: 
tod BovAnv. Diese Glosse fehlt bei Suidas, wie auch viele andere aus der 
Epitome des Harpokration?. 

Durch dieses Glossen-Paar ist der bündige Beweis dafür geliefert, daB 
das Rhetorikon von Photios abhüngig ist. Jeder Versuch, die Abhüngigkeit 
des Etym. Genuinum von Photios zu bestreiten und mit Hilfe des Rhetori- 
kons eine Fassung der Synagoge zu rekonstruieren, von der sowohl Photios 
als auch das Rhetorikon abstammen kónnten, scheitert an diesem Glossen- 
Paar. Um eine solche Fassung der Synagoge zu rekonstruieren, braucht man 
als T'ertium comparationis die Unterstützung des Suidas oder der erweiterten 
Synagoge des Coislinianus 345, die jedoch die Glosse des Photios z 541 nicht 
kennen®. 

Hier können wir die Vorlage des Verfassers des Etym. Genuinum mit 
Händen greifen, während Alpers die Existenz seiner Version der Synagoge 
erst nachweisen muß: ‘Odod napodong thy &vpanóv uh nret. Wegen der Lücke 
in der Erklärung des Etym. Genuinum oŠzoç $ «àv pbdrwv (***) Exevondy wird 
eine Wiederherstellung einer Fassung der Synagoge, wie sie sich Alpers 
vorgestellt hat, ausgeschlossen. Die Glosse &xpuAAogopfcaı ist aus der Liste 
der „besonders gravierenden Trennfehler“, die nach Alpers S. 183-184 für 
eine solche Fassung der Synagoge sprechen, von der das Rhetorikon und 
Photios abhängig sein sollen, zu streichen. 

Zu der Glosse des Photios e 542 ist noch zu bemerken, daß die Quelle für 
den Teil vom Lemma bis zu den Worten xal &X&yero todto ExpuAAopopfjoa: xal 
&xquAAoQopía sowie für die Unterschrift ós Anuocdevng qnolv £v cà xata Nenleac 
die erweiterte Synagoge ist, wie aus der wörtlichen Übereinstimmung des 
Photios mit Suidas e 722 erschlossen werden kann. Der Verfasser der erwei- 
terten Synagoge schöpfte seinerseits aus den Aé£ei önropıxat (Bekker, An. 


?! Vgl. WENTZEL, Beiträge S.480 (Dritter Abschnitt). Ein Beispiel für viele Phot. 8 
91 = Epit. Harp. cod. Heidelberg. Palat. 375 fol. 10" (s. v. B&tadoc). 

28 Vgl. W. Dinporr zu Harpokration S. 109, 1: „Hanc gl. omisit Suidas, alia substituta 
copiosiore. " 
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Gr. I 248, 7-15). Die Erklärung petà 88 tò &AGvat xaxovpyobvra Zevörıuov xA. 
hat Photios höchstwahrscheinlich unmittelbar den A&£eız éntopixat entnom- 
men?» deren erhaltene Fassung folgendes bietet (Cod. Coislin. 345 
fol. 197’ = Bekker, An. Gr. I 248, 15-18): &v&ypagov 38 tote qoXXotc dk TO Tots 
xuáuois xaxoupyoüvra Aha Zevétipov tov Önmpermv' mu) yàp voc 
tohoas tov xbapov &végeps Cara Thy pov. dik Toro obv tols PÜAAOLG &ypavro?. 

Der Verfasser des Etym. Genuinum schrieb die von Photios in der oben 
dargestellten Weise zusammengesetzte Glosse ab und interpolierte aus der 
Glosse e 541 die Worte qOXXotc &ypóvro èv ols?!. Die Lücke des Etym. Genui- 
num in der Erklärung oftac $ röv PbMav (***) Zrevond ist ein Sonderfehler 
des Etymologen, der die Abhüngigkeit vom Lexikon des Photios besiegelt. 
Der AusschluB der Unabhüngigkeit des Etym. Genuinum von Photios wird 
durch diese Lücke verbürgt. Der von Alpers konstatierte Trennfehler in der 
Glosse éxeuddogopyout erweist sich wiederum als ein fataler Irrtum. 

Nachdem die ,sehr zuverlüssige Methode" von Alpers (S. 186) auf eine 
so peinliche Weise diskreditiert worden ist, kónnte ich hier abbrechen. Seine 
auf den Glossen ‘Eddnvotapio: und &xpuAAopopfjoa. aufgebaute Hypothese für 
jene Fassung der erweiterten Synagoge, von der Photios und das Rhetori- 
kon abstammen sollen, hat durch den neuen Photios einen entscheidenden 
Stoß erlitten. 

Wenn einem einmal solche Fehlgriffe begegnet sind, dann wird man 
gegen jede Mitteilung, die eine so wichtige Sache betrifft, mißtrauisch und 
prüft alle genau nach. Die Überprüfung hat sich reichlich gelohnt. 


2. Fehler und Mißverständnisse bei der Analyse und Bestimmung der 
Quellen des Etym. Genuinum 


Alpers hat die Glossen des Etym. Genuinum ziemlich oberflüchlich 
untersucht und einige Bestandteile, die der Verfasser des Etym. Genuinum 
nachweislich aus anderen Quellen übernommen hat, für Erklärungen aus 
dem Rhetorikon gehalten. Im Gegensatz zu seiner durch ungetrübte Zuver- 
sicht gekennzeichneten Betrachtung des Gegenstandes und seinem deskrip- 


29 Zu dieser direkten Quelle des Photios vgl. WENTZEL, Beiträge 8.484: „Die 239 
Glossen von V, die P[hotios] allein hat ohne S[uidas], stammen mit einer einzigen Ausnahme 
aus V!. V! also ist das von P[hotios] neben der erweiterten £ benutzte Rednerlexikon." — Zu 
der in dieser Glosse des Photios entstandenen Dublette vgl. ADLER, Suidas, RE IV A! (1931) 
689, Zeilen 2-7. 

30 Zu dem hier genannten Xenotimos vgl. Isocr. 18, 11 tò uàv rolvuv mpérov £véuetve vois 
Gporoynpévotc, botepov 8’ éxBovredaus petà Zevotipov zo tobs vót.ouc StapSetoovtos xal ré Suxocfjoux 
Sex&Zovroc xal tke &py&c Aupavonevou xal nävrwv xaxdv aitlov Aayydver wor Sheny puplwy Spaypdv. 

31 Da das Wort eiäiete auch in der Erklärung der Glosse e 542 steht, könnte der 
Verfasser des Etym. Genuinum lediglich die Worte éypévro àv ols aus e 541 hinzugefügt haben. 
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tiv registrierenden Vorgehen werde ich bei der Analyse der Glossen des 
Etym. Genuinum ein tieferes Eindringen versuchen, um die Herkunft der 
verschiedenen Bestandteile der Glossen zu ermitteln. 

a) Alpers hat einen Trennfehler zwischen dem Etym. Genuinum und 
Photios in der Glosse Badtopec konstatiert (S. 176): „Gen. v. Batopes ` Booxhro- 
pec — Bonropss Phot. (=Suid.), falsch.“ 

Die Glosse des Etym. Genuinum lautet in den Hss. AB folgendermaßen: 
Batopes* Booxhropes, vouetc. xal yropixh??. Die des Photios (B 339) lautet 
Bozopsgç: Bonropes, voueis (wörtlich gleich Suid. 8 507). Was bedeutet die 
Subscriptio x«i önropıxh? Alpers hat diese Unterschrift, die einen Hinweis 
auf die vom Verfasser des Etym. Genuinum benutzten Quellen enthält, 
überhaupt nicht beachtet und einen falschen Schluß gezogen. Sie kann nur 
bedeuten: Der Verfasser des Etym. Genuinum hat die Erklärung Booxhropes 
aus einer anderen Quelle als dem Rhetorikon, und diese ist uns noch 
erhalten. Es sind die D-Scholien zu M 302: Baropas‘ Booxhtopac, Bouxó- 
^ouc. Auf diese Scholien habe ich in den Nachträgen zum ersten Band des 
Photios 8.450 bereits hingewiesen. 

Was Alpers mir vorwirft (S. 173), daB ich annehme „entweder liege eine 
Korruptel innerhalb der Phot.-Tradition vor oder das Et. Gen. habe das 
Richtige durch Konjektur gefunden oder durch Ergünzung aus ande- 
rer Quelle“, wird durch dieses Beispiel legitimiert. 

b) Alpers hat eine ähnliche Unterschrift auch in der Glosse yA«qupóv 
mißverstanden und aus dem Fehlen der Erklärung Xwuzeóv im Etym. Genui- 
num den Schluß gezogen, daß das Rhetorikon identisch mit der Synagoge 
sei (S. 176): „Gen. v. yAapupöv ` ohne Axunpóv (= E*, E^) — zugefügt rxumedv 
Phot. (=Suid.).“ 

Die Glosse des Etym. Genuinum lautet in den Hss. AB folgendermaßen: 
yAaQupóv?? - $86, xothov, Badd, coqóv, Eumeipov, &upıßec. 6 xoilog^ ët Evb YAx- 
oueé (Q 83). ¿zl tod xothov map tò yAınra, tò xothatve À Əvopúrro, b9ev xal 
Y^épuaccac xal ypåuuata' yAdntw yhapupdc, Oç Ar Aemupóc. èni 8& tod fj9éoc? tò 
dLopurrov xal ugin thy dxohy modo fjooviv' xatayenotimds BE xal Exi cv Av. 


Zott BE xal bTToptxf 5. 


32 on die Hss. AB, ñua die Hs. D des Etym. Magnum 218, 41 bei Garsrorp 626E. — Die 
Auflösung der Abkürzung pn in $nuorxös von G. BERGER (Etymologicum Genuinum et 
Etymologicum Symeonis [8] [Beiträge zur klass. Philologie 45]. Meisenheim am Glan 1972, 
169) ist falsch. 

95 vapupdv die Hs. B und das EM 233, 44: 4Axguoóc die Hs. A. 

3 $8£oc und 3opóvrov die Hs. Bae. die auch den Artikel <ë vor 31opóvvov überliefert, wofür 
die Hs. A «o5 hat. Das folgende Partizip bieten beide in der Form xwv. 

9 boropoc EM 233, 50: oy die Hss. AB sowie die Hs. D des EM bei Gaisrorp 674F. 
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Die Unterschrift gor. SE xal önropınh besagt wiederum, daß der Ver- 
fasser des Etym. Genuinum die vorhergehenden Erklürungen aus einer 
anderen Quelle abgeschrieben hatte und einen dem deutschen „vergleiche 
auch“ ähnlichen Verweis auf das Rhetorikon machte, als er feststellte, daß 
diese A££i; auch im Rhetorikon vorkommt. Über die Erklärungen desselben 
Lemmas in der anderen Quelle ist damit nur soviel gesagt, daß sich dort 
gewisse Abweichungen finden. Das Beispiel a) hat gezeigt, daß alle Er- 
klärungen der anderen Quelle verschieden sein können (aber sicherlich nicht 
müssen). Die am Schluß der Glosse angebrachte Subscriptio tow óš xoi 
önropuch ausschließlich auf die nach dem Lemma stehenden Erklärungen zu 
beziehen, ist ohne Gewaltsamkeit nicht möglich. Aller Wahrscheinlichkeit 
nach fand der Verfasser des Etym. Genuinum die Erklärungen der Synagoge 
mit der Etymologie des Orion 42, 27 bereits in seiner Quelle zusammenge- 
setzt vor, wie das Lexikon Aiywdeiv 622, 26-30 es nahelegt: YAapupararos * 
Adc, xahdc, copdc, Eureipoc, &xprBTis xal raph Mevavdpw ó e)vp&neAoc. "uerg rape 
+Ó yàdpo, TO StopbtTH xal xothaivw. yAxpupdv Eni tod xolAou ` Ent dé tod HdEoq TO 
Stoptrov™® xal xivoUv mpd HSovhy thy dxoyve”. 

e) Alpers hat einen Trennfehler in der Glosse &oy&pa festzustellen ge- 
glaubt (S. 178): „Gen.* v. £cy&p« (Subscriptio im EM erhalten, ausgelassen 
in AB) : &ortav thy wh Eyovoay boc (œ Harpokration, wo thy uh Exovoav Dos 
éotiav) — &oriav om. Phot. (=Suid.); ebd. copac: Gen. (= Epit. Harp.) — 
couat Phot. (=Suid.).“ 

Der Verweis auf das Lexikon des Harpokration, aus dem der Verfasser 
des Etym. Genuinum das Wort &oriav übernommen haben soll, ist verfehlt, 
da dieses Lexikon in die erweiterte Synagoge nicht eingearbeitet worden ist. 
Die erweiterte Synagoge kennt nur die Epitome des Harpokration, die das 
Wort éotiav, wie Photios und Suidas, erwartungsgemäß nicht hat. Diese 
Tatsache ist der Annahme von Alpers, der Verfasser des Etym. Genuinum 
schreibe eine Version der erweiterten Synagoge aus, nicht giinstig. 

Wenn man die Glosse des Etym. Genuinum in ihrem vollen Wortlaut 
liest, erkennt man ohne weiteres, aus welcher Quelle die Erklärung éotiav 
vom Etymologen hinzugefügt worden ist: ATAUB s. v. Zoy&pa' „Boca? yàp 
Toócov rupds Écy&po (K 418). | &oy&oxv gyal xareiobar Eotiav "äu u? 


36 Hoc und Siopdtrav die Ausgabe von Fr. Sturz. Wahrscheinlich stehen die Fehler 
auch in der Hs. dieses Lexikons, welches durch diese Fehler mit der Hs. B des Etym. 
Genuinum eng verbunden wird, vgl. Anm. 34. 

37 Mit Ausnahme der Schlußworte èni 32 od $8éoc bis ¿xoñv wörtlich gleich Etym. 
Gudianum 313, 10-13 DE STEFANI. 

38 Soa. die Hs. Al. oäea AM. 





104 Christos Theodoridis 


Éyoucav boc, KAA” èni aäe DBpuuévry Y, xotanv®®. map tò xal voie iatpods tà èv 
copac. xoia Een oy&pac nadeiv. | onuatver*? Bé xal nupxaïàv xal td dunapdv 
xal xau9ev ÉAxoc. 

Der Verfasser des Etym. Genuinum fügte nach dem Lemma aus seinem 
Homerexemplar den Vers K 418 und die Erklärung &oriav aus den Didymos- 
Scholien zu dieser Stelle hinzu: &oy&pat* nupat. naor BE A Aë) xol thy "EXTCAN 
xal zé Hunapdv xal xavdev ÉXxoc xal tov Bopóv, óc nap’ Eópurióy, £v ° Hpoociet sch, 

An diesem Beispiel läßt sich noch ein zwingender Beweis für die Über- 
nahme des Wortes &oriav aus den D-Scholien führen. Der Verfasser des 
Etym. Genuinum hat die Erklärung oypatver 8& xal rupxat&v xal tò furapòv xal 
xaudev ÉAxoc aus den D-Scholien mit Ausnahme des Wortes éotiav abgeschrie- 
ben, wodurch die Herkunft der schon aus derselben Quelle übernommenen 
Erklärung &oriav bestätigt wird®!. 

Die Variante oda ist ein Sonderfehler der Hss. AUB. Die vom Verfas- 
ser des Etym. Magnum benutzte Hs. hatte sauarı (= EM 384, 15). Auch die 
von Alpers angegebene Epitome des Harpokration hatte ursprünglich có- 
uat: im Text, das nachträglich in couac: verwandelt wurde*. Diese Einzel- 
heit blieb Alpers verborgen. Die Glosse ist aus der von Alpers auf S. 184 
aufgestellten Liste der „besonders gravierenden Trennfehler“ zu streichen. 

d) Die Annahme von Alpers (8.176), daß in der Glosse des Etym. 
Genuinum fouBuards die Erklärung eipmraı 8$ rapà tò Boußeiv aus der Synagoge 
stamme (,,Gen. = Suid. p 376, aus Z^), wird dadurch widerlegt, daß die 
Glosse des Suidas ß 376 nicht der erweiterten Synagoge, sondern den Scho- 
lien zu den Acharnern des Aristophanes V. 866b entnommen worden ist, wie 
jedem aus der folgenden Gegenüberstellung unmittelbar einleuchtet: 


Schol. Ar.Ach. 866b BouBaDuow ... Suid. B 376 Boufuiuée ` eldog uertoong. 
BouBbaAtog SE giän pusMoonc. xal xal elpyraı nap& tò Boußelv. 
eipyraı nap& tò Bonßeiv. 


Die Glosse des Suidas ist mit jenen zusammenzustellen, die ich im Hermes 


39 Die Worte ñ xoiAnv xch. fehlen in der Hs. AT, die nach iSpupévyy lediglich toyápar xod al 
rınyal al xoroeıdeis hat. 

# Die Worte onualver 8& bis zum Schluß fehlen in der Hs. AT, 

*! Der Verfasser des Etym. Magnum, der das D-Scholion aus seiner Primärquelle vor 
der Erklärung des Rhetorikons abgeschrieben hat, ließ das Wort éotiav sowohl im Text der 
rhetorischen Erklärung (384, 14) als auch in jener des Scholions stehen: EM 384, 10 Zoy&pa 
'Da&980g RK: gäe ċoydpar“. dvel rod mupat, mupxaial. Biet òè A AË xal thy Eoriav xal tov Soo xol 
cé xavbev Doc xal tov Bwuóv, óc mao’ Edorntdy £v “Hoaxdet xt. 

£ Vgl. W. Dinporr zu Harp. S. 137, 10: ,,chuaot E. correctus, copati Phot. et Suidas, 
cuius unus tantum codex capac“. Die ursprüngliche Lesung cóguac ist auf der Photographie 
des Cod. Heidelberg. Palat. 375 (fol. 21") noch zu erkennen. 
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116 (1988) 468-470 als Scholien zu den Komödien des Aristophanes ermit- 
telt habe. 

Die Quelle des Etym. Genuinum für die Erklärung cipyta: dt mapa <ó 
Boußeiv muß noch ermittelt werden. Ich würde jetzt meine Formulierung in 
den Testimonien zu Phot. 8 206 jener der Prolegomena S. lvii vorziehend 
annehmen, daf es sich um Aristophanesscholien handelt. 

e) Aus der Glosse des Etym. Genuinum Beuyuóc führt Alpers die Erklä- 
rung $ obvronog Gëft als Trennfehler an (S.178): ,Gen.* v. Beuyuóç : $ 
cóvrouoc &8w8h (= Phryn. Praep. soph. 54, 11 de Borr.) — om. Phot. (= X», 
Suid.), falsch Theodoridis zu p 291!“ 

Die Erklärung $ otvropoc 8935, kommt jedoch auch im Etym. Gudianum 
290, 18 de Stefani vor, dessen Unabhüngigkeit vom Etym. Genuinum hier 
durch den Namen Eizo und seinen Vers 6coc (8^) ó Bpuypög xal xoneróc Ev TH 
otéyy, (= fr. 375 Kassel Austin) absolut gesichert ist. Infolgedessen besteht 
durchaus die Möglichkeit, daß der Verfasser des Etym. Genuinum sie in 
seiner etymologischen Quelle vorgefunden hat, was ich in den Testimonien 
meiner Ausgabe mit Verweis auf Phrynichos und das Etym. Gudianum 
erwogen habe. Eine Einzelheit, die Alpers nieht beachtet hat, beweist zu- 
sätzlich, daß die Erklärung des Rhetorikons zu jener der etymologischen 
Quelle hinzugefügt worden ist. Ich setze die Anfánge der Glossen aus den 
Etymologika her: 


Et. Gud. 290, 18 de Stefani Bovypéc: Et. Gen. AB s. v. Bure ` ñ sbvtowog 
A cóvrouoc 8891. EUnoMc: „Boos (9) 6 dodh. 7j reeuhe 086vrov N wvrev 
Bpuyuòc xal xomeróg èv tH oreyn“. mapk (uukov A) &xdvynatc. Šx tod 6y(tToet- 


ré Bpdxw xrA. x00). napà tò Bodxe xTA. 


Die in der erweiterten Synagoge des Coislinianus 345 (fol. 99" = Bachmann, 
An. Gr. I 182, 14) und in den Lexika des Photios (B 291) und des Suidas (B 
568) fehlende disjunktive Konjunktion ý vor rpıouös beweist, daB sie erst 
vom Verfasser des Etym. Genuinum hinzugefiigt wurde, als er in die etymo- 
logische Glosse die rhetorischen Erklürungen einfügte. 

f) Die Verwirrung, die Alpers bei der Behandlung der Glosse ’Ereoßoura- 
Sa. angerichtet hat, ist vollkommen (S. 178): „Gen. v.’Ereoßourdsau ` &nó tis 
od Boózou (&xà «fj; Botzen Epit. Harp.) — &nó Bobrov Phot. (= Suid., = Harp. 
plen.); ebd. hat Gen. den Satzteil tò yàp £rcóv tò dAndEc Briet an gleicher Stelle 
wie Harp., wahrend er bei Phot. 24, 18 (wegen eines Einschubs aus Bk." 257, 
4, von dem rhet. noch frei war) ans Ende umgestellt ist.“ 

Um Klarheit in dieser Konfusion zu schaffen, ist es nótig, die zwei 
Glossen des Photios mit ihren Entsprechungen bei Suidas, der Epitome des 
Harpokration sowie dem 5. Bekkerschen Lexikon im Wortlaut anzuführen: 


pO 
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PE 2056 (cod. g fol. 5") ’Ereoßov- Suid. e 3283 "EccofoucáBoi- Yšvoc 

Tada: yévog TOAD Aaunpóv: ¿wó Admvaloıc Tord Aapmpóv, ard 
D * 3 ze € - + 

Boúrou, ag’ oð fepeic xadiotavta Bobrou, Ae" oð of fepeic xag(ovavro 


Adna. A Dhyo, 


Phot. e 2057 (cod. g fol. 5") 'EzeoBou- Epit. Harp. cod. Heidelberg. Palat 
Táda t ` yevog “ASnvatots, olov of dAnBHo 375 fol.21" "Ereoßourddau' ae 
ane tic Bottov yeyovétec: èx ðè “ASyvatorc, olov dAnS> ard Ting 
org xadiotato T) i£peux ths Ilox&Boc. Bobrov yeyovétec: èx BE tovtov xat- 
| DECHE d& Av 'Artuxóv to yévoc xal corato $ iépera (epeta cod.) «zc Toht- 
Yvfjotov* tò Y&p Eredv tò GANGES Indol. ` Soc. 
Aét. Gr, cod. Coisl. 345 fol. 199° 
(= Bekker, An. Gr. I 257, 4) ’Ereo- 
Boutadys ` Yévoc "A94vnot xadapov Artı- 
xóv, TO yvýotov. 


Das Etym. Genuinum hat lediglich die zweite Glosse des Photios mit einer 
Erklärung aus einer noch nicht ermittelten Quelle kombiniert: A!B s.v 
"Ereoßourädan - yévoc tt Extonuov xol meprpavic*® toic “ASnvatorc, olov47 BEE 
ano tH Tod Boórou yeyovóreg: tò yàp étedv zé KANdEs SwAoi. ¿x 38 tovtov 
xadiotavto l&peiaı tfj; Todddoc. 

Der vermeintliche Textüberschuß &rd fs tod Boórou des Etym. Genui- 
num erweist sich durch diese Gegenüberstellung als eine redaktionelle Er- 
weiterung der Fassung der Epitome des Harpokration und des Photios Asch 
tfi; Boórov. Trotz der richtigen Angabe von Dobree* hat Alpers den Artikel 
tig bei Photios übersehen. Die Lesung des Etym. Genuinum Ach THs TOD 


"7 "Erauoßour&daı g: verbessert von Porson. 
4 > i I À 
Uber das Wort "A&mvados, das bei Photios fehlt, vgl. W. Dinporr zu Harp. 138, 10: 
„Habet hanc gl. Photius, omisit Suidas, qui aliam apposuit alius grammatici, quae ipsa 
quoque apud Photium legitur, ’EreoBourddar* yévoc "ASvatow, (hoe “ASnvaiorc, quod ex glossa 
Harpocrationis reliquum est, recte om. Phot.)“. Vgl. auch die Notiz von ADLER: ,— Adn- 
voioıs = Horn", E 
S "Ereoßourida: die Hs. g: verbessert von CoRAES. 
di a die Hs. B und das EM 386, 3: xepı compendiose die Hs. A!. — Aus welcher 
uelle die Erklärungen &rionuov xai repıpavs; stammen, konnte ich trotz i d 
Krees z intensiven Suchens 
47 otov di 
à Ben die Hs. B, was auch als of gelesen werden kann. Der Epitomator der Hs. A ließ 
ie Erklärung olov bis zum Schluß mit Ausnahme der Worte £x tod éredv tò &Andc : us 
Me x TOU étedv tò Kindes aus. Das 
55 8.24, Fußnote 3: äerd Tüc B.*. 
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Bobrov erweist sich gegenüber jener der Epitome des Harpokration und des 
Photios nò +ñç Borov als Sonderfehler?. 

Durch die wórtliche Übereinstimmung des Photios mit der Epitome des 
Harpokration bis Iloxukëoç wird auch die von Alpers gegebene Erklärung 
über die Stellung des Satzteils tò yàp £reóv tò Aiaräëe Snot im Etym. Genui- 
num widerlegt (Harpokration plenior scheidet schon wegen der Kürze seiner 
Erklärung &reöv yàp tò d)x9éc aus). Der Vergleich der drei Lexika zeigt, daß 
vielmehr der Verfasser des Etym. Genuinum eine Umstellung der Erklärung 
tò yàp ètsòv tò &Xn9&c Syrot vorgenommen hat, und zwar vom Ende weg. Der 
Beweis dafür ist die Zerstörung der durch die Epitome des Harpokration 
verbürgten Einheit der Photios-Glosse im Etym. Genuinum. 

g) Verwirrung herrscht auch bei der Behandlung der Glosse &uwoyenws 
(S. 178): „Gen.* v. &uwoyerwg : évi yé te (= Epit. Harp.) — ëv yé zu Phot. 
(2 X5, E^, Suid.).“ 

Da Alpers vielfach behauptet, das Rhetorikon sei eine Version der 
Synagoge, sehen wir uns nun genau an, was die Synagoge hatte: 2° p. xiiib 
21 Boysen = X> (cod. Coisl. 345 fol. 79" = p. 82, 5 Bachmann) = Suid. « 
1645 dumcyéras’ Sxwodhmote, Ev yé tive, xaO övriva obv Tpörov. 

Die Epitome des Harpokration, die als Vorlage der vom Verfasser des 
Etym. Genuinum abgeschriebenen Version der Synagoge gedient haben soll, 
bietet folgendes: Cod. Heidelberg. Palat. 375 fol. 4" Auwoyerus ` &vri 08 évi yé 
TVL TOTO. 

Schließlich müssen wir noch prüfen, was das Etym. Genuinum und 
Photios haben: 


Et. Gen. AB s.v. &nocyénoc: ónoc- Phot. a 1391 ¿uecyšmexs ` énwodHrote, 
£ 50 Er L ? y x x H ER x H 
Shmote®™, Evi yé tive, xa’ dvrıva obv Ev yé ivt, nad Övrıvaoüv TpOTOV. | 
zpömov. ot. 8259! sytopuxh $ Abu. Meyera 8& xal dunyéry: xa9 Eva tive 
tpónov. xal ku ó9ev ` &E &vóc yé vtwoc Tpó- 
mov A témov. xal &pouyémou: iv Evi yé 
(é z b: corr. Reitz.) «tw ronw $ Tpöno, 
H M X. 3 , 
KAA xoi KoLyETty. 


Die Kernfrage ist nun, woher der Verfasser des Etym. Genuinum die Erkla- 
rungen énwodfrote und so bvtiva obv Tpórov übernommen hat. Die von 
Alpers angegebene Epitome des Harpokration scheidet als Quelle der erwei- 


39 Die Lesung des Photios und der Epitome des Harpokration wird auch von Hesych 
B 983 Bousch änt ` yévog Ahva: and «ij; Bobrov yeve&c unterstützt. 

50 gnos Shmote die Hs. B. 

5! 32 fehlt in der Hs. A. — Aus dem Etym. Genuinum schöpfte das Etym. Magnum 95, 
19.21. 
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terten Synagoge und des Etym. Genuinum aus, da sie die genannten Erkla- 
rungen nicht hat??. Der Verfasser des Etym. Genuinum hat die Variante évi 
höchstwahrscheinlich dem zweiten Teil der Photios-Glosse entnommen, in 
dem auch dieser Bestandteil zu finden ist: £v évi yé «ww tón Š tpdme. 

h) Für die richtige Erklärung ce9:«xóc des Etym. Genuinum gegenüber 
der sinnlosen «c9436c des Photios und der erweiterten Synagoge in der Glosse 
Bären hatte ich angenommen, daß sie eine richtige Konjektur des Verfassers 
des Etym. genuinum sei (Proleg. S. li, Anm. 72). 

Alpers hült diese Móglichkeit für undenkbar (S. 175, Anm. 21) und er- 
klart die Lesart als eine Übernahme aus der erweiterten Synagoge: „Gen. v. 
anov ` tedHAaxdc ( = Hsch., also X aus Diogenian) — re$yAös Phot. (= X) 
falsch." 

Zu dieser Schlußfolgerung ist er auf Grund des Textes der Hs. B &9n%ov 
TO um tedyrAxxdg gekommen, der mit Ausnahme des Artikels +ó auch bei 
Hesych « 1571 wiederkehrt: X05ov* un te9nraxdc. 

Die vollstándige Fassung der Glosse des Etym. Genuinum ist jedoch im 
Etym. Magnum 26, 4 erhalten, das hier für die zu Anfang verstümmelte Hs. 
A (vgl. Reitzenstein, Geschichte S.2) eintritt: &9miov: tò ph tedyraxdc 
IL AIALCON. 

Auf die Erklärung xoi3tov, die das Etym. Magnum über die Hs. B und die 
erweiterte Synagoge sowie das Lexikon des Photios hinaus erhalten hat, 
machte ich in den Testimonien zu Phot. « 463 aufmerksam, ohne jedoch 
über deren Herkunft Vermutungen aufzustellen. Die Überprüfung zeigt 
auch hier, daß diese vollständigere Erklärung weder aus der erweiterten 
Synagoge, deren Text durch die Übereinstimmung mit Photios absolut 
gesichert ist (vgl. cod. Coislin. 345 fol. 20: = Bachmann, An. Gr. I 38, 7 
Soho ` zé um reide [bis hierher = Phot. a 463] } &d&uaorov, oxXnoóv), noch 
aus Hesych abgeleitet werden kann. Der Verfasser des Etym. Genuinum hat 
diese Erklärung aus einer heute verschollenen Quelle übernommen, die 
außer der richtigen Lesart te$yAaxds noch das Wort xadtov enthielt. 

i) Die Glosse Báðnv wird von Alpers ohne jede Erklärung dem Rhetori- 
kon zugewiesen und als Trennfehler zwischen diesem Lexikon und Photios 
verzeichnet, Alpers hat jedoch übersehen, daß die Glosse zur Hälfte aus 


32 Vgl. I.C. CuxNINGHAM, Harpocration and the Xoveyoy?. GRBS 27 (1986) 208: 
rapwoyérurs (29, 10) (£ has another gloss, Boysen XIIIb. 21, Bach. 82, 5, Suda a 1645, Phot. 
« 1391)". 

5 a.a. O. 8.176: „Gen. v. Báðnv &xióvroc ` hpéua napayıvouévov, $ Härrov $ vay£oc. Mévav- 
8poc, es folgt Men. fr. 689 K.-Th. (ech A Lucian. 42, 19, ohne Menanderzitat, aus X) — 
anders Phot. ß 15 (=Suid. 8 16)“. 
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einem D-Scholion zu N 516 besteht, wie man sich aus der folgenden Gegen- 
überstellung leicht überzeugen kann: 


Schol. D ad N 516 Et. Gen. AB s.v. Báðnv*: „Báðnv 
Badny Amévroc ` doéua« &nepyou£-  &mióvrog" (N 516): hpéua napoytvo- 


vov. Uévou99, | 3j Yärrov 7) rwyšoc. Mévav- 
8poc* „ro dF Acyéduevov todto "D&ttov A 

, 266 

Bäämv ". 


Die Herkunft der ersten Hälfte der Glosse aus den Didymos-Scholien, die 
eine Hauptquelle des Etym. Genuinum bilden, kann nicht bezweifelt wer- 
den. Da eine zuverlässige Ausgabe der D-Scholien noch aussteht, kann ich 
die Abweichung rapayıvousvou nicht erklüren?9. 

Aus welcher Quelle der Rest der Erklürung hinzugefügt worden ist, 
kann, da eine Quellenangabe in den Hss. AB fehlt, nicht entschieden wer- 
den. Der zweite Teil der Erklärung ist also nicht einwandfrei für das 
Rhetorikon bezeugt. Es ist reine Willkür, sie als Trennfehler zu bezeichnen. 

j Bei der Analyse der Glosse éxgudropopyou. des Etym. Genuinum haben 
wir gesehen, daß der Kompilator aus den zwei Glossen des Photios eine 
gemacht hat, indem er aus der ersten lediglich den kleinen Bestandteil 
parrots £ypGvro èv ols in die Erklärung der zweiten Glosse einschob. 

In der Glosse Bacaview hat er aus den drei Glossen der Vorlage (Phot. ß 
69-71) eine gemacht, was Alpers nicht durchschaut hat. Die Photios-Glosse 
B 69 stimmt mit Suidas 8 137 wörtlich überein, während das Etym. Genui- 
num die Erklärung 3oxiuáCew über die zwei Lexika hinaus erhalten haben 
soll. Alpers hat aber übersehen (S. 178), daß die Erklärung xai Boa deg aus 
der Photios-Glosse ß 71 Baxoavioag ` &vrl tod doxıudoas übernommen worden ist, 


54 Das Lemma B&öyv fehlt in der Hs. B. Zum folgenden Homer-Vers bietet die Hs. A 
ATLOVTOG. 

55 rapayıvouévov die Hs. B und das aus dem Etym. Genuinum schópfende EM 184, 47: 
rap& tò ywouevy die Hs. A, aus welcher auch der Schluß des Verses 8Xc«ov 4 B&öyv stammt: die 
Hs. B hat 3) B&önv 7; Y&rrov. 

36 Vgl. Fr. SvLBURG zum EM 184, 47 (Notae der Ausgabe Leipzig 1816, 772 = 528C bei 
GAISFORD): ,Sequentia requirunt potius &nióvro; quam än-“. — Die Erklärung des Etym. 
Genuinum könnte durch die Hesych-Glosse « 6211 &rıövrog ‘ opsvou£vou, deren Lemma dem 
Vers N 516 entnommen sein dürfte, unterstützt werden. Die Erklärung der D-Scholien wird 
durch Hesych < 6216 niov: mopevduevoc, &nepyópevoc bekräftigt. 

57 Die Scholien zu Lukian 42, 19 &&3»v* jpéua mapayevantvou. anuatver BE xal tò Härrov xal 
16 ray&ws bzw. 167, 23 B&ƏTv ` Apéua $ 9&vcov $ tayéwo, die ALPERS ohne zureichenden Grund 
auf die Synagoge zurückführt, stimmen im Partizip rap«ysvoutvou mit dem Etym. Symeonis 
B 4 BERGER überein (vgl. auch die Hs. V bei Gaisrorp EM 528C). C. Herm (De Luciani 
scholiorum fontibus. Marburg 1908, 29) bezeichnete es als eine Übernahme aus dem EM 184, 
47. 
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aus welcher das Etym. Genuinum lediglich die Schlußworte oftac n&vres 
xéyonvtat of &EiSaoyor überliefert. 

Die Auslassung des Adverbs cyedév im Etym. Genuinum und bei Suidas 
ist ein Sonderfehler dieser Lexika und beweist nichts. 

Schließlich erweist sich die Lesung x&vrec gegenüber jener der anderen 
drei Zeugen äravres (Epit. Harp., Phot., Suid.) als ein Sonderfehler des 
Etym. Genuinum. 

k) Die Glosse BarBic (Phot. 8 42) unter den Trennfehlern verzeichnet zu 
finden (S. 176), ruft Verwunderung hervor. Die Entstehung des Artikels 6 
vor xaurrös im Etym. Genuinum und bei Suidas (B 69) läßt sich kurz 
dadurch erklüren, daf deren Verfasser die disjunktive Konjunktion 4 vor 
&yermpla als Artikel auffaßten und infolgedessen ó vor xaurté¢ hinzufügen 
muBten, um das Gleichgewicht der zwei Erklürungen herzustellen. Die 
Nachvergleichung der Hss. hat folgendes ergeben: 3 Phot. z, X^*^, Et. Gen. 
A und acht Kyrill-Hss. bei Reitzenstein, BphW 13, 1893, 106: 7, Et. Gen. B 
(= EM 186, 14), Suidas. 

In diesem Zusammenhang noch ein Wort zu der Glosse So. Die Uberein- 
stimmung der Hs. B des Etym. Genuinum mit Suidas (š 1437), die den bei 
Photios (š 862) und in der Synagoge (cod. Coislin. 345 fol. 103" = Bach- 
mann, An. Gr. I 204, 5 und cod. Paris. suppl. gr. 1243 fol. 11") fehlenden 
Artikel A vor oixoc hinzugefügt haben, erweist sich als ein Sonderfehler erst 
der Hs. B (die Hs. A fol. 116" hat ihn nicht) und des Suidas. Aus dieser 
Trivialität kann man noch keinen Trennfehler konstatieren, wie Alpers 
8.176 getan hat. 

D Es ist nicht minder verwunderlich, den Unterschied in den Akzenten 
zwischen dem Etym. Genuinum und Photios in der Glosse l'aAvj$óc als 
Trennfehler verzeichnet zu finden (S. 178). Photios setzte wahrscheinlich 
keine Akzente, wie aus dem ältesten Kodex der Synagoge Coislin. 347 
(9. Jh.) geschlossen werden kann®. 

Der falsche Akzent in den Hss. AB des Etym. Genuinum und der 
Epitome des Harpokration*? beweist gar nichts über das Abhüngigkeitsver- 
haltnis der zwei Werke, zumal die Epitome des Harpokration durch den 
Fehler O&4ov statt des richtigen G&cov als unmittelbare Quelle des Etym. 
Genuinum ausgeschlossen wird. 


58 Vgl. die treue Wiedergabe einiger Glossen der Hs. bei J. A. Cramer, An. Par. IV. 
Oxford 1841, 164—176. 

59 Zum richtigen Akzent von Tarnbös vgl. Steph. Byz. 197, 11 (= Herodian, vol. I 
p. 227, 6 LENTZ). 
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m) Alpers führt noch die Erklärungen xivnoıs xai &xrivakıc der Glosse 
dvonaAifw unter den Trennfehlern an (S. 176): „Gen. v. SvoraAile ` xivnotc xal 
éxtivaéic (— E^, Suid., wo xwhoers ... 
&xrwwáEe Phot. (= >, EK)" 

Aus den Erklärungen des Etym. Genuinum 3 Bé yeigóv xivyoıs xal éxciva.- 
&c geht jedoch deutlich hervor, daß dadurch nicht das Verb 8voneMUo, 
sondern das Substantiv dvor&rıdıs erklärt wird, welches im EM 281, 18 
unmittelbar auf das Lemma auch tatsächlich folgt®. Eine ähnliche Erklä- 
rung des Wortes 3vor&X£ic findet sich in den Scholien zu den Halieutika des 
Oppianos (2, 295): SvomaaAtetar: ... Svonarıkıs xuplug | Sid tov yeup@v rivadıc xal 
&xxívnotc. 

In welchem Verhältnis die Scholten des Oppianos zum Etym. Genuinum 
stehen, kann hier nicht weiter verfolgt werden. Das ist eine Aufgabe, welche 
die Herausgeber des Etym. Genuinum noch zu lósen haben. Eine genaue 
Untersuchung wird auch für Oppianos zeigen, daB eine kommentierte Hs. 
auch dieses kaiserzeitlichen Dichters dem Verfasser des Etym. Genuinum 
vorgelegen hat (vgl. Reitzenstein, Geschichte S. 47). 

n) Für die Glosse Ciyactpov des Etym. Genuinum, die über den Wortlaut 
des Photios hinaus ein Zitat aus einer erhaltenen Tragódie des Sophokles 
(Trach. 692) und eine Etymologie enthält, nimmt Alpers an (S.177), daß 
durch Eustathios 956, 6 „das Sophokleszitat bereits für die Primárquelle der 
2-Glosse, für Pausanias Atticista, bezeugt ist ^. 

Diese voreilige SchluBfolgerung wird dadurch widerlegt, daß die Trachi- 
nierinnen des Sophokles nachweislich von Eustathios in seinen Kommenta- 
ren ausgiebig ausgeschrieben worden sind. Van der Valk hat in seiner 
Praefatio mit Nachdruck auf diese Tatsache hingewiesen (8 91 S. Ixxxvii): 
Eustathius tamen locos ex omnibus septem Sophoclis tragoediis vulgo 
affert, vel etiam e Trachiniis, quae tragoedia, ut historia traditionis 
textus nos edocet, apud Byzantinos non ita colebatur ... In Eust. 793, 1-4 
iterum usum grammaticum explicans omnia exempla e Sophocle maxi- 
mamque partem eorum e Trachiniis hausit“®!. An der betreffenden 
Stelle des Eustathios (956, 6) bemerkt van der Valk richtig: „Eust. adi(ecit) 


Y H [14 
olov — Cuyv&otoo. 


> H A ` 4 x 
Extıvaßeis) — xıvYosıs xal Sovycers xal 


% Bei Zonaras 557 lautet die Glosse 8voz&MEuc ` $ Suk «Gv yeup@v xívnote xal éxtivatic. 

D Vgl. auch Researches on the Text and Scholia of the Iliad, Part One. Leiden 1963, 
88, Anm. 15: „Eust. is most familiar with Sophocles, who is frequently quoted by him. He 
quotes all the tragedies which have been transmitted, even the Trachiniae, which, as 
the textual tradition of Sophocles shows, was the least popular with the Byzantines. We may 
add that unlike the other tragedies of Sophocles, the title of the Trachiniae is mostly 
mentioned in the quotations of Eust.“ 
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Was das Etym. Genuinum betrifft, so hat Erbse das Richtige schon 
gefunden: ,,Zitiert wird allerdings Trach. v. 692, das Zitat kann also vom 
Etymologus hinzugefügt sein.“ 6 

Die Etymologie napa tò éveCedy Sar xai Evdedéeaa AMAA taic caviow bzw. 
eCvyGodar tao cavidac könnte aus einer nicht erhaltenen etymologischen 
Quelle hinzugefügt worden sein. Daß es auch andere Etymologien des Wor- 
tes Ciyactpov gegeben hat, beweist das Etym. Genuinum: AB s. v. Iabuax- 
tpov ` nape TO Haupdlm, odmep-of Awopreic tov wéArovta Seu kË Di Agyouar. Lopov 
(fr. 120 Kaibel)- „pepe tò Sabpaxtpov x&mi)uctóusc 95. xol tò CóyaocTpov 
mapa tò Luyalo &Eevfvexcat map& rolç notai 

Mit Hilfe einer kontaminierten Glosse kann man also die Unabhüngig- 
keit des Rhetorikons von Photios nicht beweisen. 

0) Der zwischen dem Etym. Genuinum und dem Lexikon des Suidas 
gemeinsame Fehler co trodeEauévouc in der Glosse £gfyynotc statt des richti- 
gen röv onodsbauévov des Photios und der A££eu fmropıxat (Cod. Coisl. 345 
fol. 212" = Bekker, An. Gr. 1312, 31) trágt zur Entscheidung der Frage nach 
dem Verhältnis des Photios zum Rhetorikon entgegen der Darstellung von 
Alpers nichts bei (8.179). Der Fehler beweist nur, daB zwei Schreiber 
unabhüngig von einander auf denselben Verbesserungsvorschlag einer ent- 
stellten Vorlage kommen können. Daß es sich um einen solchen Versuch 
handelt, beweist das von Suidas abhängige Lexikon des Zonaras 931, dessen 
von den Hss. des Suidas unabhüngige Überlieferung (Adler, Suidas, RE IV 
A!, 1931, 714, 67—68) &xó t&v Gro feat Zus bietet. Bei Suidas kann man noch 


62 Untersuchungen zu den attizistischen Lexika S. 32, Anm. 2. — ArPERS ist hier nicht 
den sachkundigen Feststellungen von VAN DER VALK und ERBSE gefolgt, sondern hat sich in 
einer langen Fußnote (S. 177, Anm.24) an H. HEYDEN (Quaestiones de Aelio Dionysio et 
Pausania Atticistis Etymologici Magni fontibus. Leipziger Studien zur klass. Philologie 8 
[1885] 196.201.210) und E.Scuwass (Aelii Dionysii et Pausaniae Atticistarum fragmenta. 
Leipzig 1890, 167) angeschlossen, die das Zitat aus den Trachinierinnen des Sophokles bei 
Eustathios auf Pausanias zurückgeführt hatten. Die Zuweisung Heydens verliert dadurch an 
Glaubwürdigkeit, daß er in seinen Ausführungen über keine richtige Vorstellung von den von 
Eustathios in seine Kommentare aus den Tragódien des Sophokles eingelegten Zitaten 
verfügt zu haben scheint. Seine ungerechtfertigte Änderung des Namens Evpint3y¢ bei Pho- 
tios, die durch die Hs. A des Etym. Genuinum widerlegt wurde, hat auch Alpers selbst 
kritisiert. Was die Zuweisung und die Sammlung der attizistischen Fragmente von Schwabe 
betrifft, so brauche ich nur an das von WENTZEL gefüllte Urteil zu erinnern (Hermes 30 [1895] 
370), daß er „die Fragmente oft unrichtig abgrenzt, den Atticisten im Allgemeinen zu 
viel zuteilt und ihrer Aufgabe, die Bücher des Aelius Dionysius und des Pausanias her- 
zustellen, schon der ganzen Anlage nach nicht gerecht wird“. 

8$ Boun Afen die Hs. A. 

6 yomucioyucv die Hs. B. 

$5 Von hier EM 443, 52-56, welches Zuy&ow überliefert. 
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verfolgen, wie die Schreiber der Hss. V M sich mit der Überlieferung. nicht 
zufrieden gaben und eine Verbesserung der entstellten Vorlage durch Ände- 
rung der Prüposition &nó in ¿ni wagten. Der Verfasser des Etym. Magnum 
403, 23 fügte nach der Präposition &xó den Artikel roö hinzu, um die 
Anomalie zu beheben. 

Auch der von Alpers in diesem Zusammenhang (S. 179) erwähnte Fehler 
der Hss. AB tod ray xevr&920u ox&unaros in der Glosse Bathe, der sich 
auch in den Hss. AGITV des Suidas findet (B 181), ist ein Sonderfehler des 
Etym. Genuinum, der wiederum nichts beweist. 

p) Alpers rechnet die Zitate in der Glosse cpad4Cew des Etym. Genuinum 
Edpırtöng (fr. 821 N.?) „el u£v 168° uae npätov hy xaxovpéven clxóc opadatery Tiv 
Zu" xal IIA&vov (Reip. 9, 579e) „òà mavtdc Blov oqa3&^ zu den Trennfehlern 
und redet vom Beweisdruck dieser Glosse, dem ich durch ,ganz absonder- 
liche Spekulationen“ zu entgehen versucht hätte (S. 176, Anm. 23). Diese 
Behauptung kónnte er aufstellen, wenn er die Herkunft aller Bestandteile 
der Glossen des Etym. Genuinum restlos eruiert hatte. Die schwerwiegenden 
Fehler, die er bei der Quellenbestimmung der in diesem Abschnitt bespro- 
chenen Glossen begangen hat, zeigen deutlich genug, daß er von einem 
solchen Ziel weit entfernt ist. Da der Text der erweiterten Synagoge durch 
die wörtliche Übereinstimmung des Photios mit Suidas (bis zur Erklärung 
uatalos orächeı auch mit den beiden Zuveyoyat X**^5, vgl. ppkocsıv X^ 
fol. 147", E^ fol. 139", g fol. 127": Spzccew Suid., om. Et. Gen. AB et EM 737, 
16) absolut gesichert ist, so ist anzunehmen, daß der Verfasser des Etym. 
Genuinum diese Zitate einer heute verschollenen Schrift entnommen hat. 
Ich hatte Proleg. S. xlix-li auf die Orthographie des Choiroboskos geraten. 
Nachträglich sehe ich, daß das Verb cọað4vw bei Oros vorkommt: Lex. Mess. 
fol. 2817 2-3 (Rhein. Mus. 47, 1892, 406 und 50, 1895, 148) veoopadasrwv odv 
TQ t, xa9à xal tò opadsgTw. Zogochäe KóXyots (fr. 349 R.). Wegen einer 
Lücke zwischen II und X fehlt leider das ganze 2 in der Hs. Messan. 8. 
Salvat. 118, in der die Zitate gestanden haben kónnten. Die Méglichkeit 
einer Übernahme der Zitate aus dieser vom Verfasser des Etym. Genuinum 
direkt benutzten Schrift (vgl. Reitzenstein, Geschichte S.291-295) hat 
groBe Wahrscheinlichkeit. 

Die Behauptung von Alpers, daß die Quellenangabe im Etym. Genui- 
num èv 8& tõ éytopixd opaddleıv ebpov „sich selbstverständlich auch auf die 
beiden Zitate aus Euripides und Platon bezieht", ist angesichts der konta- 
minierenden Arbeitsweise seines Verfassers nicht statthaft. Interpolationen 
aus anderen Quellen kommen nachweislich auch in solchen Glossen vor, die 
mit der Subscriptio $nropıxöv versehen sind. Eine solche habe ich schon in der 
Glosse ¿čwuiçs nachgewiesen (Proleg. S.xlix). Zwei weitere stehen in der 
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Glosse Spatteww, deren eine sogar unmittelbar vor der Subscriptio önropıxöv zu 
lesen ist: Et. Gen. AB s.v. Spdttew: tapdrreıv, ÉvoyAciw, VÝOOELY, xkurrten 
(xarreıv B*, om. A et EM 454, 19), xıveiv, duowretodar, Spopiodar. cp&tret xol 
$So&crrew. “Pytopixdv (pn A: om. B). 

Die Erklärungen tp&rreiv xai párra, welche nach Ausweis der Subscrip- 
tio aus dem Rhetorikon stammen sollen, sind vom Verfasser des Etym. 
Genuinum aus den Epimerismen zu Homer interpoliert worden: Ep. Hom. 
An. Ox. I p. 203, 16-18 Cramer $9p&cretww ` tapdttew ... xol Ev cvyxonT, vp&ttety 
(pattew die Hs.: verbessert von Cramer) xal vpon, tod (1100 eic 909 9o&crvew. 

Auch die Erklärung x&urreıv, die in der erweiterten Synagoge des Cois- 
lin. 345 (fol. 114" = Bachmann, An. Gr. I 257, 11) und bei Suidas (9 465) 
sowie im Lexikon des Photios (cod. g fol. 21" = p. 94, 6 Porson) fehlt, wurde 
vom Verfasser des Etym. Genuinum aus der Glosse vöoo« oder deren Quelle 
(Orion p. 107, 22 Sturz) interpoliert: Et. Gen. AB s. v. voca: ó xaurrög ... of 
òè mapa TO WWoom TÓ vurn ` Emel &xei vócoovrat of trot. 

Die Rückführung aller Zitate oder Erklärungen auf die vom Verfasser 
des Etym. Genuinum angegebene Quelle ist also nicht so selbstverständlich 
wie von Alpers angenommen wird. 

q) Alpers führt die Abweichung des Etym. Genuinum Atyovrös TINOX 
von der Lesung des Galeanus des Photios Aéywv bzw. A&yovrog der Synagoge 
sowie des Suidas (v 454) in der Glosse bxo8Andyv unter den Trennfehlern an 
(S.175), ohne nach der Herkunft dieser Variante Ausschau gehalten zu 
haben. 

Der Verfasser des Etym. Genuinum hat das über die erweiterte Syna- 
goge und Photios hinausgehende Pronomen «tóc hóchstwahrscheinlich aus 
den Scholien zu Apollonios Rhodios (1, 699b), die er ausgiebig in seiner 
Kompilation ausschreibt, hinzugefügt: SroBandny xupíoc onyatver EmeiBv 
Aéyovtóg tevog Erspog mepuxódac tov Exselvou Adyou Aéyy. Im Etym. Magnum 
781, 18 (s. v. örnoßAnSnv), das aus einer vollständigeren Hs. des Etym. Genui- 
num als B schópfte, werden diese Scholien unmittelbar nach unserer Stelle 
auch zitiert. 

Wer sieht nicht, daß die Abweichung des Photios X£ycov statt A£yovcoc der 
Synagoge eine Konjektur eines byzantinischen Philologen ist, der den Gene- 
tiv A&yovrog der ersten Erklärung 5zoBé2ov95 angleichen wollte? 


86 een Bai iAein wird auch von der Synagoge des Coislin. 347 (fol. 157") eindeutig überlie- 
fert (Srroßanrav X^, óroBáéáXXov die Hs. Mare. gr. 622 fol. 412* zu Hesych v 575). Der Codex A 
des Suidas hat Aéyovtec statt A£yovroc, was auf eine Verderbnis in der gemeinsamen Vorlage 
schließen läßt. 
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r) Alpers verzeichnet unter den Trennfehlern schließlich noch die Glosse 
$róÉuAoc, an deren Schluß der Galeanus des Photios (fol. 143") o§tas Mévav- 
8poc, das Etym. Genuinum dagegen ofze "Apıorop&vng bieten (cod. B und 
EM 783, 17). 

Die Richtigkeit der Lesung des Photios wird durch ein unabhängiges 
Zeugnis unterstützt, was W. Dindorf scharfsinnig erkannt hatte. Es sind 
die von I. Bekker (An. Gr. vol. ITI p. 1073) aus dem Paris. gr. 1938 hervorge- 
zogenen Scholien zu Hermogenes, aus denen Dindorf einen Vers des Menan- 
der zitiert ?. Durch dieses Zeugnis erweist sich die Lesung des Etym. 
Genuinum obrag ’Apıoropkvng als Sonderfehler, der wohl der Erinnerung 
seines Verfassers an die drei mit dem Namen 'Aptovog&vnc ausgestatteten 
und von ihm in unmittelbarer Nähe abgeschriebenen Glossen verdankt 
wird”. 


3. Die Zusammensetzung der Glosse des Etym. Genuinum Tıdwvoö yijoac 


Eine Textstelle im Lexikon des Photios ist durch ihre äußere Beschaffen- 
heit offenkundig Ursache eines Sonderfehlers im Etym. Genuinum gewor- 
den”!. Es ist die Glosse Tı$wvoö y7oxc, bei deren Besprechung Alpers (S. 177/ 
8) drei Trennfehler entdeckt zu haben glaubt, die sich jedoch bei genauerem 
Zusehen als Mißverständnisse herausstellen. Die Glossen Ti&owóv und Tio- 
vot Y5o«c lauten bei Photios und im Etym. Genuinum folgendermaßen: 


Phot. cod. g fol. 134" (=588, 23-27 Et. Gen. AB s.v. Ti9ovóv: tov yé- 
Porson) Ti&«cvóv: tov yépovta. “Aptato- povra. "Agtotoq&vnc: „avöpı Trbwvov 


97 a.a.0. 8.175: „Gen. v. óxóEuAog: ’Aptoropavng (vgl. Kassel zu Aristoph. fr. 911!) — 
Mévavdpoc Phot.“ 

$8 ThGL vol. VIII p.395B: ,Ad quem versum (i.e. Menandri ex Perinthia fr. 7 
K.-Th. = 9 Sandbach 083’ zú<óç cis abv Begte óróEuXoc) spectant Phot. p. 629, 22 et (ubi male 
Aristophanis nomen substitutum) Etym. M. p. 783, 17, qui per xiß8nAos explicant similemque 
usum adi. ónóyaAxoc comparant.“ 

D Vgl. auch Max. Planudes, Schol. zu Hermogenes, Rhet. Gr. ed. Chr. Warz, vol. V 
p. 486, 8-15. 

7 Auf der unserer Glosse unmittelbar vorhergehenden Seite der Hs. B und im Etym. 
Magnum wird der Dichter Aristophanes in den Glossen ónoyeypauuévn, Sroypauuds und brotu- 
v1.63; &v9 oc xoc genannt. — Aus der Empfehlung des Phrynichos in der Praeparatio sophistica 
115, 12, daß man óxóEuXoc roinths Tto othog xxi «X uota sagen und schreiben darf, läßt sich 
nicht mit Sicherheit schließen, daß Aristophanes die Wendung ózxóEuXoc nomrng gebraucht 
hat, wie die Notiz von R. KAssEL und C. Austin zum Fr. 911 „et nomrrg saltem ónóEuXoc vix 
conveniret Menandro, cum in Aristophane nihil habeat offensionis* vermuten läßt, zumal bei 
Phrynichos der Komiker Aristophanes nicht genannt wird. 

7 Nach P. Maas, Textkritik S. 6 $ Ba. 
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72 


H ` y = 
pang’ Bang "Tënt tapattav xal ` vapkvtov xal onapkrrwv’” xol xvxõv“. 


onapáttOv xal xoxàv". 69ev xal mapoıpia Twv ypas? 
TiWwvod Yfjoxc: ini tv noAuxpovimv xal tattouévy emt Gv moAoypovicv xal 
Srepyjpwv thocetat’ fotopeita. A8 St. Srepyhpwv’ totopeita: St. Tidwvös tò 
Tubovóç éxduuta tod td ypac £xS0ca- yFjeag xar stin &noüéusvocg tértiě Tt 
odaı clc terriya nereßadev. èyéverto. 


Es ist nötig, auch die Glosse des Suidas + 578 im Wortlaut anzuführen: 

TWwvod ypas’ naporula. ¿l zéi mohuypoviwv xal OmepyTpov v&ccecat. lotopei- 
tat BE Bei ó Tidwvög Erıdunia tod ré ypac éxdioacbat clc téttuya petéBarev. | 
"Apısropkvng' „avdpa Tucvóv orapáttov xal tapkttwv xal xuxõv“. 

Die erste Schlußfolgerung von Alpers „Gen. v. «9ovóv hat eine Glosse 
(wie Suid. < 578, wo nur die Reihenfolge umgekehrt) — in zwei Glossen Phot. 
588, 23.25“ wird, was Suidas betrifft, durch die Tatsache widerlegt, 
daß der zweite Teil der Glosse < 578 des Suidas nicht aus der erweiterten 
Synagoge, sondern direkt aus den Acharnern des Aristophanes V. 688 
übernommen worden ist. Der schlüssige Beweis dafür ist die von Alpers 
nicht beachtete gleiche Reihenfolge der Partizipien bei Suidas und in der 
Uberlieferung des Aristophanes &v3pa Tuibovóv onapátrov xal vap&trov xal 
xuxöv, von der sich jene des Photios und des Etym. Genuinum &vöpa Tidwvov 
tapdtrov xal onapkrrav xal xoxóv durch Umkehrung unterscheidet; denn die 
direkt aus Aristophanes übernommene Suidas-Glosse a 2159 &vdpa Ti8«vóv 
onapärrov xal rapkrrwv xai xoxóv zeigt dieselbe Reihenfolge wie + 578. Die 
Übernahme des Verses aus dem Text des Aristophanes hatte Adler zu + 578 
richtig erkannt. 

Die Einheit der Glosse im Etym. Genuinum hat eine andere Ursache, die 
Alpers verborgen blieb. Er schreibt (S. 177): „8$ev xai rapoıuta Tidreovo0 yeas 
Gen. (wegen der Umstellung nur Ti8wvod y7oxc ` naporuia Suid.) — rraporia 
om. Phot.“ Der Galeanus des Photios hat aber ausnahmsweise am Rande 
neben dem Lemma Ti$«vo9 y5jo«c in gleicher Schrift mit dem Haupttext die 
Angabe n(x)p(o)u(ix) (vgl. die beigegebene Tafel des Galeanus fol. 134"), die 
auch vom Schreiber des Zavordensis (fol. 184") mit abgeschrieben worden 
ist. Der Verfasser des Etym. Genuinum hat nun beim Abschreiben die am 
Rande seiner Vorlage angebrachte Notiz napoi in seinen Text mit den 
Worten Aen xal rapoıuia eingeflochten. Da dieser nicht zum Text des Lexi- 
kons des Photios gehórende Zusatz ohne Unterscheidung im Text des Etym. 


7? yal onapkrrwv die Hs. B: lediglich orap&oowv die Hs. A, die vorher noch Ti9óv wegen 
einer falschen Auflósung der Abkürzung für die Silbe ov bietet. 

73 vhoag die Hs. A, welche noch rarropalvy und ózspyzpóvcov sowie &xo8épuorvoc bietet. 

4 zerık die Hs. A, zerıy& die Hs. B. 
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Genuinum auftritt, stellt er den schlüssigen Beweis für die Abhüngigkeit des 
Etym. Genuinum von Photios dar”. Von einer Umstellung der Reihenfolge 
im Lexikon des Suidas darf also keine Rede mehr sein. Sie wird auch 
dadurch völlig ausgeschlossen, daß Suidas den Anfang der ersten Glosse des 
Photios und des Etym. Genuinum Ti8cvóv: tov y&povra nicht hat. 
Schließlich stellt sich die dritte Schlußfolgerung von Alpers „die Formu- 
lierung des Et. Gen. ist nun ... wörtlich die ursprünglichere Fassung der 
(wohl aus Paus. Att. stammenden) X-Glosse, wie durch den Wortlaut des 
Paroemiographen Zenobios 6, 18 (vgl. Suid. x 497) erwiesen wird* durch den 
absolut sicher erschlossenen Wortlaut der Synagoge-Glosse als falsch her- 
aus16. Die wörtliche Übereinstimmung zwischen Photios und Suidas in der 
Schlußerklärung éxBupig tod Td yfipas &x30oa09 cic tertrya wetéEBarev läßt nur 
den Schluß zu, daß der Verfasser des Etym. Genuinum seine Schlußerklä- 
rung tò yipac xat’ edyhy Anodtevog "ez Eyévero aus einer anderen Quelle 
übernommen hat, die sich noch ermitteln läßt. Der Verfasser des Etym. 
Genuinum übernahm diese Erklärung einer Hs. des echten Zenobios, wie aus 
dem Codex Athous III 99 bzw. Ps.-Plut. 1, 68 erschlossen werden kann: 
Ti9evoU yApas‘ ext moAuypoviov xal óxepyfpov' 6 yàp Ti9ovóc war ët 
tò yHpac Amodtpevog rerrıd èyéveto. Die Entlehnung aus dieser Quelle 
wird durch die Tatsache nahegelegt, daB der Verfasser des Etym. Genuinum 
einige Zitate des Suetonius Tranquillus aus einer dem Codex Athous des 
Zenobios ähnlichen Miszellenhandschrift übernommen haben muß, der auch 
die grammatischen Exzerpte des Suetonius überliefert". Die Glosse ist aus 
der Liste der „besonders gravierenden Trennfehler^ (S. 183/4) zu streichen. 


4. Die vermeintlichen Trennfehler im Bereich zwischen änagvos und 
éndvopot des Zavordensis 


Die Tatsache, daß das Lexikon des Photios im Bereich von &napvoc bis 
éxdvupor lückenhaft überliefert ist, wird von Alpers ungebührlich vernach- 


75 Vgl. P. Maas, Textkritik S. 6 8 8a. 

76 Der Verweis von ALPERS auf Suidas x 497 ist fehl am Platze. Die Erklärung 6 3: 
TWavdg ónfpynocc yevöpevog xat’ ebyhv el; rerrıya petéBarev ist in ihrem durch Sperr- 
druck hervorgehobenen zweiten Teil identisch mit Photios und Suidas r 578 und widerlegt 
die Zuweisung von Alpers. — Der von ihm erhobene Einspruch (8. 178, Anm. 26) gegen die von 
ERBsE aus Photios und Suidas vorgenommene Rekonstruktion der Pausanias-Glosse + 30 
erweist sich durch diese Analyse als gegenstandslos. 

77 Vgl. Et. Gen. AB s. v. &pxoAlnapog' . . . obrwg Tpayxórrwv (Tpayxórwv B) Ten) BAxoofyicv 
und REITZENSTEIN, Geschichte der griechischen Etymologika. Leipzig 1897, 8.57: „In dem 
Etymologikon ist vereinzelt auch Sueton und Claudius Casilo benutzt, welche uns mit 
Didymos in derselben Handschrift erhalten sind.* 
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lassigt”*. Er behauptet, daß der Zavordensis des Photios „die Lücken des 
Galeanus fast völlig schlie8t"??. Diese Behauptung entspricht nicht dem 
wahren Sachverhalt. K. Tsantsanoglou, der die handschriftliche Überliefe- 
rung des Lexikons des Photios mustergültig untersucht und geklürt hat®, 
stellte fest, daß der Schreiber des Codex Zavordensis den Text des Lexikons 
nicht treu wiedergibt. Beim Abschreiben hat er aus seiner Vorlage wertvolle 
Autorenzitate und doppelte Glossen ausgelassen sowie umfangreiche Erklä- 
rungen gekürzt. Schon beim Rubrizieren bereute er seine Tat und versuchte, 
das Ausgelassene zu ergünzen. Kurze Zitate und Autorennamen hat er an 
den Rändern der Hs. nachgetragen®!. Da der Platz an den Rändern für 
längere Eintragungen nicht ausreichte, schrieb er viele der beim ersten Gang 
seiner Schreibtätigkeit ausgelassenen Glossen in einem Sonderheft nieder, 
das er ans Ende des Lexikons heftete. So entstand das Supplementum 
Zavordense, dessen unvollständige Abschrift der Codex Sabbaiticus 137 ist. 
Ein Vergleich des Codex Zavordensis mit dem Berolinensis des Photios 
in jenem Bereich der Epitomierung, in dem sich die zwei Hss. decken??, 
zeigt, daß der Schreiber des ersteren über 80 Zitate und Glossen nicht 
nachgetragen hat®®. Es ist schwer herauszufinden, wie viele Zitate und 
Glossen sowie Erklärungen der Schreiber des Zavordensis bei seinem Ver- 
such zu ergänzen übersprungen und nicht nachgeholt hat**. Das Lexikon 
des Photios ist also im Bereich &rapvos-Zravuuo: liickenhaft überliefert. 
Aus diesem unvollständigen und lückenhaft überlieferten Teil des Lexi- 
kons verzeichnet Alpers 28 Trennfehler! Es muß gleich mit allem Nachdruck 
betont werden, daß man Abweichungen zwischen dem in diesem Abschnitt 
gut überlieferten Text des Etym. Genuinum und jenem lückenhaft erhalte- 
nen oder vom Schreiber abgewandelten und auch entstellten des Zavorden- 
sis nicht als Beweise für die Unabhängigkeit des Rhetorikons von Photios 
bewerten kann und darf. Die in diesem Abschnitt auftretenden Abweichun- 
gen müssen also bei der Untersuchung ausgeklammert werden. Die Gefahr, 


75 Die vorsichtig ausgedrückte Einschränkung von ALpers (S.174) „während bei den 
Phot.-Hss. b und z mit Kürzungen zu rechnen ist“ kann nicht als Entschuldigung für die 
Unterlassung gelten, zumal sie im ganzen Aufsatz nicht weiter beachtet wird. 

79 JOB 38 (1988) 458. 

80 TS Acktxd tod Mwtlov S. 36-112. 

8! Der Leser kann den Vorgang der Ergänzung der durch die Epitomierung gekürzten 
Glossen auf den Tafeln 3 und 4 des ersten Bandes des Lexikons gut studieren. 

3? Von der Glosse &xoucla bis &rapvos, d.h. ein Umfang von 1443 Glossen. 

33 Diese Auslassungen füllen fast drei Druckseiten in meiner Ausgabe: S. Ixii-lxiv. 

8 TsANTSANOGLOU hat die Verluste mit 1/4 der Zitate, die der unversehrte Teil des 
Galeanus umfaßte, berechnet (Tò AsEuxó tod Oawrtiov S. 104). — Der Teil des Lexikons von 
krapvos bis Erovupo: umfaßt 4570 Glossen. 
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daß man Glossen der zwei Lexika miteinander vergleicht, die nie in einem 
Verhültnis zueinander gestanden haben, kann nicht ausgeschlossen werden. 
Als abschreckendes Beispiel kónnen jetzt die Fehler von Alpers in den 
Glossen “EAAnvorapiaı und éxpuddrogopycat dienen, die bei gebührender Be- 
rücksichtigung der Gewohnheiten des Schreibers des Zavordensis hütten 
vermieden werden kónnen. 

Im folgenden werde ich versuchen, Anzeichen der vom Schreiber des 
Zavordensis vorgenommenen Epitomierung in einer Anzahl von Glossen 
aufzuzeigen, die Alpers als Trennfehler registriert hat. 

a) Der Ursprung der von mir Proleg. S. li Anm. 72 als redaktionelle 
Änderung betrachteten Variante des Zavordensis éxédecay statt A£youct des 
Suidas und des Etym. Genuinum in der Glosse &orp&ßn, die Alpers S. 175/6 
als Trennfehler anführt, ist wohl im Verb éxaAetto der von ihm aller Wahr- 
scheinlichkeit nach ausgelassenen Dublette aus der Epitome des Harpokra- 
tion zu suchen: Codex Heidelberg. Palat. 375 fol. 9" &orp&ßn  ı fjutovoc, Oe 
Avuoc9évnc xarà Meıdtou (21, 133) - raya Bé xal nv broGbytov, &p’ ob ğvðpwror 
dyotvrat, obrwg éxaActto®. Ein Beispiel dafür, daß der Schreiber des Za- 
vordensis Bestandteile einer von ihm ausgelassenen Glosse zu einer anderen 
gezogen hat, liefern die Glossen « 899 und « 903, die ich Proleg. S. xlvi 
Anm.37 besprochen habe. Auch für die hier angenommene Anderung des 
Verbes éxaAcito in £x&Aeoav findet sich ein Beispiel in der Epitome des 
Zavordensis. Bei seinem Versuch, die Glosse &rà&c der erweiterten Synagoge 
(Cod. Coisl. 345 fol. 877 = Bachmann, An. Gr. I 121, 22-23 bzw. Epit. Harp. 
cod. Heidelberg. Palat. 375 fol.6" = Suid. < 3223) kürzer zu gestalten, 
änderte der Schreiber den Infinitiv xadelodaı in £x&Aovv. 

b) Daß die Glosse &op&payov vom Schreiber des Zavordensis gekürzt 
wurde, ergibt sich aus der Auslassung des Wortes Aé£w einwandfrei. Auch 
der von Alpers (S. 176) erwähnte Unterschied am Anfang der Erklärung tò 
¿Ë dxavOdv quóusvov statt tò dxavOiv kroquóusvov Bikarmua der erweiterten 
Synagoge (Cod. Coisl. 345 fol. 93% = Bachmann, An. Gr. I 157, 2) und des 
Suidas (« 4297) sowie des Etym. Genuinum ist auf die Tütigkeit des Epito- 
mators zurückzuführen, der h6chstwahrscheinlich zwei Glossen des Photios 
zusammengezogen hat und die Erklärung der Synagoge unterdrückte. Die 
Erklärung des Photios <ó ¿Ë &x«v8àv puöuevov, die jene der Synagoge ver- 
drängt hat, dürfte entweder aus Diogenian (vgl. Hesych. « 7755 &en&pavoc: 


85 Die Glosse kehrt gleichlautend auch bei Suidas « 4248 wieder, wührend die erweiterte 
Synagoge des Coislin. 345 (fol.93") die Reihenfolge der Erklärung ein wenig geändert hat: 
BACHMANN, An. Gr. I 154, 16-17 xai x&v brotbyiov, Ze" ob of &Avdpwror óxyoüvro, obtwg xa- 
Astro, óc xal Anpoodtvng xarà Medtov. 
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tò Ex TOV &xav9v qguóusvov <pwxú) oder aus Aelius Dionysius übernom- 
men sein, vgl. Eust. 1220, 59 oul yodv ct ray madardy ëtt kog&paoc èv 
TQ Qu tO Ex TOv ov Avapuduevov. 

c) Bei der Glosse des Etym. Genuinum veoíro3ec, die Alpers wegen der 
orthographischen Differenz von jener des Photios yısyross; als Trennfehler 
anführt (S. 176), rechnet er nicht mit der Móglichkeit, daB der Schreiber des 
Zavordensis eine vom Verfasser des Etym. Genuinum in seiner Photios-Hs. 
vorgefundene Dublette ausgelassen haben kónnte. Wie aus dem Supplemen- 
tum Zavordense bekannt ist, waren die Doppelglossen die ersten Opfer 
seiner Epitomierung. Dafür scheint auch der kleine Unterschied in den 
Erklärungen zu sprechen: 83oxí8ec éxxelwevan, &p’ àv zé Yetcov Phot. — ai éyxetue- 
vat Soxtdec, Zo dv rà Yeic« Et. Gen. 

d) Hinsichtlich der Glosse 3&ri3ec habe ich in den Prolegomena S. lviii 
die Möglichkeit bereits erwogen, daß der Schreiber des Zavordensis eine 
Dublette S4rıdes‘ tamytes, die im Etym. Genuinum mit der Unterschrift 
énrtopixh überliefert wird, ausgelassen haben könnte. 

Die Zuweisung der Erklärung des Hesychios z&ryres an die erweiterte 
Synagoge, aus welcher der Verfasser des Etym. Genuinum geschöpft haben 
soll, ist keineswegs so sicher, wie es bei Alpers S. 176 („Hsch., also > aus 
Diogenian“) klingt. In den Hss. der Synagoge und bei Suidas ist eine 
ähnliche Glosse nicht nachweisbar. Für die mit der Suscriptio éytopixh $ Aus 
bzw. $nropıxöv versehenen Glossen des Etym. Genuinum stellte Wentzel 
folgendes fest (Untersuchungen über die Quellen des Suidas Ms. S. 1389, die 
Alpers in seinem Buch ,,Das attizistische Lexikon des Oros“ S. 77 Anm. 48 
zitiert): ,Ihrem Wortlaute nach besagt sie (d. h. die genannte Formel) nur, 
daß das betreffende Wort, das Lemma, das erklärt wird, in dem $yropı- 
xóv gestanden hat: inwieweit die beigefügte Erklärung aus demselben $nropı- 
xóv entstammt, ist nicht zugleich ausgedrückt. Sie kann ja ganz aus 
dem $nropıxöv abgeschrieben sein, aber bei der kontaminierenden Arbeits- 
weise des Etymologen liegt keine Gewähr vor, daß nicht auch Bestandteile 
aus anderen Quellen in einer Glosse mit dieser subscriptio stecken.“ 

e) Bezüglich der Glosse des Etym. Genuinum SeSoxnpévog: ... gie Së 
tO Óvropuxóy Ackixdv edpov tò éx8syÓóusvoc exttypHv sehe ich nachträglich, 
daß sie gleichlautend bei Apollonios Sophistes 57, 17 SeSoxynpévoc: &xSe- 
xóusvog éxitnpSv wiederkehrt. Da Photios nachweislich Glossen aus 
dem Lexikon des Apollonios Sophistes mittelbar übernommen hat®®, 


86 Vgl. WENTZEL, Beiträge S.481: „Endlich haben P S 9 Glossen aus Apollonius 
Sophista genau in der gleichen Fassung.“ 
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könnte duch diese Glosse im vollständigen Photios gestanden ha- 
ben. 

f) Die Unterschiede zwischen dem Etym. Genuinum und Photios in der 
Glosse SevSpvé%ew sind nach Alpers Beweise für die Unabhängigkeit des 
Rhetorikons von Photios®®. Er hat jedoch übersehen, daß die Glosse des 
Photios im Zavordensis gekürzt überliefert wird. Im Haupttext (fol. 108") 
schrieb dessen Schreiber lediglich die Worte 3ev8pu&Cetw ` Sd dévSpov Srodve- 
c9a, ab und ergänzte die Erklärung and cv tò rahatdv rafe Spvol oxény 
ypouévov xA. im Supplementum Zavordense (fol. 203"), vgl. Lex. Sabb. p. 47, 
23-25 Papad.-Keram. 

Da die im Haupttext des Zavordensis überlieferte Erklürung von jener 
des Suidas stark abweicht (516 d&vöpov Goroëdecäat Phot. — sic dpüg xatadveodar 
xvplwç Suid.), ist aus den Beispielen der Epitomierung in anderen Buchsta- 
ben (vgl. Phot. < 899-900, < 903) mit Sicherheit zu schlieBen, daB der 
Epitomator die aus der Synagoge übernommene Erklárung und mindestens 
eine Dublette ausgelassen hat. Hóchstwahrscheinlich handelte es sich um 
eine Glosse des Attizisten Pausanias, wie aus zwei Stellen des Eustathios 
erschlossen werden kann: 396, 27 örı 8 èx tot dévdpou xal Sevöpualeıv, Oc xal Ev 
’Odvooeia yeypanraı, TO Bpucl oxémecatr xal tO xa9' daros Svecdar zé 
Ömropınd InAodar AcÉx& (vgl. Paus. š 7 Erbse). ó 82 gneis Arovdarsc quot (ó 7 
Erbse) xai Bet povhv twa xarodaw of pwvacxol SevdpvdCovcay und 1726, 16 örı de 
xal Sevßpudlerv &vreödev Td ev Bpuciv, 6 &orı Sévdporc, apbmrecda: dEdNAmraL 
xal aÙTÒ &dAayod. 

Uberdies hat der Verfasser des Etym. Genuinum die mit dem Lexikon 
des Photios übereinstimmende Erklärung mit der Etymologie rapa tac Spvac 
SpudCew xal Sevöpualeıv kombiniert, deren Quelle noch nicht eruiert worden 
ist. Aus dieser etymologischen Quelle hat das Etym. Genuinum vielleicht 
auch Erklärungen übernommen, die nicht mehr mit Sicherheit von einander 
getrennt werden kónnen. 


87 Der zweite Teil der Suidas-Glosse š 156 Se8oxnpévoc: ... Soxedwv xal enitypdv ist 
identisch mit den aus den Didymos-Scholien zu O 730 stammenden Erklärungen des Etym. 
Genuinum 8eSoxzu£voc ` &vrl tod Bongen Exityev und könnte von Suidas aus diesen Scholien 
hinzugefügt worden sein, zumal die D-Scholien von Suidas unmittelbar benutzt wurden, vgl. 
ADLER, RE IV A! (1931) 689, 27-30. Dieser Zusammenhang ist der Aufmerksamkeit von 
ALPERS 8.176 entgangen. 

88 a a, O. S. 178: „Gen. v. devdpudlev: tò xataddew xal npönteode: xupling clc sc (tod AB) 
Spc (elc 8püc xava80e8ot xuploc Suid. 8 221) — Ind dév8pov ónoðósoða Phot.; ebd. xataypyotinds 
Sè End tod &nAGc xataddew xal xpdrteodar Gen. — om. Phot. (=Suid.); ebd. dd «àv tAv tatg 
(A, tote B) 8puol oxéxn yowpéve Gen. (= Suid.) — &nà «v tò "aan «aic Spuct oxény) ypoyévov 


Phot. richtig (Bindefehler Gen.-Suid.: Phot.!).“ 
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SchlieBlich trágt die Glosse im Etym. Genuinum die Quellenangabe 
$nropıxöv nicht. Woher weiß Alpers, daß alle Erklärungen aus dieser einzigen 
Quelle übernommen worden sind? 

g) Der Unterschied zwischen dem Etym. Genuinum und Photios in der 
Glosse duoy&pyadıs, wo die Hs. z xweiv, Suidas &yew und das Etym. Genuinum 
&ye bieten (Alpers S. 176), ist auf den Eingriff des Epitomators des Zavor- 
densis zurückzuführen, der die Erklärung xveiv aus Phot. y 33 yapyadti- 
Ce: xtvet xt. übernommen hat. Ähnliche „Verbesserungen“ aus ver- 
wandten Glossen findet man auch sonst im Lexikon des Photios, vgl. Proleg. 
S. xlvi mit Anm. 37. 

h) Auf den Eingriff des Epitomators ist noch der von Alpers auf S. 176 
registrierte Unterschied zwischen dem Zavordensis und dem Etym. Genui- 
num in der Glosse B&rraxos zurückzuführen, an deren Schluß der Zavorden- 
sis uadaxtleodaı, die Hs. A und das Etym. Magnum 191, 20 dagegen Battadt- 
Leodaı (BaraXMCec9a. die Hs. B) überliefern. Der Schreiber des Zavordensis, 
der ursprünglich die Erklärung des Photios 6c uadraxds dv xal adrnuata vow 
&&eüpev ausgelassen hatte und sie nachträglich (durch die Buchstaben a über 
$c und B über of Së B&tradov deren richtige Reihenfolge in der Glosse bestim- 
mend) am unteren Rand des Blattes 104" ergänzte, hat das seltene Verb 
Barrarileodaı durch das bekanntere und geläufigere uaraxiZecda ersetzt. Der 
Eingriff wurde wohl durch das vorhergehende Partizip «àv uadaxılouevov 
begünstigt. 

Es wird kaum möglich sein, die Existenz einer Version der Synagoge 
nachzuweisen, in der sich die aus den A&£eıc fmropıxat 221, 26-29 Bk. über- 
nommene Erklärung mit der des unbekannten Grammatikers so zusammen- 
gesetzt wie im Lexikon des Photios vorfindet. Die Auslassung des Verbes 
qa«cí in den Hss. AB und im Etym. Magnum 191, 18 sowie der Sonderfehler 
des Etym. Genuinum &peüpev gegenüber dem richtigen &Esüpev des Photios 
und der AgEeıs éntopixat (Cod. Coislin. 345 fol. 191" = Bekker, An. Gr. I 221, 
29) versperren für immer den Weg zu einer Version der Synagoge, die sich 
als von Photios unabhängige Quelle des Etym. Genuinum erweisen soll. 

i) Alpers vertritt die Ansicht (S. 176), daß die Glosse des Etym. Genui- 
num Svonvioug nicht aus dem Lexikon des Photios übernommen sein kann, 
da sie bei Photios in zwei Teile zerissen sei (ë 820 und 8 788). Er übersieht 
jedoch, daß das Vorkommen der Schlußerklärung tod £x petapopiic tæv 
Inrwv  Mviaı yao tà röpa in der in kurzem Abstand vorhergehenden Dublette 
8 788 den Anlaß zur Kürzung in der Glosse 3 820 gegeben haben muß. 

j) Wir haben im ersten Abschnitt gesehen, daß die eklatanten Fehler 
von Alpers bei der Behandlung der Glossen ‘EAdnvotauta: und £quXAoqogtoat 
auf die Tatsache zurückzuführen sind, daß er lediglich die durch das Lexi- 
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kon Sabbaiticum bekannten Glossen des Photios mit jenen des Suidas 
verglich und keine Rücksicht auf die lückenhafte Überlieferung dieses Teiles 
des Photios-Lexikons nahm. Denselben Fehler wiederholt er auch bei der 
Besprechung der Glosse dvowreichau, die ihm Anlaß zu einem besonders 
heftigen Ausfall gegen meine Ergänzung der vom Schreiber des Zavordensis 
aller Wahrscheinlichkeit nach ausgelassenen Erklärungen gab. 

Ich hatte in den Prolegomena S. Ixxi Anm. 17 darauf hingewiesen, daß 
in der Glossen-Gruppe 3 858-860 eine Epitomierung der ursprünglichen 
Fassung des Lexikons stattgefunden haben muß, da in der Glosse š 860 die 
durch die Epitome des Harpokration und Suidas überlieferten Titel &v 
Ouunnimoic und èv ‘Arouvnwovebuacıv fehlen. Alpers schließt aus der Uberein- 
stimmung des Etym. Genuinum mit dem Text des Coislinianus 345, daß es 
zwei verschiedene Fassungen der Synagoge gegeben habe (8.181), „von 
denen die eine a) bei Phot. und Suid., die andere b) im rhet. des Et. Gen. und 
in X5 tradiert ist“. 

Prüfen wir nun die Texte genau nach. Im ersten Teil der Erklürung 
stimmen die erweiterte Synagoge und das Etym. Genuinum wórtlich über- 
ein: 
Cod. Coislin. 345 fol.102* (= Bach- Et. Gen. AB s.v. dvowneicdat: 5go- 
mann, An. Gr. I 200, 4-5) Svownei- päcdeı, poBeiodar ue trovolac, oxv- 
cai: Spopicda:, oßeloða. ped’ úno- Ipwrälew (= EM 292, 51-52)”. 


volas, onudpwrndlerv. 


Wie steht es aber mit dem zweiten Teil der Erklarungen? Auf diese Frage 
ist Alpers nicht eingegangen. Den Grund fiir diese Unterlassung wird der 
Leser gleich feststellen. Ich setze die Fortsetzung der Erklšrungen aus den 
Hss. beider Lexika her, um den von Alpers nicht bemerkten Unterschied 
dem Leser anschaulich vor augen zu führen: 


čvor SE of x«l wh "Attixol tò al- Bun dé, el xal uy tv “Attixdy 
deloga. oßrac of “EAAnves. A AE (t&v ’Artıxäv B et EM 292, 57: «à 
cuvíj9eux xal ¿zl tod ixetederv xal napa- “Arrixdd A), dvti tod aideiodan. 7 6š ou: 
xo) gl neypyrar. Dez xal Er tod txetevew xal rapaxarety 
xéyentar (xéyenvtat A). 

89 a.a. 0. S. 181: „Da nun Suid. diesen Text der Hs. z (d. h. 3ucemsicS9at: Spopächnı xal 
irénnws Ener, poSetodar ued’ Srovolac) bereits für die Quelle des Photios bezeugt, ist klar, daB 
auch Phot. selbst so und nicht anders geschrieben haben muß.“ — Auch in den Glossen 
‘Exyvotauiae und éxpvddogopyoae müßte dann Photios nach ALPERS „so und nicht anders 
geschrieben haben“! 

® Auf cxdIeundlew folgt die Erklärung des Herodianos (=2, 421, 4-6 Lentz), vgl. 
REITZENSTEIN, Geschichte S. 300, Anm. 3. 
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Wäre die Synagoge die Quelle des Etym. Genuinum gewesen, so würde man 
auch im Etymologikon die fehlerhafte Erklärung oi xai wh ’Arrıxoi und die 
tatsüchlich fehlenden, im vorliegenden Falle aber entscheidenden Worte 
obtws of “EAAnves erwarten, deren Echtheit durch Photios (Amphil. 21, 68 
Westerink) čvor 8£ «àv (civ). “EAAnvxhy yAdtrav eEaxerBobvtwy ei xol wh Tv 
"Arr 1j xouveta verbürgt wird. Diese Tatsache schließt die Annahme von 
Alpers aus. Es hat keine Version der Synagoge gegeben, die ,,im rhet. des Et. 
ten. und in Zb tradiert ist“, sondern das Genuinum schreibt hier genau die 
Fassung ab, die sowohl Photios (3 859) als auch Suidas (8 1674) überliefern: 
Evıoı dE, el xol un vOv Attixdy, url tod abdetodar. 3 dé ovvydera xal ent tod xeteverv 
xal rapaxareiv xéypntar. Die wörtliche Übereinstimmung zwischen Photios 
und dem Rhetorikon sowie dem Lexikon des Suidas im zweiten Teil der 
Erklärung führt auf jene Fassung der Synagoge zurück, die Wentzel als 
gemeinsame Quelle des Photios und des Suidas nachgewiesen hat. Die 
Synagoge des Coislinianus 345 und die Amphilochien des Photios reprüsen- 
tieren dagegen eine ältere Version der Synagoge?!. Der Verfasser des Etym. 
Genuinum schreibt hier eine unversehrte Hs. des Photios aus. Der Grund für 
die Auslassung der Erklärungen Auen Seat poßeiode: red’ órovolac oxvðporá- 
Cen im Zavordensis ist, daB die ersten zwei in der unmittelbar vorhergehen- 
den Glosse 3 858 zu lesen sind. Der Epitomator hat sie nicht noch einmal 
wiederholen wollen und die Erklärung Suen 82 x74. mit jener der vorhergehen- 
den Glosse verbunden, wie er nachweislich in den Glossen-Paaren y 67-68 
und y 193-194 getan hat”. Auch diese Glosse ist aus der von Alpers S. 184 
aufgestellten Liste der ,,besonders gravierenden Trennfehler* zu streichen. 


9! Diesen Zusammenhang habe ich erst jetzt bei der Überprüfung des ganzen Materials 
erkannt und benutze die Gelegenheit zu bemerken, daß meine Angaben zu Phot. š 859 
entsprechend korrigiert werden müssen. 

92 ALPERS wird seine Behauptung (S.181), daß ich „durch rigorose, ja bedenkenlose 
Eingriffe in den Text des Photios" die gravierendste Gegeninstanz gegen meine Hypothese 
zu eliminieren suche, zurücknehmen, wenn er die Glossen šucoze;o$o, und &xpuAAopopfioa. im 
Haupttext des Zavordensis miteinander genau vergleicht: 

a) Cod. z fol. 116" &euXXopopzcai: ef &döneı tig b) Cod. z fol. 112” (8S)uceeto9ot* ógop&cS9ot 
av BouAsurav ddixetv, Stedypiero $ Bovi) wept xal ónónnrws Éycw, ëofetoba ued’ novolac ` Evo 
abtod, el yoh aùtòv unxerı Dousen ` vri Aë — Bé, el xal wh cv Aris, dvri tod aldcioan $ 
Yhpov qUAXot6 $yp&vzo, fu ole Éxaovoc eneoyual- 88 ovvnSera xal Exi tod fxetedew xal mapaxnrelv 
vero THY ExuTOd Bouf, erà SE tò kAGvan xaxovp- xeypNTaL. 

yodvra Hevétizov tov tnnpétyy Ev toic xu&uotc, 

Greng $ TOV QUAAMY yojo Enevondn. 

Der einzige Unterschied zwischen den zwei zusammengezogenen Glossen ist, daf der Epito- 
mator in der Glosse éxpvddopop you die ausgelassene Erklärung im Supplementum Zavordense 
(fol. 205") nachgeholt hat, jene der Glosse ducwneioda: nicht. 








ORE 
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Der Weg zu jener Fassung der Synagoge, die ,,im rhet. des Et. Gen. und 
in X^ tradiert“ sei, ist durch die Glosse &dıxau@9noav längst abgeschnitten 
worden, was Alpers nicht hat wahrhaben wollen. In dieser Glosse weisen 
Photios und das Etym. Genuinum den gemeinsamen Fehler KAI OYK 
HNETKAN auf und lassen die Konjunktion Sé aus, während die zwei Hss. der 
Synagoge und Suidas das jeweils Richtige bieten?. Da nun das Etym. 
Genuinum über die zwei gemeinsamen Fehler hinaus noch eine Lücke im 
Zitat des Dio Cassius aufweist™, wird dessen Abhüngigkeit von Photios 
einwandfrei bewiesen”. 


5. Der gemeinsame Fehler zwischen Photios und dem Etym. Genuinum in 
der Glosse Enıkapriwua 


Alpers behauptet, daß der zwischen Photios und dem Rhetorikon des 
Etym. Genuinum gemeinsame Fehler Zrırapxiaua (statt des richtigen Erırap- 
xicux) meiner Unachtsamkeit zu verdanken sei”. Den von mir festgestell- 
ten gemeinsamen Fehler erklärt Alpers folgendermaßen (S. 172): „Die Le- 
sung étaapxtoua ist kein Fehler des rhet., sondern bloß ein lapsus calami erst 
des Schreibers der Handschrift B des Et. Gen., wie das aus dem Et. Gen. 
abstammende EM 361, 22 und vor allem B selbst beweisen. B hat nämlich 
in der Wiedergabe des Lemmas am Rande richtig aus seiner Vorlage zrırap- 
xıcua abgeschrieben (er schrieb also im Textlemma versehentlich o statt c 
und akzentuierte entsprechend falsch). 

Alpers kennt die Gewohnheiten der Schreiber der Hss. des Etym. Genui- 
num zu wenig, wenn er völlig arglos solche Feststellungen trifft. Was er als 
¿mu énzeg am Rande der Hs. B gelesen hat, ist ein großer Irrtum. Die Hs. 
hat ärıkapxıouar« ohne Akzent (auf keinen Fall ¿zuA&oxtoue), das der erfah- 
rene Palüograph E. Miller richtig wiedergegeben hat”: „’Erwapxiouara ' 
A&oxou Bicuata. Extkcoxtous (sic), 361, 22.“ Mit der neuen Glosse éxrapxioua 
hat das am Rande angebrachte Lemma émAapxiouata nichts zu tun. Es ist 
eine andere Glosse. Die Abkürzung für die Endung des Wortes éxtrupxiopata 


93 Über die Glosse &dıxaı&9moav habe ich ausführlich in den GGA 235 (1983) 198 geschrie- 
ben. Vgl. auch das Stemma auf S. 200 mit weiteren Bindefehlern zwischen Photios und dem 
Rhetorikon aus den Glossen f&9pov und £uxo8óv, denen gegenüber die erhaltenen Vertreter 
der Synagoge (Z**^) und Suidas das jeweils Richtige bieten. 

% Das Etym. Genuinum hat die Worte &x te yàp tic and tod návu Apyalou dErmoems xoi èx 
vig Tarai ps tods ‘Powpaloug quic ausgelassen. Die Lücke ist durch das Etym. Magnum 
316, 9—19 für die Urhandschrift des Etym. Genuinum gesichert. 

"D Vgl. P. Maas, Textkritik S. 6 $ 8a. 

% aa. O. S.172: „Schon die bei Theodoridis genannten ‚Bindefehler‘ werden nun 
mehrfach nur seiner Unachtsamkeit verdankt." 

97 Mélanges de littérature Grecque. Paris 1868, 121-122. 
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kann der Leser auf den beigegebenen Photographien der Hs. B sowohl unter 
emthaoxtopata als auch unter énitpaneCmuata selber nachprüfen. Der Verfasser 
des Etym. Genuinum hat den Fehler aus dem Lexikon des Photios übernom- 
men?$, 


6. Die wirklichen Trennfehler zwischen dem Galeanus des Photios und den 
Hss. des Etym. Genuinum und ihre Erklärung 


Der Galeanus des Photios wird von Porson® und Tsantsanoglou ins 
12. Jh. datiert!. Die Hs. ist von acht Schreibern in Zusammenarbeit ange- 
fertigt, was den Wert der Wiedergabe des Textes erheblich mindert. Went- 
zel urteilte über den Galeanus so!?!: „Der Galeanus gibt, soweit er überhaupt 
erhalten ist, den P[hotios] in ann&hernder Vollstündigkeit; natürlich sind 
vereinzelte Glossen ausgefallen, andere verkürzt, eine durchgehende Epito- 
mierung aber hat nicht stattgefunden." Wer die Hs. genau studiert hat, 
wird dieses Urteil angemessen und zutreffend finden !%. 

Im Gegensatz zum Lexikon des Photios wird das Etym. Genuinum in 

zwei alten, aus dem 10. Jh. stammenden Hss. überliefert, deren Text durch 
das vorzüglich erhaltene Etym. Magnum vervollständigt und ergänzt 
wird !®. 
% Über die angebliche Entdeckung von Arens, daß der gemeinsame Fehler dvaxexo- 
Auppévot in der Glosse Loes! „schon in der Quelle des Photios stand, wie Suid. ¢ 47 zeigt, ja 
sogar schon in der Quelle der Quelle, n&mlich dem Platonlexikon des Timaios“, brauche ich 
keine Worte zu verlieren. Davon abgesehen, daß ich bereits auf RUHNKEN und NABER 
verwiesen habe, scheiden die Quelle des Suidas und Timaios als mögliche Vermittler des 
Fehlers an das Etym. Genuinum aus, da sie die Erklärung Zevopöv bis yAzuó3ac nicht haben 
und infolgedessen den Fehler nicht haben übertragen kónnen. — An weiteren gemeinsamen 
Fehlern mangelt es nicht, wiewohl ALPERS durch seine Bemerkung „auf Grund angestrengten 
Sammelns von Bindefehlern Phot.-rhet.“ diesen Anschein erwecken will. Einen neuen haben 
wir in der Glosse des Photios und des Etym. Genuinum ‘Eddyvorauia gesehen (oben 8 1a). 
Uber zwei weitere in der Glosse oxop8tvo9«: habe ich in den GGA 235 (1983) 193/4 ausführlich 
gehandelt (vgl. auch unten $ 9b). 

99 Doriou od Matorkpyou AgEewv Luvaywyh, vol. I. Cambridge 1822, S. xii: „Scriptus, 
iudice Porsono, circa annum MCC.“ 

100 TS Askind to Porlov 8.38: ,,Nouile Ze DÄ uroposcaue và &véBouue otk yodvia Yópo oTò 
1100.“ 

101 Beiträge S. 480. 

f 102 WENTZEL scheint durch diese spätere Äußerung über den Galeanus seine frühere, 
Photios sei „uns von diesem in ganz vorzüglichem Zustande überliefert“, die ALPERS S. 174 
aus seiner ungedruckten Abhandlung „Untersuchungen über die Quellen des Suidas“ (Ms. 
8.1692) hervorzieht, korrigiert zu haben. 

103 Vgl. RerrzENsTEIN, Geschichte S. 222: „Die Überlieferung ist vorzüglich.“ Über die 
Qualitat der vom Verfasser des Etym. Magnum benutzten Hs. des Genuinum urteilt Reitzen- 
stein zutreffend auf S. 242 mit Anm. 1. 
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Die Behauptung von Alpers (S. 174), in g sei „der originale Phot.-Text 
getreulich und unverkürzt bewahrt“, ist zu zuversichtlich. Wer garantiert 
uns, daß die von Dobree und Tsantsanoglou ermittelten acht Schreiber alle 
gleichmäßig und vorsichtig gearbeitet haben? Es ist also auch beim Galea- 
nus, wie bei allen lexikographischen Hss., mit Kürzungen und Auslassungen 
zu rechnen, die auf die Untugend der Schreiber, mit ihren Vorlagen nach 
Belieben zu verfahren, zurückzuführen sind. 

Aus den von Alpers und früheren Gelehrten angeführten Beispielen 
lassen sich folgende als wirkliche Trennfehler bezeichnen !%. Auf die Trenn- 
fehler in den Glossen fato xal Aë eco und Séryer sowie 9o&vrew stieß ich 
auch schon wührend der Vorbereitung des zweiten Bandes des Lexikons: 

a) gl. écuóc: 9oc Et. Gen. B et EM cum Z*** et Suid.: mandig g. 

b) gl. HyadMev: verba xai adrög obtog noXA&xi; habet Et. Gen. A (= EM) 
cum Suid.: om. g et Et. Gen. B!®, 

c) gl. Hrrata xoi Mıdlesdar: explic. BouX7, suvestdoa && Avöpwv yıllmv &Aévero 
ZE xal 6 ténog genge èv & ovvyPpotCovro habet Suid. y 218 cum Et. Gen. AB, qui 
om. verba &X&yero Bé xal ó zéng obtws £v © ouvndpotlovro: om. g. 

Verba Aıdleodaı xal HAtacis Ze zé èv Hrrata Six&teww 9 habet Et. Gen. AB 
cum Epit. Harp. et Suid. y 218: om. g. 

d) gl. ‘Hpatov tetyoc: le. 'Hoaiov Et. Gen. AB cum Suid. et Harp.: Hpxov 
g, "Hoxov z, cuius scriba compendio ov punctum supposuit, "Hpaıov Epit. 
Harp. 


164 Der von ALPERS auf S. 175 notierte Fehler des Galeanus ot "EN vote Baoııxatc diatá- 
Bee raybrara Staxovobuevor in der Glosse $uspoSpóuoc erweist sich gegenüber der richtigen 
Lesung der beiden Euvaywyat (X*+?) und des Suidas (n 305) sowie des Et. Gen. als Sonderfehler 
erst dieser Hs., dessen Entstehung aus dem folgenden Dativ leicht zu erklüren ist. 

!05 Mit dem Fehlen dieser Worte in der erweiterten Synagoge des Coislin. 345 hat es eine 
besondere Bewandtnis. Die Hs. bietet auf Blatt 112" für die lange Schlußerklärung ihrer 
Vorlage lediglich die Worte xexpyvrau 82 tH Ze. TAYTA KAI AAAOI HOAAOI KAI EYNOMIOZ 
O AYZZEBHE. Die Worte raöra xal &AXot x0AXol xai Eóvóptog ó SucceBhe stellen eine Epitomie- 
rung der ursprünglichen Fassung xéyoyyta. 38 <$ Aer tabty &AXot te xal Eüvóptoc ó ƏucosB7ç xal 
abrös odtos xoAAdxig dar, die bis jetzt weder ALPERs (8.176) noch Tosi (Rivista di Studi 
Bizantini e Slavi 4 [1984] 192) noch ein anderer Gelehrter bemerkt haben. Die Epitomierung 
wird durch das Adjektiv zoXAot, welches das Adverb xoXXxi ersetzt hat, gesichert. Hier 
stimmt also Photios mit der Synagoge £ nicht wörtlich überein, wie ADLER (RE IV A!, 1931, 
692, 13-17) behauptete, der auch ALPERS beipflichtet (Das attizistische Lexikon des Oros 
S. 76). Jetzt wird verständlich, warum Wentzeu (Beiträge S. 486) dem Fehlen dieser Worte 
im Galeanus keine besondere Bedeutung beigemessen hat, wie man auch der Auslassung der 
ganzen Erklärung von xéyeqto. bis zum Schluß in der Hs. B des Etym. Genuinum kein 
besonderes Gewicht beilegen wird. Auch der von Suidas abhängige Zonaras 974 bietet für die 
Schlußerklärung lediglich 6 8! Atov xoXAdxuc. 

106 2y Asia Sekve die Hs. A und das EM 427, 38: £v fio dindCeo8u die Hs. B. 
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e) gl. HeAyeı: interpretamenta &paxupot oxotot habet Et. Gen. AB cum Xa +b 
et Suid.: om. g (propter homoeot. xax o i — oxor o 12). 

f) gl. párrew: interpretamentum xveiv praebet Et. Gen. AB cum E^, 
Suid. et Phot. Amphil. 21, 52 Westerink: om. g (propter homoeot.?). 

g) gl. supß&ßurra: in fine gl. ó ypauuatıxós praebet Et. Gen. AB: om. g. 

h) gl. ooxy&c: verba Thucydidis xadiecay £c tàs opay&c habet Et. Gen. AB 
cum Suid.: om. g. 

i) gl. 'Yoouv8(8ec: Aaxedatuovion Et. Gen. AB cum Epit. Harp. et Suid.: 
Bactécs g. 

Alle diese Trennfehler kannte Wentzel, der das Ergebnis seiner Unter- 
suchung so zusammenfaßte (Beiträge S. 485): „Mit den Teilen, in denen der 
xaleanus erhalten ist, kónnen 731 Glossen des p verglichen werden. Davon 
haben 720 genau die Fassung des Galeanus oder weniger als dieser: nur 
selten tritt ein scheinbares Plus bei E [Zeichen von Wentzel für das Etym. 
Genuinum] auf, es handelt sich dann entweder um Irrtümer (Dittographien, 
Interpolationen usw.) der Handschriften von E oder um redaktionelle Ande- 
rungen des Verfassers von E, ganz selten bietet E gegenüber handgreiflichen 
Corruptelen oder minimalen Auslassungen des 300 Jahre spüteren Galeanus 
das Richtige. Jene 720 Glossen setzen stets die Fassung, ja meist auch die 
Lesung des Galeanus voraus. Diesen 720 Glossen stehen 4 Glossen gegen- 
über, in denen E eine vollstándigere Fassung bietet als der Galeanus, und 7 
Glossen, die im Galeanus fehlen, in E aber theils durch die Subscriptio, theils 
auf Grund der Parallelüberlieferung dem p zugewiesen werden müssen. 
720:11, d.h. das p und der Galeanus stehen einander unvergleichlich näher 
als sonst in der lexikographischen Litteratur zwei Handschriften desselben 


V7 Die plötzliche Unterbrechung des Zitates xoi dictosc im Galeanus ist auf eine mecha- 
nische Beschädigung der Vorlage zurückzuführen, durch die die fehlenden Worte xaSteoav £c 
Tag coxy&c verloren gegangen sind. Eine Fassung der Synagoge, von der das Rhetorikon und 
Suidas abstammen sollen, wie sie sich Ar PERS durch seine Gleichsetzung (S.175) „Gen. v. 
opayac: xx9(eoav eis tag opayds (— Suid.) — om. Phot.“ vorgestellt hat, wird durch die 
Tatsache ausgeschlossen, daß Photios und Suidas den vom Verfasser des Etym. Genuinum 
ausgelassenen Namen Oouxu3i8vc erhalten haben. Die mechanische Beschädigung der Vorlage 
des Galeanus leuchtet jedem ein, die Auslassung des Namens OovuxvdiSy¢ jedoch nicht. Sie ist 
ein Trennfehler, der die von Alpers vermutete Synagoge ausschließt. — Alpers zählt (S: 177) 
die Schlußerklärung xai zap ystpx Separaive der Glosse des Etym. Genuinum &fp« zu den 
Trennfehlern, obwohl die ganze Glosse durch eine Quellenangabe für das Rhetorikon nicht 
ausdrücklich bezeugt ist. Die Erklšrung stammt nach dem Zeugnis des Eustathios 1854, 16 
von Pausanias: got 8& &Bpa xarà Ilavoaviav (a 2 ERBSE) f; cóvrpogoc xai mapa yeipa Sepé- 
naiva. Sie wird auch in der Synagoge des Coisl. 345 (fol.64" = BACHMANN, An. Gr. I 4, 
21) anonym überliefert: X8p«*  otvtpopog xal mapk xsipx Yepinaıvae. Da die Zuweisung 
der Glosse an das Rhetorikon durch eine Unterschrift nicht gesichert ist, kann die Frage nach 
deren Herkunft im Etym. Genuinum nicht mit Sicherheit beantwortet werden. 
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Werkes, näher z. B. als bei E der Vat., Flor. und G [= Zeichen von Wentzel 
für das Etym. Magnum], oder als die einzelnen Codices des S[uidas] oder die 
verschiedenen Handschriften des K[yrill], ja selbst näher als in der Uberlie- 
ferung der X A und B.* 

Diesem Ergebnis, das von seiner Aktualität nichts eingebüßt hat, kann 
man jetzt noch hinzufügen, daß der Galeanus und das Rhetorikon näher 
zueinander stehen als der Berolinensis und der Zavordensis des Photios, von 
denen der erste 16 Glossen und unzählige Doppellemmata ausließ oder 
unterdriickte, wührend der Zavordensis über 80 Autorenzitate und Doppel- 
glossen gestrichen hat. 

Aber das Rhetorikon des Etym. Genuinum steht mit seinem Plus gegen- 
über der Vorlage nicht allein in der Überlieferung der griechischen Lexika 
da. Lüngst ist erkannt worden, daB das Etym. Magnum eine vollstándigere 
Hs. des Etym. Genuinum als die zwei erhaltenen (A und B) benutzt hat’. 
Damit der Leser einen tieferen Eindruck von einem ganz analogen Uberlie- 
ferungsfall gewinnt, teile ich einige Trennfehler zwischen den erhaltenen 
Hss. des Etym. Genuinum und dem Etym. Magnum mit: 

a) gl. 'Aei&8oc xpovuara: in fine gl. verba eine napwddv tò ¿Ë 'Epcy9£oc 
Eöpıridov (fr. 370 N.? = 64 Austin) praebet EM 153, 32: om. Et. Gen. AB. 

b) gl. yapyaaier: gl. xal yapyapiGe: Epedileı And tod otduatog Hote tutour 
habet EM 221, 25 cum X***, Suid. et Phot.: om. Et. Gen. AB. 

c) gl. &cy&pa: sauarı EM 384, 16 cum Epit. Harp., Phot. et Suid.: oauası 
Et. Gen. AU B. Ibid. subscriptionem ġyropixh habet EM 384, 17: om. Et. Gen. 
AB. i 

d) gl. odac: tit. Tepl na$üv servavit EM 639, 8: om. Et. Gen. AB. 

e) gl. triunua: nomen óc Aucíac et subscriptionem ġntopixh habet EM 758, 
52.56 (de nomine vide Epit. Harp. = Phot. cod. g fol.134" p.589, 24 
Porson — Suid. « 608): om. Et. Gen. AB. 

f) gl. tyzntixdy rıvaxıov: nomen ’Apıorop&vng et tit. 5x vopuci habet EM 759, 
3 (de nomine vide Phot. cod. g fol. 134" p. 590, 7 Porson): om. Et. Gen. AB. 

g) gl. vpanstonoióc: verba tpanelüv oxevdv &xovcu&rov obtwg Mévavdpoc 
éntooixh praebet EM 763, 47-48 (de verbis rparslöv usque ad Mévavdpoc vide 
Phot. cod. g fol. 136" p. 598, 15-16 Porson): om. Et. Gen. AB. 

h) gl. to&yndoc: verba £v 88 «à ómzogux@ AckixG vp&y mov ebpov onuaivery tov 
Iarasalav noppupav. obtw Tloaidırros (fr. 15 K.-A.) praebet EM 764, 46-48 
(vide Phot. cod. g fol. 136" p. 598, 24-25 Porson): om. Et. Gen. AB. 


108 Vgl. REITZENSTEIN, Geschichte S. 242 und H. Erase, Untersuchungen zu den attizi- 
stischen Lexika S. 16, Anm.2 sowie ALPERS a.a. O. 8. 175, Anm. 20, in der von „besserer 
Tradition“ des Etym. Magnum gegenüber den Hss. AB die Rede ist. 
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i) gl. rporidıe: ovo IDrev. ‘Pytopixy praebet EM 769, 10 (vide Phot. 
cod. g fol. 138" p. 606, 26 Porson): om. Et. Gen. AB. 

j) gl. tpvoinniov: nomen obres EtzxoA (fr. 343 K.-A.) et subscriptionem 
éytopixy habet EM 771, 17 (de nomine Etmodic vide Phot. cod. g fol. 139° 
p. 608, 19 Porson): om. Et. Gen. AB. 

k) gl. ügpic: verba Avotac èv të legi aixíacg modo “Iooxpétyy (fr. 126 
Sauppe) - ,,xattor tic obx oldev budy Oct thy uèv aixiav yonudtev £o uóvov thou, 
tod, 8& Bel et Bé ausge EEeotw uiy Suv&to Cyusrodv~ et subscriptionem pytopixy 
praebet EM 774, 14-17 (de verbis Avoiac usque ad Cyuiodv vide Phot. cod. g 
fol. 140" p. 614, 11-15 Porson et Suid. v 16): om. Et. Gen. AB. 

1) gl. SrooaxiLeiwv: in fine gl. verba xal &vaxoyoöv et subscriptionem bnropixh 
habet EM 783, 28 (vide Phot. cod. g fol. 143" p. 630, 10 Porson): om. Et. Gen. 
AB. 

m) gl. Srovdcc: in fine gl. verba pwoySnpdv théx9y obvoc ó Adyos GrzopGch 
habet EM 784, 20 (vide Phot. cod. g fol. 144" p. 632, 11 Porson et Suid. v 
624): om. Et. Gen. AB. 

n) gl. gxpuaxocpiBat * of Basic of «X påpuaxa totBovtec 7) mwAodvtec. Óvycopuxt, 
habet EM 787, 50—51 (vide Phot. cod. g fol. 145* p. 640, 16-17 Porson): om. 
Et. Gen. AB. 

Dieser Katalog der Trennfehler zwischen der vom Verfasser des Etym. 
Magnum benutzten Hs. und den erhaltenen AB des Etym. Genuinum 
könnte noch länger werden, aber für Einsichtige und Unvoreingenommene 
genügt er völlig und erfüllt seinen Zweck. Ich erwähne nur, daß das Etym. 
Magnum in den Buchstaben X- die Quellenangabe $570pucf, an weiteren 34 
Glossen überliefert, während die Hss. AB sie ausgelassen haben. 

Für die bessere und reichhaltigere indirekte Überlieferung des Etym. 
Genuinum wurde von Reitzenstein die richtige Erklärung gegeben, daß der 
Verfasser des Etym. Magnum eine vollständigere Hs. als A und B herange- 
zogen hat. Der gleiche unabweisliche Schluß ergibt sich auch für die indi- 
rekte Überlieferung des Photios-Lexikons. Der Verfasser des Etym. Genui- 
num zog eine vollständigere Hs. als der Galeanus und Zavordensis des 
Photios heran. 


7. Die Quellen des Photios 


Das Problem der von Photios benutzten Quellen ist von G. Wentzel!® 
und Reitzenstein!!? souverän gelöst worden. Wenn Alpers nun verschiedent- 
lich behauptet, daß Photios zwei Fassungen der erweiterten Synagoge zur 
Herstellung seines eigenen Lexikons, aber keine weiteren Quellen direkt 


109 Beiträge S. 480—482. 
110 Der Anfang des Lexikons des Photios S. xxix ff. 
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benutzt habe!!!, so muß ich den schürfsten Widerspruch dagegen erheben. 
Die Behauptungen von Alpers und seine Darlegungen aus dem Jahre 1981, 
die nach seiner jüngsten AuBerung (S. 184) „voll aufrechtzuerhalten sind“, 
stehen in krassem Widerspruch zu den lexikographischen Gegebenheiten, 
die Wentzel und Reitzenstein ausgezeichnet kannten. 

Zunüchst ist daran zu erinnern, daB im Jahre 1981 der neue Photios 
noch nicht veróffentlicht war. Das hinderte aber Alpers nicht, über die 
Quellen des Photios zu urteilen, ohne den neuen Text gelesen zu haben! Zu 
welchen Ergebnissen man mit einer solchen Methode kommt, das haben wir 
bei der Besprechung der Glossen ‘Ernvoraniaı und &xquAAogoptjoct gesehen, 
in denen Alpers ohne Kenntnis des neuen Photios zwei Trennfehler er- 
blickte. Daraus kann man den Wert der Darlegungen von 1981 gut abschät- 
zen. 

Schon die groBe Zahl der neuen Fragmente klassischer Autoren (über 
200), die man jetzt eingehend und schón kommentiert bei K. Tsantsanoglou 
nachlesen kann!!?, sowie die zahlreichen und nur im Lexikon des Photios 
überlieferten Glossen stilistisch-grammatischen und historisch-religiósen 
Inhaltes sind erst aus der Mehrzahl der von Photios benutzten Quellen 
begreiflich und widerlegen vollends die falschen Vorstellungen von Alpers. 

Ein paar Beispiele aus dem neuen Photios zeigen deutlich, daB sowohl 
die Darstellungen von 1981 als auch die jüngsten Behauptungen von Alpers 
falsch sind. 

Trotz der ausführlichen Besprechung der Praeparatio sophistica des 
Phrynichos in der Bifdtodyxy (Cod. 158 p. 100a 33-101b 31) behauptet er, 
daß der Patriarch diese Schrift nicht direkt benutzt habe, da sie bereits in 
die erweiterte Synagoge eingearbeitet war!!?. Der neue Text des Photios 


H aa 0. §.184: „Alle wesentlichen Quellenautoren (insbesondere die auch im rhet. 
vorkommenden), wie Ael. Dion., Paus. Attic., Bk.", die Epitome des Harpokration, Phryn. 
(Praep. soph.), Timaios, Diogenian u.a. waren, wie die Parallelüberlieferung in X5, Suid., 
rhet. des Et. Gen., Platonscholien, Lukianscholien zeigt, bereits in den beiden X-Fassungen 
des Photios ausgeschrieben“ und S. 186: „Mit Sicherheit zog der junge Phot. für sein noch 
ganz unselbständiges opus iuvenile zwei Fassungen der X und dazu sehr wahrscheinlich den 
von ihm im Prologos zitierten Diogenian heran, der aber auch in Z schon exzerpiert war. Ob 
darüberhinaus Quellen von Phot. selbstándig benutzt wurden und falls ja, welche und in 
welchem Ausmaß ... bleibt ganz ungewiß; für wahrscheinlich halte ich es nicht.“ 

112 New Fragments of Greek Literature from the Lexicon of Photius (Tloaynargia, tg 
Axaönuias Zënse 49). Athen 1984. 

113 Vgl. die in Anm. 111 zitierten Stellen und Das attizistische Lexikon des Oros S. 72: 
»Hielte man an Wentzels Meinung fest, der von Attizisten ja nur an Ael. D. und Paus. dachte, 
so ergübe sich die ganz unwahrscheinliche Tatsache, daB Photios plótzlich die Quellen Ael. 
D., Paus., Phryn., [Oros], Timaios usw., deren Glossen er im « noch einer seiner beiden 
Luvaywyai entnahm, nun in gleicher Weise selbst exzerpiert haben sollte" und S.74 „Diese 
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widerlegt diese Behauptung: Phot. o 2731 &xépygor ¿Yévovro tod a&moxtetvar- 
olov ox ènhveyxav dën Tod Arınaaaı A &roxrelvat. obvoc qnoi Ppbvixos!!*. Wer 
sonst kann hier mit den Worten oóroc onol Opówyoc als Photios selbst 
sprechen, der die Praeparatio sophistica sehr gut kannte? In der Glosse « 
2866, die Alpers im Jahre 1981 dem Grammatiker Oros zugewiesen hatte!!5, 
lesen wir: $ ££; bouvtyou! Zu der gleichlautenden Subscsriptio $ Xé&c Ppuvi- 
yov in der Glosse x 2058 bemerkte Reitzenstein (Der Anfang des Lexikons 
des Photios S. 145, erster Apparat, Zeilen 15-16): „aus Phrynichos“. Am 
Ende der Glossen a 2521 und < 3074 lesen wir die Subscriptio Ac ege 
Dodviyos, in o 3140 otros Ppüvixos. Diese Quellenangaben kannte Alpers im 
Jahre 1981 nicht, nimmt sie aber auch jetzt nicht zur Kenntnis. 
Reitzenstein hatte in seiner Einleitung die neuen Phrynichos-Glossen 
aus dem Anfang des Lexikons des Photios zusammengestellt, an deren 
Schluß folgende Subscriptiones zu lesen sind: év cvvovaig yp@ xata Bpbviyov (a 
551), ovyyeagueh A pov? Oç qnot ó Ppúviyos (x 1238), ooch dé} oov, óc qnot 
Dodviyog (z 1292), obtag Ppóviyoc (a 1331), ota Eevogóv xai Dobvixos (x 1377), 
tadra 6 Dedviyos (x 1552), èv ovvovota ypynotéov tH ouvráEet pyaiv ó Dpdviyos (a 
1977). Reitzenstein faBte das Ergebnis seiner Besprechung so zusammen 
(S. xxix): „Schon die Zahl der neuen Zitate zeigt, daß er eine Haupt- 
quelle dieses ganzen Teiles sein muB, und wer sich nur ein wenig in 
den Stil der sicher bezeugten Fragmente einliest, wird ihn auf jeder Seite 
wiederfinden.“ 116 Durch die angeführten Subscriptiones aus dem Text des 
Lexikons sowie durch das abgewogene und maBgebende Urteil von Reitzen- 


Schwierigkeit fällt völlig weg, wenn man das annimmt, was sich zuvor ergab, daß er bei der 
Kompilation seines Lexikons die in den codd. 145-158 beschriebenen Lexika eben nicht 
selbst benutzte". 

114 Die Glosse wird in der erhaltenen Epitome des Coislin. 345 fol.48" = $.13, 1 DE 
Borres viel kürzer überliefert: &ródmoor &y£vovro tod droxtetvat’ onuatver tò olov oa fiveyxav 
Yigov zc &tiuðoa (tò &x(poc cod.: correxi). xpà navrayoü. Durch den neuen Photios erweisen 
sich die Eingriffe von de Borries als Irrtümer. 

115 Das attizistische Lexikon des Oros Fr. B 44. 

116 Vgl. auch S. xxxix: „Die erste große Überraschung ... bot die, wie ich meine, selbst 
für den flüchtigen Leser unbestreitbare Tatsache, daß die Logiotxh rporapaoxeun des Phry- 
nichos eine Hauptquelle auch des Photios gewesen ist“ und S. xlviii: „So spricht, da 
Photios das Originalwerk des Phrynichos noch besaß, nichts dagegen, die Glosse àxoücot ópyà 
64, 4 (== 808 Th.), die er allein bietet, unmittelbar aus jenem Werke herzuleiten." — Die 
Behauptung von Alpers (Das attizistische Lexikon des Oros S. 71-72) ,,attizistische Glossen, 
die allein bei Photios stehen, finden sieh so gut wie nur im Bereiche auñerhalb des 
Buchstabens x“ wurde ohne genaue Kenntnis des Lexikons des Photios aufgestellt und wird 
durch die zahlreichen Glossen des Phrynichos innerhalb dieses Buchstabens endgültig wider- 
legt. 
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stein werden die Behauptungen von Alpers hinsichtlieh der Praeparatio 
sophistica des Phrynichos vollends widerlegt. 

Wie steht es mit den Attizisten Aelius Dionysius und Pausanias? Uber 
diese wichtigen Quellen des Photios haben Wentzel!!", Reitzenstein!* und 
Erbse!!? gehandelt, deren objektives und nüchternes Urteil die Behauptun- 
gen von Alpers nicht umstoßen können. 

Unter der Überschrift „Direkte und indirekte Zitate“ führt Reitzenstein 
in seiner Einleitung zum Lexikon des Photios folgendes aus (S. xlviii): „Daß 
Photios eine Anzahl antiker Lexika noch selbst zur Verfügung hatte, wissen 
wir aus seiner Bifico945cr. Doch wird von einer direkten Benutzung nur bei 
den Glossen die Rede sein kónnen, welche er allein bietet. Schon diejenigen, 
welche er mit Suidas gemeinsam hat, wührend sie bei B (d. h. X) fehlen, hat 
er durch eine Mittelquelle überkommen.“ Ich habe mich bei der Bestim- 
mung der Quellen des Photios an die bewührte Praxis von Reitzenstein 
gehalten äi. dessen richtige Zuweisungen, soweit ich die Literatur über das 
Lexikon des Photios überblicke, von niemandem aufler Alpers bezweifelt 
worden sind. An allen Glossen, die sich mit Hilfe der in den Kommentaren 
des Eustathios zu Homer namentlich bezeugten Bruchstücke des Aelius 
Dionysius und Pausanias als deren unbestreitbares Eigentum nachweisen 
lassen, habe ich am Rande das entsprechende Quellenzeichen angegeben. 
Die Behauptung von Alpers!?! ,die Quellensigla am Rande und die ent- 
sprechenden Angaben im Testimonienapparat“ seien „insofern falsch, als 
statt der unmittelbaren Quelle eine davor liegende angegeben wird“ wird 
durch das angeführte Glossenmaterial sowie durch die Praxis eines so illu- 
stren Herausgebers wie Reitzenstein widerlegt. 


117 Beiträge S. 482: „P[hotios] hat sie (d. h. die erweiterte Synagoge) seinem Lexikon zu 
Grunde gelegt, aber in ausgiebigster Weise Glossen aus anderen Quellen hinzugefügt, in erster 
Linie aus seinem Atticistencodex, der ihm Ael. D., Paus. und Boethos lieferte.“ 

118 Der Anfang des Lexikons des Photios S. xii: „Daß neben Pausanias jetzt noch 
mindestens Phrynichos und Eirenaios als Quellen des Photios in Frage kommen usw.“ bzw. 
S.lii „Man vergleiche die Glossen aus Aelius Dionysius: benutzt ist er schon in der Zuvayayr 
selbst ... benutzt sowohl in der ersten Erweiterung, wie bei verschiedenen späteren Mitarbei- 
tern und von Photios selbst". 

119 Untersuchungen zu den attizistischen Lexika S. 27-30 mit gut gewählten Beispielen. 

120 Beispiele für richtige Zuweisungen von REITZENSTEIN kann der Leser an folgenden 
Stellen seiner Ausgabe des Photios finden: a) Zuweisungen an Aelius Dionysius: 78, 1-3 (=a 
987 Th.), 91, 20-27 (= x 1197 Th.), 105, 5-10 (=« 1386 Th.), 111, 17-22 (=a 1487 Th.), 112, 
15-16 (=« 1499 Th.). b) Zuweisungen an Pausanias: 7, 20-23 (== 63 Th.), 32, 12-13 (== 370 
Th.), 92, 20-23 (=« 1212 Th.), 112, 23 (=a 1504 Th.). Ahnliche Beispiele habe ich in den GGA 
235 (1983) 204-205 veróffentlicht. Vgl. auch Phot. « 2817 mit Eust. 302, 30 (=fr. « 151 
ERBSE). 

?! JOB 38 (1988) 459. 
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Uber das Lexikon des Diogenianos, das Photios in seinem Vorwort S. 3, 
7 Th. erwühnt, brauche ich nur die richtige SchluBfolgerung von Reitzen- 
stein im Wortlaut anzuführen: „Es steht ähnlich mit Diogenian. Daß Pho- 
tios ihn selbst benutzt, zeigt das Vorwort und die Fülle der nur bei ihm und 
Hesych wiederkehrenden Glossen.“!?? Bei einer so offenkundigen Sache 
steht Alpers mit seiner Skepsis (S. 186), daß Photios „sehr wahrscheinlich 
den von ihm im Prologos zitierten Diogenian“ herangezogen habe, abseits. 

Es bleiben nur noch die Aé£zc önropıxat, über deren direkte Benutzung 
im Lexikon des Photios sich der Leser bei Wentzel!?® und Erbse!?* sachkun- 
dig informieren kann. Die Behauptung von Alpers (S. 186) ,,Bk." ist gleich- 
falls als nur durch > benutzt zu betrachten" wird von der Fülle des Beweis- 
materials zurückgewiesen. 

Alpers bestreitet die direkte Benutzung der Praeparatio sophistica des 
Phrynichos und der attizistischen Lexika des Aelius Dionysius und Pausa- 
nias durch Photios, weil ,,sie ihm erst zum Zeitpunkt seiner Lektüre für die 
Bibliotheke bekannt wurden“ !®. Diese Behauptung stellte er im Jahre 1981 
auf, ohne irgendwelche Zeugnisse anzuführen, die sie auch nur wahrschein- 
lich machen kónnten. Inzwischen hat er noch folgendes entdeckt (S.185, 
Anm. 44): „Nicht nur die von Becker genannten Lexika, sondern wohl die 
meisten Bücher wird Phot. da zuerst in Händen gehalten haben, als er das 
entsprechende Kapitel schrieb. * 

Vergebens sucht der Leser nach irgend einem Zeugnis für diese Ver- 
mutung. Statt der Zeugnisse findet man die Meinung von K. Ziegler", es 
finde sich ,,in der ganzen ,Bibliothek‘ auch nicht eine einzige Stelle, an der 
der Verfasser sich als Eigentümer eines der besprochenen Bücher bezeich- 
nete“ und die in der Bigiio$8f$x» des Photios beschriebenen Codices „seien 
Bücher gewesen, in die er zeitweilig Einsicht zu nehmen Gelegenheit hatte". 

Ein Brief des Photios aus dem Jahre 868, in dem der abgesetzte Pa- 
triarch über die Konfiszierung seiner Bücher klagt, widerlegt die fal- 
schen Vorstellungen von Alpers. Phot. Epist. 98 (vol. I p. 133, 17sq. Laour- 


3? Der Anfang des Lexikons des Photios S. lii. - Ähnlich urteilte auch A. ADLER, RE IV 
A! (1931) 691, 39-43: „Diogenian wird auch sonst von P[hotios] zitiert; in Reitzensteins 
Apparat werden viele Diogenianglossen durch Vergleiche mit Etymologicum Magnum und 
Hesych sicher gewonnen." 

73 Beiträge S. 484 und GGA 159 (1897) 638. 

24 Untersuchungen zu den attizistischen Lexika S. 62. 

125 Das attizistische Lexikon des Oros S. 74. 

126 Photios, RE XX! (1941) 718, Anm. 1. — ZIEGLER muß jetzt für die Vermutungen von 
ALPERS an Stelle von P. Becker herhalten, dem Alpers im Jahre 1981 gefolgt war, vgl. Das 
attizistische Lexikon des Oros S. 74. 
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das-Westerink): totepndnuev xal BıßAlov, xatwóv vobro xal mapddoEov xal 
véx xa fuGw Emnwevonpévo tinwpla ... dud ti Y&p Rudy Kpnpedn cé Bı- 
Bata; ei uèv Y&p tt ddtxoduev, mActova Eder Sod ivan, xal SH xal rode diddcxovrac, 
iva xal dvayıaaxovres UxAAOV OpEhaucda xal EAcyyouevor SropPwoneda ` ci 8& undev 
aSixoduev, tl ddixobueda; oddelc todo TOv Ap Bé cv oO bxd r@v Erepodogohvrav 
rerovdev. "ASav&ctoc 6 moAvadAog 100 9oóvou ttoAAGxtG xal bro tay alpetixdy xal 7d 
*EAAmvtor@v a&mednratar, &AX oddelo abtod tõv BıßAlwv Apatpeoıy Zéi: 
cato. Etatadios ó 9aop&ctoc thy tony See än napa Gv Apsıavılövrwv brjvey- 
xev, GAN obyi óc Ausic xai cé BLBALae K—HEnTaL?”. 

Niemand wird nach diesem Selbstzeugnis für die persónliche Bibliothek 
des Photios noch den von seinen Feinden aufgestellten Katalog der konfis- 
zierten Bücher fordern, um seine Zweifel an der Existenz dieser auch von 
anderen bezeugten Bibliothek loszuwerden'?. Der Brief des Photios aus 
seinen mittleren Jahren zerstreut die Zweifel von Alpers und Ziegler. Pho- 
tios hat die in der Bibliothek beschriebenen Lexika wirklich besessen und sie 
nach Ausweis des Glossenmaterials bei der Abfassung seines Lexikons auch 
benutzt. 


8. Glossen des Etym. Genuinum, die mit dem Rhetorikon nichts zu tun haben 


In seinen Bemühungen, die Abhängigkeit des Rhetorikons von Photios 
in Frage zu stellen, hat Alpers auch Glossen ins Spiel gebracht, die für das 
Rhetorikon nicht ausdrücklich bezeugt sind und deren Quelle noch ermittelt 
werden kann. 


127 Vgl. auch Zeilen 35-39 aX’ ore xàv ónapyóvrow čyúuvocev (i. e. Edaeßıov xal Osoyóvov) 
obte BiBAlorg npocelnulmcev: Hoybvero Y&p Aöyou ghet obc Er. Abys Expattov BEopla xa- 
tedinatev. Neotdptog ó SvoceBs Zopteca ` Aróoxopos zéi ` TIévpoc ó detharog: Levijpos xal xoXAol 
drow GAR’? ob8cig abtHv BrBatwv aiypadrwotav Óné£usivev. Zeilen 42-43 obyt xal vàv 
adrod BiBALGv Eroimsev óncpóprov (sc. Nuxngópov). Zeilen 70-71 todto yàp 39Xov An nowt fj 
ze röv BıßAlwv Apalpeoız ara. Die Konfiszierung seiner Bücher erwähnt Photios auch in 
Epist. 86, 5 &prayat BıßXiov und Amphil. 148, 40-42 W. tà 8£ BiBAla, óc xal $ oh dpyrepatixny 
veier ovverioraran, werd vOv mv, EE dv Zu Suvardv Civ, $ alyuahwota Adpupov Beto sowie 
Amphil. 180, 75 W. xai «àv BıßAlov thy alyuaawolav. Lediglich diese letzte Stelle zitiert 
C.Manco, Byzantium and its Image. London 1984, VII S. 42. 

28 Vg]. Nicet. Paphlag. Vita Ignatii, PG 105, 509B 6 nAo0rog (sc. ouverpeyev in’ adt@), 8C 
dv xal BiBAog En’ adtov Eoper näca und PG 105, 532D taŭra $ waxpd peréty xal woetes Kürvot xat 
ó SucapiGuntos röv BrBAlwy Zone, — Die überspitzt formulierte Skepsis von C. Manco 
(a.a. O. S. 43) „I find it hard to believe that all of them belonged to Photius himself — in fact, 
we know nothing of his personal library ^ und seine Vermutung ,,he probably borrowed them 
from various quarters^ werden durch den zitierten Brief des Photios endgültig wider- 
legt. 
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a) Die Glosse des Etym. Genuinum &3txíov verdient besondere Aufmerk- 
samkeit, da die schwerwiegenden Fehler von Alpers bei deren Behandlung 
in krassem Widerspruch zu seiner scharfen Polemik stehen. 

Ich hatte in den Prolegomena H lix aus dem „Bindefehler“ xarà càv 
önwoodv &8ixobvrov der Aëfec éytopixai (Cod. Coislin. 345 fol Lë" = 
Bekker, An. Gr. I 199, 32) und des Etym. Genuinum gegenüber der Lesart 
nate THY thy zéit &dtx0bvtTwv des Photios (x 365) geschlossen, daß das 
Etym. Genuinum hier nicht von Photios abhängig sein kann. Da die Glosse 
in der Hs. B und im Etym. Magnum 17, 46 keine Quellenangabe trägt, ist 
die Zuweisung an die Quelle A&&eıs ģnropixat wegen des gemeinsamen Aus- 
drucks xar& «àv érwcodv &dixobvtwy so sicher wie nur wenige in dieser Kompi- 
lation sein kónnen. 

Alpers meint nun (S. 180), daß „das Et. Gen., wie die Quelle des rhet., 
Bk.", zeigt, die Z-Glosse im ursprünglichen Zustand erhalten, Phot. dagegen 
korrumpiert“ habe und daß „das Et. Gen. (d.h. rhet.) den juristisch korrek- 
ten Wortlaut der aus Bk." stammenden 2-Glosse“ reprüsentiere, „während 
die von Phot. gebotene Fassung schwer korrupt" sei. Einige Zeilen weiter 
urteilt Alpers noch bestimmter: „Daß der Fehler vielmehr auf seiten des 
Phot. liegt, ergibt sich nicht nur durch die korrekte Beachtung der Quellen- 
verhältnisse, sondern vor allem die der festen juristischen Terminologie.“ 

Alpers hat weder das richtige Quellenverhältnis noch die feste juristische 
Terminologie beachtet. Zunächst wenden wir uns der juristischen Termino- 
logie zu. Die Richtigkeit der Lesung des Photios xar& «Gv thy nörıy &dixobvtev 
wird durch das attische Dekret vom Jahre 423/2 einwandfrei bewiesen: IG 
I? 78, 45-46 hoitıves av uè Adınöcı "A9evatog weds trèv zéit ev "A9evatov 
wedi tò Ped. Die Wendung des Photios xat& rav thy nörıy &dixobvtwy erweist 
sich durch diese Inschrift als korrekt attisch. Sollte man noch Zweifel an der 
richtigen Lesart des Photios hegen, so werden diese durch eine zweite Stelle 
aus einem Chorlied der auf der athenischen Burg versammelten Frauen in 
den Thesmophoriazusen des Aristophanes V. 367 zerstreut: &ceBobo' &8i- 
xoÜcí te thy zéit, Der Nachweis der fast stereotypen Wendung &dıxeiv 
thy zéi in einer gerichtlichen Rede des Demosthenes gibt schließlich gegen 
Alpers den Ausschlag: 21, 45 thy yao modu dyyeiv! &dtxetv ob tov naddvea 
uövov bzw. 21, 134 xai yàp exelvoug xal tovtoval xal 6Anv thy "éis Nölxeig 
x«i xarnoyvvec!?®. Die Behauptung von Alpers „seit dem von Kannonos 
beantragten VolksbeschluB (und vielleicht auch schon vorher) sagte man &&v 


129 Zu den Stellen aus einem attischen Dekret und aus einer politischen bzw. gericht- 
lichen Rede, die zum Beweis für den juristisch korrekten Ausdruck des Photios vóllig 
ausreichen, erwühne ich noch eine aus Platon: Leg. 6, 768a öndrav tig thv nói Aëte?. 
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nig tov TOY "A9qvatov Sov Aë? (Xenophon, Hellen. 1, 7, 20), und so ist nach 
dem völlig festen Sprachgebrauch der zahlreichen Stot und ypagai ... nie 
von zéie, sondern nur von tò Önuöcrov (tà Snudora) die Rede“ erweist sich 
durch diese aus dem 5. und 4.Jh. stammenden Beispiele wieder als ein 
eklatanter Fehler. Alpers hat fülschlicherweise das Psephisma des Kannonos 
mit dem &3b«ov in Zusammenhang gebracht, mit dem es nach Meinung eines 
Fachmannes wie Lipsius nichts zu tun hat!?: „Gar nichts mit ihm (d.h. dem 
Psephisma des Kannonos) zu schaffen hat das &86«ov, d.i. Mißbrauch der 
Amtsgewalt, eines der drei Amtsvergehen, wegen deren die Logisten auf 
Grund ihrer Prüfung der von den Beamten abgelegten Rechenschaft even- 
tuellen Strafantrag zu stellen haben.“ !31 

Für die Wendung xat& «àv éxwoody &dixobvtwy der Atke fytopixat bzw. 
des Etym. Genuinum bringt Alpers die Scheinparallele oí dtunv 6qAóvcsc 
öroravodv aus den A££etc éytopixat 311, 29 und Harpokration 296, 3 Dindorf 
bei, die mit der fraglichen Wendung außer dem Pronomen örotavoöv nichts 
weiter gemeinsames hat und den richtigen Sprachgebrauch des Photios 
nicht tangieren kann. 

Auch das Quellenverhältnis wurde von Alpers völlig verkannt. Da ich 
die Glosse in den Prolegomena des Photios S.lix ausführlich besprochen 
habe, kann ich mich jetzt kurz fassen. Das Etym. Genuinum ist mit den 
AéEetc éntopixai durch den Ausdruck xarà rav órwocoðv &ðtxovvræv eng verbun- 
den!'?, während Photios einer Fassung der Aéče $mropıxat folgt, die den 
korrekten Text bot und diese unverbindliche Wendung noch nicht kannte. 
Ein Lexikon, das uns noch zur Verfügung steht, als Quelle des Etym. 
Genuinum aus nicht stichhaltigen Gründen auszuschlieBen, ist reine Will- 
kür. Das von Alpers am Ende seiner Bespechung der Glosse 48:xlov formu- 
lierte Ergebnis (S. 180) „folglich ist unmöglich, daß das rhet. des Et. Gen. 
identisch mit Phot. ist“ hat jede Glaubwürdigkeit verloren. 

b) Aus welcher Quelle der Verfasser des Etym. Genuinum die Glosse 
Seunyseotov übernommen hat, kann man, da eine Quellenangabe in den Hss. 


130 Das attische Recht und Rechtsverfahren. Leipzig 1908-15, S. 380. 

331 Vgl. auch Th. THALHEIM, Artikel &ıxlov, RE I! (1893) 362, 4-16 und G. F. Scuon- 
MANN-J. H. Lipsius, Griechische Altertümer I*. Berlin 1897, 438. — Um den Rechtsbegriff des 
&86uov klar zu machen, speist ALPERS seine Leser mit einer Definition von E. PLATNER ab 
(Der Process und die Klagen bei den Attikern, 2. Teil. Darmstadt 1825, 375), die sich nach 
der Entdeckung der aristotelischen 'A$zvalov nodrteta (54, 2) als falsch erwiesen hat. 

132 Schon SINNER hatte die Zusammengehörigkeit der Glosse des Etym. Magnum 17, 46 
&Btxiou mit jener der Aéčers Syntopixat 199, 32 Bk. erkannt und sie als ein einheitliches Zeugnis 
besprochen (ThGL vol. I! p. 679C). Vgl. auch Th. Gaisrorp, EM 43D: „Cum nostro consentit 
Lex. Seg. p. 199 ult., nisi quod habet &pyupiou, non &pyóptov." 
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AB nicht existiert, erst durch einen Vergleich mit 

Lexika erschlieBen. Ada Adler hat die Se Ke ee 
benutzte Quelle durch den Hinweis auf die frappante Ähnlichkeit der Glosse 
des Suidas 9 503 mit jener des Etymologen bereits angedeutet!®. Jeder 
Zweifel an der Richtigkeit der tadellosen Analyse von Adler wird bslicbad 


sobald man di i k a 
Re ie zwei Glossen gegeniiberstellt und mit der gebotenen Vorsicht 


Aé&. Ge, cod. Coisl. 345 fol. 201° 
(= Bekker, An. Gr. I 264, 30) Soir- 
8eotóv ` tò BeBewpevov xal reptapuévov ` 
Ypiv yao ën éott xatecSiov Evra xal 
xépata. 


Et. Gen. AB s. v. Sounndeotéy: vrl tod 
Beßpwpevov xal StepSapuevoy ` Soli (Pole 
B) yap ën Zen xatecMiov Eóňa xal 
xépata, 134 


Die Ubernahme aus den A&£eız 6ytopixat unterliegt keinem Zweifel. Der Leser 
hat den circulus vitiosus bereits gemerkt. Eine Glosse wird ohne zureichen- 
den Grund dem Rhetorikon zugewiesen und dann dafür verwendet, di 

Unabhängigkeit desselben von Photios zu beweisen! == 


9. Die Glossen óflohoovárnc und oxoodwaoda bei Photios und im Etym. 
Genuinum 


Ich habe für den Schluß die Glossen ößoAoor&rns und oxopdıyvacdeı aufge- 
spart, die Alpers besonders angehen. Durch meinen Nachweis, daß diese 
Glossen nicht von Oros stammen, fallen alle aus dem Lexikon des Photios 
und der erweiterten Synagoge gesammelten Oros-Fragmente weg. Da Alpers 
trotz der von mir aufgedeckten Irrtümer!35 recht selbstsicher an SE 
Standpunkt beharrt und auf dem gleichen briichigen Fundament weiter- 
baut, will ich kurz auf die zwei Glossen eingehen und die neuen Argument 
einer genauen Priifung unterziehen. — 

a) Zu der Glosse ößoXoor&rng schreibt er (S. 187): i 
bestreiten kann, daß in der Phot.-Glosse du 20 en 
verorhg én’ èveyúpors. orhoaodeı yàp tò davelsacdeı durch den Satz des Et. Gen. 


133 In den Testimonia zu Suid. 9 503 
: ` — Ste evov + Sol] — xé = 
Et. pens EM 456, 23 cf. P[hotium] xz. *. MC RED me 
de m hier Etym. Magnum 456, 23-25, dessen Verfasser nach der Erklärung 3ue99agu£- 

vov die Etymologie Ach tod Seid Ypınös xal tod £8 ch otw eingeschoben hat. — Die Zusammen- 
SE der Glosse des Photios Spurn3éctata habe ich in den GGA 235 (1983) 203 erörtert. — 
x i Pan von ALPERS (S. 179) „Theodoridis’ Annahme, das Et. Gen. habe Bk." direkt 
1 vue t auf dem Wege über rhet., benutzt, ist unfundiert und willkiirlich, der methodisch 
Se Se we Versuch, seiner Theorie entgegenstehendes Material leichthin bei 

zu schaffen“ i Ähnli i i 
Sage n“ werden durch die schlagende Ähnlichkeit der zwei besprochenen Glossen 

IS GGA 235 (1983) 190-194. 


————————— a 
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(s. v. Borgs) 6 è *Qpoc A€yet, Ett ró oTHoaodat Savetoacdaur Saot ein wesentlicher 
'Teil für Oros bezeugt wird, mag Theodoridis selbst sehen.“ 

Alpers hat jedoch dem Leser die Fortsetzung des Oros òßoħootátng adv ó 
cé pixpà davellov ptrorg vorenthalten, die seine Zuweisung der Glosse des 
Photios an Oros zunichte macht. Ich hatte auf den Unterschied zwischen der 
Erklärung des Photios Saverorhs én’ éveydporg und jener des Oros ó tx uix p 
SavetCov phor hingewiesen und eine Erklärung dafür verlangt!?9. Alpers hat 
keine Erklürung geliefert, sondern den entscheidenden Satz des Oros einfach 
unterdrückt. Sein Vorwurf (S. 173) „wichtiger ist, ... daf das AusschlieBen 
von die Identitütshypothese falsifizierendem Material nicht durch Beseiti- 
gung von Gegeninstanzen mit Hilfe argumentatorischer Tricks und Hinter- 
türchen oder durch Unterdrückung durch unvollstándige Information 
geschieht“ findet die beste Anwendung auf ihn selbst. 

Die zweite Erklärung des Photios orhoacda. yàp tò Savetoacda. kommt 
nicht nur bei Oros vor, so daB die Zuweisung von Alpers zwingend wire, 
sondern wird auch von Hesych anonym überliefert: o 1835 ormoxotaı 76 
SaveloacGar obtws eren ` Eri otadud yàp nára eddveCov. Die Quelle fiir die 
Glosse des Photios ößoAoot&rng ist also noch nicht eruiert. 

b) Die erneute Behandlung der Glosse oxog8w&c9e. durch Alpers 
(S. 187-191) hat die Probleme, die sich aus deren Zusammensetzung im 
Etym. Genuinum ergeben, eher verdunkelt als erhellt. 

Trotz angestrengter Bemiihungen hat er nicht erklüren kónnen, wie aus 
dem Anfang der Erklärung des Oros tò rap& púow tà EAN extetverv jene 
der erweiterten Synagoge tò rap& pbow &motetvety tà uéAv entstanden 
ist, deren Richtigkeit sich durch Pollux 5, 168 <ó 38 perà y&oumc &nocet- 
verv Éavtóv oxopBtw&cOat Aéyovow über jeden Zweifel erhaben erweist!?”. 

Was das Zitat aus Aristophanes im Etym. Genuinum betrifft, ist Alpers 
zum folgenden Schluß gekommen (S. 190): „Verbunden sind die Oros- 
Fassung im Et. Gen. und die Z-Glosse durch zwei Fehler im Aristophanes- 
zitat: sinnwidrig steht dort o«£Xo statt otévw und sprachlich und metrisch 


136 GGA 235 (1983) 191: „Soll Photios von Oros abhängig sein, so muß noch eine 
Erklürung für die Anderung vom ursprünglichen à tà nıxp& Šxve(Çeov piñor zu dem vermeintlich 
späteren daveroths én’ vex Spore gefunden werden.“ 

137 Oros stimmt mit Hesych o 1106 oxopdwäcde: tò mapa qct za nein &xcelvetw bzw. 
a 1718 &oxopdivntos* ... oxopdwwaotar yàp Aéyovoty TÒ naps gie éxtelverv und den Scholien 
zu den Fróschen des Aristophanes V. 922 ti oxopdwa; obras ÉAeyov tò nape go Exteivety 
zà péin überein. - Die Behauptung von ALPERS (8.190) „ein unvoreingenommener Leser 
kann den Text der =-Glosse eigentlich nur als eine Kurzfassung desjenigen der Orosglosse 
auffassen, bestehend lediglich aus dem Anfang der Erklärung und dem dazugesetzten Aristo- 
phaneszitat^ wird durch das unabhüngige Zeugnis des Pollux widerlegt. 
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falsch oxop8tvouat statt cxopdivapat.“ Ich übergehe den krassen Widerspruch 
zu seiner früheren Äußerung über den Fehler otédAw im Oros-Buch S. 60 
sowie den durch meinen Hinweis auf die Fehler o«&o und oxopdivoya im 
Galeanus des Photios (GGA 235, 1983, 193/4) bewirkten Wandel und betone 
mit allem Nachdruck, daß nur einer von den beiden Zeugen der erweiterten 
Synagoge die Fehler o*£&« und oxopdivoua: aufweist. Die Fehler stehen nur 
im Galeanus des Photios und lassen sich im Etym. Genuinum einfach als 
Übernahme aus dem Lexikon des Patriarchen erklüren. Suidas ist von 
diesen Fehlern ganz frei. Adler gibt zu der entsprechenden Stelle (vol. IV 
p. 385, 11-13) keine Varianten an, was darauf schließen läßt, daß die richti- 
gen Lesarten otévw und oxop8twGo einwandfrei überliefert sind. Um dieses 
seiner Theorie entgegenstehende Hindernis zu überwinden, hat Alpers sich 
folgende Ausflucht ausgedacht (S.190, Anm.71): „Offenkundig ist die 
Quelle der Kontamination dagegen bei Suid. c 667: der Kompilator benutzte 
seine mit Scholien versehene Aristophaneshandschrift und fügte aus eben 
unserer Stelle Acharner 30 das zugehórige Scholion als dritten Teil derselben 
Glosse (667b) hinzu und verbesserte aus dem Aristophanestext 
das fehlerhafte Zitat der 2-Glosse.“ Plötzlich können die von 
Alpers verachteten magistelli Byzantini (S. 175, Anm. 21) glänzende Konjek- 
turen vollbringen, während sie zur Übernahme einer Erklärung aus anderer 
Quelle und zur Behebung einfacher Schreibfehler ganz unfähig waren. Da 
Suidas nachweislich über eine viel bessere Hs. der Synagoge als Photios 
verfügte (vgl. die Glossen B499a, 23ixarh9yoav und Zunodav in den GGA 235, 
1983, 196-200), ist die Annahme von Alpers als ganz und gar unwahrschein- 
lich entschieden zurückzuweisen. 

Aus dieser kontaminierten Glosse des Etym. Genuinum, die so viele 
Probleme aufweist, läßt sich die Existenz von Oros-Fragmenten bei Photios 
bzw. Suidas und in der erweiterten Synagoge des Coislin. 345 nicht einwand- 
frei nachweisen. Das hat meine gegen das Oros-Buch von Alpers erhobene 
Kritik mit der Aufdeckung der Fehler bei der Behandlung der Glossen des 
Photios klargestellt!38. 


10. SchluBbemerkung 


Die Überprüfung der von Alpers konstatierten Trennfehler hat ergeben, 
daß deren Zahl sich in jenen engen Grenzen hält, die für zwei im zeitlichen 
Abstand von 300 Jahren vom Original bzw. 200 Jahren voneinander lie- 
gende Hss. vertretbar ist. Die Trennfehler zwischen der vom Verfasser des 
Etym. Genuinum benutzten Hs. des Photios und dem Galeanus unterschei- 


138 Das am Ende seines Aufsatzes (S. 191) formulierte Ergebnis entbehrt einer gesicher- 


ten Grundlage und ist mit Entschiedenheit abzulehnen. 
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den sich in nichts von denen zwischen der vom Verfasser des Etym. Magnum 
herangezogenen und den erhaltenen Hss. A und B des Etym. Genuinum. 
Das hatte Wentzel richtig erkannt, als er das Ergebnis seiner Untersuchung 
mit den Worten „das p und der Galeanus stehen einander unvergleichlich 
nüher als sonst in der lexikographischen Litteratur zwei Handschriften 
desselben Werkes“ zusammenfaßte. Die Entdeckungen des Berolinensis und 
des Zavordensis bestätigen dieses Ergebnis. 

Viele der von Alpers konstatierten Trennfehler haben sich dagegen als 
Irrtümer herausgestellt (darunter einige schwerwiegende), die auf mangel- 
hafte Kenntnis der Quellen des immer noch unedierten Etym. Genuinum 
sowie der Überlieferung des Lexikons des Photios zurückzuführen sind. 

AbschlieBen móchte ich mit einem Zitat von Wentzel aus seiner vorbild- 
lichen Analyse der A&&sıs éytopixat (GGA 159, 1897, 630): „Dabei wird 
P[hotios] in den Theilen, wo Galeanus und Atheniensis fehlen, durch das 
AsÉuxóv Óxyropuxóv im Etym. Genuinum, das mit Sicherheit, und durch 
das ... lex. Sabbaiticum, das durch Vermutung auf das Lexikon des 
P[hotios] zurückgeführt werden kann, vertreten.“ 

Die auf Grund seiner Quellenanalyse gewonnene Erkenntnis, daß das 
Lexikon Sabbaiticum vermutlich auf das Lexikon des Photios zurückgehe, 
wurde durch die Entdeckung des Zavordensis glänzend bestätigt. Seine mit 
Gewißheit ausgesprochene These, daß das Rhetorikon von Photios selbst 
abhüngig ist, wird nicht mehr lange bestritten werden kónnen. 
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ZUR UMARBEITUNG RHETORISCHER TEXTE DURCH 
SYMEON METAPHRASTES! 


Mit Symeon Metaphrastes verbindet man seit den grundlegenden Stu- 
dien von H. Zilliacus? die stilistische Umarbeitung der älteren hagiogra- 
phischen Literatur nach klassizistischen Kriterien? Daß diese Beurteilung 
nicht für alle metaphrastischen Texte zutrifft, und daß Symeon auch in den 
Inhalt seiner Vorlagen eingreift, soll an Hand einiger Texte gezeigt werden. 
Als Grundlage wurden bisher Hypomnemata des Symeon Metaphrastes 
über biblisehe Heilige und die entsprechenden Enkomien des Niketas 
Paphlagon* herangezogen?. Ausschlaggebend für diese Auswahl der 
Texte war die Beobachtung, daß Niketas’ Enkomien auf die Heiligen Ana- 


! Erweiterte Fassung eines Kurzreferates am XVIII. Internat. Byz. Kongr. Moskau, 
8.-15. August 1991. Die vorgetragenen Beobachtungen entstammen der Auseinandersetzung 
mit metaphrastischen Texten im Rahmen einer Diplomarbeit, die von W. Lackner betreut 
wurde. Ihm verdanke ich nicht nur die Anregung zu diesem Thema, sondern auch zahlreiche 
Hilfestellungen im Verlauf meiner Arbeit. In den folgenden Jahren sollen die bislang gewon- 
nenen Erkenntnisse auf einer ausgeweiteten Textgrundlage überprüft und vermehrt werden. 

2 H.ZirrrAcus, Das lateinische Lehnwort in der griechischen Hagiographie. BZ 37 
(1937) 302-344. ders., Zur stilistischen Umarbeitungstechnik des Symeon Metaphrastes. BZ 
38 (1938) 333-350. 

3 Dies ist auch einem kürzlich erschienenen zusammenfassenden Artikel über Symeon 
Metaphrastes zu entnehmen: M.-H. ConcourpEau, Syméon Métaphraste, in: Dictionnaire de 
Spiritualité 14 (1990) 1383-1387. 

4 Zur Person s. R. J. H. Jenkins, A Note on Nicetas David Paphlago and the Vita 
Ignatii. DOP 19 (1965) 241—247; A. SoLiGNAC, Nicétas le Paphlagonien, in: Dictionnaire de 
Spiritualité 11 (1982) 221-224; zuletzt B. FLusiN, Un fragment inédit de la Vie d'Euthyme 
le patriarche? TM 10 (1987) 233-260. 

5 Zusammenstellung der Texte in alphabetischer Reihung der im folgenden verwende- 
ten Abkürzungen: 

Io. Passio Art.: Passio S. Artemii (BHG 170-171c), ed. B. KorrER, Die Schriften des 
Johannes von Damaskus (Patristische Texte und Studien 29) V. Berlin 1988, 183-245. 

Ios. Ant.: Flavius Iosephus, Antiquitates Iudaicae X. ed. B. Nızsz, Flavii Iosephi opera 
II. Berlin ?1955, 328-392. 

Nik. Dan.: Niketas Paphlagon, ’Eyxagıov eis tov ueyav npophrnv Aavel xal sic tod Tpeig 
rraiSag 'Avxviav, "Ataplav xoi Mio. (BHG 488b), ed. F. Harkin, Un inédit de Nicétas le 
Paphlagonien: l'éloge du prophète Daniel, in: KAOHTHTPIA. Festschrift für J. M. Hussey. 
Athen 1988, 287-302. 

Nik. Luc.: Niketas Paphlagon, ' Eyxógtov eig tov &ytov xal raveipnuoy &nóoroXov Aoux&v zën 
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stasia (BHG 78), Georg (BHG 675z), Matthšus (BHG 1228) und Philippus 
(BHG 1530) als Vorlage der jeweiligen metaphrastischen Texte (BHG 77; 
676; 1226; 1527) gedient hatten®. Da seit einigen Jahren mehrere Enko- 
mien des Niketas Paphlagon — darunter auch vier auf biblische Heilige — in 
einer Edition durch F. Halkin vorliegen’, wurden auch sie auf ein mög- 
liches Verhältnis zu metaphrastischen Texten untersucht. Dabei konnte in 
zwei Werken des Niketas die Vorlage des Metaphrasten festgestellt werden: 
die metaphrastischen Hypomnemata über den Evangelisten Lukas (BHG 
991) und den Propheten Daniel (BHG 485) beruhen nämlich weitgehend auf 
den entsprechenden Enkomien des Niketas (BHG 993c; 488b5). Zur Abfas- 


ebayyemothy (BHG 9930), ed. F. HALKIN, Saints de Byzance et du Proche-Orient. Seize textes 
grecs inédits (Cahiers d’Orientalisme 13). Genéve 1986, 125-132. 

Nik. Matth.: Niketas Paphlagon, 'EyxÓutov de tov &ytov xal Tavebpnuov &zóctoAov xal 
evayyeaothy MarSatov (BHG 1228), PG 105, 217-236. 

Nik. Phil.: Niketas Paphlagon, ’Eyxdwuov eic tov &yıov xol Tavedojuoy &róocoAov Didınzov 
(BHG 1530), PG 105, 164-196. 

Sym. Dan.: Symeon Metaphrastes, ‘Yröuvnpa eis tov uéyav npophrnv Aavına xad cic tode Tees 
reaidas “Avaviav, ’Alaplav xai Misanı (BHG 485), PG 115, 371-401. 

Sym. Luc.: Symeon Metaphrastes, *Yzóuvnua el; Aoux&v tov &ytov &xóotoAov xal ebayye- 
Aerch (BHG 991), PG 115, 1129-1140. 

Sym. Matth.: Symeon Metaphrastes, ‘Yréuvnua eis Matðaľov tov &yıov kmóozokov xal 
edayyelıorhvy (BHG 1226), PG 115, 813-820. 

Sym. Phil.: Symeon Metaphrastes, ‘Yxéuvyya cic tov &yıov Amen (BHG 1527), PG 115, 
188-197. 

* Anastasia: P. DEvos, Sainte Anastasie la vierge et la source de sa passion. BHG 762. 
An Boll 80 (1962) 33-51, bes. 47-51; vgl. dazu auch K. KRUMBACHER, Der heilige Georg in der 
griechischen Überlieferung (hrsg. A. EngHARD). München 1911, 186, der in Bezug auf die 
beiden Texte über Anastasia von „auffälligem Anklang“ und „einer gewissen Beziehung des 
Metaphrasten zu Niketas Paphlagon“ spricht. 

Georg: KRUMBACHER, Hl. Georg 182-186; A. EHRHARD, Überlieferung und Bestand der 
hagiographischen und homiletischen Literatur der griechischen Kirche von den Anfüngen bis 
zum Ende des 16. Jahrhunderts. I Leipzig 1937, II 1938, II 610-611 u. 707-708. 

Matthäus: W. Lackner, Zu Editionsgeschichte, Textgestalt und Quellen der Passio 
S. Polyeucti des Symeon Metaphrastes, in: BYZANTIOX. Festschrift für H. Hunger. Wien 
1984, 221-231, 229. 

Philippus: W. Lackner, Die Gestalt des Heiligen in der byzantinischen Hagiographie 
des 9. und 10. Jahrhunderts, in: The 17" Intern. Byz. Congr. Washington 1986. Major Papers 
523—536, 526. 

? S. die Angaben zu Nik. Luc. und Nik. Dan. 

š Daß Symeon in der Deutung der Vision LXX Dan. 2 und 7 dem Enkomion des 
Niketas Paphlagon folgt, ist zuvor schon von G. Podskalsky beobachtet worden (G. Pops- 
KALSKY, Byzantinische Reichseschatologie. Die Periodisierung der Weltgeschichte in den 
vier Großreichen (Daniel 2 und 7) und dem tausendjährigen Friedensreiche (Apok. 20). Eine 
motivgeschichtliche Untersuchung (Münchener Universitäts-Schriften. Reihe der Philosophi- 
schen Fakultät 9). München 1972, 42. 
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sung dieser Texte zog der Metaphrast aber nicht nur die bereits genannten 
Quellen heran. Der Bericht über die Reliquientranslation des Evangelisten 
Lukas geht nümlich auf die Passio S. Artemii des Johannes von Damaskus 
(BHG 170-1716)? zurück!?, und das 10. Buch der Antiquitates Iudaicae 
des Flavius Iosephus fand im metaphrastischen Text über den Propheten 
Daniel in gleichem MaBe Niederschlag wie Niketas’ Enkomion!!. Symeon 
weist im Daniel-Hypomnema an zwei Stellen sogar ausdrücklich auf seine 
historische Quelle hin!?. Außerdem entnimmt der Metaphrast in diesem 
Text vor allem den Wortlaut der in direkter Rede abgefaßten Passagen der 
Septuaginta!?. Eine solche Verarbeitung mehrerer Quellen wurde bereits 
für 19 Texte des metaphrastischen Menologiums festgestellt!*, die Hypo- 
mnemata über Lukas und Daniel sind diesen jetzt zuzuzühlen. 

Es stellt sich nun aber die Frage, nach welchen Kriterien Symeon bei der 
Auswahl seiner Vorlagen vorging. Die Enkomien des Niketas Paphlagon 
sind nämlich nicht nur in Spezialpanegyriken überliefert!?, einige haben 
auch — wie die Enkomien auf Lukas, Philippus, Matthäus und Daniel — 
Eingang in die jüngste vormetaphrastische Fassung des Menologiums ge- 
funden'®. Dabei handelt es sich um jene Sammlung, von der A. Ehrhard 
vermutet, sie sei „die unmittelbare Vorläuferin des metaphrastischen Meno- 
logiums“ 17. Er stützt seine Aussage auf die Beobachtung, daß die dieser 
Fassung angehórenden Handschriften zahlreiche metaphrastische Vorlagen 
enthalten. Editionen dieser Vorlagen lassen erkennen, daß es nicht nur der 
Textbestand ist, auf Grund dessen wir diese Handschriften dem Umfeld des 


9 Auf dieser Passio beruht, wie J. Bidez feststellte, auch das metaphrastische Marty- 
rium S. Artemii (BHG 172). (J. Bınez-F. WINKELMANN, Philostorgius Kirchengeschichte. 
Berlin 21972, XLIV; Eurnaro II 391.) Es ist dies der einzige mir bisher bekannte Text, den 
der Metaphrast mehrmals verarbeitet. 

10 To. Passio Art. 16, 1-17, 8 ~ Sym. Luc. 1137 B, 5-1140A, 8. 

!! Tos. Ant. 370, 15-376, 16 ~ Sym. Dan. 371B, 1-377 D, 1; Ios. Ant. 376, 18-377, 13 
u. Nik. Dan. 298, 29-301, 18 ~ Sym. Dan. 377 D, 6-384 A, 8 (Einschub von Nik. Dan. 290, 
39-291, 4 in Sym. Dan. 381C, 12-D, 7); Ios. Ant. 377, 17-378, 4. 381, 1-388, 13 ~ Sym. Dan. 
384 A, 9-389D, 11; Nik. Dan. 291, 30-292, 41 ~ Sym. Dan. 392, 4-393 A, 15; Ios. Ant. 389, 
3-391, 15 ^ Sym. Dan. 393A, 15-396 B, 5; Nik. Dan. 295, 4-297, 22 — Sym. Dan. 396B, 
12-400D, 4; Nik. Dan. 293, 11-18 ~ Sym. Dan. 401C, 13-D, 9. 

12 Sym. Dan. 384C, 4-5 óc "lone raüra xxt pépog furen Sryouuévo; 389 D, 12-13 
luchnro xal tabta meds AéEw zéi "loudaio auvreraxter. f f 

Ú Dan. 3, 12 in Sym. Dan. 380B, 11-13; Dan. 3, 26 in Sym. Dan. 380D, 8-10; Dan. 3, 
93 in Sym. Dan. 381A, 11-12; Dan. 3, 95-97 in Sym. Dan. 381 B, 13-C, 8; Dan. 6, 8 in Sym. 
Dan. 388C, 14-D, 2; Dan. 7, 5 in Sym. Dan. 392A, 13. 

14 Lackner, Passio S. Polyeucti 228-231; ders., Gestalt des Heiligen, 526. 

5^ EHRHARD II 237-242. 

16 EHRHARD I 464-468; 496-499; 521-525. 

U EurHaro I 525. 
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metaphrastisehen Menologiums zuzuordnen haben: J. Noret zeigte in seiner 
Ausgabe eines Enkomions auf Jakobus den Herrenbruder (BHG 766), daß 
das metaphrastische Hypomnema (BHG 764) der Textvariante des Cod. 
Coisl. 110, eines Vertreters eben dieser jiingsten vormetaphrastischen Fas- 
sung, am nächsten steht!*. Dies bestätigt auch ein Vergleich des Martyrium 
Š. Longini (BHG 989)!? mit seiner Vorlage, dem Martyrium eines Ps. 
Hesychios von Jerusalem (BHG 988)? 

Ps. Hesych. c. 15, 14-18 ’Aoreponpöswrog ó ric xal tH unrpl meocyehav 

xal mapa thy mAeupkv Aoyylvov &otp&rtov die Ewopöpog nap Thy TJALoochv 

axtiva, moAÀ xt Hu WeTwp, MoAAKuLc BE wed’ Husoay patvduevoc, xal od xo 

óvap uóvov, &AA& uèv xal qavepüc éupaviTerat wor uaprópov Tpóro. 

Coisl. 110 ’Aorepöeıg thy Sw 6 nais xal fiuepov Zuel tH untpl mpocyeddv 

xal map thy tAcvpav Aoyyívou &ovp&r tov Oc Éooqópoc Thy Zuch raps- 

Anbver axtiva, TtoAMxt èv výxtTwp, TOAAGKIC SE xod Ue huépav paıvöevog, 

e ob xaT’ dvap uövov, KAA piv xal pavepdds Zupavilerat uot uxprópov 

TOOT. 

Sym. Long. 44A, 6-8 ... xal viv fjuspóv uot tH unrpi npocyerğ, voxtwo 

xal ued’ fu£pav popnT@v tyraic xxi uxptiewv ovvdoaCdmevoc. 

Neben diesem sprachlichen Anklang gibt es noch eine weitere Ubereinstim- 
mung zwischen dem metaphrastischen Text und dem Martyrium des Ps. 
Hesychios in der Fassung des Cod. Coisl. 110: Wie in der Menologienhand- 
schrift, so fehlt auch bei Symeon ein Satz, den alle anderen Textzeugen 
überliefern?!. 

Somit sind A. Ehrhards Vermutungen durch textkritische Beobachtun- 
gen bestütigt, und weitere Editionen metaphrastischer Vorlagen werden 
wohl noch mehr Beispiele dieser Art bringen. Wie sich das metaphrastische 
Lukas-Hypomnema zu dem ebenfalls im Cod. Coisl. 110 überlieferten Text 
von Niketas' Enkomion verhält, ist an Hand der Ausgabe durch F. Halkin 
nicht zu überprüfen. Sie beruht n&mlich auf Par. gr. 755, einem Spezialpane- 
gyrikon, und enthält nur die Varianten des Cod. Ath. Iber. 426. Auch das 
Enkomion auf Daniel wurde nur nach einer Handschrift, die ausschlieBlich 
Enkomien des Niketas Paphlagon enthält, Par. gr. 1180, ediert. Die bisheri- 


'8 J. Noper, Un éloge de Jacques le frère du Seigneur (Studies and Texts 44). Toronto 
1978, 103-105. 

19 PG 115, 32-44. 

20 Als metaphrastische Vorlage festgestellt von Eunnanp II 391; ed. M. AuBINEAU, Les 
homélies festales d' Hésychius de Jérusalem (Subsidia Hagiographica 59). Bruxelles 1980, II 
817-844. Da im Cod. Coisl. 110 nur die Schlußpassage dieses Textes überliefert ist, be- 
schränkt sich der zu vergleichende Text auf Ps. Hesych. c. 15, 11-31 ~ Sym. Long. 44A, 
4-16. 


2 993.94 z M 
! c. 15, 23-24 Ges — Suvoroyotver. 


siad ON 
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gen Beobachtungen zeigen aber doch schon, daß der Metaphrast seine 
Vorlagen in erster Linie den Menologien entnahm und diese Texte zu ergän- 
zen suchte. 

Vergleicht man nun die metaphrastischen Hypomnemata mit den Enko- 
mien des Niketas Paphlagon, so fallen zunächst Kürzungen in größerem 
Ausmaf auf. Symeon strafft seine Erzühlung v. a. in den rhetorischen Passa- 
gen: Er übernimmt beispielsweise die Prooimien der Enkomien nie, sondern 
stellt immer eine eigene, wesentlich kürzere Einleitung an den Beginn seiner 
Umarbeitungen”. Auch die Anrufungen des Heiligen — jeweils am Ende der 
Enkomien des Niketas? — finden keinen Niederschlag in den metaphrasti- 
schen Hypomnemata. In Partien, die Symeon aus seiner Vorlage über- 
nimmt, kürzt er ausladende Schilderungen und Aufzählungen entweder 
durch Auslassung einzelner Worte oder durch Verallgemeinerung. Im ersten 
Fall verzichtet Symeon meist auf ein Element der Aufzühlung, wie wir sie 
bei Niketas lesen”: 

Nik. Luc. 128, 23-25 x«l cic Bd obtw xal Adyous xal dutAiag tod ` noob 

YEYOVOS ... 

Sym. Luc. 11320, 8-11 x«i elc dyıv abtina xat Aöyoug tod "Inood yiyveraı, 

76 mepixarrss Boyelov zéi nohutlu Tio x&pvroc upo 25. 

Häufiger als durch Auslassung einzelner Worte kürzt Symeon aber durch 
Verallgemeinerung?$: 

Nik. Phil. 176 D, 1-177 A, 4 Eic tadtyy (sc. Hierapolis) ó ueyas Pirros 

UETĂ vc axpas meptdSouc, Uer Tobç TTAVTOSATTOLG xvdbvouc, TOUS TEOVOUG, 

Tobc KOTOUG, uev& Tag zone Erte TOD edayyedlov Baa&vouc xat Bilder. 

Buerg TH Tevedate. 


22 Nik. Luc. 126, 1-127, 11: Sym. Luc. 1129A, 1-10 (Diesen beiden Passagen ist nur das 
Zitat 2 Kor. 8, 18 gemeinsam.); Nik. Phil. 164C, 10-169B, 5: Sym. Phil. 188A, 1-10; Nik. 
Matth. 217C, 4-224C, 1: Sym. Matth. 813B, 1-C, 13; Nik. Dan. 288, 1-289, 12: Sym. Dan. 
371B, 1-5. 

23 Nik. Luc. 132, 1-16; Nik. Phil. 184A, 7-D, 4; Nik. Matth. 233 B, 10-236 B, 2; Nik. 
Dan. 301, 24-302, 5. 

24 Weitere Beispiele für diese Vorgangsweise: Nik. Luc. 131, 3-4 ~ Sym. Luc. 1133B, 
9-10 (4-gliedrig — 3-gliedrig); Nik. Luc. 131, 9-10 — Sym. Luc. 1133C, 14-D, 2 (4-gliedrig 
> 3-gliedrig); Nik. Phil. 176C, 12 ^ Sym. Phil. 193A, 13 (2-gliedrig > 1-gliedrig); Nik. Phil. 
180B, 10-11 ~ Sym. Phil. 196A, 4—5 (2-gliedrig > 1-gliedrig); Nik. Dan. 297, 8-9 ~ Sym. 
Dan. 400C, 3 (3-gliedrig — 2-gliedrig). 

25 Hier fügt der Metaphrast, charakteristisch für seine Vorgangsweise, seiner Vorlage 
einen bildhaften Vergleich hinzu. 

26 Außer an der hier ausführlich zitierten Stelle noch in Nik. Luc. 129, 5-7 ~ Sym. Luc. 
1132D, 2-3; Nik. Phil. 176A, 1-5 ~ Sym. Phil. 192C, 8-9; Nik. Phil. 176A, 14-B, 1 Sym. 
Phil. 192D, 1-193A, 1; Nik. Matth. 228C, 2-7 ~ Sym. Matth. 816C, 15-D, 1. 
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Sym. Phil. 193A, 15-16 ... öv icpérarov (co Verb tov uuplov 

éxetvov brép tod edayyedlov Séyetat x&uaTtov. 

In diesem Textbeispiel ersetzt der Metaphrast eine Aufzühlung durch einen 
von ihm eingebrachten umfassenden Begriff. Dies ist auch der Fall, wenn er 
die von Niketas gewählten Worte Aula xai rapatvécers mit Aöyoı wiedergibt 
(Nik. Luc. 128, 24-25 ~ Sym. Luc. 1132C, 10), tae ... x«xoxa9síac, the 
dotevelac, the raraınwplas ... boa dvéthn ZU Toà và Bue Serot&mevos 
verkürzt (Nik. Luc. 131, 3-4 ~ Sym. Luc. 1133B, 9), oder reipa xal vx» 
durch séin ersetzt (Nik. Luc. 128, 10 ~ Sym. Luc. 1132A, 8-9). An anderen 
Stellen kann er aber auch verallgemeinernde Begriffe aus seiner Vorlage 
übernehmen: 

Nik. Phil. 180A, 4-7 xal náðeciv ó Arad xal otaved xol Savetw 

TPOGOMLLAYXKOS on$p juv (Avdpwros Y&p Tiv), &v&ocr TH husoa tH oltm, ... 

Sym. Phil. 193C, 12-13 ... xai x&9&ow Önırnoas ó dmadhs Su teitys te 

&vxotkc £X vexpOv, ... 

In Passagen, die Niketas ausladend und weitschweifig gestaltet, ist das 
Bemühen Symeons um Knappheit im Ausdruck durchwegs deutlich zu 
erkennen. 

Die Bearbeitungen des Metaphrasten sind aber nicht nur der rhetori- 
schen Amplifikation zu einem groBen Teil entledigt, sie unterscheiden sich 
auch in der Wortwahl wesentlich von ihren enkomiastischen Vorlagen. 
Wenn Symeon £ripéugoua: durch Ave äi (Nik. Luc. 129, 11 ~ Sym. Luc. 
1132 D, 10), xararpuodo rod &ya9o0 durch uer£yo tot &yo909 (Nik. Phil. 172A, 
14 ~ Sym. Phil. 189A, 14), 3ax&vr durch tpoph (Nik. Dan. 296, 14 ~ Sym. 
Dan. 397 D, 1), A&pva& durch copóc (Io. Passio Art. 18, 11 ^ Sym. Luc. 
1140 B, 3), dA@Byto¢ durch &gaxBfc (Nik. Dan. 297, 15 ~ Sym. Dan. 400C, 
12), i$uvevf durch én’ £095 (Nik. Phil. 180C, 10 ^ Sym. Phil. 196 B, 4), oder 
etwa vrrióSev durch &x raudög (Nik. Luc. 127, 15 ~ Sym. Luc. 1129B, 4-5) 
ersetzt, so senkt er damit die Stilstufe seiner Vorlage. Die Antwort auf die 
Fragen, inwieweit er dabei systematisch vorgeht, und ob er etwa Hilfsmittel 
zur Umarbeitung seiner Vorlagen heranzieht, bleibt noch weiteren Unter- 
suchungen vorbehalten. Es sei hier nur darauf hingewiesen, daß für einige 
Umsetzungen sehr wohl Entsprechungen im Lexikon des Hesych festzustel- 
len sind”. 

Nur ein Stilmittel der byzantinischen Rhetorik ist in den metaphrasti- 
schen Hypomnemata in größerem Ausmaß zu beobachten als in den Enko- 





2: Hesychii Alexandrini Lexicon. A-O ed. K. LarrE, Kopenhagen 1953-1966. TI-Q ed. 
M.Scumipt, Jena 1861. (* kennzeichnet Entsprechungen mit dem Kyrill-Glossar): *4168- 
tov’ &BAaféc; dankvn vpogf; *idurevss' En’ ebhelav tetapévov; *A&pvaE ` x1Be Tóc, copds, xkuntoa; 8. 
auch unten A.50. 
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mien des Niketas. Der Anteil der nach dem byzantinischen SatzschluBgesetz 
regelmäßigen Schlüsse liegt nämlich in den Texten Symeons wesentlich 
höher als in denen des Niketas®. Die metaphrastischen Texte weisen bei 
den starken Einschnitten für die Klauselformen 2 und 4 Werte zwischen 
75,3%, und 91,8%, auf??, die Enkomien des Niketas hingegen nur 30,1% bis 
38,6%. Das gezielte Vorgehen des Metaphrasten wird besonders in den 
Passagen deutlich, die er fast wörtlich aus seinen Vorlagen übernimmt. In 
diesen Abschnitten erzielt er regelkonforme Schliisse oft nur durch eine 
leicht geänderte Wortstellung: 
Nik. Dan. 296, 2-9 «*O 38 Spdxwv obrog loóAoc &oxlv Ae, | Auuaiveodau 
u&v elBóc tolc éyyiCovow abt, | xat’ oddéva 8& tpórov ebepyereiv &vOrperrav 
obdéva Suvaröc Qv. || El 8’ Gre xal 8vrtóc korıv yvavar SÀ gu xol Thy Ota 
pdaerds, | AN? où 9eóc, | exizpedov, & Baorred, Kaya todtov nayalpıc &veu 
xal 6&B8ov xataxtevd. || Engas toryapoŭv Exeidev TO evdöcınov, | xal 
níocav oð xal oréap xal tetyag 6 Pavucoros hynxas | xol LACAS TETOLN)- 
x06, | sig TÒ otóua ToD Spkxovtog xod xsv. || Tà 88 payav &xeivoc aùtixa 
8tepp&yn. || l 
Sym. Dan. 397 B, 7-C, 1 «*O BE dpanwv ofge Loß6Aog dpız xal rovnpüg, | 
Aunalveodaı u&v eidac, | apedeiv de oddéva Suva tóc av. || El 8’ Be xal Iynrös 
£o yvdvar Frei xal thy gier pdapröc, | AAA où uiv ody Pedc oddaudic, | 
antroeov, & Bactred, xdvó todtov payatoag &vev xal 6&Bdov xataxtevd». || 
"Erıveboavros odv £v Todt tod Bacthéwe | nlocav ópoð xal otéap xal vobyac 
ó Bauugerée obrog &vlp HYyxws, | cira xal nalas "esou, | eis TO OTOH 
nadine tod Sedxovtoc. || 'O è payay Giruuzat npo Tue. ll 
Die Auswertung dieser Passage?! ergibt folgendes: 
0-OP > 4-PO; 3PrO > 4PrO; 0-00 > 0-00; 2-PO ^ 2-PO; 1-00 ^ 2-00; 


28 Für diese Untersuchung wurden vor allem Passagen herangezogen, in denen die 
metaphrastischen Hypomnemata auf den Enkomien des Niketas Paphlagon beruhen. Dies 
ergibt pro Text einen Umfang von 4-6 Spalten in Mignes Patrologia Graeca: Nik. Luc. 127, 
12-131, 33 ~ Sym. Luc. 1129A, 1-1137B, 4; Nik. Phil. 172A, 4-181 B, 10 ~ Sym. Phil. 
189A, 5-196C, 9; Nik. Matth. 225 B, 3-233B, 9 ~ Sym. Matth. 813B, 1-820C, 9; Nik. Dan. 
291, 30-297, 22 ~ Sym. Dan. 392A, 4-400D, 7. 

29 Sym. Luc. 88,6%; Sym. Phil. 91,8%; Sym. Matth. 80,6%; Sym. Dan. 75,3%. Auch 
die schwachen Einschnitte zeigen einen zum Teil hohen Anteil an regelmäßigen Schlüssen: 
Sym. Luc. 83,8%; Sym. Phil. 84,7%; Sym. Matth. 79,3%; Sym. Dan. 65,395. 

30 Nik. Luc. 38,6% (cl 43,1%); Nik. Phil. 34,9% (cl 39,7%); Nik. Matth. 38% (cl 
46,895); Nik. Dan. 30,1% (cl 35%). 

3! Die Klauselformen sind in der von W. Hörandner eingeführten Schreibweise angege- 
ben: W. HóRANDNER, Der Prosarhythmus in der rhetorischen Literatur der Byzantiner 
(W BS 16). Wien 1981. 

Da Symeon dem Satzbau seiner Vorlage meist nicht so getreu folgt wie im angeführten 
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4-PO — 4-PO; 3-PPr > 4-PP; 4-PrO — 2-00; 4-PO > 4-PO; 3-PrP > 
2-PPr; 3-PP > 4-PrP. 

Selbst wenn die Zahl der regelkonformen Schliisse nicht in allen vier von mir 
untersuchten Texten über 80% liegt??, so ist doch festzustellen, daß Sy- 
meon den Anteil der regelmäßigen Klauselformen in Relation zu seinen 
Vorlagen wesentlich hebt. Dieses Ergebnis steht in gewissem Widerspruch 
zur Feststellung H.Zilliacus’, daß der Metaphrast das Satzschlußgesetz 
zwar hier und da, aber nicht konsequent beachtet?. Hierüber müssen 
weitere Untersuchungen Aufschluß geben. 

Symeon Metaphrastes beschränkt sich aber nicht auf eine stilistische 
Umarbeitung seiner Vorlagen. Sein Interesse an einer detailreichen, auch 
nach historischen Gesichtspunkten glaubwürdigen Lebensbeschreibung des 
jeweiligen Heiligen und die in metaphrastischen Texten háufig zu beobach- 
tende Schilderung menschlicher Empfindungen wurden bereits von 
W. Lackner?* bzw. F. Tinnefeld?? festgestellt. Darüberhinaus stößt man in 
metaphrastischen Texten auch immer wieder auf Erklärungen zu Personen 
der Handlung oder zu geographischen Angaben. Diese Hinzufügungen sind 
zwar meist nur von geringem Umfang, an ihnen wird aber deutlich, wie sehr 
Symeon bedacht ist, eine in sich geschlossene Erzählung zu verfassen. 
Manche Ergünzungen haben zudem wissensvermittelnden Charakter. So 
erfáhrt man im metaphrastischen Lukas-Hypomnema im Bericht über die 
Reliquientranslation des Evangelisten Lukas, die in die Zeit Konstantios' 
II. füllt, daB Konstantios der dritte Sohn Konstantin des GroBen war. Dafür 
findet sich in der Vorlage, der Passio S. Artemii des Johannes von Damas- 
kus, keine Entsprechung: 

Io. Passio Art. 16, 1-4 'Axoboac 8€ (sc. Konstantios II.), örı of népav 

"Iovpou Bapßapoı uéAXouctv Extotpateve TH TOV '"Pouatov XpyT, &r&pac 

&ró tod Liputov rrpög tov "Iotpov dehy xal modo aoc, tH Born ypóvov ovx 

oAlyov TotfjoxG ` 

Sym. Luc. 1137 B, 10-C, 1 Are: &xó tod Liputov mote npóc tov “Iotoov 

Kovoc&vtto; 6 Kevotavtivov tod weyéAov nais, tottos Zë xo HAixiav vOv 

aderApav. Kal poç «ot, tH 0x93 tod "Iorpou ypdvov od Beat orpatomedev- 


Beispiel, habe ich beim Vergleich der Klauselformen der metaphrastischen Texte mit denen 
der Enkomien nicht zwischen starken und schwachen Einschnitten unterschieden. 

# Dies ist der von W. Hórandner angegebene Grenzwert, ab dem man von einer 
Beachtung des SatzschluBgesetzes durch den jeweiligen Autor sprechen kann. 

3 ZiLLrACUS, Umarbeitungstechnik 347. 

* LACKNER, a O. (s. oben A. 14). 

35 F.TINNEFELD, Hagiographie und Humanismus — Die Darstellung menschlicher 
Empfindungen in den Viten des Metaphrasten, in: The 17th Intern. Byz. Congr. Washington 
1986. Abstracts of Short Papers 351-353. 
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cáp.evoc, Song robo xépxv TOD "Iotpou Bapß&poug péet Emiotparebenv TH 

‘Pouatwv &oy. 
Im Daniel Hypamnöina fügt Symeon dem Enkomion hinzu, daß Kyros, der 
Perserkönig, Nachfolger von Dareios dem Meder war®®: de 

Nik. Dan. 295, 8-10 Todrov (sc. B3) Zoeßero xoi ó Baoeús ` Kügog dé Fv 

Š II£oovc: xal nad” exkotny Arne Tpocxuvety. Aavını òè ouußLorng Tod 

Bastos xal r&v adtod qv emidokdtatos &ná&vvov. Mh 

Sym. Dan. 396C, 3-7 Toöro (sc. tò eidwrov BAA) zoéBero xal abrag Š 

Bacthetc. Küpoc Zu ofge, ó tov Aapetov dıadeäatevog, óc dpa zal zpàç Tov 

Aaa thy duotav Aapeie Stacatov Thy cuu Bothy re siye nal THY aUTOD 

pirwy Zebra ron. m f 
An anderen Stellen erweitert der Metaphrast bereits im Enkomion des 
Niketas vorhandene Angaben. So z. B. im Lukas-Hypomnema: Wührend 
Niketas nämlich nur erwähnt, daß der Evangelist Lukas aus Antiocheia 
stammte, ergünzt Symeon nicht allein die Lage der Stadt am Orontes, 
sondern auch — nach Apg. 11, 26 — daß dort die Jünger Christi zum ersten 
Mal „Christen“ genannt wurden: 

Nik. Luc. 127, 12-13 ... odx &chpou dt nölewg Totty’ ’Avrıoyeds Y&p 

nv. 

s Luc. 1129A, 11-B, 1 Tic obx olde thy 'Avrtóyou, TOS pw 8éceóc 

re xal ueyé9ouc, drug Šë Spey Eyer; Kal ofa ze abcr, xoi öndonv véuevat YY), 

ole òè &pdetat nova; "Opövrns obtéc éotty ` ÉvÓa xai medtor Gr emer THY 

rot XowtiavoU nAnow mezÀoórnxev ` èé he ó Velos Aovuxäsg TtpoEADOV, ... l 
Derartige Hinzufügungen zeugen nicht nur vom Bestreben des Autors, seine 
Erzählung in einen historischen Rahmen einzuordnen, sondern haben auch 
belehrende Funktion für das Publikum dieser Texte. Als Konzession an den 
Leser/Hörer verstehe ich es auch, wenn der Metaphrast im Matthäus- 
Hypomnema zur Verklärung Christi hinzufügt, daß sie sich am Berg Thabor 
zugetragen habe*’, und wenn er zur Erscheinung Christi vor den Jiingern 
die Ortsangabe ént ric Tadtralac ergänzt?®. Symeon baut in seine Metaphra- 
sen aber auch fiktive Angaben ein: Von Nathanael, der von Philippus zu 
Christus geführt wird, weiß er beispielsweise zu berichten, daß dieser schon 
lange Zeit ein Freund des Philippus gewesen set: u 

Nik. Phil. 172B, 2-4 ... xai np&rov eópnxóc (SC. Philippus) tov Noa: 


H mJ 2 £: 
vaha Thy rxpouctav eunyyeAlcato TOU &pyopevou. 


36 Darin folgt der Metaphrast dem Buch Daniel, denn nur dort ist ein „Dareios der 
Meder^ bezeugt (Dan. 6, 29 und 9, 1); vgl. LThK s.v. Dareios. . M 

37 Nik. Matth. 229 B, 15 thy ént tod öpoug &Aħoiwow ~ Sym. Matth. 817B, 13-14 thy ev 
<6 Sper Tod Oafàp petapdppwow. 


38 Nik. Matth. 229B, 15 ~ Sym. Matth. 817C, 6-7. 
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Sym. Phil. 189B, 1-4 ... &ddr& npditov repıruyav tH Nadavanı, dc èx 
TOAAOD PlAoG adtod xai cuvndys Erbyyave, Thy Tob špxouévou rapovalay ody 





oe Ett wéddoveay, BAX’ Oo Aën napoŭoav ebyyyeAloato ° 
Durch diese Ergünzung, für die Symeon weder im Enkomion des Niketas 
noch im biblischen Bericht über die Berufung des Nathanael (Joh. 1, 45) 
einen Anhaltspunkt hatte, gelingt es ihm, die Person nicht unvermittelt in 
das Geschehen einzuführen. Die metaphrastische Erzühlung gewinnt so an 
logischem Zusammenhang. 

Diesem Ziel dienen auch die von Symeon an zahlreichen Stellen zum 
Ausdruck gebrachten Gedanken und Beweggründe der handelnden Perso- 
nen. Der Metaphrast erläutert darin, warum und in welcher Absicht Hand- 
lungen gesetzt bzw. unterlassen werden, und lenkt somit das Verstündnis 
seiner Erzühlung gezielt. Beispielsweise seien folgende Stellen genannt: 
Philippus folgt dem Ruf Christi, da er erkennt, daB Christus derjenige ist, 
den die Bücher Mose prophezeiten??. Am Ende seines Lebens hindert Phi- 
lippus die Menschen daran, ihn vor dem Kreuzestod zu retten, da er weiB, 
daß er zu Christus heimgehen wird 2. Lukas schließt sich Paulus an, da er 
sich danach sehnt, für den Glauben zu kümpfen*!, und Christus bleibt bei 
den Jüngern von Emmaus in der Absicht, ihre Gotteserkenntnis zu vermeh- 
ren”. Wie die Gegenüberstellung der metaphrastischen Texte mit den 
Enkomien zeigt, fehlen dort derartige Begründungen. Symeon vollzieht mit 
diesen, zur Verdeutlichung beitragenden Ergünzungen eine Hinwendung zu 
seinem Publikum, selbst wenn dieses nicht direkt angesprochen wird. Darin 
stehen die metaphrastischen Texte in krassem Gegensatz zu den Enkomien 
des Niketas, denn diese sind zum Teil sogar als Anrede an den jeweiligen 
Heiligen abgefaBt®. 


39 Sym. Phil. 189A, 5-10 ʻO 'Izcoüc ... duoAoueiv auth xpostpézeto' xal fe &xoboac cic 
pvhuny fxev ee Ov Ex maudös nepi Xprotod Beet ze xal ouvehéčarto ` xal rodrov èxeivov elvat Bt&yva, 
dv ai to} Mwocwg BiBhor EAeboeodeı Sazepov Btec&gouv. ( fehlt in Nik. Phil. 169 B, 10-172 A, 3). 

® Sym. Phil. 197A, 13-15 6 see 88 Tobroug exéoye Tç mde adTOV £yyeipfjosoc: det yp 
cov obra Exönunawv mpdc tov rodoupevov. ( fehlt in Nik. Phil. 181C, 9-D, 6). 

Nik. Luc. 131, 6-7 .. . xoi boas (sc. tadarmuptac) Iabro à Selo cvvexdnudy, ouvodorrropäv 
xal néng Beat ën Os xaxoüpyoc ovyxaxoraddy. ~ Sym. Luc. 1133C, 3-7 ... ouvoßoınöpos adit 
Aouxüc nadioraraı navtayoŭ xal ouvéxðnuoc, dyavmv ray ón&p sbosßeins ¿o@v xol Sid co0ro Yu @Še 
undoe Eauröv otpatiaty, usyor TE Beouiv de xanodpyos europa Kura. 

P Nik. Luc. 129, 14-16 ... nip 8& Jelov va: Aula Aude: èv Sulv, elta thc huépas Hy 


; TERES ` N ^ ` ` ; ICH 
xAw&on eic THY ATHY Tapabiacauevors ovy ouweh Bd xal tH teandln ovyxataxABels xal tod kptou 








TH XA&cet ywwodsic ... ~ Sym. Luc. 1133A, 3-9 [Tip òn eov «aic tovtov dvardurer duet: xal 
THs huépas Bee andere, elvat adv abroig tov Seonéryy rapeßıkoavro. 'O dé rhelova thy deoyvociav 





abrots Evdeivan BouAóuevoc, o) cuvéoty uóvov Amis, &XAX xal TH teanély ovyxatanAlverar TH ze TOD 
&prou xA&cet obrog, $xelvoc 6 tprhuepos elvat vexpds &xpiBéorepov Yuopıodeis. 
+ Zusätzlich zu den Prooimien und den Anrufungen — jeweils am Ende der Enkomien 
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Zu dem vom Metaphrasten vorgenommenen Änderungen, die dem Publi- 
kum das Verständnis der Texte erleichtern, zählen auch die Bibelzitate, die 
Symeon oft wórtlich in den Text aufnimmt. Er geht offenbar nicht davon 
aus, daß Anspielungen an in der Bibel geschilderte Begebenheiten oder an 
biblischen Wortlaut auch als solche verstanden werden, und schreibt das 
Zitat aus**. Im Gegensatz zu seiner Vorlage verweist er im folgenden 
Beispiel sogar ausdrücklich auf seine Quelle 5: 

Nik. Luc. 131, 23-24 u. 29... 6roo Bä tov xov &yõva teveAexec xal TOV 

ebay yeAuxóv Sedov Sunvoxes, . . . xal obtw thy TpÒG adtdov nlotw dulavtov ob 

TETHENXOS Dóvov, &AA& xal ror toic Bveor Sid tod ebayyerlov napadedw- 

KOC... 

Sym. Luc. 1137 B, 2-4 ... óc pera IIoaóAou xai adtrov 80vao9ot Ayer "` 

« Tov åyõva tov xaAóv Hyavıouar, tov Ópóuov veréAexa, trjv níatiw vevrjonxa, 

êp’ olg tév tig Óuxatooívnc ovépavov ånoxeiuevov. » 46 
Gerade in Texten über biblische Heilige kann Symeon die Bibel aber auch 
als zusätzliche Quelle heranziehen. Im Gegensatz zu den Enkomien des 
Niketas, die inhaltlich natürlich auch auf den biblischen Erzählungen beru- 
hen, diese aber in erster Linie nacherzühlen, übernimmt der Metaphrast den 
biblischen Wortlaut: 

Nik. Matth. 228A, 9-10 zehn 82 xal abrös ağdı adtov eic thy olxtav xal 

QtAogpooóvy SeEtobpevoc ... 

Sym. Matth. 816C, 3-11 ... dote xal dvaxeiuévo peta tata Ev vij oixío 

tQ 'ImooŠ cvvavaxcioda. abr xal Martbatov, èp’ & draropeicdar voie 

Dapicaioug xal Kvanuvdavssdu vOv uadnrav' «Ti dita peta reien 6 

biddoxalos budy oisi» tov dé dxoócavra påvar, € OÓ yocíav Éyovow ot 

isysortes iateob, GAA’ oí xaxõç Eyovres.» Kat, «Llogevdérvtes uddere ví 
otiw: "Eieoc Ó£Ac xai où Svoíav.» Ti toto Sain, Oo oó dixaiove Abe 
xahéoo ndvtws, 0110 Gpagtwiods eic ueravorav.*” 
Mit einer derart eindeutig als Zitat erkenntlichen Aufnahme der biblischen 
Worte steigert Symeon nicht nur die Authentizität seiner Erzählung, er 
erleichtert dadurch auch deren Verständnis, 
Ein weiteres auffallendes Element der metaphrastischen Erzählweise 


— sind dies noch folgende Passagen: Nik. Dan. 289, 13-290, 16; Nik. Luc. 128, 19-129, 28 und 
131, 12-33. 

* Nik. Phil. 172B, 12-C, 3: + Joh. 1, 46; 1, 49; 1, 51 in Sym. Phil. 189 B, 12-C, 10; Nik. 
Matth. 225 B, 12-C, 12: + Mt. 9, 9 in Sym. Matth. 816A, 12-14; Nik. Matth. 229C, 11-14: 
4- Mt. 28, 18 in Sym. Matth. 817C, 6-10; dazu zühlen auch alle in A. 13 genannten Stellen 
aus dem Daniel-Hypomnema. 

*5 Dies ist auch in Sym. Luc. 1133C, 10-11 der Fall. 

356 2 Tim. 4, 7-8. 

? Mt. 9, 10-13. 
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sind bildhafte Vergleiche. Symeon fügt sie meist Passagen, die er aus seinen 
Vorlagen tibernimmt, hinzu. So hat der Vergleich des Evangelisten Lukas 
mit einem Baum, der an einer Quelle gedeiht, keine Entsprechung im 
Enkomion des Niketas®*; ebenso die Formulierung, daß Lukas den Bil- 
dungsweg leichter absolvierte, als ein Vogel die Luft durchfliegt*®. Auch die 
Metapher des Fischernetzes, das die Gläubigen aufnimmt, geht im Philip- 
pus-Hypomnema auf Symeon zurück°®. Er ist also bestrebt, seine Meta- 
phrasen anschaulicher zu gestalten, als dies in den Vorlagen der Fall ist. 
Lebhafter wird die metaphrastische Erzählung durch den relativ häufi- 
gen Gebrauch der direkten Rede. Dies fällt besonders im Daniel-Hypo- 
mnema auf?!: : 
LXX Bel et Draco 28-31 xal éyéveto Oç hxovoav of BaßuAavior, Jya- 
vaxımcav Mav xal cuveccoóprnoxw Emi tov Baordéa xal sinav: o" Llovdaioc 
yéyovev ó BactAeóc ` tov BJA xatéoracey xal tov Op&xovra &réxvewev xad TOS 
lepeig xatéopatev.» Kat glav éatdvtes mod tov Bactdéa: «Tlapá&Sog uiv 
tov Aouäi cl 8$ uh, &roxtevoðuév oe xal tov olxóv cov.» Kal eldev 6 
Bactrevc ott Ereiyoucıv adrov opóðpa xal dvayxactels mapedwxev abtoic tov 
Aavını. Ot òè éveBadrov abtov cic tov Adxxov THY Aeóvtov, ... 
Nik. Dan. 296, 10-13 Taira tæv BafuXoviov of deisıdaıuoveoraron uh 
&veyxóvrec ovoteéportat uv ni tov BaciAéa, tartodvta SE tov Aavrhà. Kat 
6c napeötdou u? Bovdduevos. Of 8& toürov elc tov cv Àeóvrov Akxxov ebSécc 
evareppıubav * 
Sym. Dan. 397C, 1-14 IIpóc taŭra of tév BaBuXoviov ðerodaruovéotatot 
Bapéws Sieveyxóvrec, T Docuit te moocHADov xal tov Aavımı Einrnoavro ` 
Tjoxv yap &x&y voc Unb tod dpavods Sp&xovroc bnoßeßAnuevor xal roAAMv Sony 

















48 Nik. Luc. 127, 14-16 zavci uèv eideı naudeins Eoybralev vnrıödev eddic, kxpuc 38 Tüv Zeen 
xai «àv ' lou8atcv thy didAextov meradeupévos xal tH mat’ abtkc Heen x&v Beien ypapäv ueyahoovarc 
éototyetodto. ~ Sym. Luc. 1129 B, 4-8 navei Bé oyoracas £x nadòc elder rardelac, Thy te Lboav xal 
"Iou8aíav eic &xpov qovtyy naudeudels, xal ola Sévdpov mpdg tais nyyais Auberge Ti xal abEndels rH xar 
artis ueAEvr vv Selov ypapav Sreppuds Noxnro. 

# Nik. Luc. 128, 6-8 Eneb) obv bate elye tc Avdpunivng tv EEo9ev naudedcews réie TE 
pboeus xal &yyivolg navtag tobe xav! abtov brepBardAduevos poç Thy Sdyrotépav Aotzmóv xal kue[ve 
peratidera. ~ Sym. Luc. 1132A, 1-4 Enel òè téyer pboewg xol ueyéðer téyvnv &nacav Bä) fe 
adl À déoa mryvdv, Gc te THs dvOpwrivng elye naelac, modo thv SYyAotépay EEıv xol &uelvo 
ETC WHEL. 





50 Nik. Phil. 176 B, 1-3 ... z$ weyadnyoptg rod unpbyuaros xal talc rv Tepdteov ueyaroupyiats 
satay sic éntyvwow ye xat puxpöv tio &dAnPeiac. ~ Sym. Phil. 193A, 1-4 ... oe tod te 
xnpbypatos neyarnyopla xai tais napaddZorg Savpatorortats, ol& trot Buccóots Cwypdry, ic kantetas Hye 
xatà Boayd meds éxtyvwow. (Hesych.: xarà puxpóv ` work Bpayó). 

?! Im folgenden Text sind — etwas abweichend von den anderen Beispielen — Stellen, die 
dem biblischen Wortlaut nahe stehen, kursiv gedruckt, wührend Formulierungen, die Sy- 
meon aus Niketas' Enkomion übernimmt, durch Unterstreichung gekennzeichnet sind. 
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xat tod npophrou thy uavíav wdtvovtes. Ilpootacı voívov và Boost" 

« ITapáóoc ñub tov AavujA, Aeyovtes ` el Ai ov, GAAd oe dnoxtevoöuer. ATi Noc 

yàp "uiv dnd av Zoywr xadiotacm, Örı xai adtoc Jó? và "Iovóaicv poo- 

vic ». "Apéret xal zagaó(ócot todtoy eic yeigac adtay ó BaciAeóc, ody &xàv 

ag o08& Bovdduevos, mapadidwor ð obv čus’ of Bé AaBdvtec eig tov TOY 

Acévtwy A&xxov còc KadLäcıv 
Symeon entnimmt dabei den Wortlaut der von Niketas nacherzühlten Ge- 
schehnisse dem Text der Septuaginta und baut ihn so in die Erzählung ein, 
daß sie ihren referierenden Charakter verliert. Die Beobachtung eines ver- 
stürkten Gebrauchs der direkten Rede in metaphrastischen Texten wider- 
spricht allerdings den Ergebnissen von H.Zilliacus. Er stellte gerade im 
Ersetzen der direkten durch die indirekte Rede „einen grundsätzlichen 
Gegensatz zwischen Symeon Metaphrastes und seinen Vorlagen“ fest 52 
Dabei ist aber zu bedenken, daß die Texte, auf denen Zilliacus’ Unter- 
suchung beruht, durchwegs stilistisch einfache ältere Martyrien und Viten 
sind. Bei der Umarbeitung rhetorischer Texte geht Symeon offenbar anders 
vor. 

Somit hat sich der Eindruck vom Wesen der metaphrastischen Um- 
arbeitung dahingehend geändert, daß wir nicht mehr ausschließlich von 
einer rhetorischen Bearbeitung stilistisch wenig anspruchsvoller hagiogra- 
phischer Texte sprechen können. Symeon Metaphrastes ist vielmehr be- 
strebt, die Texte seines Menologiums auf eine einheitliche Stilstufe zu heben 
bzw. gegebenenfalls auch zu senken?. Er ergänzt seine Vorlagen durch 
historische Angaben und bemüht sich vor allem um eine logisch aufgebaute, 
anschauliche und im Vergleich mit den Enkomien des Niketas leichter 
zugängliche Lebensbeschreibung des jeweiligen Heiligen. 








52 ZILLIACUS, Umarbeitungstechnik 348-349. 

53 Es geht auch aus dem 'Eyxóutov eig tov Merappaorhv xüp Zupewv des Michael Psellos 
(BHG 1675) hervor, daß Symeon die älteren hagiographischen Texte sowohl dem Ohr des 
gebildeten Hörers erträglich, als auch dem des Durchschnittshörers zugänglich machte (edd. 
E. Kurrz-F. Drext, Michaelis Pselli Scripta Minora. Mailand I 1936, 94-107, bes. 102, 
28-103, 8). Ein eingehender Vergleich der bisherigen Ergebnisse über die Vorgangsweise des 
Metaphrasten mit den Angaben des Psellos steht noch aus. 

Mit der Beurteilung der metaphrastischen Umarbeitung durch Michael Psellos setzt sich 
J. Dummer in „Symeon Metaphrastes und sein hagiographisches Werk. Byz. Forschungen 18 
(1992) 127-136“ auseinander. Er weist auch darauf hin, daß Psellos die Umarbeitung Sy- 
meons keineswegs ausschließlich als Rhetorisierung älterer hagiographischer Texte be- 
schreibt. Zum Zeitpunkt der Abfassung der vorangehenden Ausführungen lag der genannte 
Artikel noch nicht vor. 








RALPH-JOHANNES LILIE / BERLIN 
MANUEL I. KOMNENOS UND FRIEDRICH I. BARBAROSSA 


Die deutsche und die byzantinische Italienpolitik während der zweiten Hälfte 
des 12. Jahrhunderts in der neueren Literatur 


Die politischen Ereignisse in Italien während der zweiten Hälfte des 
12. Jahrhunderts sind, soweit es die Byzantinisten betrifft, lange Jahre auf 
der Basis der Untersuchungen von Kap-Herr und Chalandon ausgewertet 
worden. Spüter wurden beide zumindest teilweise durch Ohnsorge und 
Lamma ersetzt!, dessen Bedeutung auch nicht durch einige schwerwie- 
gende Fehler gemindert wird?. Weiteres Material wurde vor allem durch 
Classen beigebracht und kommt auch heute noch ab und an in italienischen 
Archiven ans Licht?. Von der Mediaevistik hingegen wird — mit den ange- 
führten Ausnahmen - die Rolle, die Byzanz unter Manuel I. Komnenos in 
den italienischen Auseinandersetzungen gespielt hat, im allgemeinen igno- 
riert oder mit einigen Alibianmerkungen abgetan. 

Dieses Problem scheint mir, abgesehen einmal von dem grundsätzlichen 


t H. von Kar-Herr, Die abendlündische Politik Kaiser Manuels mit besonderer 
Berücksichtigung auf Deutschland, Amsterdam 1966 (Nachdruck der Ausgabe Strassburg 
1881); F. CHaLanpon, Les Comnéne I-II. Paris 1900/1912; W. OHNsoRGE in verschiedenen 
Aufsätzen, zumeist unter dem Aspekt des sog. Zweikaiserproblems, cf. die Sammelbände: 
Abendland und Byzanz. Darmstadt 1958; Konstantinopel und der Okzident. Aufsätze zur 
Geschichte der byzantinisch-abendländischen Beziehungen und des Kaisertums. Darmstadt 
1966; Ost-Rom und der Westen. Gesammelte Aufsätze zur Geschichte der byzantinisch- 
abendländischen Beziehungen und des Kaisertums. Darmstadt 1983; schließlich die Mono- 
graphie: Das Zweikaiserproblem im frühen Mittelalter. Die Bedeutung des byzantinischen 
Reiches für die Entwicklung der Staatsidee in Europa. Hildesheim 1947; P. Lamma, Comneni 
e Staufer. Ricerche sui rapporti fra Bisanzio e l’Occidente nel secolo XII, 2 Bde. (Studi 
Storici-Fasc. 14-18, 22-25). Roma 1955-1957. 

2 Beispielsweise die Fehldatierung der genuesischen Gesandtschaftsinstruktionen von 
1155 und 1169/72, die ihn naturgemäß zu Fehlinterpretationen der Politik dieser Jahre 
führen mußte: Lamma I 234ff.; IT 185. 

3 Cf. neben anderen P. CLASSEN, La politica di Manuele Comneno tra Federico Barba- 
rossa e le città italiane, in: XX XIII Congresso Storico Subalpino Alessandria 6-9 ott. 1968. 
Alessandria 1968, 265-279; zu den politischen Beziehungen Manuels zu den italienischen 
Städten cf. zuletzt noch den Aufsatz von R. Hızstanp, Manuel I. Komnenos und Siena. BZ 
79 (1985) 30-34. 
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Schubladendenken im heutigen akademischen Bereich, vor allem ein Pro- 
blem der immer weiter zunehmenden Spezialisierung zu sein, die in der 
Konsequenz dahin führen wird, daB immer mehr Forscher immer mehr von 
immer weniger verstehen. Darstellungen, die versuchen, ein Gesamtbild zu 
entwerfen und die Entwicklungen in den verschiedenen geographischen 
Bereichen miteinander in Beziehung zu setzen, sind selten und werden 
zumeist geringschätzig als Synthesen aus zweiter Hand abgetan‘. 

Das führt dazu, daß z.B. die Italienpolitik Friedrich I. Barbarossas 
häufig völlig getrennt von seinem Verhalten nördlich der Alpen abgehandelt 
wird®, während auf der anderen Seite das „italienische Abenteuer“ Ma- 
nuels ganz offenbar nichts mit der Politik dieses Kaisers in Kleinasien und 
gegenüber den Kreuzfahrerstaaten in Syrien und Palästina zu tun hat. 
Diese Trennung, die es dem einzelnen Forscher in gewisser Weise natürlich 
leichter macht, gilt im wesentlichen bis heute’. Ausnahmen gibt es wenige, 
und sie sind nicht unumstritten — wenn sie denn überhaupt zur Kenntnis 
genommen werden?. Als ein Beispiel für viele mag G. Day dienen, der in 


* Bezeichnenderweise im Gegensatz zu dem sog. Sachbuchmarkt, in dem solche Über- 
blicke sich seit langem hoher Wertschätzung erfreuen. 

5 Cf. die entsprechende Klage bei W. GEoRG1, Friedrich Barbarossa und die auswärti- 
gen Mächte. Studien zur Außenpolitik 1159-1180 (Europäische Hochschulschriften. Reihe III. 
Geschichte und ihre Hilfswissenschaften 442). Diss. Bern/Frankfurt M./New York/Paris 1990, 
4-7. 

6 Mit dem Balkan nur insofern, als sich dort bisweilen die deutschen und die byzantini- 
schen Interessen kreuzten und so, wenn auch eher beiläufig, zur Kenntnis genommen werden 
müssen; zu der Balkanpolitik, vornehmlich zwischen Ungarn und Byzanz cf. jetzt F. Maxx, 
The Ärpäds and the Comneni. Political Relations between Hungary and Byzantium in the 
12th Century. Budapest 1989, eine Arbeit, deren Wert allerdings beträchtlich unter der sehr 
lückenhaften Berücksichtigung der nichtungarischen Sekundärliteratur leidet. 

7 Früher übrigens nicht weniger, denn auch die vielgerühmte Synthese Chalandons ist 
eigentlich gar keine, sondern handelt die unterschiedlichen Räume jeweils hübsch getrennt 
in verschiedenen Kapiteln ab, ohne sie groß miteinander in Beziehung zu setzen. Bezeichnend 
ist in diesem Zusammenhang auch, daß die ideologischen Differenzen zwischen dem deut- 
schen Reich und Byzanz, bes. das sog. „Zweikaiserproblem“, weitgehend losgelöst von der 
gleichzeitigen politischen Entwicklung behandelt werden und so quasi in einem abstrakten 
Raum zu schweben scheinen, cf. insbesondere F. Kani, Römische Krönungspläne im Kom- 
nenenhause? Ein Beitrag zur Entwicklung des Zweikaiserproblems im 12. Jahrhundert. 
Archiv für Kulturgeschichte 59 (1977) 259-320; P. CLAssEN, Die Komnenen und die Kaiser- 
krone des Westens. Journal of Medieval History 3 (1977) 207-224; zu beiden R.-J. Litre, Das 
„Zweikaiserproblem“ und sein Einfluß auf die Außenpolitik der Komnenen. Byz. Forschun- 
gen 9 (1985) 219-243. 

8 Zu diesem Thema cf. jetzt vor allem R.-J. Litre, Byzanz und die Kreuzfahrerstaa- 
ten. Studien zur Politik des byzantinischen Reiches gegenüber den Staaten der Kreuzfahrer 
in Syrien und Palästina bis zum vierten Kreuzzug (1096-1204) (Poikila Byzantina 1). Mün- 
chen 1981; Ders., Handel und Politik zwischen dem byzantinischen Reich und den italieni- 
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seiner Arbeit über „Genua und Byzanz“ den byzantinischen Kurswechsel 
der Jahre 1169 bis 1171 zunächst ausschließlich mit der innergenuesischen 
Entwicklung begründete und später, als diese Interpretation bestritten 
wurde, die Kritik zwar konstatierte und teilweise auch akzeptierte, aber 
seine Darstellung nur insofern modifizierte, als er schlicht und einfach die 
strittigen Punkte ausklammerte?. Dennoch ist das Buch wichtig, weil es 
versucht, einen Zusammenhang zwischen der inneren Entwicklung Genuas 
und seiner Außenpolitik gegenüber Byzanz herzustellen. In ähnlicher Weise 
wertvoll ist 8. Borsaris neue, zusammenfassende Untersuchung über Vene- 
dig und Byzanz, die zwar im politischen Bereich ebenfalls jeden Versuch 
unterläßt, die venezianisch-byzantinischen Beziehungen auf einer breiteren 
Grundlage zu analysieren, aber doch wertvolles Material für die Erforschung 
der ökonomischen Entwicklung bereitstellt *. 

Demgegenüber hat der achthundertste Todestag Barbarossas zwar 
naturgemäß zu einer Flut von Tagungen und Publikationen geführt, aber 
kaum Substantielles zu Tage gebracht. An dieser Stelle können, schon aus 
Platzgründen, natürlich nicht alle jüngst erschienenen Arbeiten über die 
deutsche und über die byzantinische Italienpolitik kritisch aufgearbeitet 
werden. Aber es erscheint sinnvoll, den Versuch zu unternehmen, die ver- 
schiedenen Auffassungen über das Zusammentreffen zwischen Byzanz und 
dem Regnum Theutonicum in der zweiten Hälfte des 12. Jahrhunderts 
anhand zweier konkreter Beispiele zu diskutieren, die man wohl als Kern- 


schen Kommunen Venedig, Pisa und Genua in der Epoche der Komnenen und der Angeloi 
(1081-1204). Amsterdam 1984; sowie als Ergänzung für die innerbyzantinische Entwicklung: 
Dzns., Des Kaisers Macht und Ohnmacht. Zum Zerfall der Zentralgewalt in Byzanz vor dem 
vierten Kreuzzug, in: VARIA I (= Poikila Byzantina 4). Bonn 1984, 9-129. Zu diesem Thema 
zuletzt J.-C. CHEYNET, Pouvoir et contestations à Byzance 963-1210 (Byzantina Sorbonensia 
9). Paris 1990. I f I 

? G. Day, Manuel and the Genoese: A Reappraisal of Byzantine commercial Poliey in 
the Late Twelfth Century. Journal of Econ. History 31 (1977) 289-301; Ders., Byzantino-Ge- 
noese Diplomacy and the Collapse of emperor Manuel's Western Poliey 1168-1171. Byz. 48 
(1978) 393-405; beiden Aufsätzen zugrunde liegt die Dissertation des Verfassers (Genoese 
Involvement with Byzantium 1155-1204: A Diplomatic and Prosopographical Study) jetzt 
stark erweitert und überarbeitet unter dem Titel: Genoa’s Response to Byzantium 
1155-1204. Commercial Expansion and Factionalism in a Medieval City. Urbana-Chicago 
1988; zur Kritik cf. Litre, Handel und Politik 87ff., zuletzt in BZ 83 (1990) 113-115. Wer 
nur das tiberarbeitete Buch Days benutzt und nicht seine ülteren Arbeiten, würde von der 
ursprünglichen Theorie kaum noch etwas erfahren. Insofern ist es nicht ohne eine gewisse 
Ironie, wenn Ggoner 475 Anm. 48 meine Kritik an Day ohne Begründung für unangebracht 
halt. Day selbst hat dies offenbar anders gesehen. u f | 

10 BORSARI, Venezia e Bisanzio nel XII secolo. I rapporti economici (Deputazione di 
Storia Patria per le Venezie. Miscellanea di Studi e M emorie XXVI). Venezia 1988. 
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punkte der Entwicklung bezeichnen kann: Zunüchst die byzantinische 
„Rückkehr nach Italien“ 1155/56 und die deutsche Reaktion darauf sowie 
dann der byzantinische „Kurswechsel“ 1169-1173, der die Position Manuels 
in Italien vollstándig ruiniert hat. Aus Platzgründen wird dies sehr kurz und 
unter weitgehendem Verzicht auf konkrete Quellenzitate geschehen, für die 
ich auf die angeführte Sekundürliteratur verweise, wo sie sich ohne Schwie- 
rigkeiten finden lassen. 

Die Handlungsweise Manuels ist ohne einen kurzen Rückblick auf das 
vorangegangene Jahrzehnt unverständlich. Das Grundproblem des byzanti- 
nischen Reiches unter den Komnenen und Angeloi ist der Verlust Klein- 
asiens an die Seldschuken und die dadurch erzwungene Verlagerung des 
Reiches auf den Balkan, die Italien zu einem direkten Nachbarn der wichtig- 
sten Reichsprovinzen werden ließ. Eine wesentliche Konstante für die 
byzantinische Außenpolitik während des 12. Jahrhunderts überhaupt sind 
deshalb im Westen die Gegnerschaft zu dem normannischen Königreich und 
im Osten die byzantinischen Ambitionen gegenüber den Kreuzfahrerstaa- 
ten. Daß beides voneinander nicht getrennt werden darf — obwohl dies die 
Regel ist —, zeigt sich schon daran, daß das Fürstentum Antiocheia eine 
normannische Gründung gewesen ist, die bis zum Tode Bohemunds II. von 
den Normannen direkt beherrscht wurde und auf die der normannische 
Kónig auch spüter noch Ansprüche erhob. So versuchte Johannes II. im 
Bündnis mit Deutschland die Normannen Italiens zu neutralisieren, wüh- 
rend er Antiocheia angriff. Die Verlobung Manuels mit der deutschen Bertha 
von Sulzbach hatte ähnliche Motive, denn zum Zeitpunkt der Verlobung 
war Manuel noch für eine Karriere in den Kreuzfahrerstaaten vorgesehen: 
als Herr einer Sekundogenitur, die u.a. Antiocheia, Zypern und das süd- 
westliche Kleinasien umfassen sollte. Daraus folgt, daB diese Verbindung 
der Absicherung der byzantinischen Ambitionen im Osten dienen sollte, 
nieht aber offensiven Absichten in Italien!!. Die überraschende Thronbe- 
steigung Manuels begrub diesen Plan, schuf aber gleichzeitig neue Bedin- 
gungen für die deutsche Heirat, deren ursprünglicher Sinn mit der Krénung 
Manuels dahin war. Neue Unterhandlungen folgten. Zugleich aber verhan- 
delte Manuel auch mit Sizilien. Warum? Ein Bündnis mit Sizilien hütte 
unter Umstünden freie Hand gegenüber Antiocheia bedeutet, zudem die 
Defensivallianz mit Venedig überflüssig und die Ägäis vielleicht vor nor- 
mannischen Piraten sicherer gemacht. 








" Was nicht heißen soll, daß Byzanz nicht grundsätzlich immer noch Ansprüche auf 
Unteritalien erhob. Seit der Eroberung Baris durch die Normannen waren immerhin gerade 
erst siebzig Jahre vergangen. 
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Was'bot demgegenüber Deutschland? Bertha war schon in Konstanti- 
nopel. Eine Absage der Heirat mit Rückkehr der Braut nach Deutschland 
hštte eine erhebliche Brüskierung des deutschen Kónigs bedeutet. Zudem 
würe eine normannische Kaiserin in Konstantinopel innenpolitisch sicher 
problematisch gewesen. Auf der anderen Seite war Deutschland als ,,italie- 
nischer Degen“ gegen die Normannen ideal und ja gerade erprobt worden. 
(Zunüchst aber bedeutete eine Heirat mit Bertha die Fortdauer des byzanti- 
nisch-normannischen Gegensatzes und die weitere Abhängigkeit von Vene- 
dig.) Das alles hátte Manuel sicher leicht von Konrad haben kónnen. Warum 
aber berichtet Otto von Freising dann von einem großen Eklat, den der 
byzantinische Gesandte ausgelöst haben soll und der erst später beigelegt 
werden konnte? Daß dies nur wegen der Titelfrage geschehen sein soll'?, ist 
kaum glaubhaft. Bedenken wir außerdem, daß die Gesandten ausdrücklich 
vertrauliche Dinge verhandelt haben, dann kann es sich eigentlich nur um 
die Drohung mit der Auflósung des Heiratsvertrags gehandelt haben, die 
von Konrad zusätzliche Zugeständnisse erpressen sollte. Und das kann nach 
Lage der Dinge eigentlich nur die Rückgabe italienischen Gebietes an By- 
zanz gewesen sein. Niederkorn lehnt dies ab, da Konrad eigentlich außer 
einem Verlust an Prestige nichts zu verlieren gehabt hätte!?. Aber genau 
das ist der springende Punkt: Der Kónig Konrad, der gerade in seinem 
Verkehr mit Byzanz so viel Wert auf seinen nicht existierenden Kaisertitel 
legte, glaubte offenbar, sich einen solchen Gesichtsverlust nicht leisten zu 
kónnen'". Das schließt nicht aus, daß diese Vereinbarungen später im 
Verlauf des zweiten Kreuzzuges noch einmal präzisiert und im Vertrag von 
Thessalonike bekräftigt worden sind, aber die Wahrscheinlichkeit spricht 
m. E. nach wie vor dafür, daß Byzanz und Deutschland schon vor 1148 
bindende Vereinbarungen über Italien abgeschlossen haben". 

Diese Vereinbarungen waren für das Papsttum nicht tragbar, und zwar 
nicht etwa, weil Byzanz häretisch bzw. schismatisch war, sondern weil die 
Existenz eines unabhüngigen Papsttums davon abhing, dall es zwischen den 


12 Wie W.OHNSORGE, „Kaiser“ Konrad III. Zur Geschichte des staufischen Staats- 
gedankens, in: DERS., Abendland und Byzanz 364-386 (zuerst in M IÓG 46 [1932] 343-360) 
es nahelegt. 

13 J.P. NIEDERKORN, Die Mitgift der Kaiserin Irene. Anmerkungen zur byzantinischen 
Politik König Konrads III. RH M 28 (1987) 125-139. 

14 Und wer glaubt, daß Prestigefragen in der Politik ohne Bedeutung sind, sollte sich 
beispielsweise über die Vorgeschichte des deutsch/franzósischen Krieges von 1870/71 infor- 
mieren oder in den politischen Teil einer Tageszeitung hineinschauen. 

15 Es ist fraglich, ob es viel hilft, hier den Text des Kinnamos über den Abschluß von 
Thessalonike noch genauer zu hinterfragen, wie Niederkorn es tut, zumal wir über den 
Kenntnisstand des Kinnamos in dieser Frage so gut wie nichts wissen. 
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verschiedenen Mächten hin und her pendeln konnte. Ein mit Byzanz ver- 
bündetes Deutschland, das Nord- und Mittelitalien kontrollierte, während 
der Süden der Halbinsel byzantinisch war, hätte die Bewegungsfreiheit der 
Päpste massiv eingeschränkt, so daß folgerichtig auch erst jetzt, um die 
Jahrhundertmitte, päpstliche Aktivität einsetzt. Auch Konrad scheint erst 
jetzt die ganzen Implikationen des Bündnisses erkannt zu haben und wollte 
wieder heraus!?, aber Manuel ließ ihn nicht. Erst Friedrich I. ging im 
Vertrag von Konstanz auf Gegenkurs, wobei sehr bezeichnend ist, daß dieser 
Vertrag ja nicht nur den Rücktritt vom Bündnis mit Byzanz forderte, 
sondern ganz konkret von den Deutschen sogar den militärischen Einsatz 
gegen die Griechen verlangte, wenn jene dennoch nach Italien kämen. Da 
ein solches Zugeständnis die politische Bewegungsfreiheit Friedrichs ein- 
schränken mußte, ist es zweifellos eine päpstliche Forderung, die Friedrich 
sich seinerseits mit päpstlichen Zugeständnissen honorieren ließ. Das aber 
heißt, daß man in Konstantinopel nach wie vor nicht unbedingt der Über- 
zeugung zu sein brauchte, daß Deutschland ganz in das gegnerische Lager 
übergeschwenkt war. Ebensogut konnte sein, daß Friedrich nur den Preis 
für sein Engagement hochschrauben wollte. Ohne eine solche Einstellung — 
in Byzanz wie in Deutschland — wären die Ereignisse vor Ancona 1155 nicht 
oder kaum erklärlich. 

Die deutsch-byzantinischen Verhandlungen vor Ancona werden in der 
Forschung sehr widersprüchlich interpretiert!" wobei endgültige Klarheit 
wohl kaum noch zu erreichen sein dürfte. Die Indizien scheinen mir nach wie 
vor dafür zu sprechen, daß Barbarossa den griechischen Gesandten vor 
Ancona Zugeständnisse gemacht hat, von denen er später nichts mehr 
wissen wollte!?. Zeillinger findet dies zu weitgehend, gibt aber immerhin in 
seinem Resümee zu, daß Barbarossa sich, „von politisch-militärischen 
Zwängen dazu genötigt, diesbezüglich fast schon zu weit vorgewagt habe“, 
eine Formulierung, die zu unpräzise ist, um brauchbar zu sein!?. Georgi 
lehnt diese Interpretation ganz ab und sieht vor Ancona überhaupt keine 


16 Richtig erkannt von W.OHNSORGE, Zu den außenpolitischen Anfängen Friedrich 
Barbarossas, in: Ders., Abendland und Byzanz. 411-433 (zuerst in Quellen und Forschungen 
32 [1942] 13-23). 

17 Litre, Handel 430ff.; K. ZeiLLinger, Friedrich I. Barbarossa, Manuel I. Komnenos 
und Süditalien in den Jahren 1155/1156. RHM 27 (1985) 53-83; Geroren 17ff. 

18 Ich verzichte an dieser Stelle auf eine Wiederholung meiner früheren Argumentation, 
die an den zitierten Stellen ohne Schwierigkeiten nachgeschlagen werden kann. 

19 Die Frage ist schlicht und einfach: Hat Barbarossa bei Ancona Zugeständnisse 
gemacht, die von den Byzantinern genutzt werden konnten, oder nicht? Diese Frage wird 
von Zeillinger m. E. gleichzeitig bejaht und verneint. 
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Anderung:der deutschen Politik. Die von den Byzantinern angeblich ent- 
wendeten bzw. „erschlichenen“ Schreiben Barbarossas, die dann dazu be- 
nutzt worden waren, die unteritalienischen Stüdte zum Ubertritt zu bewe- 
gen, seien einfache Geleitschreiben gewesen. Hier füllt es schwer, nicht in 
Polemik zu verfallen, denn Georgi ignoriert souveršn alle Argumente, die 
nicht in sein Weltbild passen. Die Frage, wie die Griechen solche ,,einfachen 
Geleitschreiben“ dazu hätten benutzen können, die Städte zur Übergabe zu 
bewegen, wird nicht diskutiert, ebensowenig der Umstand, daf) das deutsche 
Heer sich vor Ancona auf dem Rückmarsch nach Deutschland befand und 
daß Barbarossa, nach seinen eigenen Angaben, es nicht dazu bewegen 
konnte, den Feldzug nach Süden fortzusetzen. Bezeichnend ist, daß Byzanz 
die Finanzierung eines solchen Feldzugs zugesichert hatte: Doch wohl 
kaum, damit das deutsche Reich dort Fuß fassen konnte! Die wahrschein- 
lichste Begründung dürfte immer noch sein, daß die Deutschen bei der 
Eroberung helfen, aber zumindest einen Teil der Eroberungen Byzanz über- 
lassen und dafür mit Geld entschädigt werden sollten”. Richtig ist, daß 
Barbarossa 1156 seine Meinung geändert hatte. Das zeigt sich auch in 
Italien, wo Genua nach Verhandlungen sowohl mit Byzanz wie mit Sizilien 
schließlich mit den Normannen abschloß, was es kaum getan hätte, wenn 
Deutschland und Byzanz zu diesem Zeitpunkt noch miteinander verbündet 
gewesen wären. Aber das ist — auch methodisch gesehen — kein Argument 
gegen derartige Abmachungen 1155?!. 

Mit der Kehrtwendung Deutschlands ist das „italienische Abenteuer“ 
Manuels entschieden, wenngleich noch nicht beendet. Er söhnt sich mit 
Sizilien aus, was nur dann einen Sinn hat, wenn es gleichzeitig den zumin- 
dest vorläufigen Verzicht auf Italien beinhaltet, was Manuel vielleicht auch 
durch die Entwicklung in den Kreuzfahrerstaaten nahegelegt wurde, wohin 
er 1157/58 einen großen Feldzug leitete. Die Fortdauer der Verhandlungen 
mit Barbarossa zeigt allerdings, daß Manuel dennoch nicht völlig mit ihm 
brechen wollte, sondern mehrere Eisen im Feuer zu halten suchte. Die 


2 Sehr problematisch scheint mir auch der in diesem Zusammenhang von GEoRe1 16ff. 
versuchte Rückgriff auf angeblich bei Kinnamos überlieferte Instruktionen Manuels an seine 
Gesandten (Ioannis Cinnami Epitome rerum ab Ioanne et Alexio Comnenis gestarum, ed. 
A. Meineke [CSHB]. Bonn 1836, 135f.). Es ist evident, daß Kinnamos nicht genau informiert 
ist und daher — in einer für byzantinische Chronisten nachgerade typischen Weise — die 
Ereignisse ex eventu darstellt, kommentiert und ergänzt, Bezeichnenderweise kennen weder 
er noch Niketas Choniates überhaupt das Treffen bei Ancona und kónnen es demzufolge in 
ihre Darstellungen auch nicht einbauen. 

?! Wobei durchaus zuzugeben (aber auch nicht bestritten worden) ist, daß Ancona eben 
nur eine kurzfristige Episode geblieben ist, die zu keiner grundlegenden Ánderung der Politik 
Barbarossas gegenüber Byzanz geführt hat. 
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verstärkte Expansion der Deutschen in Italien zu Beginn der sechziger 
Jahre trieb Byzanz dann allerdings unabänderlich in das gegnerische Lager, 
wofür vor allem zwei Gründe sprachen: Wenn Deutschland in Italien siegte, 
wurde es zu einem direkten Nachbarn des Reiches, und zwar zu einem 
weitaus gefährlicheren Nachbarn, als es die Normannen je sein konnten. 
Und ebenso würe jede Hoffnung, doch noch in Italien Fuf zu fassen, dann 
vóllig erloschen. So war sie zwar aufgeschoben, aber doch nicht um jeden 
Preis aufgehoben. Die Dinge mochten sich eines Tages auch wieder ändern. 

Daneben ist ein weiterer Punkt zu berücksichtigen: Das Bündnis zwi- 
schen Byzanz und Venedig war keine Liebesheirat. Zumindest war aus der 
anfänglichen lovestory jetzt eine kühle Zweckehe geworden, die auch von 
Interessengegensätzen zerrüttet wurde, wie sich schon 1121-1125 ein erstes 
Mal gezeigt hatte. Gegen die Normannen und gegen die Deutschen standen 
Venezianer und Byzantiner in demselben Lager, obwohl ihre Interessen 
allmählich aus- und sogar gegeneinander liefen. Hierfür ist in den sechziger 
Jahren die byzantinische Expansion in Dalmatien ebenso verantwortlich, 
wie die Wiederaufnahme der Beziehungen Konstantinopels mit Genua und 
Pisa die venezianische Sonderstellung in der Romania bedrohte. Umgekehrt 
wurden die Privilegien Venedigs desto mehr als Belastung empfunden, je 
geringer die Unterstützung der byzantinischen Politik durch Venedig war. 

Diese Entwicklung erklürt nun auch den politischen Umschwung zu 
Ende der sechziger und zu Beginn der siebziger Jahre: Nach der Katastro- 
phe des deutschen Heeres vor Rom 1167 war der Kitt des antideutschen 
Bündnisses brüchig geworden. Venedig weigerte sich, weiter die byzantini- 
sche Expansion in Dalmatien zu unterstützen. Manuel seinerseits scheint 
versucht zu haben, wenngleich ohne nachhaltigen Erfolg, die Lagunenstadt 
durch die Fórderung Anconas unter Druck zu setzen. Laut Georgi ist An- 
cona zu klein als Handelskonkurrent für Venedig gewesen”. Das ergebe 
sich aus den byzantinischen Vertrügen mit Pisa und Genua. Das ist, metho- 
disch gesehen, eine SchluBfolgerung ex eventu, aber kein Argument gegen 
einen derartigen Versuch Manuels. Aus den Verträgen mit Genua und Pisa 
ergibt sich überhaupt nichts, da der Kaiser an dem kommerziellen Aspekt 
dieser Verträge kaum oder gar nicht interessiert gewesen ist, sondern nur an 
dem politisch-militärischen, was Georgi nicht berücksichtigt”. Ebenso gibt 
es keinerlei Anzeichen dafür, daB Byzanz, wie Georgi (479 Anm. 107 und 


22 GEORGI 188 A. 10 (auf S. 471); Georgi ist hier widersprüchlich, da er an derselben (!) 
Stelle (188, im Text, ebenso 232) ausdrücklich konstatiert, daß beide Städte „Handelsrivalen 
an der Adria und im Levantehandel“ gewesen seien. 

?3 Ausführlich Litre, Handel und Politik 114, 480ff. 
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auch an anderen Stellen) glaubt, schon seit längerem die venezianischen 
Privilegien zurückschrauben wollte. Das wollte es möglicherweise, aber 
konkrete Anzeichen für ein längeres derartiges Engagement sind in den 
Quellen nicht zu finden. Solange Venedig die byzantinische Politik unter- 
stützte, gab es für Manuel keinerlei Grund, gegen die Lagunenstadt vorzu- 
gehen. Erst das Auseinanderfallen der beiderseitigen Interessen führte zu 
Spannungen zwischen den beiden Staaten. 

Zu fragen ist, was Byzanz 1169-1173 eigentlich gewollt hat. Der erste 
Vertrag von 1169 mit Genua hat unzweideutig offensive Züge, die in erster 
Linie gegen Barbarossa gerichtet sind, so daB man für diese Zeit noch 
entsprechende Absichten Manuels annehmen muB. Im zweiten Vertrag von 
1170 sind diese Passagen ersatzlos gestrichen. Day nimmt an, daB Manuel 
versucht habe, Genua zu täuschen, und, als dies fehlgeschlagen sei, seine 
offensive Politik aufgegeben habe. Das ist, wie ich seinerzeit ausführlich 
dargelegt habe, äußerst unwahrscheinlich®*. 

Doch sehen wir uns den Ablauf der Ereignisse an: 1169 ist Byzanz, wie 
der Vertrag mit Genua zeigt, noch darauf eingestellt, in Italien offensiv zu 
werden. Ebenso spitzt sich zwar das Verhältnis mit Venedig zu, aber Byzanz 
will in dieser Zeit noch keinen Bruch, wie die byzantinischen Zusicherungen 
vom Sommer 1169 zeigen. 1170 bis 1172 sind mehrere deutsche Gesandt- 
schaften in Konstantinopel. Ebenfalls weicht Byzanz jetzt in dem zweiten 
Vertrag mit Genua zurück und läßt seine Offensivpläne fallen. Im Winter 
1170/71 bereitet es den Bruch mit Venedig vor, der im März 1171 mit der 
Festsetzung der Venezianer in der Romania vollzogen wird. Zur gleichen 
Zeit unterhandelt Manuel mit Wilhelm von Sizilien ein zweites Mal um ein 
Heiratsprojekt. 1172 bricht er es brüsk ab, obwohl immer noch eine venezia- 
nische Vergeltungsflotte in byzantinischen Gewässern unterwegs ist. 1173 
landen die Byzantiner ein letztes Mal in Ancona, werden aber fast unmittel- 
bar wieder zum Abzug gezwungen”. Ebenfalls in diesem Zeitraum scheint 
Genua eine Aufbesserung des Vertrags von 1169/70 gefordert zu haben. Es 
ist evident, daß Byzanz im Westen so isoliert war, daß die Genuesen glaub- 
ten, diese Lage ausnutzen zu können”. 1174 greift die normannische Flotte 


24 Day, Genoa's Response; Lire, Handel und Politik 405, 484ff. (cf. oben Anm. 9). 

25 J.-F, LgoNHARD, Die Seestadt Ancona im Spätmittelalter. Politik und Handel, 
Tübingen 1983, gibt zum 12. Jahrhundert nur wenig her. Am ausführlichsten immer noch 
A. CARILE, Federico Barbarossa, i Veneziani e l’assedio di Ancona del 1173. Contributo alla 
storia politica e sociale della città nel secolo XII. Studi Veneziani 16 (1974) 3—31. 

26 GxoRor 217 lehnt diese Isolierung mit dem Hinweis auf ein Bündnis mit England ab, 
erklürt allerdings nicht, was dieses Bündnis in der konkreten Situation in Italien Manuel 
überhaupt hätte bringen können. 
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das ägyptische Alexandria an, was durchaus als Versuch gewertet werden 
kann, den byzantinischen Einfiuß in den Kreuzfahrerstaaten aufzubrechen, 
wo Kónig Amalrich von Jerusalem 1171 den byzantinischen Kaiser als 
seinen Souverän anerkannt hatte”. 1175 ruft Manuel einen Kreuzzug aus, 
zum Teil sicher aufgrund der Entwicklung in Kleinasien und in den Kreuz- 
fahrerstaaten, aber ebenso sicher auch unter dem Aspekt, seine Isolierung 
im Westen zu durchbrechen. Die (militärisch nicht entscheidende) Nieder- 
lage bei Myriokephalon setzt diesem Unterfangen ein Ende. Byzanz bleibt 
in der Defensive, auch wenn es Manuel gelingt, in Italien mit dem Haus 
Montferrat eine neue Abwehrfront aufzubauen oder zumindest zu unterstüt- 
zen und weitere Heiratsallianzen ins Werk zu setzen, die wichtigste mit 
Frankreich. 

Sieht man diese Entwicklung an, so ist evident, daß der Bruch der bis 
dahin im Großen und Ganzen erfolgreichen Italienpolitik Manuels 1170/71 
anzusetzen ist. Danach war die byzantinische Position weitgehend ruiniert, 
und das eigentlich nur, weil Manuel selbst seine beiden wichtigsten Bündnis- 
partner in Italien, Venedig und Sizilien, in den Krieg getrieben hatte. Was 
waren die Gründe? Georgi, wie gesagt, meint, Manuel habe schon lange 
danach getrachtet, die venezianischen Handelsprivilegien zurückzuschrau- 
ben. Dies sei, zusammen mit der Entwicklung in Dalmatien, der Grund für 
Manuels Coup 1171, dessen Anla der venezianische Überfall 1170 auf das 
genuesische Quartier in Konstantinopel gewesen sei. Die Heiratsverhand- 
lungen mit Sizilien von 1171/72 seien wegen des Bruchs mit Venedig erfolgt, 
und sie seien ihrerseits abgebrochen worden, als die venezianische Vergel- 
tungsflotte erfolglos blieb. Für das byzantinische Ausgreifen nach Ancona 
1173 gibt Georgi überhaupt keine befriedigende Erklürung. 

Dagegen gibt Day dem venezianischen Überfall auf das Genuesenquar- 
tier noch mehr Gewicht und sieht ihn als allein ausschlaggebend an. 
Richtig ist zweifellos, daß der besagte Überfall den Anlaß, oder besser wohl 
Vorwand, für die Aktion Manuels abgegeben hat. Das stand allerdings auch 
bisher nie in Frage. Gegen Day spricht vor allem, daß er das byzantinische 
Vorgehen gegen Venedig ausschließlich unter dem Aspekt Genua sieht. Die 
allgemeinpolitischen Vorgänge 1169 bis 1171 werden von ihm überhaupt 
nicht berücksichtigt, ja teilweise nicht einmal erwähnt. 

Gegen Georgi spricht vor allem, daß seine Erklärungsversuche für die 


27 Ausführlich bei Linie, Byzanz und die Kreuzfahrerstaaten 195ff.; S. Runciman, The 
Visit of King Amalric I to Constantinople in 1171, in: Outremer. Studies in the history of the 
Crusading Kingdom of Jerusalem, presented to J. Prawer. Jerusalem 1982, 153-158 bringt 
außer einer ansprechenden Situationsschilderung nichts Neues. 

28 Georgi 233ff.; Dav, Genoa's Response 135ff. 
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byzantinische Handlungsweise nicht überzeugen. Manuels Politik wäre 
wahrlich abenteuerlich gewesen, wenn er allein aus den Uberlegungen her- 
aus gehandelt hätte, die Georgi ihm unterstellt. Gewiß: Er konnte 1171 
gegen Venedig vorgehen, aus welchen Gründen auch immer. Solange er 
Sizilien, Genua und Pisa auf seiner Seite hatte, war seine Position relativ 
stark. Aber der Bruch mit Wilhelm II. von Sizilien, 1172 auf eine so spekta- 
kuläre Weise vollzogen, daß man mit einer dauerhaften normannischen 
Verürgerung rechnen muBte, wire in der gegebenen Situation schon eine 
schwer erklärbare Dummheit gewesen, denn er bedeutete im Endeffekt, daß 
jetzt die beiden stürksten Seemüchte auf dem Mittelmeer gegen Byzanz 
standen, das in dieser Situation auch nicht unbedingt auf Pisa und Genua 
rechnen konnte”. Der Hinweis Georgis auf die Rückkehr der veneziani- 
schen Flotte ist abwegig, denn Byzanz war auch den Normannen allein zur 
See nieht gewachsen, und der hauptsüchliche Wert des Bündnisses mit 
Venedig hatte immer in der venezianischen Hilfe gegen normannische An- 
griffe gelegen. Selbst wenn Manuel 1172 hoffte, Venedig zurückzugewinnen, 
so manövrierte sein Bruch mit Sizilien die Lagunenstadt doch in eine so 
günstige Position, daB es schwer füllt, ihm derartiges zuzutrauen. Venedig 
hätte seinen Preis nach Belieben festsetzen können. 

Völlig absurd aber erscheint die Rückkehr der Byzantiner nach Ancona 
1173. Die byzantinische Flotte war sowohl der venezianischen als auch der 
normannischen Flotte unterlegen, beiden zugleich war sie erst recht nicht 
gewachsen. Selbst zu kontinuierlichen Truppentransporten in die nördliche 
Adria war sie kaum in der Lage®®. Und im Gegensatz zu 1155 war Venedig 
jetzt nicht neutral, sondern auf der gegnerischen Seite. Bei den Normannen 
gab es ebenfalls keine inneren Unruhen wie in den fünfziger Jahren, und für 
1174 stand ein weiterer deutscher Italienzug zu erwarten. Was unter solchen 
Umständen die byzantinische Aktion in Ancona bewirken sollte, ist schleier- 
haft und wird von Georgi auch überhaupt nicht erklärt. 

Einen völlig anderen und durchaus erklärlichen Sinn erhält sie aller- 
dings, wenn man sie mit den intensiven deutsch-byzantinischen Verhand- 
lungen der Jahre 1170-1172 in Verbindung bringt und annimmt, daß es 
Friedrich I. gelungen ist, Manuel von dessen Verbündeten abzubringen. Der 
Preis hierfür kann dann allerdings nur in einer Überlassung von Teilen 


29 Die Instruktionen für die Gesandtschaft von 1172 zeigen ebenso wie diejenigen für 
die Grimaldigesandtschaft von 1174 deutlich, daß Genua die problematische Lage Manuels 
begriff und ihn zu erpressen suchte, cf. Liure, Handel 498ff. 

30 Es ist bezeichnend, daß die byzantinische Expansion in Dalmatien während der 
sechziger Jahre sich zur See auf die venezianische Flotte gestützt hat, cf. Lg, Handel 
467ff.; zu der byzantinischen Flottenstärke unter Manuel ebenda 628ff. 
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Italiens gelegen haben, was besonders von Ohnsorge vertreten worden ist, 
dessen Interpretation ich, insgesamt gesehen, immer noch für die überzeu- 
gendste halte?!. Der wichtigste Grund für ein derartiges deutsches Einlen- 
ken dürfte die Katastrophe des deutschen Heeres vor Rom 1167 gewesen 
sein, die die Erfolge Friedrichs in Italien in ihr Gegenteil verkehrte. Insofern 
hatte Manuel durchaus Grund zu der Annahme, daf Deutschland jetzt in 
der Tat einlenken und ihm einen Teil Italiens überlassen würde. Ein byzan- 
tinisches Bündnis mit Deutschland aber mufte in jedem Fall den Bruch 
sowohl mit Venedig als auch mit Sizilien zur Folge haben. Manuel handelte 
also durchaus folgerichtig, wenn er mit beiden brach. Daß er diesen Bruch 
leichtfertig provoziert hat, bevor er von Deutschland verbindliche Zusagen 
erhalten hat, ist ein schwerer Fehler gewesen, der ihm angelastet werden 
muß. Aber dennoch ist sein Handeln so immer noch BEER als mit den 
von Georgi angenommenen Motiven. 

Auch die Landung in Ancona erklürt sich auf diese Weise: Méglicher- 
weise gehórte die Stadt zu dem von Byzanz beanspruchten Gebiet. Vor 
allem aber ließ sie sich als Operationsbasis gegen Venedig ausbauen. Wenn 
Georgi dagegen einwendet, daß Friedrich doch erst 1174 nach Italien ge- 
kommen sei, Byzanz 1171 also gar nicht gegen Venedig hátte helfen kónnen, 
so übersieht er, daß der Wert eines Bündnisses mit Deutschland für Manuel 
nicht in der Defensive lag, sondern in der Offensive. Gegen eine Allianz 
beider Mächte hätte Venedig sich kaum halten können, unabhängig davon, 
wann nun konkret ein kaiserliches Heer nach Italien gekommen wäre. 
Zudem bot der Vertrag Manuel den Anreiz, in Italien wieder eine direkte 
byzantinische Herrschaft zu etablieren, eine Verlockung, der er schon fünf- 
zehn Jahre zuvor erlegen war. Auch das Verhalten Venedigs 1172, das auf 
eine außerordentliche Unsicherheit der venezianischen Politik hindeutet, ist 
ein Argument in diese Richtung"? 

Richtig ist, daB wir die Existenz eines solchen Vertrags nicht eindeutig 
beweisen kónnen, da direkte Hinweise fehlen. Richtig ist auch (und von mir 
ebenfalls ausgeführt), daß Friedrich zu Beginn der siebziger Jahre sicher 
nicht ernsthaft an eine Überlassung von Teilen Italiens an Byzanz gedacht 
hat. Aber darauf kommt es auch nicht an! Entscheidend ist nur, daB es ihm 
gelungen ist, in Byzanz eine entsprechende deutsche Bereitschaft glaubhaft 
zu machen, die Manuel zu seinem Seitenwechsel veranlaBte**. Dies berück- 


3! W.OHNSORGE, Die Byzanzpolitik Friedrich Barbarossas und der „Landesverrat“ ` 


Heinrichs des Löwen, in: Ders., Abendland und Byzanz 456-491 (zuerst in Deutsches Archiv 
1 [1943] 118-148). 

32 Of. Laure, Handel 495. 

33 Und man vergleiche hierzu Kinnamos (wie oben Anm. 20) 286 über den Aufenthalt 
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sichtigt Georgi nicht, der in Friedrich offenbar nur eine eindimensionale 
Persönlichkeit sieht, bei der Denken, Handeln und Verhandeln offenbar 
immer in Übereinstimmung und bewußte Táuschungen und diplomatische 
Manóver undenkbar sind: dies eine Charakterisierung, die den Menschen des 
Mittelalters ja häufig übergestülpt wird! Aber Friedrich war ein besserer 
Politiker, als Georgi unterstellt. Die Existenz von deutsch-byzantinischen 
Verhandlungen ist jedenfalls unbestreitbar, ebenso der, ohne ein positives 
Ergebnis dieser Verhandlungen unerklärliche, Zusammenbruch der anti- 
deutschen Allianz zwischen Byzanz auf der einen und Venedig und Sizilien 
auf der anderen Seite. Aber mit dem Auseinanderbrechen dieser Allianz war 
der Zweck der deutsch-byzantinischen Verhandlungen erfüllt, und Barba- 
rossa konnte sie fürderhin ignorieren. Insofern greift auch Georgis Behaup- 
tung, die Quellen bewiesen, daß kein Vertrag abgeschlossen worden sei, zu 
kurz, zumal auch seine Begründung in sich selbst nicht überzeugend ist. 

Die von Georgi vorgelegte Dissertation ist sicherlich der bisher wohl 
ambitionierteste Versuch, die AuBenpolitik Barbarossas insgesamt zu ana- 
lysieren und in ein System zu bringen. Aber wenngleich sie in vielen Einzel- 
punkten durchaus weiterführend ist, so scheitert sie doch gerade in diesem 
Versuch einer Synthese. Man mag das damit zu entschuldigen suchen, daB 
diese Dissertation eben so weit gespannt sei, daB sie nicht mehr in allen 
Einzelheiten jeden einzelnen Aspekt ausdiskutieren kónne. Aber das ist kein 
Argument. Vor allem aber ist es in meinen Augen typisch für die Arbeits- 
weise Georgis insgesamt, der mit seiner Arbeit eine groBangelegte Synthese 
der Außenpolitik Barbarossas ziehen und so ein lange vernachlässigtes 
Desiderat der deutschen Mediaevistik erfüllen will. Aber versteht man unter 
einer Synthese nicht nur die penible Aufzühlung von Einzeldaten und die, 
nicht allzu tiefgreifende, Kommentierung der dazugehörigen Sekundärlite- 
ratur, sondern eher den Versuch, die verschiedenen Handlungsfäden in 
einen Gesamtzusammenhang einzuordnen und die wechselseitigen Einflüsse 
und Abhängigkeiten herauszuarbeiten, dann ist Georgi gescheitert, denn im 
Endeffekt liefert er nicht mehr als einen, unterschiedlich intensiv kommen- 
tierten, Literaturbericht zur Außenpolitik Barbarossas vor 118034. 

Dies soll nicht heißen, daß über die Entwicklung nicht weiterhin disku- 


Heinrichs des Löwen in Konstantinopel, der genau dies bestätigt: ... xal Zabdvev 6 800k... 
avy peylarn mapxoxeuy Exi Buldvriov Fadev 2p’ d tov Piya "Adapave Bai äeren (Sropta Y&p noari 
èc &AAHAous &yp&vro) návta te dv Evexa Fade Stanenpaypévos amnddaaaero. 

34 Auch die zeitlichen Grenzen dieser Untersuchung sind m. E. unglücklich gewählt. Die 
Italienpolitik Barbarossas setzt nicht erst 1159 ein, sondern erheblich früher (von GEORGI 
allerdings einleitend erfaBt). Vor allem aber endet sie nicht 1180, als zwar fir Byzanz ein 
schwerer Einschnitt zu konstatieren ist, der auch auf die byzantinische Italienpolitik negativ 
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tiert werden muB. So zeigen z. B. die Arbeiten von Niederkorn und Niederau 
über den Vertrag von Thessalonike und über den byzantinisch-normanni- 
schen Krieg durchaus neue Gesichtspunkte auf, auch wenn man ihnen nicht 
immer zustimmen wird". Ebenso ist die Verbindung zwischen Innen- und 
AuBenpolitik, wie sie etwa von Day am Beispiel Genuas vorgeführt wird, 
methodisch gesehen sicher ein interessanter neuer Ansatz, auch wenn die 
Durchführung im einzelnen zu wünschen übrig läßt. Hier ließe sich wahr- 
scheinlich noch einiges herausholen??. Ein weites Feld bieten daneben die 
chronikalen Quellen, die sowohl für Byzanz, wie auch für den Westen und 
die Kreuzfahrerstaaten allenfalls ansatzweise kritisch ausgewertet worden 
sind, ganz zu schweigen von den arabischen Quellen’. Ob man die vielfäl- 
tige und komplexe Entwicklung dieser Jahre überhaupt noch in allen Ein- 
zelheiten erkennen und nachvollziehen kónnen wird, ist wohl eher unwahr- 
scheinlich. Jedenfalls scheint es mir zur Zeit am erfolgversprechendsten zu 
sein, den ,, Kampf um Rom“ des 12. Jahrhunderts von Italien her aufzu- 
arbeiten, nicht von Deutschland und dem deutschen Kaiser her, wie es bei 
Georgi geschieht, auch wenn das Jahr 1990 als Jubiläum dazu einladen mag. 
Ob es allerdings móglich sein wird, auch die Rolle, die Byzanz hier gespielt 
hat, noch besser herauszuarbeiten, scheint mir zweifelhaft zu sein, es sei 
denn, es kommen neue Quellen ans Licht, wofür m. E. heutzutage wohl nicht 
mehr allzu viel Wahrscheinlichkeit besteht. 


zurückwirkt, nicht aber für Deutschland, das erst mit der Verlobung Heinrichs (VI.) mit 
Konstanze von Sizilien den endgültigen Durchbruch in Italien erzielt. 

35 K.NIEDERAU, Veneto-Byzantinische Analekten zum byzantinisch-normannischen 
Krieg, Diss. Aachen 1983. (Eine sehr ausführliche Darstellung mit z. T. wertvollen Einzel- 
beobachtungen, die allerdings vor lauter Einzelheiten immer wieder den Gesamtzusammen- 
hang aus den Augen verliert.) 

36 Dies gilt auch für Venedig, wie neben der erwähnten Monographie Borsaris jetzt auch 
die Dissertation von I. Fees über die Zianifamilie zeigt: Irmgard Fers, Reichtum und Macht 
im mittelalterlichen Venedig. Die Familie Ziani (Bibliothek des Deutschen Historischen Insti- 
tuts in Rom 68). Tübingen 1987 (mit allerdings ungenügender Berücksichtigung der allgemei- 
nen politischen Entwicklung). 

37 Die Habilitationsschrift von H.-W. Goerz, Das Geschichtsbild Ottos von Freising. 
Ein Beitrag zur historischen Vorstellungswelt und zur Geschichte des 12. Jahrhunderts 
(Beihefte zum Archiv f. Kulturgeschichte 19). Köln/Wien 1984, bietet nichts für diesen Bereich. 
Zu Kinnamos fehlt eine neuere kritische Edition. Ebenso fehlen zu ihm, zu Niketas Choniates 
und zu Anna Komnene trotz zahlreicher Einzeluntersuchungen kritische Gesamtaufarbei- 
tungen, die auch durch die steigende Zahl von publizierten bzw. angekündigten Übersetzun- 
gen nicht ersetzt werden kónnen. 
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ZUR LAGE 
DER LEPROSERIE DES PANTOKRATOR-TYPIKON 


Das Typikon des Pantokrator-Klosters zu Konstantinopel! mit seinen 
vieldiskutierten? Bestimmungen zum Betrieb eines Muster-Hospitals (und 
weiters eines ynpoxoueiov) verfügt auch die Einrichtung einer Bleibe für 
&BeApobc tivag Tv xareyouévov TH tep% v6co?, das sind von Lepra Befallene*. 
Die Anstalt dafür liegt nicht im Bereich des Klosterkomplexes, sondern 
separat nahe 1 yypoxopeie tod Baotkéws xopoU “Papavod”. Die Frage nach 
dem Standort der Leproserie ist also mit der nach dem jenes Ynpoxogeiov 
verknüpft. Welches Altenheim eines Kaisers Romanos ist überhaupt damit 


gemeint? 

Zwei karitative Institutionen werden auf Romanos I. Lakapenos zu- 
rückgeführt: Die bei tz Mavpravod einerseits ist freilich ein Eevodoyetov Zur 
Beherbergung Auswärtiger (&£wrixoi®), welche zur Regelung von Rechtsan- 
gelegenheiten in Konstantinopel weilen’, und scheidet somit hier aus. 


t Ed. P. Garen, Le typicon du Christ Sauveur Pantocrator. REB32 (1974) 1-145. 

2 GAUTIER, op.cit; R. Vos, Gesundheitswesen und Wohltätigkeit im Spiegel der 
byzantinischen Klostertypika (M BM 28). München 1983, v.a. 134-194; T.S. MLLER, The 
Birth of the Hospital in the Byzantine Empire (The Henry E. Sigerist Supplements to the 
Bulletin of the History of Medicine, New Series 10). Baltimore-London 1985, passim; E. Kıs- 
LINGER, Der Pantokrator-Xenon - ein trügerisches Ideal? JOB 37 (1987) 173-179 (jeweils mit 
älterer Literatur). 

3 Pantokrator-Typikon Z. 1390 (111 GAUTIER). 

+ A.Hontwes, Zur Geschichte der Lepra in Byzanz, in: Aussatz — Lepra - Hansen- 
Krankheit. Ein Menschheitsproblem im Wandel, II. Würzburg 1986, 69-78; A. PHILIPSBORN, 
IEPA NOSOS und die Spezial-Anstalt des Pantokrator-Krankenhauses. Byz 33 (1963) 
223-230; DERS., Der Fortschritt in der Entwicklung des byzantinischen Krankenhauswesens. 
BZ 54 (1961) 359-361. 

5 Pantokrator-Typikon Z. 1401 (111 GAUTIER). MEM 

6 Zum Begriffsinhalt vgl. J. Koper, Das Sigillion von 992 — eine „außenpolitische 
Urkunde? BSI 52 (1991) 40-44. . f Pan 

7 Theophanes Continuatus VI 430 (BEKKER). R. JANIN, La géographie ecclésiastique 
de l'empire byzantin, I: Le siége de Constantinople et le patriarcat cecuménique. III: Les 
églises et les monastéres. Paris *1969, 556 (und 561) spricht unrichtig von einem Xenon und 
weist den Bau Romanos III. Argyros zu. Letzteres übernimmt Vork, Gesundheitswesen 177, 
Anm. 622, der richtig von einer Herberge spricht, wogegen A. BERGER, Untersuchungen zu 
den Patria Konstantinupoleos (ITOIKIAA BYZANTINA 8). Bonn 1988, 443 umgekehrt wieder 
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Beim Myrelaion-Kloster andererseits wissen wir von einem zugehörigen 
ebayhs olxog®, es geht aber aus den diesbezüglichen Quellenstellen nicht klar 
und eindeutig hervor, ob es sich speziell um ein ynpoxoueiov gehandelt hat?. 

Volk vermag sich für keinen der beiden Bauten als den im Typikon 
angesprochenen zu entscheiden, wohl vor allem deshalb, weil dann „wäre die 
Leproserie mitten in der Stadt^!?. Dies läuft eben der sozial harten, aber 
beim Stand der Medizin erforderlichen Absonderung von Leprakranken!! 
zuwider, einer MaBnahme, welche das Pantokrator-Typikon wortgewandt 
verfügt: ,&SeAgoóc . . . Ev tim tome &piepüoat xal Thy olxovoulav abräv xal mavrolav 
map&xXnotv xai Štolxmotv . . . mpd¢ TÒ elvat tabrnv abroig dvevdyAnrov, Boke S$ tò èv 
£v TH méie Tov rotoUrov tónov fe TobTwY xaTapLovijc xal Siaywyc &oopuodiivat Su 
TO ovyxeyupevoy TÜV obcfjaeov coi &x Yevróvov olxolcı qavijvat Suayepss xal duorpö- 
G tov 12. 

Gegen eine kontinuierliche und rigide Befolgung dieser Praxis in Byzanz 
mag man anführen, daß es in den „Patria Konstantinupoleos“ heißt: „Töv 
òè Ayıov Habdov +ó öppavorpopelov &viyyetpev 'Iovorivog xal Lopia: Goaótoc xal Tov 
6otov (Zwrixdv tò Acitepov): xal érinwoev dvanadvesSar Tobc Acobc éxet xal 
ourmpšou Axpf&verw. Ilapioraro dt Zare 6 npotofeocikotog abtod Tolo xrio- 
uxcw^"P, Nun, „Zotikos wird von seiner Vita in die Zeit Konstantin des 


Romanos I. Lakapenos einen Xenon zuschreibt. — Es läßt sich damit spekulieren, ob nicht 
Romanos I. Lakapenos den £evóv tà XprotoSéey¢ (Miracula 8. Artemii 22, ed. A. PAPADOPU- 
LOS-KERAMEUS, Varia graeca sacra. S.-Peterburg 1909 [Nachdruck Leipzig 1975], 28) — an 
den möglicherweise Janın, loc. cit. gedacht hat und den BERGER, Patria 442-447 übergeht — 
bei der Anastasia-Kirche nahebei bloß umgewidmet hat. 

š Peira XV 12 (IV 53 ZEPOL). 

? Romanos, Verfasser einer medizinischen Schrift Hepi óféov xal ypoviov radäv, war 
mpwtopyvirns (dazu s. MILLER, Hospital 15-16, 154) ,,rod Baoııxod Eevéivoc tod Mupeiatov, vgl. 
A. Kuzes, Contribution à l'étude de la médecine des zénons (sic!) pendant le X V° siécle, basée 
sur deux manuscrits inédits. BNJ 6 (1928) 77-90; Ders., The medical work of Romanos 
according to the Vatican greek codex 280. Praktika Akademias Athenon 19 (1944 [1948]) 
162-163. Theophanes Continuatus VI 431 (BEKKER) zählt ohne Präzisierung yeodvtwy tpogeia, 
Eevounevav xatayoyia und &opoccoóvrov tvdiarrhuara als Gründungen des Romanos Lakapenos 
auf, was topisch wirkt, vgl. Theophanes Continuatus V 339 (BEKKER) über Basileios I. 

10 Vork, Gesundheitswesen 177, Anm. 622. 

" Hontwee Lepra 70-72; H. MüLLer-Bürow, Lepra. Ein medizinhistorischer Uber- 
blick unter besonderer Berücksichtigung der mittelalterlichen arabischen Medizin (Europ. 
Hochschulschriften, Reihe VII Medizin, Abt. B Geschichte der Medizin, Bd. 3). Frankfurt/M — 
Bern 1981; G. KuiNGMÜLLER, Lepra, in: Innere Medizin in Praxis und Klinik. Stuttgart 
21977, 13.211-214. Ältere medizinische Literatur bei F.W. Beyer, Aussatz. RAC I 
1023-1028. 

!? Pantokrator-Typikon Z. 1390-1396 (111 GAUTIER). 

? Patria Konstantinupoleos III 47 (II 235 Precer). Den Zusatz (Zeotixdy +ó Aebtepov) 
bietet nur eine Handschrift. Es sei der Vollständigkeit halber erwähnt, daß es eine Kirche des 
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Großen zuriickversetzt. Die scheinbare Datierung der Patria unter Justin ist 
also nur durch ein übermäßig verkürztes Exzerpt entstanden, in dem der 
Name Konstantins ausfiel“!*. Berger hat dies zwar richtig erkannt, will 
aber dann in der gar nicht spezifizierten Einrichtung ,,des Seligen“ den 
Xenon des Sampson erkennen, ehe er die Aussage „Und er bestimmte, 
daß sich dort die Aussätzigen erholen und eine Rente empfangen sollten“ 
abermals dem öppavorpogelov zuordnet (vgl. unten Anm. 31). Das negiert den 
näheren Rückbezug von &róroosv ... exei auf doabtws ... 6otov, womit ange- 
sichts dessen anderer Zweckwidmung zugleich nicht der Sampson-Xenon 
gemeint sein kann!®. Es geht m. E. um die Zotikos-Leproserie, welche 
(spütestens ab Justin II.) rein organisatorisch mit dem Waisenhaus verbun- 
den war", was ihr gemeinsames quellenmäßiges Auftreten erklären dürfte. 

Situiert war besagte Zotikos-Gründung am Konstantinopel gegenüber- 
liegenden Ufer des Goldenen Hornes5, also in sicherer Distanz, aber doch 
nahe genug, um als demonstratives Objekt kaiserlicher Philanthropie zu 
dienen. Justin II.!?, Maurikios? und Ioannes Tzimiskes?! erneuerten und 
erweiterten die Anlage, ebenso Konstantin VII. Porphyrogennetos™, der 


Paulos Homologetes nepi zou tò Seóvegov gab (Nikephoros Kallistos Xanthopulos, Kirchenge- 
schichte XII 14 [PG 146, 785A]; Janin, Eglises 394-395). 

14 BERGER, Patria 426. 

15 BERGER, Patria 427. 

16 ' S. MiLLER, The Sampson Hospital of Constantinople. Byz. Forschungen 15 (1990) 
101-135. S. weiters unten Anm. 22. 

17 M. AUBINEAU, Zóticos de Constantinople, nourricier des pauvres et serviteur des 
lépreux. AnBoll 93 (1975) 80-82, 95-99. Vork, Gesundheitswesen 48 und 121, Anm. 321 
ignoriert diesen Zusammenhang und sieht sich mit dem nicht existenten Problem eines 
Waisenhauses am Ort der Zotikos-Leproserie konfrontiert. Bei teils besserer Problemsicht im 
Endergebnis ähnlich Sophia MERG1ALI-FALANGAS, L'école Saint-Paul de l'Orphelinat à Con- 
stantinople: bref aperçu sur son statut et son histoire. REB 49 (1991) 238, Anm. 2. Richtig 
G. Raptis, ‘H énéxtacig ths ‘Aperavixýg ÉpiBoc (A’ aldov) eig tóv touéa Tov prdavdpwmxdy Spacty- 
piorhtov Boa dtamorwvera and Kyıooyızd xelwevo thg neplodov aurhg (Bíoç ‘Aylou Zetixod tod 
’Oppavorpöpov). Byzantinai Meletai 3 (1991) 410, 413-417. : 

1$ Die genaue Position war entweder oberhalb von Galata (Janın, Eglises 135-136, 
566-567; BERGER, Patria 691) oder etwas nordwestlich davon beim heutigen Dorf Hasköy 
(AUBINEAU, Zóticos 78-80, 100 [und dazu BERGER, Patria 689]; S. Ev1cE, Über die byzantini- 
schen Krankenhäuser. Historia Hospitalium 15 [1983/84] 156-158). 

19 Patria Konstantinupoleos III 47 (II 235 Preser), III 164 (II 267 PREGER). 

2 Georgios Kedrenos 698-699 (I BEKKER); Vita des Zotikos, cap. 11 (80-82 AUBINEAU 
[s. Anm. 17]). 

21 Leon Diakonos VI 5 (99-100 Hass). f 

22 Theophanes Continuatus VI 449 (BEKKER), wo von einem vosoxopelov tod ócíou die 
Rede ist, was ebenfalls die Annahme von BERGER, Patria 427 (s. oben) relativiert, darunter 
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gleich Michael IV. und Konstantin IX. Monomachos? ebendort sogar 
selbst die Kranken gepflegt haben soll. Als Xenones und oí dvtinopSuor cric 
Bulavridog &v8pivec, of Startythorov Euradcı toic TX couata AeXonuévous ex cic 
vócou tfc lep&c xal roig Asderpwuevorg rerkyarcı, durch ein Erdbeben zerstört 
wurden, war es Kaiser Romanos III. Argyros, der tò AwBoteogeiov wieder 
aufbaute?*. Die von Kedrenos verwendete Bezeichnung ist keineswegs der 
geläufige terminus technicus, sondern hapax legomenon bei Skylitzes/Kedre- 
nos”. Zu den sonst üblichen Umschreibungen und Spezifikationen ver- 
wandter Fachbegriffe?? zählt — abermals bei Kedrenos — tò Aoóv ynpoxo- 
uetov?”. Die Zotikos-Leproserie konnte nach den zuletzt erfolgten baulichen 
Verbesserungen des Romanos III. Argyros fürderhin als Altenheim dieses 
Kaisers Romanos angesprochen werden - und sie wird im Pantokrator- 
Typikon gemeint sein. 

Die Alternative eines Bezugs auf das Waisenhaus und Altenheim in 
Konstantinopel selbst ist zwar durch seine Aufnahme von Aussitzigen” (in 
Nachahmung, zumindest laut Anna Komnene, der xawh nó; des Basi- 
leios??) möglich, und auch die Lage £v8« xai tò otéua tod nóvrou &votvecat ... 
in’ &xpor&to c709€ T7; nóAsoc? wird der geforderten Absonderung noch 
halbwegs gerecht. Angesichts der Verdienste des Alexios I. Komnenos um 
das öppavorpopsiov wäre es aber außergewöhnlich, daß diese Institution in 
einem Dokument derselben Dynastie, genauer des Nachfolgers und Sohnes 


sei ursprünglich Sampson verstanden worden. Vgl. Patria Konstantinupoleos III 164 (II 267 
PREGER), wo der Heiligenname Zotikos direkt nur von der Handschrift B angeführt wird. 

23 Vita des Zotikos, cap. 14 (84 AUBINEAU); Michael Psellos, Chronographia IV 35 (I 74 
RENAULD bzw. I 156-158 IMPELLIZZERI); Michael Psellos, Basilikoi Logoi an Konstantinos 
TX. Monomachos VI 27 (I Kurtz-DrexL) und VII 115 (V Saruas). R. Vork, Der medizini- 
sche Inhalt der Schriften des Michael Psellos (M B.M 32). München 1990, 392, 397-398, 451. 

4 Ioannes Zonaras XVII 12 (III 580-581 Bürtner-Wossr); Georgios Kedrenos 504 (II 
BEKKER). 

25 Vgl. oben Anm. 24 und unten Anm. 31. 

26 Ergänzend zu den bisher aufgeführten termini und der Zusammenstellung (zur 
Zotikos-Leproserie) bei VOLK, Gesundheitswesen 47 seien in Auswahl genannt: rrwyeiov räv 
eAwBnvévov (Historia Lausiaca VI 5 [34 BARTELINK]; Eevedy av AchwBynuéven (Libellos des 
Ischyrion, Mansı VI 1017C); xarayayıov z<ox@v (Prokop, De aedificiis I 9 [IV 37 Haury]); 
évdiaityua (Nikephoros Kallistos Xanthopulos, Kirchengeschichte XIV 50 [PG 146, 1240B)). 

?! Georgios Kedrenos 698 (I BEKKER). 

? Anna Komnene, Alexias XV 7 (III 215 Lers). BERGER, Patria 427—428. 

29 Zu séin érépav £v r} Baoıldı zéie (ITI 215, 2-3 Lure) und véx zéie (III 215, 5 und 216, 
24 Leib) bei Anna Komnene vgl. thy xat» zéi bei Gregorios von Nazianz, Oratio 43 (in 
laudem Basilii Magni) (PG 36, 577C). 

30 Anna Komnene, Alexias XV 7 (III 214, 30; 215, 3-4 LEIB). 
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Ioannes'II. Komnenos und seiner Frau, mit Romanos (III. Argyros) ver- 
bunden wird, wofür es zudem keine anderweitige Quellenbasis gibt?!. 

Wenn somit dem Platz der Zotikos-Leproserie die vergleichsweise größte 
Plausibilität als Standort des Aussätzigenheimes gemäß Pantokrator-Typi- 
kon zukommt, muß gleichwohl abschließend festgehalten werden, daß die 
vage Form der Verfügungen und das Fehlen weiterer Nachrichten dazu den 
Verdacht nähren, daß es bei den Plänen blieb und (zumindest) nämlicher 
Teil des Gesamtkonzeptes nie realisiert wurde. 


3! BERGER, Patria 427 vermutet, daß Ioannes Skylitzes, Synopsis Historion 389 
(TuuRn) über eine Renovierung dieser Anstalt unter Romanos I. Lakapenos berichtet. Die 
Stelle bezieht sich aber auf Romanos III. Argyros und seinen Wiederaufbau von Xenones 
und des Außotpogeiov nach einem Erdbeben (so auch Hour wzo, Lepra 74 mit Anm. 57) und 
ist im Konnex mit den entsprechenden Nachrichten bei Georgios Kedrenos und Ioannes 
Zonaras (dazu oben Anm. 24) zu sehen. 











KLAUS-PETER TODT / WIESBADEN 
KAISER JOHANNES VI. KANTAKUZENOS UND DIE JUDEN 


Die von Charilaos Soteropulos 1983 erstmals edierten Neun Logoi 
des Johannes Kantakuzenos Gegen die Juden stehen sowohl in der Form 
des Dialoges zwischen Johannes Kantakuzenos und einem Juden na- 
mens Xenos als auch in ihrem theologischen Inhalt fest in der Tradi- 
tion der patristischen und byzantinischen Polemik gegen die Juden!. 


! Ch. SOTEROPULOS (ed.), 'le&wou ZT’ Kavraxovtyvod Kask 'loudatow, Aóyot 'Evvéa. 
Athen 1983 (im folgenden Kantakuzenos, Kar& "Ioudalav); zur ersten Orientierung über das 
Judentum in Byzanz vgl. neben der in den folgenden Anmerkungen zitierten Literatur: 
A.SHARF, Art. Byzantine Empire. Encyclopedia Judaica IV (im folgenden EJ; alle Bünde 
Jerusalem 1971), 1549-1555; St. Bowman, Art. Juden, -tum, C. Byz. Reich. Lez MA V, 
786/787; zur früheren patristischen und byzantinischen Polemik gegen die Juden siehe vor 
allem: H.-G. Beck, Kirche und theolog. Literatur im byzantin. Reich (Handbuch der Alter- 
tumswissenschaft. Byzantin. Handbuch, 2. Teil, 1. Bd.). München 1959, 332/333, 443, 447/448, 
456, 479, 486, 488, 490, 537, 593, 643, 670, 732, 746, 761; A. L. WiLLIAMS, Adversus Judaeos. 
A Bird's-Eye View of Christian Apologiae until the Renaissance. Cambridge 1935 (im 
folgenden WiLLIAMs, Adversus Judaeos); B. Körting, Patristik und Frühmittelalter, B. Die 
Entwicklung im Osten bis Justinian, in: K. H. Renestorr-S. vos KonTZFLEISCH (Hrsg.), 
Kirche und Synagoge. Handbuch zur Geschichte von Christen und Juden. Darstellung mit 
Quellen, I. München 1988 (Reprint der Ausgabe Stuttgart 1968), 136-174; D. J. CONSTANTE- 
Los, Jews and Judaism in the Early Greek Fathers (100 A. D.-500 A.D.). Greek Orthodox 
Theological Review 23 (1978) 145-156; H.SCHRECKENBERG, Die christlichen Adversus- 
Judaeos-Texte und ihr literarisches und historisches Umfeld, I (1-11. Jh.) und II (11.-13. 
Jh.) (Europäische Hochschulschriften, Reihe XXIII: Theologie 172 und 335). Frankfurt a. 
M.-Bern-New York-Paris 1988, 21990 (im folgenden ScHRECKENBERG, Adversus-Judaeos- 
Texte); Cl. Tuoma, Theolog. Beziehungen zwischen Christentum und Judentum. Darmstadt 
?1989. 

Zur bislang wenig beachteten Judenpolemik des Kantakuzenos siehe: BEck, Kirche, 
732; D. M. Nrcor, The Byzantine Family of Kantakouzenos (Cantacuzenus) ca. 1100-1460. 
A Genealogical and Prosopographical Study (DOS 11). Washington D. C. 1968, 100 und 
Anm. 167 (im folgenden Nicor, Kantakouzenos); E. VOORDECKERS, Johannes VI Kantaku- 
zenos, Keizer (1347-1354) en Monnik (1354-1383). Bijdrage tot de Geschiedenis van de 
Byzantijnse Kerk in de XIVe Eeuw. Unveróffentl. Dissertation Gent 1967/1968, 328-364 (im 
folgenden VooRDECKERS, Kantakuzenos); DERS., Les Juifs et l'empire byzantin au XIVe 
siécle. In: Actes du XIVe congrés international des études byzantines, II. Bukarest 1975, 
289/290 (im folgenden VOORDECKERS, Juifs) St. Bowman, The Jews of Byzantium 
1204-1453. Montgomery/Alabama 1985, 34 und 277/278 (im folgenden Bowman, Jews); 
G.M. ProcHorov, Ioann Kantakuzin. Dialog s Iudeem. Slavjanskij XIV. v. i sovremennyj 
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Als Ort des Dialoges wird im Text ausdrücklich die Peloponnes ge- 
nannt?. 

Auf der Peloponnes hielt sich Kantakuzenos nach 1354 mehrmals für 
langere Zeit auf, so z. B. von September 1361 bis August 1362 und wahr- 
scheinlich auch im folgenden Jahr 1363. Er besuchte seinen dort als Despot 
regierenden Sohn Manuel und wollte wahrscheinlich einer Pestepidemie in 
Konstantinopel ausweichen?. Da die Peloponnes ausdrücklich als Ort des 
Dialoges zwischen Kantakuzenos und Xenos genannt wird, wollte Soteropu- 
los es für wahrscheinlich halten, daß die Neun Logoi gegen die Juden in 
diesen Jahren in Mistra verfaBt wurden*. Freilich weilte Kantakuzenos 
mit Sicherheit auch in den Jahren 1369/1370 in Mistra?, so daf eine 
Abfassung seiner antijüdischen Polemik zu diesem Zeitpunkt ebenfalls 
denkbar ware. 

Für diesen späteren Entstehungszeitraum spricht vor allem die ausge- 
zeichnete handschriftliche Überlieferung der theologischen Werke des Kan- 
takuzenos, da die großen apologetisch-polemischen Streitschriften gegen 
Islam und Judentum erst in den ab 1373 geschriebenen Handschriften 
überliefert sind®. Alle früheren Handschriften enthalten nur die theologi- 
schen Schriften, die Kantakuzenos der Rechtfertigung der Lehre des Grego- 
rios Palamas und der Verteidigung der Konzilsbeschlüsse des Jahres 1351 
gewidmet hat’. So sind die großen Streitschriften gegen Juden und Mus- 





perevody. Trudy otdela drevnerusskoj literatury 41 (1988) 331-336 (im folgenden PROCHOROV, 
Dialog); K.-P. Topr, Kaiser Johannes VI. Kantakuzenos und der Islam. Politische Realitat 
und theologische Polemik im palaiologenzeitlichen Byzanz (Würzburger Forschungen zur 
Missions- und Religionswissenschaft, 2. Abt.: Religionswissenschaftl. Studien 16). Würzburg- 
Altenberge 1991, 122-132 (im folgenden Topt, Kantakuzenos und der Islam). 

2 Kantakuzenos, Kat& 'IouSatcv, 69 Z. 16-19. 

3 Lj. Maxsımovi6, Politička uloga Jovana Kantakuzina posle abdikacije. ZRVI 9 
(1966) 155/156 und 191 (im folgenden Maxsimovié, uloga); NicoL, Kantakouzenos, 87, 107, 
118 und 125; St. Runciman, Mistra. Byzantine Capital of the Peloponnese. London 1980, 
55/56. 

+ SOTEROPULOS, Einleitung zu Kantakuzenos, Karà 'louëz(ov, S. 15/16. 

Š MAKSIMOVIG, uloga, 177-181 und 193; E. VOORDECKERS, Un empereur palamite à 
Mistra. RESEE 9 (1971) 607-615. 

5 Die vollstándigste Übersicht über die handschriftliche Überlieferung der theologi- 
schen Werke des Johannes Kantakuzenos enthält VOORDECKERS, Kantakuzenos, 547 ff., dort 
556-558 die Handschriften von Kara *lovsaiwv; vgl. auch Nicor, Kantakouzenos, 98-100; für 
Rach ’Ioudaiov siehe auch: SOTEROPULOS, Einleitung, S. 13/14 (unvollständig); ferner M. Av- 
BINEAU, Un nouveau témoin des neuf discours inédits Adversus Iudaeos de Jean Cantacu- 
zene: Athos, Iviron 280. Kinpovonia 14 (1982) 73/74; PRocuonov, Dialog, 334/335; für die 
Apologien und Reden gegen Muhammad Topr, Kantakuzenos und der Islam, 133-163. 

7 Für die handschriftliche Uberlieferung der palamitischen Schriften des Kantakuze- 
nos mit Ausnahme der ’Avrıppnrixoi des Kantakuzenos gegen die Taas) napaf&osu des 
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lime bezeichnenderweise erst im zweiten Teil des Parisinus graecus 1242 
enthalten, der nach einer Angabe auf f. 486v im Februar 1375 abgeschlossen 
wurde, während der erste, im November 1370 geschriebene Teil nur die 
kleineren hesychastischen Streitschriften des Kantakuzenos hat? Die älte- 
ste Handschrift, die den Text der beiden großen Polemiken gegen Juden und 
Muslime bietet, ist der im Juni 1373 von Johannes Pepagomenos vollendete 
Vaticanus Graecus 686?. Ihr folgt zeitlich der im Mürz 1374 von Manuel 
Tzykandyles in Konstantinopel geschriebene und sehr gut erhaltene Tiguri- 
nus C 27, der von Soteropulos leider nicht für seine Edition herangezogen 
wurde, obwohl er durch Rudolf Gwalthers Edition der Islampolemik des 
Kantakuzenos aus dem Jahre 1543, die in Band 154 der Patrologia Graeca 
nachgedruckt ist, bekannt war und auch von Nicol ausdrücklich erwähnt 
wurde'?, Kantakuzenos hat also wohl zuerst sein Geschichtswerk und seine 
verschiedenen, z. T. sehr umfangreichen Streitschriften gegen die Gegner der 
palamitischen Theologie erarbeitet und den Briefwechsel mit dem päpst- 
lichen Legaten Paul von Smyrna zur gleichen Thematik!! geführt. Wahr- 
scheinlich erst in den Jahren 1369-1373 hat er dann seine groBen Polemiken 
gegen Juden und Muslime verfaßt!?. 

Es stellt sich natürlich die Frage, ob ein solcher Dialog zwischen Johan- 
nes Kantakuzenos und einem peloponnesischen Juden von vornherein als 
literarische Fiktion anzusehen ist oder ob hinter den Neun Logo? gegen die 


Johannes Kyparissiotes siehe: Ioannis Cantacuzeni, Refutationes duae Prochori Cydonii et 
disputatio cum Paulo patriarcha Latino epistulis septem tradita. Edd. E. VooRDECKERS et 
F. TixNEFELD (CCSG 16) Turnhout-Leuven 1987, XLV-LX XIX (im folgenden Cantacuze- 
nus, Refutationes-Disputatio). 

8 'TINNEFELD, Einleitung zu Cantacuzenus, Refutationes-Disputatio, LXII-LXV, be- 
sonders Anm. 67; Topt, Kantakuzenos und der Islam, 137-140; Repertorium der griechi- 
schen Kopisten 800-1600. 2. Teil: Handschriften aus den Bibliotheken Frankreichs und 
Nachträge zu den Bibliotheken Großbritanniens, A: Verzeichnis der Kopisten. Erstellt von 
E. GAMILLSCHEG und D. HARLFINGER (Österr. Akademie der Wiss., Veröffentl. der Komm. für 
Byzantinistik I11/2A). Wien 1989, 115. 

? R. DEVREESSE, Codices Vaticani Graeci III: Codices 604-866. Rom 1950, 148; Top, 
Kantakuzenos und der Islam, 135. 

10 Zum Tigurinus C 27 und zu Rudolf Gwalthers Edition der Apologien und Reden des 
Kantakuzenos siehe: Topt, Kantakuzenos und der Islam, 136/137 und 179-195; vgl. auch 
Nicor, Kantakouzenos, 100 und Anm. 167. 

!! Zur Entstehungszeit der theologischen Schriften des Kantakuzenos siehe: TINNE- 
FELD, Einleitung zu Cantacuzenus, Refutationes-Disputatio, XII-X XIII; Tont, Kantaku- 
zenos und der Islam, 113-123. 

12 Zur Datierung der Neun Logoi gegen die Juden und der Apologien und Reden gegen 
Muhammad siehe: VOORDECKERS, Kantakuzenos, 350-354; Topt, Kantakuzenos und der 
Islam, 123 und 231-235. 
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Juden nicht vielleicht doch eine tatsüchlich stattgefundene Begegnung ver- 
mutet werden darf. Für die Existenz von jüdischen Gemeinden auf der 
Peloponnes gibt es leider nur spürliche Belege: In der Vita des Hl. Nikon 
Metanoeite werden Juden in Sparta im 10. Jahrhundert erwähnt 12. Benja- 
min von Tudela nennt jüdische Gemeinden in Patras und Korinth 4. Nach 
1204 sind Juden auch in Andravida bezeugt, für Mistra dagegen erst im 
Jahre 1387, doch gibt es Indizien, daß die dortige jüdische Gemeinde schon 
seit längerer Zeit existierte. Jüdische Gemeinden bestanden ferner in den 
venezianischen Hüfen Koron und Modon und vielleicht auch in Glarentza 
und auf Zakynthos!6. Es gab also durchaus die Möglichkeit für Kantakuze- 
nos, jüdische Gesprüchspartner auf der Peloponnes zu finden. 
Kantakuzenos behauptet am Ende des Neunten Logos, seinen jüdischen 
Gesprächspartner Xenos bekehrt zu haben, so daß dieser sich taufen ließ 
und dabei den christlichen Namen Manuel annahm”. Das läßt sich natür- 
lich nicht nachprüfen, liegt aber prinzipiell genauso im Rahmen des Móg- 
lichen wie die Bekehrung des Ex-Muslim und spüteren Mónches Meletios, 
auf dessen Veranlassung hin Kantakuzenos nach eigener Aussage die A polo- 
gien und Reden gegen Muhammad verfaßt haben will!$. Einzelübertritte von 
Juden und Muslimen zur Orthodoxie sind urkundlich und literarisch durch- 
aus belegt, wenn auch nicht in groBer Zahl. Dem Patriarchen Philotheos 
Kokkinos machte sein Gegner Demetrios K ydones in der Apologie für seinen 


33 The Life of Saint Nikon. Text, Translation and Commentary by D. F. SULLIVAN (The 
Archbishop Iakovos Library of Ecclesiastical and Historical Sources 14). Brookline/Mass. 1987, 
112-125; J.Srarr, The Jews in the Byzantine Empire, 641-1204 (Texte und Forschungen zur 
Byz.-Ngr. Philologie 30). Athen 1939, 9 und 167/168 (im folgenden Starr, Jews); S. W. 
Baron, A Social and Religious History of the Jews, XVII: Byzantines, Mamelukes, and 
Maghribians. New York-Philadelphia 1980, 31 (im folgenden Baron, History). 

* Benjamin von Tudela, Buch der Reisen (Sefär ha-Massa’ot). Ins Deutsche übertra- 
gen von R.P. Schmitz, I: Text (Judentum und Umwelt 22). Frankfurt a. M.-Bern-New 
York-Paris 1988, 9 (Kap. 15 und 16); A. SuaRr, Byzantine Jewry from Justinian to the 
Fourth Crusade. London 1971, 137, 142 und 145 (im folgenden Suarr, Jewry); BARON, 
History, 28 und 31; Bowman, Jews, 79, 86/87 und 333-337. 

Zu Benjamin von Tudela siehe: C. Borg. Art. Benjamin (Ben Jonah) of Tudela. EJ IV, 
535-538; St. Bowman, Art. Benjamin of Tudela. Oxford Dictionary of Byzantium I. Oxford 
1991, 282 (im folgenden ODB). 

15 Baron, History, 31; Bowman, Jews, 79-84. 

16 Baron, History, 15, 32 und 34; Bowman, Jews, 85/86. 

U Kantakuzenos, Kar& 'IouSatcv, 262/263. 

18 PG 154, 372A-373A; so schon VOORDECKERS, Kantakuzenos, 353; zur Rahmenhand- 
lung der Apologien und Reden gegen Muhammad siehe: Topt, Kantakuzenos und der Islam, 
235-249. 
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Bruder Prochoros geradezu seine jüdische Herkunft zum Vorwurf". Der 
Priestermönch Makarios, der Beichtvater Manuels II., war jüdischer Her- 
kunft, Der jüdische Konvertit Israel ben Abraham aus dem makedoni- 
schen Kastoria (1. Hülfte 13. Jahrhundert) erhielt bei der Taufe ebenfalls 
den Namen Manuel wie der Xenos aus den Logoi des Kantakuzenos?!. 
Ferner sind jüdische Konvertiten zur Orthodoxie aus Gomatu auf der 
Chalkidike und aus Kalliupolis/Gallipoli belegt??. Es ist also zumindest 
nicht völlig ausgeschlossen, daß Kantakuzenos wirklich eine Bekehrung zur 
Orthodoxie bewirkt haben kónnte. 

Im folgenden soll zunüchst Kantakuzenos' Judenpolemik in ihrem 
systematischen Zusammenhang bei ständiger Berücksichtigung ihrer sehr 
engen Beziehungen zu der wohl gleichzeitig erarbeiteten antiislamischen 
Streitschrift skizziert werden, da auch in den Apologien und Reden gegen 
Muhammad antijüdische Polemik eine bedeutende Rolle spielt. Dies mag 
vielleicht den modernen Leser auf den ersten Blick überraschen, doch für 
Kantakuzenos lag der thematische Zusammenhang einer Polemik gegen 
Juden und Muslime von Anfang an auf der Hand, wie er selbst in der 
Hypothesis der Apologien und Reden gegen Muhammad ausdriicklich er- 
klärt”. 

Nachdem Kantakuzenos dargelegt hat, daß die vier Apologien gegen 
Muhammad der Verteidigung des christlichen Glaubens dienen, während die 
nachfolgenden Reden die Kritik an den Lehren des Islam entwickeln, hebt 
er die zentrale Bedeutung der biblischen Schriften für seine Argumentation 
mit der Begründung hervor, daß die Muslime und vor allem die Juden diese 
als „heilig und göttlich“ anerkennen™. Dies führt ihn zur Feststellung 
wesentlicher Gemeinsamkeiten zwischen Juden und Muslimen. Als solche 
führt er neben der Betonung der Einheit Gottes, dem Verbot des Genusses 
von Schweinefleisch und der Beschneidung vor allem Gemeinsamkeiten im 
Eherecht von Juden und Muslimen an. Beide hätten die Polygamie, die 








19 G. MERCATI, Notizie di Procoro e Demetrio Cidone, Manuele Caleca e Teodoro Melite- 
niota ed altri appunti per la storia della teologia e della letteratura bizantina del secolo XIV 
(StT 56). Rom 1931, 248 und 311; VOORDECKERS, Juifs, 288; Baron, History, 43; BowMAN, 
Jews, 25, 67/68 und 287; zu Philotheos Kokkinos siehe: A. SoLIGNAc, Art. Philothée Kokki- 
nos. Dictionnaire de Spiritualité, Fasc. 78-79, 1389-1392; PLP Nr. 11917; A.-M. TALBOT, Art. 
Philotheos Kokkinos. ODB II, 1662. 

20 VOORDECKERS, Juifs, 288; Baron, History, 43; Bowman, Jews, 25, 116 und 306/307; 
zu Makarios vgl. auch PLP Fasz. 7 Nr. 16233. 

21 Bowman, Jews, 116. 

22 Bowman, Jews, 116. 

? PG 154, 372A-373C. 

? PG 154, 373B. 
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Ehescheidung durch einen Scheidebrief und die Schwagerehe gemeinsam. 
Im Gegensatz zur quellenmäßig belegten Ehescheidung ist wohl die Erwüh- 
nung der bereits von Theodosios I. 393 den Juden im Rómischen Reich 
verbotenen und durch den Bann des Mainzer Rabbi Gerschom ben Juda (ca. 
960-1028) auch für das abendlündische Judentum untersagten Bigamie 
bzw. Polygamie nur eine literarische Reminiszenz des Kantakuzenos an eine 
seiner Hauptquellen, den Dialog des Justin mit dem Juden Tryphon, d. h. 
einen Text, der wahrscheinlich keinen Bezug zur Lebenspraxis des Juden- 
tums im späten Byzanz hat”. 

Kantakuzenos kommt zu dem Schluß, man könne den Islam als fehler- 
haftes Judentum (iou3atouóc rAnuuerng) auffassen und auf ihn Apokalypse 2, 
9 beziehen, wo Johannes von Leuten rede, die sich als Juden bezeichnen, es 
&ber nicht sind. Aus den gemeinsamen Lehren und Brüuchen von Juden und 
Muslimen ergibt sich für den Exkaiser, daß man sich bei der Auseinanderset- 
zung mit beiden wenigstens partiell derselben Argumente bedienen 
könne®®. 

Diese programmatische Aussage des Kantakuzenos macht deutlich, daß 
die beiden großen polemischen Werke des Kantakuzenos gegen Muslime und 


25 PG 154, 373B; vgl. dazu: Justin, Dialogue avec Tryphon II. Texte grec, traduction 

frangaise, introduction, notes et index par G. ARCHAMBAULT. Paris 1909, 280/281 (Kap. 
CXXXIV). 
Zum islamischen und jüdischen Eherecht siehe: J.Scuacut, Art. Nikah und Talàk. Shorter 
Encyclopaedia of Islam. Ed. by H. A. R. GIBB and J. H. Kramers. Leiden 1974, 447-449 und 
564—571; DERS., An Introduction to Islamic Law. Oxford 1964, 161—168, darin zur Scheidung 
163-166; K. DiLeer, Die Entwicklung des islamischen Rechts, in: Der Islam, III: Islamische 
Kultur-Zeitgenössische Strómungen-Volksfrómmigkeit (Die Religionen der Menschheit 25, 
3). Stuttgart-Berlin-Köln 1990, 71-74; W. WALTHER, Die Frau im Islam. Ebenda, 388-414, 
besonders 392-399; B.-Z. ScHERESCHEWSKY, Art. Bigamy and Polygamy. EJ IV, 985-990; 
DERS. Art. Divorce. EJ VI, 122-137; DERS., Art. Marriage. Legal Aspects. EJ XI, 1045-1051; 
D. Herr, Art. Monogamy. EJ XII, 258-260; Shl. EtpELBERG, Art. Gershom ben Judah 
Me'or Ha-Golah. EJ VII, 511-513; Z. Fatx, Jewish Matrimonial Law in the Middle Ages. 
Oxford 1966, 1-19, 26-34, 60/61 und 113-143; M. A. FRIEDMAN, Jüdische Polygamie im 
Mittelalter (in Hebräisch). Jerusalem 1986, (dazu die Rezension von J. SHATZMILLER, Revue 
des études juives 147 [1988] 422—424); zur Situation in Byzanz siehe: STARR, Jews, 45/46; 
SHARF, Jewry, 176/177; Bowman, Jews, 122-126; zur unterschiedlichen Praxis der Juden in 
christlichen und islamischen Ländern vgl. B. Lewis, Die Juden in der islamischen Welt. 
München 1987, 80. 

26 PG 154, 373 BC; zum Verhältnis von Judentum und Islam und zu den Gemeinsam- 
keiten von Juden und Muslimen siehe: B. Lewis, Die Juden in der islamischen Welt. Mün- 
chen 1987, besonders 78-82; R. J. Zwı WeRBLOWSK Y, Judentum zwischen Christentum und 
Islam, in: Israel und Kirche heute. Beitráge zum christlich-jiidischen Dialog. Für Ernst 
Ludwig Ehrlich. Hrsg. von M. Marcus, E. W. SrEGEMANN, E. ZENGER, Freiburg-Basel- 
Wien 1991, 162 (Betonung des Monotheismus gegenüber der christ]. Trinitätslehre). 
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Juden letztlich als einheitliches Corpus betrachtet werden müssen. Diese 
Einheitlichkeit zeigt sich zunüchst an der theologischen Methodik, der es um 
das Aufzeigen von Widersprüchen in der Lehre der Gegner mittels rationa- 
ler Kritik und vor allem um eine positive Legitimierung der eigenen christ- 
lich-orthodoxen Position durch eine ausführliche Beweisführung aus der 
auch von den Gegnern als „heilig und göttlich“ anerkannten Heiligen 
Schrift geht2’. Sie ergibt sich weiterhin aus den in beiden Schriften behan- 
delten Gegenständen, worunter zunächst einmal die oben erwähnten Ge- 
meinsamkeiten zwischen Juden und Muslimen zu verstehen sind. Dazu 
kommt aber vor allem auch die Erläuterung und Verteidigung der von 
Juden und Muslimen gleichermaßen abgelehnten Propria des christlichen 
Glaubens (Lehre von der Heiligen Trinität; vor allem aber Erweis Christi als 
Erfüllung des Alten Testamentes und als des menschgewordenen Gottessoh- 
nes, der durch seinen Tod und seine Auferstehung die Erlösung der Mensch- 
heit bewirkt hat). Diese These wird auch von der handschriftlichen Überlie- 
ferung unterstützt, da die zu Lebzeiten des Ex-Kaisers in seinem Auftrag 
erstellten Handschriften (Vaticanus graecus 686, Tigurinus C 27, Parisinus 
graecus 1242) mit Ausnahme des 1374 geschriebenen Marcianus graecus 576 
immer beide Polemiken enthalten. 

Nach diesen Vorbemerkungen komme ich zum Inhalt des Dialoges gegen 
die Juden. Kantakuzenos behandelt zunächst die Herkunft der Juden von 
Abraham und die Verheißungen Gottes für Abraham und seine Nachkom- 
men (Genesis 22, 17/18). Den von Xenos bekundeten Stolz auf diese Ab- 
stammung von Abraham weist er mit dem Hinweis auf den Teufel, der doch 
zuerst ein Engel gewesen sei, und auf Adam zurück. Die Herkunft allein 
genüge nicht, sondern es bedürfe des ständigen Ringens, um das zu erhalten, 
was man durch die Abstammung empfangen hat, denn bei Menschen und 
Engeln seien Gerechtigkeit und Heiligkeit nicht Bestandteil der Natur, 
sondern bestünden nur durch Anteilnahme am Göttlichen und seien damit 
nicht unveränderlich”. In der ersten Apologie gegen Muhammad wird auch 
noch ausführlich bewiesen, daß Muhammads Berufung auf Abraham unge- 
rechtfertigt ist, weil Abraham Ismael, den Stammvater der Araber, der von 


27 PG 154, 373 C, 381 A und 384 B (1. Apol.), 616 BC (2. Rede); zur vielleicht nicht 
originellen, aber doch vorhandenen theologischen Methodik des Kantakuzenos, zum Verhält- 
nis von Vernunft und Offenbarung, zur Verwendung der typologischen Exegese des Alten 
Testamentes und zu den patristischen Quellen des Kantakuzenos (vor allem Justin, Eusebios 
und Chrysostomos) siehe Topr, Kantakuzenos und der Islam, 306-391, besonders 306-340. 
Was dort gesagt wird, gilt vielfach auch für die Neun Logoi gegen die Juden. 

28 VOORDECKERS, Kantakuzenos, 558; Topt, Kantakuzenos und der Islam, 135-142. 
29 Kantakuzenos, Kach *lovdaiwy, 79. 
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der Sklavin Hagar abstammte, nicht als seinen Sohn anerkannt, sondern ihn 
vielmehr mit seiner Mutter vertrieben habe, so daß die Verheißungen Gottes 
nur den Juden und nach deren Verwerfung den Christen gelten??. 

Obwohl Gott den Juden den Moses geschickt habe, der sie aus der 
ägyptischen Knechtschaft befreite, hätten diese das Manna mit Undankbar- 
keit vergolten und das Goldene Kalb angebetet, wührend Moses auf dem 
Berg Sinai das Gesetz empfing. Weil Moses für sie Fürbitte eingelegt habe, 
habe Gott sie nicht vernichtet, sondern Mitleid mit ihnen gehabt und sie nur 
mit einer vierzigjährigen Wanderung durch die Wüste bestraft?! Später 
habe er ihnen die Propheten geschickt, die sie vor seinem Zorn warnen und 
zur Umkehr bewegen sollten; doch die Juden hütten lieber auf die Lügenpro- 
pheten gehórt, die ihnen Angenehmes versprachen, das aber nicht eintrat. 
Sie hütten die Propheten ermordet, die Gótzen angebetet und sogar ihre 
Kinder den Dämonen geopfert; doch Gott habe ihnen immer nur für kurze 
Zeit gezürnt, so daß ihnen auch während der Gefangenschaft niemals die 
Propheten fehlten (Ezechiel, Daniel)*?. 

Schließlich habe er sogar seinen Sohn zu ihnen geschickt, der bei ihnen 
unermeßliche und unzählbare Wunder vollbrachte, Kranke heilte und ihnen 
ihre Sünden vergab. Doch sie hätten nicht erkannt, daß der über die Wasser 
des Sees Genezareth wandelnde Christus derselbe ist, der ihre Väter durch 
das Rote Meer geführt hatte. Sie hätten nur nach einer Gelegenheit gesucht, 
um ihn anzuklagen und umzubringen, wobei Kantakuzenos diese Aussage 
aber auf die Pharisäer und Schriftgelehrten einschränkt und ausdrücklich 
bemerkt, daß das Volk Christus folgte und ihm beim Einzug in Jerusalem 
zujubelte??. Christus aber habe sich jetzt von den Juden ab- und der 
allgemeinen Errettung des Menschengeschlechtes zugewandt. Seine Kreuzi- 
gung war für Kantakuzenos die große Wende in der Geschichte der Juden, 
die jetzt endgültig von Gott verlassen, mitleidlosem Zorn überliefert und 
unter die Völker zum Hohn und Spott für alle Welt zerstreut worden 


3° PG 154, 388 A-D und 393 A-D (1. Apol.). 

3! Kantakuzenos, Kach 'Ioulatov, 81/82; PG 154, 452 B-453 B (2. Apol.). 

*? PG 154, 389 B-D (1. Apol.), 453 BC (2. Apol.), 593 C-596 A (1. Rede); zu dem bereits 
im Neuen Testament (Mat. 23, 31ff.; Acta 7, 52; Hebr. 11, 36-38 und 1. Thess. 2, 15) 
erhobenen, vorwiegend aus außerkanonischen und apokryphen Überlieferungen gespeisten 
Vorwurf des Prophetenmordes durch die Juden siehe: H. J. ScHoxps, Die jüdischen Prophe- 
tenmorde. In: DERS., Aus frühchristl. Zeit. Religionsgeschichtl. Untersuchungen. Tübingen 
1950, 126-143. 

33 PG 154, 453 C-464 B (2. Apol.), besonders 457 A und 460 B über das Volk einerseits 
und die Pharisüer und Schriftgelehrten andererseits. 
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seien?*. Ztinächst freilich habe ihnen Gott noch einmal vierzig Jahre Zeit zu 
Reue und Umkehr gelassen; doch mit der Zerstórung Jerusalems durch 
Titus im Jahre 70 hätten sie den Tempel, das Priestertum, die Opfer und 
damit die Méglichkeit zur Heilung verloren, so daf sich die Prophezeiung 
aus Psalm 69 über die Veródung ihrer Behausung erfüllt habe und sie als 
unbrauchbares Gefäß von Gott verworfen worden seien”. 

Wie in Jeremias 31, V. 31-34 und in Jesaja 2, 3 prophezeit, habe Gott 
jetzt einen neuen Bund mit den Heidenvólkern als Neuem Israel geschlossen 
und ein neues Gesetz von Zion geoffenbart, nämlich das Evangelium. Seit 
Christi Kreuzigung sei kein Prophet mehr zu ihnen gekommen, stellt Kanta- 
kuzenos fest, und wegen ihrer Gottlosigkeit gegen Christus nutze es ihnen 
nichts, daB sie versuchen, das Gesetz einzuhalten, und keinen Gótzendienst 
betreiben. Seiner Meinung nach sind sie bedeutungslos. Zahlenmäßig ver- 
hielten sie sich zu den Christen wie eine Handvoll Wasser zum Meer. Sie 
hätten kein Priestertum mehr, das sie heiligt. Sie seien keine Christen, weil 
sie Christus ablehnen, keine Hüretiker, weil sie keinem Häresiarchen folgen, 
keine Muslime, weil sie Muhammad nicht anerkennen, und schließlich auch 
keine Juden, weil sie das unvollkommene und von Christus außer Kraft 
gesetzte alttestamentarische Gesetz täglich übertreten. Dabei will Kantaku- 
zenos den Juden nicht einmal vorwerfen, daB sie sündigen, da, wie er 
einräumt, jeder Mensch sündigt, sondern daß sie daraus nicht erkennen 
wollen, daß das Gesetz kraftlos und obsolet ist". Ausdrücklich betont er, 
daß Christus für die ganze Welt einschließlich aller Juden und seiner Feinde 
starb, für die er sogar noch am Kreuz betete, doch sei dieses Gebet zu ihm 
zurückgekehrt, weil sich keine Bereitschaft zur Buße in den Seelen derer, die 
ihn kreuzigten, gefunden habeš5. 


34 Kantakuzenos, Koc 'Iou8atev, 246 und 251/52; PG 154, 460 C (2. Apol.) und 637 
C-640 A (2. Rede). 

35 Kantakuzenos, Kat& 'louSatov, 100, 248-251; PG 154, 641 B-645 A (2. Rede); vgl. 
zum Inhaltlichen, besonders zur Verarbeitung der Zerstórung des Tempels durch die rabbini- 
sche Theologie, neben der bei Top, Kantakuzenos und der Islam, 130 Anm. 73 und 382/383 
Anm. 112 und 113 genannten Literatur: H. J. Schorrs, Die Tempelzerstörung des Jahres 70 
in der jüdischen Religionsgeschichte, in: Ders., Aus frühchristl. Zeit. Tübingen 1950, 
144—183; E. FascHEr, Jerusalems Untergang in der urchristl. und altkirchl. Überlieferung. 
Theolog. Literaturzeitung 89 (1964) 81-98; J. NEUSNER, Judaism in the Beginnings of Chris- 
tianity. Philadelphia 1984, 89-101. 

36 Jeremia 31, 31-34: Kantakuzenos, Kat& 'louSatov, 84/85; PG 154, 573 B-576 A (4. 
Apol.); Jesaja 2, 3: Kantakuzenos, Kach 'IouSaíov, 86, 100, 109, 131, 141, 249; PG 154, 576 
AB (4. Apol.). 

37 PQ 154, 388 D-393 C (1. Apol.), 577 B-D (4. Apol.) und 637 C-648 A (2. Rede). 

38 Kantakuzenos, Rach "Ioudatwv, 225/226; PG 154, 633 A (2. Rede). 
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Sowohl in dem Dialog gegen die Juden als auch in den Apologien und 
Reden gegen Muhammad behandelt Kantakuzenos ausführlich auch Rituel- 
les und Kultisches wie die Beschneidung??, das Sabbatgebot* und die 
alttestamentarischen Speisegesetze*!. Vor allem aber enthalten beide Pole- 
miken längere Abschnitte, die der Verteidigung der Kreuzes- und Ikonen- 
verehrung gewidmet sind, da diese sowohl dem Juden Xenos wie den Musli- 
men zum Vorwand diente, um die Christen der Götzenverehrung und des 
Verstoßes gegen die zehn Gebote anzuklagen?. In beiden Werken wird als 
Beweis für die góttliche Herkunft des Christentums ausführlich beschrieben, 
wie sich das ursprünglich nur von zwólf einfachen und ungebildeten Men- 
schen verkündigte Evangelium allgemein verbreitete und wie besonders 
durch das Martyrium unzähliger Heiliger die Gottheit Christi und die Kraft 
des Kreuzes die Wahrheit der christlichen Verkündigung heller als die Sonne 
erstrahlen ließen, so daß schließlich sogar die Herrscher und Verfolger zum 
Glauben gelangten 5. 

Seiner lateinischen Informationsquelle, dem Libellus contra legem Sarra- 
cenorum des Florentiner Dominikaners Ricoldo da Monte Croce 
(1243-1320), konnte Kantakuzenos entnehmen, Muhammad behaupte im 
Koran, Juden und Christen seien nicht Sóhne und Freunde Gottes, weil sie 
wegen ihrer Sünden gezüchtigt würden. Für die Juden als Gottesmórder 
treffe diese Aussage unbedingt zu, was eben durch den Verlust des Tempels 
und des Priestertums und damit der Méglichkeit zur Heilung bewiesen 
werde und nur den Prophezeiungen des Alten Testamentes entsprüche. Der 
mißlungene Versuch eines Wiederaufbaues des Tempels unter Kaiser Julian, 
der dadureh Christi Weissagung über die Veródung Jerusalems und des 
Tempels widerlegen wollte (Matthäus 23, 38; Lukas 13, 35), habe die Ver- 
werfung der Juden nur bestätigt. Freilich bestehe für Juden und Muslime 
vor dem Jüngsten Gericht immer noch die Móglichkeit, durch Umkehr und 
BuBe ihre Seelen zu retten, wie der Kaiser mit emphatischen Worten aus- 
führt. 


39 Kantakuzenos, Kach 'louSatov, 115-117; PG 154, 537 A-D und 568 D-569 B (4. 
Apol.). 

30 Kantakuzenos, Rach 'Iou3atov, 112/113; PG 154, 569 B-572 B (4. Apol.) 

+! Kantakuzenos, Kat& "loudaiav, 115; PG 154, 572 B-573 B (4. Apol.). 

* Kantakuzenos, Rach "Toudaiov, 100-106, 140/141, 200-202; PG 154, 525 B-532 D (3. 
Apol.). 
535 Kantakuzenos, Kach 'louSatov, 128-130; PG 154, 500 A-513 B (3. Apol.). 

* Kantakuzenos, Kara 'louSatov 152/153, 253/254; PG 154, 641 C (2. Rede); neben der 
bei Topr, Kantakuzenos und der Islam, 383 Anm. 113 genannten Literatur vgl.: 
R. BRANDLE, Das Tempelneubauprojekt Julians, in: Israel und die Kirche heute (siehe Anm. 
26), 168-183. 
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Doch: für die Christen gilt nach Auffassung des Kaisers eine solche 
Verwerfung durch Gott nicht in gleicher Weise, auch wenn einige von den 
Muslimen beherrscht und unterdrückt werden, die sich deswegen ihrerseits 
als Freunde Gottes und Werkzeuge der göttlichen Strafe ansähen. Vielmehr 
lebe die große Masse der Christen vom Islam völlig ungestört, womit Kanta- 
kuzenos die abendlündische Christenheit unausgesprochen in seine Argu- 
mentation miteinbezieht. Würde Gott die gesamte Christenheit gegen die 
Muslime in Bewegung setzen, würe es mit der militárischen Uberlegenheit 
der islamischen Heere schnell vorbei”. 

Gott habe freilich einige Christen den Muslimen zur Züchtigung für ihre 
Sünden und zur Belehrung der anderen überliefert; doch dabei dienten ihm 
die Muslime nur als Instrument der Züchtigung, das selbst gottverhaBt und 
abscheulich sei. Die Christen, die zwischen den Gottlosen ihren Glauben 
bewahren, verdienten Bewunderung und stünden Gott besonders nahe, wie 
Kantakuzenos mit Beispielen aus der Bibel belegt (Hiob). DaB die Christen 
im Gegensatz zu den Juden nur als Sóhne der Züchtigung überliefert wur- 
den, beweist Kantakuzenos vor allem damit, daß auch unter islamischer 
Herrschaft eine christliche Hierarchie besteht, die ihnen durch die ununter- 
brochene Spendung der Sakramente die Heiligung gewihrleistet**. 

In der dritten Rede gegen Muhammad setzt sich Kantakuzenos mit der 
Behauptung des arabischen Propheten auseinander, die Juden hätten Chri- 
stus nicht gekreuzigt. Mubammad habe diese Lüge aufgestellt, um die 
Heilsordnung Christi umzustürzen, obwohl doch alle Juden den Tod Christi 
bezeugten, von dem sie behaupteten, ihn als Verbrecher und Volksverfüh- 
rer, der sich lügnerisch als Sohn Gottes ausgab, getótet zu haben. Die Juden 
hätten Christus zum Tod am Kreuz verurteilt - Kantakuzenos verkürzt hier 
den biblischen Bericht betrüchtlich, indem er Pilatus und die Rómer einfach 
übergeht —, weil sie diese Todesart für ehrlos und ruhmlos hielten. Dieser sei 
aber gerade am Passahfest gestorben, als alle Juden in Jerusalem versam- 
melt waren, damit sein Tod allen offenbar werde, so daB niemand ihn spüter 
bestreiten kënne?! So versucht Kantakuzenos, mit Hilfe der Juden die 
Muslime zu widerlegen. 

Kantakuzenos' Dialog gegen die Juden steht in der byzantinischen theo- 
logischen Literatur nicht isoliert da. Im Jahre 1310 verfaBte Andronikos 
Komnenos, ein Neffe Michaels VIII., einen Dialog gegen die Juden, dessen 





55 PG 154, 648 AB (2. Rede). 
16 PG 154, 648 B-652 A (2. Rede). 
*! PG 154, 669 D-673 A; vgl. auch Kara 'Iou8atov, 75. 
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griechischer Originaltext bislang unediert geblieben ist“. Ebenfalls noch 
unedierte Traktate gegen die Juden schrieben zu Lebzeiten des Johannes 
Kantakuzenos der bekannte Kanonist und Hymnograph Matthaios Blasta- 
res*? und der Metropolit Theophanes III. von Nikaia, der auch mit Kanta- 
kuzenos befreundet war? Die kritische Edition dieser Traktate und vor 
allem eine Klärung der gegenseitigen Abhängigkeitsverhältnisse unter Ein- 
beziehung der antijüdischen Polemik des Kantakuzenos ergibt sich also als 
wichtige Aufgabe der Forschung. Wir fragen abschlieBend: Warum wurden 
ausgerechnet im 14. Jahrhundert so viele umfangreiche antijüdische Trak- 
tate verfaBt? 

Da die beiden ersten Palaiologen im Zuge der Wiederherstellung Kon- 
stantinopels nach 1261 an einer Vermehrung der Einwohnerzahl starkes 
Interesse hatten, betrieben sie u.a. eine vergleichsweise tolerante Politik 
gegenüber den Juden und anderen nichtorthodoxen Ansiedlern, z. B. den 
Armeniern. Juden und Muslime besaßen eigene Stadtviertel in Konstantino- 
pel?!. Diese Politik stieß bei engagierten, meist mónchischen Vertretern der 
Orthodoxie auf ausgesprochene Ablehnung. So kritisierte Maximos Planu- 
des Andronikos II. wegen der Ansiedlung von jüdischen Gerbern in unmit- 
telbarer Nachbarschaft der Johannes-Prodromos-Kirche im Vlanka-Vier- 
tel?. Noch schärfer äußerte sich der streitbare, von Kantakuzenos beson- 
ders geschätzte Patriarch Athanasios I.**, der sich in einem Brief an den 
Kaiser über die Präsenz der gottmordenden Synagoge (? 9&oxvóvoc ovvaywyh) 
beklagt, deren Angehórige den orthodoxen Glauben und Gottesdienst, die 
Ikonenverehrung und die Sakramente verunglimpften. Hier ergibt sich ein 
klarer inhaltlicher Bezug zur Polemik des Kantakuzenos?*. In einem Brief 


48 WILLIAMS, Adversus-Judaeos, 181-187; VOORDECKERS, Kantakuzenos, 334-336; 
DERS., Juifs, 288/289; Bowman, Jews, 34 und 251/252; SCHRECKENBERG, Adversus-Judaeos- 
Texte II, 269-273. 

4 Brox, Kirche, 786; VOORDECKERS, Kantakuzenos, 337-340; DERS., Juifs, 289; Bow- 
MAN, Jews, 262; zu Matthaios Blastares siehe: PLP Fasz. 2 Nr. 2808; A. KAzHDAN, Art. 
Blastares, Matthew. ODB I, 295. 

5 Brok, Kirche, 746; VOORDECKERS, Kantakuzenos, 340—342; DERS., Juifs, 289/290; 
Baron, History, 42; Bowman, Jews, 34 und 290; G. PRINZING, „Contra Judaeos“: ein Phan- 
tom im Werkverzeichnis des Theophylaktos Hephaistos. BZ 78 (1985) 350-354; zu Theopha- 
nes III. von Nikaia siehe: PLP Fasz. 4 Nr. 7615. 

5! VooRDECKERS, Jusifs, 285; Baron, History, 7/8, 10, 17-21; Bowman, Jews, 18-23 
und 50-60. 

5 Maximi Monachi Planudis Epistulae, ed. M. Trev. Breslau 1890 (Reprint Amster- 
dam 1960), 50-52 (Nr. XXXI); siehe dazu: Bowman, Jews, 23, 37 und 54/55. 

53 Cantacuzenus, Refutationes-Disputatio, 15 (1. Antirrhetikon gegen Prochoros Ky- 
dones, Kap. IX). 

** The Correspondence of Athanasius I, Patriarch of Constantinople. Letters to the 
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an die Bischófe fordert Athanasios diese auf, ihn beim Kaiser in einer 
Audienz im Bezug auf die Vertreibung der Juden und Armenier zu unter- 
stützen?*. Auch die Konsultation jüdischer Ärzte wurde vom Patriarchen 
scharf kritisiert, eine Klage, die sich später bei Joseph Bryennios wiederfin- 
det?*. Im Jahre 1336 beschuldigten Kirchenmänner aus Thessalonike vor 
dem Kaiser und dem Patriarchen sogar einen gewissen Chionios, dieser habe 
zusammen mit seinen Brüdern dem christlichen Glauben abgeschworen, 
denke jüdisch und übe jüdische Praktiken aus? Das erklärt vielleicht 
auch, warum Matthaios Blastares in seinem Syntagma jeglichen Umgang 
mit den Juden verbietet und die gesamten älteren kanonischen Bestimmun- 
gen gegen eine Teilnahme von Christen an jüdischen Feiertagen und Riten 
so ausgiebig wiederholt? Auch in dem Byzanz benachbarten Bulgarien 
gab es Auseinandersetzungen mit den Juden, gegen die die Vita des Hl. 
Theodosios von Tärnovo ähnliche Beschuldigungen vorbringt wie seinerzeit 
der Patriarch Athanasios in seinem Brief an Kaiser Andronikos II. Im Jahre 
1360 faßte ein Konzil in Tärnovo antijüdische Beschlüsse, sprach drei 
Todesurteile gegen Juden aus, die der Blasphemie beschuldigt wurden, und 
beschränkte die Rechte der Juden in Bulgarien 59. 

Gregorios Palamas fand sich während seiner Gefangenschaft im Osmani- 
schen Machtbereich 1354/1355 am Hofe Orchans mit den sogenannten 
Chiones, bei denen es sich teils um islamisierte Juden, vielleicht auch um 
judaisierende Christen handelte, in ein theologisches Streitgespräch verwik- 
kelt9?, Vielleicht waren es Palamas’ Erlebnisse während seiner Gefangen- 


Emperor Andronicus II, Members of the Imperial Family, and Officials. An Edition, Transla- 
tion and Commentary by A.-M. Maffry Tarsor (CFHB 7). Washington, D. C. 1975, 82-85 
(Nr. 41); vgl. dazu: V. LAURENT, Les regestes des actes du patriarcat de Constantinople I, 
Fase. IV: Les regestes de 1208 à 1309. Paris 1971, Nr. 1622; VOORDECKERS, Juifs, 286; 
Baron, History, 21; Bowman, Jews, 36-38; J. L. BoogAMRA, Church Reform in the Late 
Byzantine Empire. A Study for the Patriarchate of Athanasios of Constantinople (Analekta 
Blatadon 35). Thessalonike 1982, 208-210 und 212 (im folgenden Boosamra, Church Re- 
form). 

55 Correspondence of Athanasius I (siehe Anm. 54), 52/53 (Nr. 23); LAURENT, Regestes 
(siehe Anm. 54), Nr. 1621; Boosamra, Church Reform, 208/209; Bowman, Jews, 243. 

56 BoojAMRA, Church Reform, 209; Bowman, Jews, 243 und 278/279 (Bryennios). 

57 J. DARROUZES, Les regestes des actes du patriarcat de Constantinople I, Fase. V: Les 
regestes de 1310 à 1376. Paris 1977, Nr. 2174 und 2176; VooRbDECKERS, Juifs, 286; Bowman, 
Jews, 39 und 268/269. 

58 VOORDECKERS, Juifs, 286; Bowman, Jews, 30-32, 34 und 264-268. 

5 D. OBoLENSKY, The Bogomils. A Study in Balkan Neo-Manichaeism. Twickenham 
1948, 259 und 262-264; Bowman, Jews, 39. 

% Dazu ausführlich mit Literaturangaben Topr, Kantakuzenos und der Islam, 
569-579. 
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schaft in Kleinasien, möglicherweise auch die Berichte seiner seit 1346 mit 
Orchan verheirateten Tochter Theodora, die Kantakuzenos zu seinen gro- 
Den Streitschriften gegen Juden und Muslime angeregt haben. Bringt man 
die großen Streitschriften des Kantakuzenos mit den oben erwähnten Vor- 
güngen in Verbindung, zeigt es sich jedenfalls, daf sie im Kontext realer und 
z. T. sehr scharfer religiöser Auseinandersetzungen entstanden sind, bei 
denen es angesichts eines dramatischen und irreversiblen politischen Nieder- 
gangs galt, wenigstens die Kirche als Trügerin der byzantinischen Tradition 
intakt zu erhalten und die Masse der eigenen Glšubigen nicht an den 
erfolgreich vordringenden Islam zu verlieren?!. 

Abschließend sei noch vermerkt, daß Kantakuzenos’ Dialog gegen die 
Juden wie seine Apologien und Reden gegen Muhammad ins Kirchenslawi- 
sche übersetzt wurde. Nach Auffassung Prochorovs wurde diese kirchensla- 
wische Übersetzung Ende des 14. Jahrhunderts im serbischen Athoskloster 
Chilandar erarbeitet™. 








ai T. Duaégv, Die Krise der spätbyzantinischen Gesellschaft und die türkische Erobe- 
rung des 14. Jahrhunderts. Jahrbücher für Geschichte Osteuropas 39 (1973) 481-492. 
6 Procnorov, Dialog, 335/336. 
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PANAGIOTIS A. AGAPITOS / ATHEN 


" LIBISTROS UND RHODAMNE: 
VORLAUFIGES ZU EINER KRITISCHEN AUSGABE DER 
VERSION « 


Von den erhaltenen Romanen der Palaiologenzeit ist Libistros und Rho- 
damne der am wenigsten behandelte, obwohl sein Text in mehreren Hand- 
schriften überliefert ist!. Dies hängt letzten Endes damit zusammen, daß 
keine brauchbare Ausgabe des Werkes vorliegt, eine Tatsache, die M.K. 
Chatzegiakumes in seiner textkritischen Studie klar herausgebracht hat?. 
Während meiner eigenen Arbeit an Libistros sind mir die Schwierigkeiten 
einer befriedigenden literarischen Interpretation eben wegen der problema- 
tischen Situation des Textes besonders stark entgegengetreten?. Die wich- 
tigste Frage, die sich im Zusammenhang mit den fünf Handschriften des 
Romans stellt, ist, wie sich eine Ausgabe des Textes gestalten kann. Ist es 
möglich, aus allen Handschriften einen „einheitlichen“ Text herzustellen *, 
oder müssen die verschiedenen Manuskripte als voneinander unabhängige 
Versionen betrachtet werden?? Da ich beabsichtige, eine Ausgabe des 
Libistros vorzulegen, móchte ich im folgenden in Kürze über die Textge- 


! Die literarische Auswertung steht noch in den Anfüngen. Siehe die knappe Behand- 
lung bei H.-G. Beck, Geschichte der byzantinischen Volksliteratur (Handb. d. Altertumsw. 
XII. 2.3). München 1971, 122-124; weiterhin Carolina Cupane, "Epoc Bactdeis. La figura di 
Eros nel romanzo bizantino d'amore. Ait. Acc. Sc. Lett. Arti Palermo IV, 33.2.2 (1974) 
243-297 und dies., Il motivo del castello nella narrativa tardobizantina. Evoluzione di 
un'allegoria. JOB 27 (1978) 229-267, worin Libistros zusammen mit Belthandros behandelt 
wird; R. BEATON, The Medieval Greek Romance (Cambridge Studies in M edieval Literature 6). 
Cambridge 1989, 102-103. 122-130. 

2 M.K. CHATZEGIAKUMES, Tà ueoatuovoxX Syumdn xslusvx. Luu Bory oth usMévr xol thy 
ExBocf, tous. A’: Aißıorpos, KoXAMpaoc, BéX9av8poc. Athen 1977, 31-165. 

3 P. A. Acarıros, Narrative Structure in the Byzantine Vernacular Romances. A 
Textual and Literary Study of Kallimachos, Belthandros and Libistros (M B.M 34). München 
1991. 

* So M. Manovussacas, Les romans byzantins de chevalerie et l'état présent des études 
les concernant. REB 10 (1952) 70-83, speziell 74-76; CHATZEGIAKUMES 161-163. 

5 So Carolina CurANE, BZ 74 (1981) 53-55 in ihrer Besprechung der Studie von 
Chatzegiakumes. 
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schichte des Romans berichten, um dann — statt einer Kollation — zwei 
Beispiele zu geben, wie ich mir eine solche Ausgabe vorstelle®. 

Der Roman ist in fünf Handschriften erhalten, die uns sechs Versionen 
überliefern, eine davon in fragmentarischem Zustand. Es sind dies die 
folgenden: 

S = Lugdunensis Scaligeranus 55 (frühes 16.Jh.), ff. 64'-133°. Das 
Manuskript überliefert außerdem Z (dazu siehe weiter unten) und Kalli- 
machos”. Um die 1200 Verse fehlen am Anfang des Gedichts?. 

N = Neapolitanus III-Aa-9 (1.Hälfte des 16. Jh.), ff. 44'-116'. Die 
Handschrift enthält außer Libistros Versionen der Gedichte des Stephanos 
Sachlikes, des Spaneas® und der Historia Ptocholeontos!?. Der Text des 
Libistros weist Lücken von ungefähr 850 Versen auf!!. Ein längerer Ab- 
schnitt (ff. 40'—53* = N 274-467) ist vom Schreiber in gestörter Ordnung 
aus seiner Vorlage kopiert worden”. 

P = Parisinus gr. 2910 (1. Hälfte des 16. Jh.), ff. 1'-90*. Die Hand- 
schrift überliefert nur Libistros. Sie ist in schlechtem Zustand, die 
Unordnung der Hefte und der Verlust von Blättern sind erheblich'?. 


schriften zukommen ließen. 

7 Der Sealigeranus wurde analytisch von H. Lampros, Collection de romans grecs en 
langue vulgaire et en vers. Paris 1880, LXXXI-LXXXV beschrieben; siehe auch M. Pr- 
CHARD, Le roman de Callimaque et Chrysorrhoé. Paris 1956, XX XI-XX XIV und CHATZE- 
GIAKUMES 169-170. Weiterhin P. A. Acarrros, Textkritisches zu Kallimachos und Chry- 
sorrhoe. “EdAnvixd 41 (1990) 33—41. 

Š Siehe CHATZEGIAKUMES 35-37 und 83-90 für die textlichen und sprachlichen Pro- 
bleme der Handschrift. 

H Dazu jetzt G. Danuzis, Spaneas. Vorlage, Quellen, Versionen (M BM 31). München 
1987, 183-186. 

10 G. KECHAGIOGLU, Reusch éxðoon nç loropiag Iltwyortovroc. @šue+a vorepoßulavrivng xot 
petaBulavtivhs Aoyoteyviag (Enot. Ener. Didoo. Ly. Haven. Osa]víxnc. Hapáornua 22). Thessalo- 
nike 1978, 11-13. 

! Kurze Beschreibung bei H.Scuremer, Die Überlieferung des mittelgriechischen 
Romans von Lybistros und Rhodamne. BZ 34 (1934) 15-36. 272-301, speziell 17-19; analyti- 
sche Beschreibung bei CHATZEGIAKUMES 44—46, der auch die sprachlichen Besonderheiten 
von N behandelt (ebenda 90-103). 

12 Die richtige Textabfolge ist N 274-280 + N 433-466b + N 398-432 + N 361-397 
+ N 281-360 + N 467-470, allerdings mit zwei größeren Lücken nach N 280 (ca. 60 Verse) 
und N 335 (ca. 85 Verse). 

13 Kurzbeschreibung und erster Versuch einer Rekonstruktion bei SCHREINER, Lybi- 
stros 273-277, detaillierte Beschreibung und endgültige Rekonstruktion bei CHATZEGIAKU- 
MES 60-63. Letzterer datiert allerdings P anhand der Wasserzeichen in die 1. Halfte des 
15. Jh. Diese Datierung ist wenig überzeugend, da die angeführten Beispiele aus Briquet 
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Der Text selbst hat Lücken und Kürzungen von ungeführ 1800 Ver- 
sen H4, 

Z = Lugdunensis Sealigeranus 55 (frühes 16. Jh.), ff. 58'-64". Z ist ein 
Fragment von ca. 270 Versen, das im Scaligeranus vor SŠ überliefert ist. Sein 
Text ist identisch mit einem Abschnitt in P, sogar was die gestórte Reihen- 
folge betrifft (P 1125-1393 = S 1433-1513 + S 60-314)1. Von allen 
Handschriften, die volkssprachliche Romane überliefern, findet sich auf 
f. 62" (£ 182-196 = S 198-208) die einzige Miniatur!$. 

E = Scorialensis V-IV-22 (2. Hälfte des 15.Jh.), ff. 22'-137* . Die 
Handschrift, wohl eine der berühmtesten unter denen, die volkssprachliche 
Texte überliefern, enthält außerdem Version E des Digenes Akrites!?, Pori- 
kologos, Psarologos und Pulologos'®. Der volkssprachliche Teil von E 
(ff. 22"-213") ist zwischen zwei Teilen eingeschlossen (ff.1'-21" und 
214'-228"), die verschiedene, voneinander unabhängige kirchliche Texte 
beinhalten. Vielleicht war dies ein Versuch, den weltlichen Inhalt des Bu- 
ches zu verbergen”. Darüberhinaus weisen die volkssprachlichen Texte 





denen von P nicht besonders ähnlich sind. Darüberhinaus steht der Schriftduktus von P den 
volkssprachlichen Handschriften des 16. Jh. erheblich nüher. 

14 Siehe bei CHATZEGIAKUMES 104-126 die Behandlung der textlichen und sprachlichen 
Probleme von P. 

!5 Siehe ScHREINER, Lybistros 29-36. 

16 Eros fliegt von links mit einem Pfeil in der Hand, Rhodamne liegt auf einem Sofa 
rechts und streckt erschrocken die Arme aus, da der Pfeil sie ins Herz getroffen hat. In der 
Mitte steht ein typisch byzantinischer Brunnen. Die Federzeichnung weist eine eindeutig 
westliche Stilriehtung auf, jedoch nicht so stark wie die Miniaturen des Erotokritos im Lond. 
Harleianus 5644 (A.D. 1710). 

1 Analytische Beschreibung von K. KRUMBACHER, Eine neue Handschrift des Digenis 
Akritas (Sitzungsber., Phil.-hist. Kl., Bayer. Akad. Wiss. 2). München 1904, 309-356, der die 
Handschrift ins 16. Jh. datierte (so auch Beck, Volksliteratur 67). Die Datierung wurde 
jedoch anhand der Wasserzeichen von G. DE AnDr&s, Catalogo de los códices griegos de la 
Real biblioteca de el Escorial. Bd.3. Madrid 1967, 106 korrigiert (siehe auch L. Porrris, 
L'épopée byzantine de Digenis Akritas: Problémes de la tradition du texte et des rapports 
avec les chansons acritiques, in: Atti del Convegno Internazionale sul tema: La poesia epica 
e la sua formazione [Accademia Nazionale dei Lincei 357]. Rom 1970, 551-581, speziell 554 
Anm. 11). Fernerhin siehe P.A. AGAPrros-O.L. SwrrH, The Study of Medieval Greek 
Romance. A Reassessment of Recent Work (Opuscula Graecolatina 33). Copenhagen 1992, 
28-29. 

IS Dazu siehe S. ALEXIU, Baotdetog Atyevig Anpizys (xarà tò yerpóypago 100 ’Eoxopıdr) xal 
76 "Acua tod ’Apuobpn. Kpırınd Exdoon, slonywyh, onusimcetc, YAoookpw (DuAoAoyur) BıßAuodhjen 5). 
Athen 1985, ıe’-xß’ und ders., "Axpırıxd. Tò xpófAviua ric éynupdtytac tod xeuiévou E: yeovordy yan, 
aroxathotaon yeplaov, Epunveurixd. Herakleion 1979. 

19 Zum Pulologos siehe Isabella TsABARE, ʻO IIouAoAóyoc. Kortixh čxðooy uè cloaywyh, 
oyörıa xal AeZrdoyto (Bulavrivy xai veosddnvinn BiBdAtoOjxn 5). Athen 1987, 50-52. 

2 H.-G. Beck, Der Leserkreis der byzantinischen „Volksliteratur“ im Licht der hand- 
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dasselbe sprachliche Idiom auf. Dies sollte nicht als eine bewuBte Bearbei- 
tung des Kopisten gesehen werden?!, sondern eher als Folge seines persón- 
lichen Gesehmacks bei der Auswahl der Texte?. Das Manuskript ist in 
einem schlechten Zustand, ein Ergebnis sowohl der beim Binden entstande- 
nen Unordnung als auch des Verlustes von mehreren Heften und Einzelblät- 
tern. E überliefert die längste Version des Libistros (ca. 4400 Verse mit 
Lücken in Höhe von ca. 150 Versen). Allerdings bietet der Text im Vergleich 
zu den anderen Handschriften des Romans eine sehr hohe Anzahl von 
textlichen, sprachlichen und metrischen Problemen*. 

V = Vaticanus gr. 2391 (1. Hälfte des 16. Jh.), ff. 1"-152””. V ist eine 
der ganz wenigen Handschriften volkssprachlicher Texte, die genau lokali- 
siert werden können. Im Kolophon auf f. 153" lesen wir &yp&pı èv ty vardroat,” 
offensichtlich Neapel in Italien. Es ist also möglich, daß V für griechische 
Leser außerhalb Griechenlands geschrieben wurde. Die Handschrift enthält 
nur Libistros?*. Sie ist in gutem Zustand und überliefert trotz der äußerst 


schriftlichen Überlieferung, in: Byzantine Books and Bookmen. Washington, D.C. 1975, 
47-67; so auch CHATZEGIAKUMES 70-71. 

21 So Ioanna KARAGIANNE, ‘O «Aryevhs ’Axpitag» 108 ' Eoxopi&A. Zo Box och ehem tod 
xeui£vou (Medérec oth véa &AAnvınn pidodoyia 1). Ioannina 1976, 225-263 in ihrer Behandlung des 
Verhältnisses zwischen Digenes E und Libistros E; dieselbe Meinung vertreten CHATZEGIAKU- 
MES 136-138 und BEATON 177-183. 

22 Siehe die Einwände von ALEXIU, 'Axpvux& 35-43. Ein weiteres Argument für diese 
Hypothese ist die Tatsache, daß nicht alle Texte in E im selben schlechten Zustand überlie- 
fert sind, obwohl die Handschrift von einem einzigen Kopisten geschrieben ist. Digenes ist im 
schlimmsten Zustand, danach kommen Libistros und Psarologos (für den letzteren siehe 
K. KRUMBACHER, Das mittelgriechische Fischbuch [Sitzungsber., Phil.-hist. KL, Bayer. Akad. 
Wiss. 3]. München 1903, 345-380); Porikologos und Pulologos sind in weit besserem Zustand 
(siehe TSABARE 52). 

23 Analytische Behandlung von E in SCHREINER, Lybistros 19-27, der die Handschrift 
als guten Zeugen gegen KRUMBACHERS Kritik (siehe oben Anm. 17) verteidigen wollte. Für 
eine genaue Rekonstruktion siehe CHATZEGIAKUMES 69-75. 

24 Siehe CHATZEGIAKUMES 126-136. Für die metrischen Besonderheiten von Libistros E 
siehe Anna nr BENEDETTO ZIMBONE, Gli ottonari nel Libistro della redazione escurialense. 
Folia Neohellenica 7 (1985-1986) 7—32. 

25 Die Handschrift, welehe nach dem 2. Weltkrieg von G. Mercati entdeckt wurde, ist 
nur von CHATZEGIAKUMES 80-81 beschrieben worden. 

26 Auf ff. 153'-155" steht ein kurzes Gedicht erotischen Inhalts, das zum Teil den 
Liebesbriefen und -liedern des Libistros ähnlich ist. Ob es vom Kopisten der Handschrift 
verfaßt wurde, muß offen bleiben. Siehe jetzt Anna pi BENEDETTO ZIMBONE, Versi d'amore 
in calce al cod. Vat. gr. 2391. Orpheus n.s. 8 (1987) 415-424, welche den Text ediert und 
übersetzt. 








Libistros und Rhodamne 195 


eigenwilligen Rechtschreibung einen guten Text. V ist die einzige noch 
unedierte Version des Romans”. 

Es wird notwendig sein, kurz auf die vorhandenen Ausgaben des Libi- 
stros einzugehen, bevor wir uns den spezifischen Charakteristika der einzel- 
nen Handschriften und ihrem Verhältnis zueinander zuwenden. 

Die erste Ausgabe einer Libistros-Version wurde von Maurophrydes 
erstellt??. Der Herausgeber druckte den Text von P genau, wie er ihn 
vorfand, mit dem Ergebnis, daß seine Edition nicht lesbar ist, da die 
Unordnung der Handschrift den Text in seiner Erzühlfolge praktisch unver- 
stándlich macht. Obwohl Maurophrydes einige gelungene Emendierungen 
beitrug, führte er in seinen Text eine Unzahl von unnótigen Konjekturen 
ein, um Sprache und Metrum ,zurechtzustellen". AuBerdem ist der Text 
von Druckfehlern belastet. Ein gravierender editorischer Eingriff war die 
Auslassung sämtlicher Rubriken der Handschrift”. 

Die nächste Edition wurde aus W. Wagners Nachlaß von D. Bikelas und 
K.Sathas herausgegeben®®. Wagner hatte eine sehr hastige Transkription 
von N vorbereitet. Bikelas und Sathas versuchten die sich gegen Ende stark 
vermehrenden Lücken der Handschrift mit Hilfe von Š zu füllen. Das 
Ergebnis ist ein auf weite Strecken unbefriedigender Text, der weder N als 
eigenständige Version wiedergibt noch das Verständnis des Gedichtes als 
Ganzes fördert. Die Ausgabe ist voll von falschen Lesungen, unnötigen 
Konjekturen, Auslassungen von Rubriken und den üblichen „Zurechtstel- 
lungen“ des Metrums?!. 

Die letzte Ausgabe wurde von Jacoba Lambert vorgelegt??. Die Her- 
ausgeberin wählte die damals noch unedierten bekannten Handschriften des 
Romans, nämlich S und E. Die zwei Handschriften wurden parallel ge- 


27 Allerdings gibt es von V eine italienische Übersetzung (V. RoroLo, Libistro e Ro- 
damne. Romanzo cavalleresco bizantino [Keiyeva xai ueAérat veoeAAnvırng quAoAoyíac 22]. Athen 
1966). Eine Ausgabe von V wird von Frau Tina LENDARI als Dissertation an der Cambridge 
University vorbereitet. 

28 D. I. MAUROPHRYDES, "Baier uvyusiwv Tç vewtépag EdAnvintis YAGoons. Athen 1866, 
324—428. 

29 Siehe die Kollation von CHATZEGIAKUMES 64-69. 

30 W. WAGNER, Trois poémes grecs du moyen-áge. Berlin 1881, 242-349. 

?! Siehe CHATZEGIAKUMES 46-60. 

32Jacoba A. Lampert, Le roman de Libistros et Rhodamné publié d'aprés les manu- 
scrits de Leyde et de Madrid avec une introduction, des observations grammaticales et un 
glossaire (Verhandelingen der Koninklijke Akademie van Wetenschappen te Amsterdam. Afdee- 
ling Letterkunde. Nieuwe Reeks 35). Amsterdam 1935, 52-321. 
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druckt. Lambert edierte auch Z?? und die Rubriken von P". Da die ersten 
1200 Verse von S fehlen, druckte die Herausgeberin den Anfang von N in 
einer Transkription von D. C. Hesseling”. Der Text bietet eine diplomati- 
sche Edition der drei Handschriften mit einem Apparat, der in Auswahl 
Lesungen der übrigen Versionen wie auch eigene Korrekturvorschläge ent- 
halt. Diplomatisch bedeutet in diesem Zusammenhang nicht eine genaue 
Wiedergabe der Handschriften, da Lambert die Rechtschreibung normali- 
sierte und den Text interpungierte. Die Ausgabe stellt einen eindeutigen 
Fortschritt gegenüber den früheren Editionen dar; trotzdem ist sie unein- 
heitlich. Hesselings Transkription von N ist nicht sehr genau und beinhaltet 
stillschweigende Korrekturen. Lamberts eigene Transkription von E ist 
weniger genau als die von S und £". Der Apparat beinhaltet zwar Lesungen 
der anderen Handschriften, ohne diese jedoch als solche zu kennzeichnen. 
Damit wird der Eindruck erweckt, die Lesungen seien Korrekturen der 
Herausgeberin. Es gibt zwei allgemeinere Probleme der Ausgabe: 1. Es 
entsteht der Eindruck, S hátte Lücken, was aber meist nicht stimmt; eine 
genaue Lektüre der Handschrift zeigt, daB dies nur selten der Fall ist. 
Vielmehr handelt es sich meistens um Erweiterungen von E”. 2. Die 
Ausgabe ist sehr schwer zu benützen, da der Leser sich erst selber das 
Material zusammenstellen muß, um den Text zu interpretieren®®. 

Im Augenblick kann die Textsituation des Libistros wie folgt zusammen- 
gefaßt werden: Version E ist die am meisten benützte, weil sie von der 
Erzählfolge her den vollständigsten Text bietet’. Chatzegiakumes hat 
jedoch auf überzeugende Weise dargelegt, daß Š die verständlichste Version 
ist; darüberhinaus hat er gezeigt, daß die Handschriften S N P Z eng 
miteinander zusammenhängen, während E und V sprachlich verschiedene 
Idiome aufweisen. Dennoch hat er für eine „endgültige“ Ausgabe des Libi- 


33 LAMBERT 322-329 (sie benützte das Siglum S I). 

34 Ebd. 542-545, allerdings mit einigen Fehlern. 

35 Siehe ebd. 8. 

36 Siehe die Kollationen von CHATZEGIAKUMES 37-43 (S) und 75—79 (E). 

37 Beaton, op. cit. 103 wird durch diesen Tatbestand in die Irre geführt, da er vor- 
schlägt, daß „pending a new critical edition, ... the best way to read this romance is to follow 
the right-hand pages of Lambert's edition, crossing over to the left wherever a gap appears 
on the right“. Dementsprechend fügt er einen Vers aus E in ein Zitat aus 8 61-68 ein, um eine 
vermeintliche Lücke auszufüllen, und interpretiert dann die Stelle entgegen dem völlig 
befriedigenden Sinn seiner Haupthandschrift (ebd. 157). Dazu siehe AcAPrros-SwrrH 87-89. 

38 Siehe z.B. die Einwände von D.I. GEoRncAkKAS, BNJ 14 (1938) 143-153 in seiner 
Besprechung der Ausgabe. 

39 Insbesondere SCHREINER, Lybistros 277-296 hatte versucht, anhand dieser Argu- 
mentation die Überlegenheit von E zu verteidigen. 
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stros auf der Basis aller fünf Handschriften pládiert, genau wie es Manoussa- 
cas vor ihm getan hatte? Dieser Lösungsvorschlag ist jedoch wenig über- 
zeugend, da eine solche Edition die Textgeschichte des Romans und den 
sprachlichen Unterschied seiner Versionen entstellen würde. Meine eigenen 
Studien der Handschriften führen mich zu folgenden Schliissen: 

1. Die Versionen von Libistros können eindeutig in drei „Familien“ 
geteilt werden*!. Die erste und „älteste“ Familie besteht aus S N P Z?. Aus 
praktischen Gründen werde ich diese Handschriftengruppe als Version « 
bezeichnen. Die zweite und dritte Familie wird jeweils von E und V vertre- 
ten. 

2. Innerhalb der ersten Familie ist S die beste Handschrift. Von den 
fehlenden 1200 Versen am Anfang des Romans und einigen kleineren Lük- 
ken abgesehen, überliefert sie einen einheitlichen, verstándlichen Text. N 
steht S der Struktur nach am nächsten, während P trotz der Lücken und 
Kürzungen enger mit N zusammenhängt. Sprachlich gesehen ist P mit RS 
enger verbunden; N zeigt eine Tendenz zur Vereinfachung der grammati- 
schen Formen von Š (hauptsächlich in den Verbalendungen und den phone- 
tischen Varianten der Prüpositionen). = ist fast identisch mit P. Trotz der 
Unterschiede im Umfang zeigen die Angehórigen der Familie auf sprach- 
licher und struktureller Ebene eine enge Verwandtschaft. 

3. P hat weniger Lücken und Kürzungen in den ersten 1200 Versen. N 
weist mehr Kürzungen in den letzten 1000 Versen auf. 

4. Die Rubriken innerhalb der Version « stehen in engem Verhältnis 
zueinander, ein weiteres Zeichen für die Verwandtschaft der Handschriften 
S N P Z. Ein charakteristischer Zug der Version ist das allmähliche Abneh- 
men der Rubriken in allen Handschriften nach der ersten Hälfte des Ro- 
mans. 


#0 Siehe oben Anm. 4. Manoussacas hatte damals auch eine Edition des Libistros ange- 
kündigt, die meines Wissens nie erschienen ist. 

*! Der Terminus Familie wird hier nicht in seinem strengen stemmatischen Sinn be- 
nützt. Er weist nur auf das enge Verhültnis der Handschriften zu einander hin. 

42 In diesem Zusammenhang bezeichnen die Ausdrücke älter/jünger nicht unbedingt 
ein zeitliches Verhältnis der Versionen zueinander, sondern den Gehalt an archaisierenden 
Formen, obwohl man den Eindruck gewinnt, die Vereinfachung der Formen habe in einer 
zeitlichen Abfolge stattgefunden. Es kann nicht überzeugend gezeigt werden, ob man diese 
sprachliche Vereinfachung, bzw. das jeweilige sprachliche Idiom eines Werkes, zur Datierung 
der verschiedenen Romane benützen kann (z. B., Kallimachos sei ülter als Libistros). 

43 Ich habe oben darauf hingewiesen, daß Z auch die gestórte Ordnung von P überlie- 
fert. Dies ist vielleicht der Grund, warum der Kopist des Scaligeranus Z als seinen Text 
verwarf und S wählte. Es ist allerdings unklar, ob der Anfang schon in der Vorlage von 8 
fehlte oder ob der Kopist bewußt die ersten 1200 Verse wegließ. 
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5. Version E stellt eine jiingere sprachliche Fassung dar, die aus einem 
Text stammt, der N nšher stand. Einige Stellen sind erweitert, doch der 
eigentliche Aufbau ist mit Version « eng verbunden. Die Rubriken von E, 
teils mit N verwandt, stellen ebenfalls eine eigene Textgruppe dar, da sie 
einen teilweise unterschiedlichen Wortlaut und einen vereinfachten Aufbau 
aufweisen. Sie sind gleichmäßig im ganzen Text des Werkes verteilt. 

6. Version V ist noch jiinger als E. Der Text wurde in Struktur und 
Sprache erheblich bearbeitet. Es gibt mehrere Kiirzungen und Erweiterun- 
gen (vor allem bei den Liebesbriefen und -liedern), wührend die Sprache dem 
Griechischen der Renaissance sehr nahe steht**. Der EinfluB des Italieni- 
schen ist eindeutig spürbar***. Es ist nicht möglich, mit Sicherheit zu sagen, 
in was für einem Verhältnis V zu den anderen Handschriften steht. Es 
kommen größere Ähnlichkeiten mit P Z an den Stellen vor, wo beide Versio- 
nen den Text überliefern, ohne daß jedoch V die Unordnung von P X 
aufweist. Die Rubriken sind ebenfalls vereinfacht worden und lehnen sich 
im Wortlaut des ófteren an die direkt vorausgehenden Verse des Textes an. 
Sie verteilen sich gleichmäßig über die gesamte Handschrift. Im Unter- 
schied zu den übrigen Handschriften sind die Rubriken von V an den 
Randern und nicht im Text selbst geschrieben. 

Die beste Edition von Libistros ware ein getrennter Paralleldruck der 
drei Versionen «, E und V. Da jedoch die textlichen Probleme von E und V 
ohne eine kritische Ausgabe von « kaum gelóst werden kónnen, ist es ratsam, 
zuerst diese Version herauszugeben. Mein Editionsvorschlag sieht folgender- 
maBen aus: 

1. Pilothandschrift fiir die ersten 1200 Verse ist N mit der Hilfe von P. 
Hauptziel ist es, die grammatischen, orthographischen und phonetischen 
Besonderheiten der Handschrift beizubehalten, ohne die Sprache und das 
Metrum zu „korrigieren“. Lücken von N werden nur dann ausgefüllt, wenn 
der Text in P und E V überliefert ist, ohne jedoch die Lesungen von E V zu 
übernehmen. Lesungen von P werden nicht aus Gründen einer stilistischen 


# Die phonetischen und grammatischen Besonderheiten von V (z.B. réra [rEvre], 
8vfYnosc [Sinyhoers], Zoeued gung [ouvrbyauva], Efe [Ope], ¿z&ua [vraya], Epatdaxtyxes [epavtdySyxec], 
duratéyover [anavtéyouot] usw.) stehen der Oxforder Version der Achilleis sehr nahe; siehe die 
Ausgabe von O. L. Surrg, The Oxford Version of the Achilleid (Opuscula Graecolatina 32). 
Copenhagen 1991 (Ich móchte an dieser Stelle Prof. Smith meinen besonderen Dank dafür 
aussprechen, daß er mir freundlicherweise seine Edition noch vor dem Druck zur Verfügung 
stellte). 

tta Ob dies auf die Tatsache zurückzuführen ist, daß die Handschrift in Neapel geschrie- 
ben wurde, bleibt fraglich. Überhaupt ist die Frage der Bearbeitung der volkssprachlichen 
Texte weit davon entfernt, geklärt zu sein. Siehe AcAPrros-SMrTH 102-110. 
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Vereinheitlichung in den Text aufgenommen, sondern nur, wenn dieser 
groBe Schwierigkeiten bereitet. Editorische Korrekturen beschrünken sich 
auf Stellen, wo keine der Handschriften eine Lósung bietet. Der Apparat 
druckt die Lesungen von P, damit man sich ein besseres Bild der Unter- 
schiede innerhalb der Familie machen kann; die Varianten von E V werden 
nicht aufgenommen, da sie verschiedenen sprachlichen Idiomen angehören. 

2. Für den Rest des Romans ist S die Haupthandschrift. Dieselbe Me- 
thode wird auch hier angewandt. Die sprachlichen Besonderheiten der 
Handschrift werden beibehalten. Lücken werden nur dann ausgefüllt, wenn 
der Text in N P > E V oder N E V oder P Z E V überliefert wird. Lesungen 
von N P Z werden nur aufgenommen, wenn es ernsthafte Probleme gibt. Der 
Apparat druckt die Varianten von N P >, nicht aber jene von E V. Um den 
Apparat nicht weiter zu belasten, werden falsche Lesungen, unnótige Kor- 
rekturen und metrische Anderungen in den früheren Ausgaben nicht ange- 
geben. 

Im folgenden werden zwei Beispiele geboten, die den Editionsvorgang 
darstellen sollen. Beispiel I kommt aus N 730-762*. Es ist der Punkt, wo 
Libistros den ersten Teil seiner Erzühlung unterbricht: Der Abend ist ge- 
kommen. Da er und Klitobon eine Stadt erreicht haben, schlügt der junge 
König vor, eine Unterkunft aufzusuchen und dort für die Nacht zu bleiben. 
Am nüchsten Morgen ziehen die beiden weiter und Libistros nimmt seine 
Erzühlung wieder auf. Der Text in N ist vor allem am Anfang des Beispiels 
in einem schlechten Zustand, da der Kopist mehrere Male dieselben Verse 
wiederholt. Wagner hat Verse willkürlich umgestellt und dann numeriert, so 
daf die jetzige Nummernfolge sonderbar erscheint. An einer Stelle (N 744) 
wird eine Lesung aus E übernommen (E 878), die offensichtlich die einzig 
richtige ist, während N P im Kontext keinen Sinn ergeben*®. Außer den 
Handschriftensigla werden folgende Abkürzungen benützt: Wa = Wagner; 
N!t = Lamberts Ausgabe von N; P* = P supra lineam. 

Beispiel II kommt aus S 184-265, um die 500 Verse nach Beispiel I*’. 
Libistros hat sein Zelt vor Argyrokastron gegenüber den Gemüchern Rho- 
damnes aufgeschlagen. Einer seiner Begleiter hat es geschafft, in die Burg 
einzudringen, um mit Betanos, Rhodamnes treuem Berater, Kontakt aufzu- 
nehmen. Gegen Mitternacht kehrt er zurück und berichtet Libistros, was er 
von Betanos über Rhodamne erfahren hat, daß sie nämlich in den jungen 





55 N 730-762 (f.58°-59") = P 590-623 (f. 20"—21"), E 863-899 (f. 40'—41"), V £.30"-31". 

46 Dies ist einer der insgesamt vier Fülle, wo eine Lesung aus E übernommen wird. Man 
hatte das Richtige wohl auch dureh Konjektur treffen kónnen. 

?! S 184-265 (f.68'-69") = N 1160-1239 (f.67'-68"), P 1306-1352 (f.42'-43"), X 
184-232 (f. 627-63"), E 1307-1389 (f.63'-65"), V f. 47-50". 
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König verliebt ist, dies jedoch aus gesellschaftlichen Gründen nicht zeigen 
kann. Libistros soll fleiBig Briefe schreiben. Ein flüchtiger Blick zeigt die 
Qualität von S. Es gibt nur eine kleine Lücke nach S 248 und eine textliche 
Schwierigkeit in S 240—241. An vielen anderen Stellen bietet S die einleuch- 
tendste Lesung (z. B. S 193 cixotyev, S 216, S 222, S 244 &vötyerau).. 

Als Appendix werden die Parallelstellen aus dem unedierten Vaticanus 
vorgelegt. Der Vergleich der zwei Versionen zeigt eindeutig den sprachlichen 
und strukturellen Unterschied. Der Text wurde auf Rechtschreibung und 
Interpunktion hin normalisiert, doch wurde kein Versuch gemacht, ihn zu 
korrigieren, damit der Vergleich mit den anderen Versionen besser ermög- 
licht wird. 

Zum Schluß muß nochmals betont werden, daß die Ausgabe der Version 
a keinen „endgültigen“ Charakter hat, sondern nur den Versuch darstellt, 
in Form eines durchlaufenden Textes die Probleme von Libistros klarer 
anzusprechen und dabei das Lesen dieses hochinteressanten Romans zu 
erleichtern. 


Beispiel I: Libistros N 730-762 


N 730 Iè xal méi Kxouce, udde và oè &onyoðuar 
xal nas guetanéoauev Er TÓ xatouvotóriy 
xal THY &exhy Zu noOpapev sic td "Apyupóv tò K&orpov. 
TD ny Ant topa, pire uou, xatérAaBev $ £onépa, 
xal cic x&otpov Exarmvrhoatev xal &c ebpwpev Lovyy Uoc ` 
N 735 xal méi Bray xvhowuev xal midcwpev Thy otpåtav 
N 736 xal thy 686v xpatrhowuev, mare vk oè &oryobuot- 
N 739 Ünvou xatpóc Aë TOD vOv, xal &c xorumdoüue, oic: 
P 598 xal náv Thy Xoyov, Bray Huson pšET, 
P 599 nxatahertov — Oç Sbvauar — AcAHow, xata». 
N 740 Aevrepog Adyog Epwrog AtBiotpov xai *PoSkuvmns. 
N 737 {rò nög tò x&ovpov nipapev, xal petà Tatra zéie 
N 738 móc thy &py?hv £o£fnuev tfj; xópnc tfj; ° Poà£uvms '} 


N 730 i808 xal séi &xoucov P N 731 guetenéoauev P N 732 xal ¿x tho &pyňs Nroboapev P 
sic om. N : eig tò dpyupotv tò xkotoov P N 734 tò x&oxvpov P &com. P cv uoviv ua P N 
735 née P (n&xv P9) xvhowpev | xoravrhowpev P méowpev ] xwhowpevP N 736 zéie ] rote 
P N 739 xal xoi, pido. P P 598-9 praeb. P E V : N praeb. N! 736c-d = N 735-6 
N 740 om. P N 737-8 del. : om. P V : alia praeb. E 873-4 N 738 &otßyuev N 
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N 741 + Thy vóxtav napeðpåuapev 60d, xol thy huépav 
T&v xaBartxedouev xal thy 680v xparoünev ` 
xal mk 6 modddaptos TA réroux uè &qryyetrov: 
«' H&evbpers nod Exatnvrmoev tod Adyou was TÒ TEAoG, 


N 745 ez, tò &covróyagev thy ySeawhy fju£pav;» 
N 746 Kal elna tov: «Nat, eis tà modomma tà gpwtixk tà cola, 
P 606 xal nic NIEAETE &rredk ouwosty ei; TÒ x&otpov». 
P 607 Kat eine uor: «Nain, xai Exeipnoev zé vk uè &qryyeivot 
N 748 <à rà eis Thy &oy Now eoéBrxev tho xópnc: 
«Eira twv xal denyndy vov tò Üvetpov tò eld«, 
N 750 <ó elna tõv k&YOpov uou xal eizaciv pov &xeivor: 
«Ti napatpéysis tov xarpóv, Alßıorpe, Ys tomkpya; 
N 752 Ti tov xatpóv xevotopetc tod èniyerphuatós cov; 
P 613 Tt repuévers Siypovoy va zm? x«i r&v; 
P614 Tí DéyoT Bëiee kxou tò và xaxoradHons; 
N 753 Kei ti Boaddverc tov xatpÓv xal Avril cov dyavaxtodpev; 
Ti oè xpatet 6 Aoytowds xal póBos oè mpoadépver; 
N 755 Ti oè tapdoce: xivduves xal náv dvapévess; 
“Ede TO x&ocpov, nUpec To’ ri xaprepeic; Eine uag». 
Kai Oç Arovoa Aë toù gods Bt otevoywpodvTat, 
Tos éxatov ó AiBiotpos arnxeı xal adnnAoyatat. 
elma toug: «Dido ZYvOptuot xal cvyxaxonadytal uou, 
N 760 yg tic šu?iç oixäropec xal ouvouoxaotpitat, 


3 * H M , 
érety ovveraoylcete Siypovov Dën tapa 
xai tobs TOAAOUS poU TIXPACLOÙG GUVETTOVEGETE roue, ...» 


N 741 napedpduapev ] adtednuev P ópoðŭ, xal thv hugpav | xoi etBxuev thy Sjuépev D N 743 tà toraŬta 
tov éier P N 744 Adyou E : zó9ou N : gDou P N 745 qe pou, tò ouvéruyey P. N 746 
vat, elc tà P : vat, xal cl; tù N — xpóooma tk poor ] isporixonpöson« P P 606 P (và ewóvere 
etc) E : xai rac HASapev àneðă ofjuspov eis tò x&ovpov N P607PE:om.N N 748 tò néie 
P:xainócN N 749 efra xov vat xal dpeyndy tov N ` eina tov xal epnyndyxa P tov dverpov šxeivov 
P N 750 xai eldov cob &yoópouc pou P &yópcov Wa ` &yópav N xai Myovcí pe éxeive. P P 
613-4 P E: om. N. P 614 Are non intellegitur : om. E : an &àañào? N 758 ti mv BpaS0vnc 
anedi P  &yavax:Guev P N 754 ti oè xparhost P qófoc oo. P N 756 Ede scr. : der N ` 28% 
P ónéuacP:snéueN N 758 titulus atramento, non minio exaratus in N P orevoywpeirau 
P N 759 elna zoue P : sinare N yvopnuo P N 761 ènelv Eoovenaoyfjoxte hën öde voie Sto 
xeövous P N 762 netpacpots cuverixp&kvtié vou; P 
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Beispiel II: Libistros S 184—265 


"AXA& Tpóc TO ueoávuxtov Exeivng THs éonépaa 

S 185 Epdacev, HADev clc &uév éxeivoc 6 Zdınög pov 
mou clc thy Pıllav &puyoev éxetvov tod ebvodyou ` 
Eumalver eic thy xaTobva iov, otuóver ue, Audei ue, 
Arer « Kous&oot, AtBiotpe; LyxwOyoe éx tod Ünvou». 
"Aveonxaodny, giän tov, Õpáoow tov xal oui tov’ 

S 190 Aéyet we: «Xalpov &xd tod viv, timote wh Aurtjoa ` 
érotyoa pirov dredk, yvmprle, tov ebvodyov- 
cire ue AdYous Tov xpuot<, uvorhpia éSux& cov, 
dpxov ppıxröv érornoapev Tà elmoduev mpóc KAAHAOUC 
va TK rtepupuA&coopev, xavelc v& UY TK Arend, 

S 195 Kai apod tov éotepéwon xal xatedioonoé us, 
elne ue: «Nà oè eid timote, thea xatpóc napfjAder. 
Thy xópvy sic tov xorta@vay tyg dveipov Thy pávy ' 
HAPev öxarı nrepwröv vaiBÓrtovAov clc abtyy, 
va nétetat cig Tov obpavöv xal ard Buuof và Spduy 

S 200 va Bun eic tov xorrdvay TNG xal vouxüca và Thv Aéyn: 


Thy xópnv Ev dveipou ng ó "Epwg tig auvruyaiver. 


«Atßıortpos YTjs Aativixyc, Xapas ts YT Außkvöpov, 
dixpovov topa rrepirarei did éen idixdv cov, 
uwvdbvoug elde Poßepods xal dvaynac óneoráOmv: 
S 205 xai ré ToU viv rap&Aaße tov rödov tov cig tov vod cov, 
ënapov thy dydrınv tov, GouAOO oe cig éxcivov, 
xal cóv Tp&ynAov &xAttov xAlve slc tov Epwräv tov, 
lz to tò xevóðočov, &pes tò ?mnpuévov ` 
TOAAG ErtixpdvOny BU ¿oév, wh Avruotadfig cic modypav». 


S 184 usoovóxzuov PE S 185-97om.P Z S 186 éxeívov ser. : Exeivog S “mou de tò xaotpov 
Bepaeen did thy glo tot edvotyou N S 188 déyer ue xotuãoar Alßıorpe, ode èx tov brvov N 
S 189 dpdow vozag tov N S191 Sea N S 192 cinev uou N xpupodc N V ` gpuxrobc S 
Š 193 bpxove ppixrobs émxduev N eimoönev ] brapevN S 194 napapırdanusv N mN S 
195 xateðápeoév ue N 8196 &ce cio N napéye N S 197 xal èvóow $ xópy éxetretov, čverpov 
tis Epavy N 8 198 Fade Bug naðápiov siç abrhy, Gonso PE S 200 xal vk fux N ae £u 
PZ stu N  S2010m. N : 6 poc nös èpávrasev thy xópnv £v óvelgo | xol miss abrhv erdEeucey 
ó mödog toU AvBiotpou P E 8203 vòn nepnerð N  £àóv N — S 205 vov P — S 206 Zare N 
PX S207<əs%z%Mv N ue npóc Epwräv coo N : xAlvov eis Zowtav tov P (ive) E S 208 Arenppivov 
ser. : órmpuévov S ` ényppévov N P E § 209 niupan N P X Su £oév N : Bux cév X 
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S210 «Kat pórov thy šouvéruyev, elc TÒ kmotttoogurÜxtv 
cokever Thy &yéowyov ocoy& xatà xapdiav. 
Kal &nd tod qófiou sinvyce, pwvalcı ue, Anke per 
uBerave, oboe, xp&vnoe tov Šhurov roßörnv, 
Toy opdurny tig xapdiag uou, tov diyotopyThy uou». 
S 215 "Aveonxi ry, cida thy, xpatõ tyv èx tò yEpL: 
«Erk, uh Yoßfoaın, Ayo tHY, undvrwg obx EpavTdodys; » 
Aéyer pe: «Nat, naudsrouAov Tcov petà ntepà Ode 
xal &qótou uè cuvévuyev, eig TÒ droutcceutixty 
roEeveı Thy xapdiav pov xal yaveraı km dumpdc uoo». 
S 220 Tiverar eic Sdovg tapayy xai pößog Bux thy xóprv ` 
Fade Xpucóc ó Pactdeds, otéxer xal Epwmta THY, 
nas &yavrkodnv xal Saz, xal th Aren tò Epavtdcdy : 
xal $ xópy obx dpordyycev ró Óvetpov Oç Hrov, 
Gan’ elev: «’Avdownog Anorhs xat’ 88000 uov óx&ttc 
S 225 Fev voÉ&pgty vk xpatT xai ópueiv và uè rose, 
xal &xà tod pdBov cEdnvyca pupropoBepicpevy ». 
EA yeuoev $ tapayh xal d) Léin TETANPOÐN, 
of r&vvec &oxopníotmoav, yivetat povakia, 
ónáysı Xpvoòç 6 Bactdrsds örov elye zën xovrova ` 
S 230 A xdpy uóvr, &néustwev và covtvyaivy čuévæ, 
và Aéyy Su tov AíBvozpov, tov SHyav tio AuB&vBpov, 
và uè dpyyiitar tò Sverpov, &rAGc vk wh yootatvy. 
Kal dd tóte uépiuva £oéiet eig tov vobv TNG, 
oyeddv và uh Avanmaberaı voxrag xal TAG fiuépac, 


S 210 Zobvruyev NE cig tò &nouíosu&v tov Ñ ` de tò dndyarpétioudv tou PE § 211 dofeße mv 
&yy£peyov N arox& xataxapdiav Š E (xapdiac) P : xataxapdiag uésa N — S 212 tod góBou rag P 
&Einunoev PE S213 Bértave N tov Shurov točevtrny N abdevre, Bp&us, rp6pdasov, xp&croov 
zöv Shutov to&Styv P (om. xpóo9acovy) © — S 214 «àv apdutiic xapBlac pov N $215 amd cfc yetpóc 
P: and thy yalsav E S216 cá om. N pvëév qoos N návrog obx Epavrächng interrogationem 
feci : mavtdc olx gpavtéorng N : xal näs Epavrdodys, eye PE S 217 Aner pe ört véov P : Maren 
ue véov E perà ntepi Bro Se NP E 8 218 xal dqod uè Zouverugev N sig tò droploevpdy tov 
N : cig tò &noyotpéczou&v vou PE S 219 286&eu0ev N xad ém Eumpoodév uov N : xal yaverou 
dnd péva P (¿uéva) E S221 Aëen N orhxeran pwrd cry PE xol om. N àvapæotá thy N S 
222 xüc Epavrdaryg xal Sati Hrov tò &pavrdorng N (om. xal) E : z@ç Epavrachnv, did ti Bro tò 
Zpauvrkohnv P Š 223 obx om. E tov övepov PE S 224 dada elnev NPE xarddındg uou N 
S 225 HrGev, Soféeg &Bkoralev N BoE&pww P öppeiv ser. : ôpuhy S X : òp P : bounce N Əosgúcg, 
N S226 wel amd qógou P X S227 edlyevoev P E : tahyedev N : Enihpwoev Š xat om. N 
ànoninpótn N : &xeranpodnvP E 8229-37 om PE — 8229 unravav N 8230 vol xópr 
N éuévavN S232 kxë@ç và uè yopraivee N 8233 xal dnd thv tóow pépruvav £utacucev ó vote 


ms N S 234 vk om. N «&c voxtas, tao Huépag N 
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S 235 6 wie cr mé&vra vk novi Stk Tò Üvetpóv THC 
s x A x 3 A x F $ A £ M 
xal da tov &youpov airov tov eldev D óvelpou 
xal Oo Tcv xal Exatobvevoev, xal elde tov f, povdovAn 
xal TO Bspylv &yvopıce ötı am’ Exelvov ev, 
AA PoBettar tae xoxàc dafir Arorhıbeıc. 
1 a 23.252 ~ H H ER š 
S 240 Kal Kue àn’ ¿uuoÜ, mpooxivyce, yapétice xal gint tov: 
« l'e&ee, wh dxvions tac ypapás, $ xópv, dpéyerat tac 
xal obx Ev, ARA ve ovyxAD pete Évav cov murTr&xuv ' 
h xópy Evaı mapáEevoc xai tò napdkevdv cnc 
xparei To Oç Thy évdéyerat xal &yepwyevetat co 
` x L > A wo ~ x € » ` ~ ~ 
S 245 xal orovdalé to &mó tod vOv, xal de dnd töv Ypxoüv cov 
Anilw xal tov Epwrav TH xópne vk SrotdEyo». 
” A EK L 1 2 X € > ~ 
Ide ta uè Eouvétvyev, Alßıorpe, èuèv 6 EÜVODXOG, 
> ~ A 3 £ A 8 td i , 
S 248 pov Tov EoTepewoa xai ènótačá tov gon. 


N 1222 Kat &pörou uè &obvruyev, mA porno vov . 

N 1223  nàc éuetayerphoerov xal Enóvaté tov EIST 

Š 249 sire ue: «Topa ph uè &porr&c, onovddla — de Eva vinta — 
S 250 va Euro siç TÓ xkotpov oivroua, Buden TMPHYYEthav ue 


và um uè den adyepivdg wapsEwSev tod x&ctpou. 
Mahv tò nırraxıy rò Eypaves, u&9e, xpatel to N xópT, 
Préret to xal &vayvadeı to xal &vioropei tà Aéyet, 
xal yvadw rò tod oynuatoc Ste novel SU &cévay ' 

S 255 xal eübou ue, xópie Alßıorpe, yñç ts Buc KEE 
‘Agiver ug xal &uloosuoe petà omovdiic keyding, 
anéow và eluat ele tov Buddv tod nd90v Cartougvoc. 
"Ox&rore tnuépmoe, onxdvouat £x tod Ürvov, 
eßyalva and thy tévta uou, Bee tode edix0bc ov, 


S 235 dd tò dvetpov dxeivov N S 236 &yapov N ëv velp N 8 237 we om. N Exarouverev 
N gedoe N 8 238 Zyväpılev N goBáxe N drornyes S E : Smorndeis NP 8 240 xoi &uc 
dn’ ot, npooxivyge ser. ` Aéyer tov sbvouyórouAov* Bue &nepoð Š ` xal due kx Suv, npooxóvyoe N 
` xal elre Vo ` npooxóvnoov P E ` xal Kue àneyapéra tov E youpétice xal eint tov X (-ttsov) P : ide 
Yatpétiaé tov Š ` xal eine tov xal voco N : xal &n£ tov tà oè Ayo E S 241 yodge, wh óxvñoguç tac 
yeapas N (u38£v dxvic) P (undév òxvýosic) X : einé tov: Ypåpe, un óxvijc H dpéyerat ac ] dnodéyeré 
tag P> § 242 vai om, N owang N uè tò way cou N PE  S9243t4 P: 6 X 8244 
xpatet Oc PE Ae exdeyetas N &yeowyevetai to N : dyspwteverat to Š ` óyeipooqucrá my X (&xeı-) 
P 8245 onotdakEN toom. © ócom. PX  8246v& Snotdtng P : vk xepðéon N 8247 
Ede 16 ue &obvrugev Ñ ` raüra uè douvéruyev PE Zus om. PX § 248-550m. PE S 248 óxóxatá 
N N1222-3praeb. NE: om 8 N 1222 xai Ae Breu zéi ue Šoúvruxev Ñ ` xal &poúrtov pov 
$oóvroye E N 1223 xal elnev por nc éuetayeiphaetov N ` zéie tò duetayépnoes E ¿zó+raËš tov 
Scr. ` ónéva£A tov N ` éxdrakéc tov E. S 249 xal elnev por’ rope ue Epwtag N óc Év xad N : Ste 
Hoa E ` óc om. S ` H 250 őri éxapdyyerrdy veN § 2516 $ucovóc N S254 yoinN S 
255 xöpı N S 258 tEnuépwoev N P E ¿x z@v 


Ünvov N 


S 256 ipá P E ¿uloguogv NP: éujoebey X 
S 259 axe N rétav P iBixobc pou P 
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S 260 AKG roue, HAdav siç éuév, HoEavto vk uè A£youv 

xai và uè ovvtvyatvouer Suxpópouc onoDécsic ` 

xal pete óplrcav dduyhy &neyatpévtoky ue 

xai &oívouv ue elc thy TÉVTA pou uÈ TÀ matSdmovAk uou, 
va ovéxopaxt xal vk oxonó tig xóprc TÒ xouBoUxAw 

S 265 xal rpıybpou tod HAtaxod zé dupdtia uou vk BAémovv. 


S 260 rad vou; N P Z : Are rou; S FAVov npóc ¿uàv P E fptaroN S8261-40m. PE S 
261 ouvrugalvouow N 8 262 dnoyapéticdv ue N S 264 và orhxwua xai vk 9096 N S 265 
om. N : xai tov z<puyúpou dpuxxóv P X 


APPENDIX 
Die Parallelstellen aus Libistros V 


Beispiel I: Vaticanus ff.30*—31" (= N 730-762) 


(30") 'I809 xai séin &xoucs, xw vi oë &qnyoüpuat, 
xai TÕG Éuevenécauev Èx TÒ KaTouvorörıv. 
Kai uè rauräc tàs Sufynolnles éxatéraBev $ vúxze ° 
N Gpa txatérafev eis tò vk xowumSobusv: 
xal radu thy &efynow, Bray utpa Oc, 
KaTHAENTO và o& TH ein xal vk at và &roðelčw. 
31° ‘H vixra éxapadpapuev, | elSauev thy huéoay, 
ray naßadıxebonev, xal tá uè Kpnyeltau: 
«Dire, tov ésuvtbyava thy eet fju£pav, 
d elc tov Doug pou elda tov etdua uè thy xdpnv- 
xai óc Seven, etre uou, vote eStxobs uov zé elna, 
xal todto uè Anıkoyndnsav mkvtes of èðixol uov: 


Tov Aißıorpov &öwxacıy BouATjv oi &dıxoi tov, 
Enel tò xdotpov Epracev, thy ép nÜpnxév tyv. 


«Ti mapatpéyers tov xarpdv, Alßıorpe, yis Tondpya; 
Tí tov xatpóv xevotoueic tod émyerohuatd(c) cov; 
Aíxpovov Byers HAlßeoaı xol náv &vauéverg; 

Ti oè xpatoŭv of Aoyropol xal 6 qóBoc oè mporéover; 
Ti oè tap&dtrer xivduvoc xal méi dvauéverc: 

'I8ob tò x&o<pov, nopes ro: tt xaprepeic; Eine uag». 
Kai Óc fixouca. ¿x vobc Autoe ött odevoywpoüvrev, 
elna zoue not yvopıpoı xxl cvyxaxonacytras, | 
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31" Ys ths tuis unapotvydec xal rinıor &dıxot pov, 
inel govverracylaapev Siypovov Hon TOPA, 
xal Tobg Ends vobc AOYLOLOÙG xal rob TLXPOÚG MOU TÓVOVG, 
Tas &Bactdxtoug Aórxc uou cuveduUTHIyTE Tag...» 


Beispiel II: Vaticanus ff. 47’-50° («S 184-265) 


(47°) Koi séin sic ré peokvuxtov éxetvys ths £oné£pa 
Epducev, Ze ó Audpwrtog Excivog ó £Ouxóc Lov 
6rod cic pıAlav Hoxeev ve moien tod sòvovyov ` 
éurcaiver elc thy téta uou, oyxcver ue, AxAet ue, 
Arer: « Korusa, Alßıorpe, onxw &nó tov Ürvo». 
"Aveo, elda tov, 8p&ooc, xataptrd Tov: 
Meyer we: «Xaip|s dd tod vOv, tinota wh Aumäoa ` 
&robxa. PlAov &rce8& syvjotov tov eüvoüyov: 
eine pe Aóyouc Tov xQuqobc, uvorhpia ¿Št cou, 
bpxov ppıxröv Erroixanev tk eirapev AANA 

48° va Tk rapa QuA&ococpusv, zwée và | uh Te um. 
Kai doot tov &ovepéc ca xal éxateddopecé ue, 
tire ue óc Hugriptoa TO Óvetpov Tic xóprc: 
«"Ovetpov eldev thy adyhy d] &pwruch ‘Podkuvy - 


"H xöpn Epataxtysev oxóv Ünvov tnc tov "Epov. 


Wdev dxdt, nrepwröv raıdörouAov eis ae, 

sig obpavöv và rrererau xal dnd Suuod va cpÉyv 

va Eumy) elc tov xortova TNG, ToLadta và thy Ayr: 

«Atfiocpoc ys Aatixiic, xepac ths räe AtB&vdpou, 

Sixpovov Aën repnarei Sid módov ZƏuxó cov, 

xiv8Óvouc eldev poBepods xal avayxas ineotadny, 

Enadev $ xapdla tov moAAk Sid + èoéva' 

xal and tod vOv mapdAnBe én tov slc zé vod cou, 

napåiaße &yáryv tov, Šou)Oo9mozs clc &xeivov: 

xal xAve xal tov tpkynrov tov Edınöv cou, xópn, | 
48" xal die tò xevddoEov xal &pec tò Enapuévo: 

T0AA& Evan ré Erradev, dra clc zé BANK cou». 

Kat apétov thy &abvruxev xal expe và travévy, 

tobever thy &vépeyyov otoyà xatà xapdlac. 

Kai Asch tod póßov xpkčet ue, pováčet ue, Aoiet ue: 


“H xöpn, ws EEünvnoev, tov Bpéravov Adc. 
« Bpézave, q9&ocov, xpktyoov tov Shutov toESTHy, 
10v OPARTNV THs xapdtac uou, tov StyotoUnTH uoo». 








— GQ 








sana u O IDS NEO HUE 


49° 


49° 


50° 


Libistros und Rhodamne 207 


* "Aveonxó$ v, clda tyy, xpaté thy èx TO yépw: 


«Mndtv qofl&cat», A&vo mv, €ze&vTuç wh EpataySys;» 
Atys pe: «Nat, moardérovdov uè tà creo uè dung, 
TOAAK uè éavvétuyev Ətk mó9ov THG AYATNG, 

xal eis ré &moyatpétyua uè tóčov uè £OGxev». 

Tivetat 96puBoc noddg xal tapayy xal | Caan 

Sid tH xdens Td påvrayua tò eldev oeré Sténg ` 


£f 


xal 6 Bactreds tò Hxovcev xal clc thy “Podkuny teéyer: 


‘O Bactredc, we Tjxoucev, cic thv ‘Podduvyny teéxer. 


«Ti elxes fj ‘Podduvy pov, th elysc zé nadi uov, 
xal v Hrov tò épatdxtynxes otdv Ürvov cou, @pata;» 
€ H , > e i * L4 €. 
xópr obx OuoÀóYymosv TÒ Öveipov Oc Tcov, 
BAN’ fe ` «"Avdpwrog AnoThs xat Edinoü uov Óx&tic 
39ev Bo Aer vk xpath cic TÒ và uÈ oxovaor, 
A s ` ~ 4 H [A d 
xal &mó tod Ürvou ¿EÚrvmoa Vuetofopubau Zeng ». 
öAtyeıbev A tTapayh, D G&Xv, d&rrexAnowmh, 
of navtec Eoxoniormoav, Yivaeraı povačia 
mayer Xpuoóc ó Baatreds driaw sic TÒ xedAtv cou, 
nal D xópr, uóvr, &réuervev xal &yéva cuvtvyatver ` 
và Aéyy Bé Td Öveipo xal vk tò SinyFrar, 
xai | &nAGc did tov AiBiotpov moots vk wh yootaivy. 
3 £ Ë ` > £ > > , 
Exréte pépipva norih Eoeßerv eig šxe[vmv, 
oyeðòv (và wh dvarratetar vóxcac te xal Huépac, 
6 vod mg r&vra. và nový tò Sverpov Exelvo, 
x £ D Led A x e ` 3 rei 
16 véov roð thv Edeıbev ó tokeuths Exsivoc. 
Kol óc eu xoi éxatodvevoev, xal eldev tov T, xópr) 
5 eA NA H 4 » 5 Lon S 
xal tò Bepylv éyvwptcev Sti Frov At Exeivov 
roAA& novel, GdUpeTat ën Bouc Tc xapdiac, 
BAK poßäraı Tas xox&c dvdpanav brorners. 
Kal ¿YO tov ypåpw DuoTtxk va ypdon elc ré diddov, 
incl obx Evan 6806 ve oun els Eva cov mitré&xev ` 
émel $ xópy Eva Euoppos xal dabxArtoc eic nóSov, 
i H ^ i ` > x , D ri 
xpatévat cig te x&AAN THG xal elc TÒ xevóSoLóy ng 


xai orovdace Aë | tod vOv cuyv& và Yo&qyc mávca, 
xal alen sic tov "Epwra thy xópnv ve xepdtonc». 
"Ede tà uè &ouverakev, AtBeotpe, ó edvodyoc, 

àpo tov &ovepéc ca xal énóvaz& tov ov: 

elre ue «Hic tov AíBuorpov süpe xai Beie rie va». 
Kal mA£ov unòè uè Epwräg Ett xotpóc obx Evat, 
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va Eunw eis TÓ x&otpov obvtoua Bet dunatéyoval pe, 
M 
va un š gien ó abyepivdcg napeim and tò x&ocpov. 
ID zé nırranıv tò ZotetAev, mkvta xparei to $ sén, 
Préner to, Avayvadeı to xal cuyvoavactevéCer, 
xal géie Ach tod cynuatoc Bet rove A duh Tm ` 
` BE y At > , X CN £ 
xai ebgov we &prı, Attotps, &pyó "vet xal dnayéve». 
‘Agyixe ue xal gulocevcey pete yapäs eyang" 
> š 3 x ` 4 M ` kJ , 
eßyalvo And thy | téta pov, Beni tobs £3uxoóc uov, 
AXAD Tous, Hizpéi on Toug xal Exeivot peta eve, 
xal v& uè svvtvyatvovaty Sidpopas ÓrtoOéosic ` 
xai peta pav neptoohy éreyarpétion ue 
x X ~ 
xal apijxa pe cic thy TÉTO Dou uè TH marórovàá uov, 
A y ~ m ^ 
va torapar xal và oxond cfc xópnc TO xovBodxaAy, 
TÒv HAtaxdv tov Euoppov, zé pain rue napadier. 
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PETER WIRTH / MÜNCHEN 


ZUR FRAGE DER HERSTELLUNGSKOSTEN 
EINES BYZANTINISCHEN CHRYSOBULLS 


Über das weite Feld der byzantinisehen Kaiserurkunde, deren Gattun- 
gen, Schreibstoffe, Reservatschrift, Besiegelung usw. unterrichtet in zufrie- 
denstellender Weise F. DöLGER-J. KARAYANNOPULOS, Byzantinische Ur- 
kundenlehre. Erster Abschnitt. Die Kaiserurkunden, Miinchen 1968. Dieses 
Werk ist sicherlich geeignet, viele Fragestellungen eines interessierten Be- 
nutzers zu beantworten. Vergeblich freilich sucht man darin eine Antwort 
auf eine der interessantesten Fragen, welche Beträge nämlich erforderlich 
waren, um in den Besitz eines dieser begehrten Privilegien zu gelangen. Es 
sei daher erlaubt, auf eine ausländische Quelle des endenden 12. Jahrhun- 
derts aufmerksam zu machen, welche in diesem Zusammenhang ein einzig- 
artiges Dokument bildet: es handelt sich um das Kostenverzeichnis, welches 
der Vicecomes der Pisanischen Gemeinde in Konstantinopel, Gerardo 
Arcossi, der Pisanischen Verwaltung von Konstantinopel unter dem 
30. Juni 1199 unterbreitete. 

Dieses in unserem Zusammenhang interessierende Dokument wurde von 
dem bekannten Diplomatiker Giuseppe MÜLLER in seinen Documenti sulle 
relazioni delle città Toscane coll’ oriente christiano e coi Turchi fino all’ anno 
MDXXXI im Jahre 1879 in Florenz unter Nummer XLVII, S. 75-78 ver- 
öffentlicht. Darin lesen wir in Kolumne 78 b, Z. 5f.: Item, pro crisobolorum 
scriptura, latini et greci, yperpera IIII. 2.7f.: Item, magno interpreti, cum 
dedit nobis cartam facti Theoloniki et Almiro, yperpera III. Z. 13f.: Item, 
pro crisobolorum bullatura yperpera III et unum manuellatum. Z. 19: Item, 
pro cartulis crisobolorum kar. III. Da von ,,crisobolorum“ die Rede ist, gilt 
zunächst, festzustellen, um wieviele Chrysobulle es sich dabei gehandelt hat: 
Da ein ähnliches Kostenverzeichnis unter dem 8. April des gleichen Jahres 
von Bernardo Cenami der Pisanischen Kolonie von Konstantinopel vorge- 
legt wurde, bezieht sich unser Kostennachweis nur auf die nachfolgenden 
drei Monate des nümlichen Jahres. In diesem Zeitraum wurden für Pisa 
seitens der byzantinischen Kaiserkanzlei nachweislich zwei Chrysobulle 
erlassen, nämlich der Geleitbrief für die nach Italien zurückkehrenden Ge- 
sandten Uguccione und Modano vom Juni 1199 (vgl. F. DöLGER, Regesten 
der Kaiserurkunden des ostrómischen Reiches, n. 1650), sowie das Chryso- 
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bull vom gleichen Monat über die Wiederherstellung des Pisanischen Quar- 
tiers in Thessalonike (vgl. DöLGER, a.a.O., n. 1651). Wir müssen deshalb die 
im Kosteninventar des Gerardo Arcossi genannten Betrüge bei der Erórte- 
rung der Frage der Kosten eines einzelnen Chrysobulls móglicherweise 
reduzieren, obschon zumindest die beiden ersten Kostenpunkte sich sicher- 
lich lediglich auf eine zweisprachige Urkunde, nicht jedoch zugleich auf das 
erwühnte Begleitschreiben beziehen. 

Der Klarheit wegen seien die wesentlichen Angaben der Quelle nochmals 
zusammengefaßt: für die erforderliche Papierbeschaffung fallen 3 Keratia (1 
Achtel eines Nomismas) an, die kalligraphische Ausfertigung des griechi- 
schen und lateinischen Texts der Urkunde(n) erfordert 4 Hyperpern, der 
Megas Dihermeneutes erhält für seine Ubersetzung des einen doppelsprachi- 
gen Privilegs (DóraER, Reg. n. 1651) 3 Hyperpern. Die Besiegelung der 
beiden Urkunden schlieBlich kostet insgesamt 3 Hyperpern und zusätzlich 
1 Scheidemünze mit dem Portrüt Kaiser Manuels I. Obwohl die beiden 
Privilegien 2 Goldsiegel erforderten, erscheinen die Kosten der Besiegelung 
maßvoll. Auch die Papierbeschaffung machte relativ wenig Aufwand erfor- 
derlich. Hingegen liegen die Kosten für die Ausfertigung durch den Kalligra- 
phen der Kanzlei erheblich hóher. Vor allem aber erscheinen die Kosten für 
den Übersetzer, welcher ja nur mit einer Urkunde befaBt war, vergleichs- 
weise hoch. Die Gesamtkosten der erwühnten Beurkundungsvorgünge be- 
trugen nach Aussage unserer Quelle 10 Goldstücke, sowie 1 Skyphat Ma- 
nuels I. und 3 Keratia (also 1 Achtel eines Nomismas). Sucht man eine 
Vergleichsgrundlage zeitgenössischer Preise, so mag die einst von G. OSTRO- 
GORSKY erarbeitete erste Skizze zu Lóhnen und Preisen in Byzanz, BZ 32 
(1932) 293-333 eine freilich nur vage Vorstellung des erforderlichen finan- 
ziellen Aufwands vermitteln: auch wenn wir nicht exakt für das nämliche 
Jahr 1199 einen Preisvergleich ermitteln kónnen und obschon die politische 
Katastrophe des Jahres 1204 auch in diesem Zusammenhang eine nicht 
unerhebliche Züsur in der Geldgeschichte der byzantinischen Ara verkör- 
pert, d. h. nach diesem Zeitpunkt eine erhebliche Teuerung anzunehmen ist, 
so mag doch festgestellt werden, daß im Jahre 1207 20 Modioi landwirt- 
schaftlicher Fläche für 7 Nomismata erworben werden konnten (OsrRo- 
GORSKY a.a.Q., 8.313) oder 1 Modios Weinland im Jahre 1250 71 Nomis- 
mata kostete (ebd., S. 315) bzw. im Jahre 1231 18 Ölbäume einen Aufwand 
von 5 Nomismata (ebd., S. 317) erforderten. Ein Rind kostete im Jahre 1245 
annähernd 73 Nomismata (ebd., S. 331), ein Pferd im Jahre 1277 18 Gold- 
stücke (ebd., S. 328). Selbstverständlich erscheinen die Preisvorstellungen 
der Kaiserkanzlei, gemessen an den Jahreseinkommen hoher Beamter und 
Würdentrüger, welche oft mit vielen Pfunden Goldes bedacht wurden, als 
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maßvoll. Über die Arbeitslóhne des ausgehenden 12. Jahrhunderts sind wir 
zu wenig konkret unterrichtet, um einen passenden Vergleich anzustellen. 

Ein zusätzliches wichtiges Resultat aus den Angaben unserer Quelle 
bildet jedoch last not least die Erkenntnis, daß die byzantinische Kaiser- 
kanzlei keinesfalls zu jeder Zeit und gegenüber jedem Empfänger sich dazu 
bereit erklärte, alle Ausfertigungskosten ihrerseits zu übernehmen, sondern 
daß dafür auch im Falle der Vergabe von Privilegien an hervorragende 
ausländische Adressen in vielen Beispielen allein der Empfänger aufzukom- 


men hatte. 








HERBERT WURM / TAMSWEG - ERNST GAMILLSCHEG / WIEN 


BEMERKUNGEN ZU LAONIKOS CHALKOKONDYLES! 


Mit zwei Tafeln 


I. Zum terminus post quem für das Todesdatum 
des Laonikos Chalkokondyles 


Daß wir über die äußeren Lebensumstände des spütbyzantinischen 
Historikers Laonikos Chalkokondyles? nur sehr spärlich informiert sind?, 
ist eine ebenso bedauerliche wie nicht zu leugnende Tatsache. Um diesem 
Mifistand abzuhelfen, haben einige Gelehrte*, die sich ausführlicher mit 
diesem vielseitigen und interessanten Autor beschüftigten, versucht, aus 
seinem Werk wenigstens einige Lebensdaten zu erschlieBen, die dann — 
soweit sie unwidersprochen geblieben sind — Eingang in die einschlügigen 
Handbücher und Lexika gefunden haben und so zur communis opinio der 
byzantinischen Literaturgeschichte geworden sind. 


! Von Herbert Wurm stammt der Teil zum Todesdatum des Laonikos, von Ernst 
Gamillscheg jener zum Par. gr. 1780. 

? Laonici Chaleocandylae historiarum demonstrationes, ed. E. Darko. I-II. Budapest 
1922-27; im folgenden wird nach Band-, Seiten- und Zeilenzahl dieser Ausgabe zitiert. 

3 Wirklich gesichert ist nur, daB die Familie Chalkokondyles bald nach dem Tod des 
Antonio I. Acciaiuoli (13. Juli 1435) aus Athen vertrieben wurde, wo der Vater unseres 
Autors, Georgios Chalkokondyles, ein Verwandter der Witwe des Antonio, eine bedeutende 
politische Rolle gespielt hatte (vgl. Chalk. IT 93f.), und daß sich Laonikos 1447 als Schüler 
des Georgios Gemistos Plethon in Mistras aufhielt; letzteres bezeugt der weitgereiste Kauf- 
mann und Altertumsforscher Cyriacus von Ancona (Ciriaco di Filippo de’ Pizzicolli), der hier 
am Hofe des Despoten Konstantin Palaiologos mit ihm zusammentraf und ihn in seiner 
Beschreibung der Peloponnes als iuvenem ingenuum und egregie latinis atque graecis litteris 
eruditum bezeichnet (s. R. SABBADINI, Ciriaco d'Ancona e la sua descrizione autografa del 
Peloponneso trasmessa da Leonardo Botta, in: Miscellanea Ceriani. Mailand 1910, 203f.). 

4 Qo etwa K.Gürersock, Laonikos Chalkondyles. Zeitschrift für Völkerrecht und 
Bundesstaatsrecht 4 (1909) 72-102; W. MILLER, The Last Athenian Historian: Laonikos 
Chalkokondyles. Journal of Hellenic Studies 42 (1922) 36-49; E. DARKÓ, Zum Leben des 
Laonikos Chalkondyles. BZ 24 (1923-24) 29-39; DERS., Neue Beitrüge zur Biographie des 
Laonikos Chalkokandyles. BZ 27 (1927) 276-285 und A. WIFSTRAND, Laonikos Chalkokon- 
dyles, der letzte Athener. Lund 1972. 
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Eine dieser zur geltenden Meinung gewordenen Hypothesen ist auch der 
spate Ansatz fiir das Lebensende unseres Autors um 14905. Begriindet 
wird dies — wenn überhaupt — mit der „Tatsache“, daß Chalkokondyles in 
seinem Werk, das abrupt mit der Schilderung des historischen Geschehens 
im Winter 1463/64 in der Peloponnes und der Besetzung der Stadt Kerkida 
auf Lemnos durch die Venezianer (gleichfalls 1463/64) endet, auch Ereig- 
nisse erwähne, die in die 80er Jahre (genauer: zwischen 1484 und 1487) zu 
datieren seien. 

f Dieses von Darkó unter Berufung auf den ungarischen Historiker 
Miskolezi? erstmals in die Diskussion gebrachte und seither so oft wieder- 
holte Argument stützt sich auf eine einzige Stelle im Werk des Chalkokon- 
dyles, in der es von Matthias Corvinus unmittelbar nach der Schilderung 
seiner Machtübernahme in Ungarn (1458) heißt: xai xpóc Baoırex 'Poyuatovy 
"AABeprov éroréuer, Veräi &roðerxvóuevoç Soya, xal Bpayav te xal Bo£uovc ónyyá- 
yero, Gore of Aupw tas hyeuoviag Ömmxöoug yevéoða (Chalk. II 189, 7-9). Dies 
wird nun von Darkö wie folgt kommentiert: „Er (d.h. Chalk.) sagt ... über 
den König Matthias von Ungarn, daß er gegen den deutschen Kaiser und die 
Bóhmen siegreiche Kriege führte und beide Müchte von sich abhängig 
machte. Nachdem Matthias einige Länder von Friedrich erst in den Jahren 
1484-87 sich unterworfen hatte, so folgt daraus, daß Laonikos diese Zeit 
noch erlebte.“ — Und damit war für die meisten® auch schon der Beweis 


° Vgl. H.Hwnger, Die hochsprachliche profane Literatur der Byzantiner. München 
1978, T 485f.; G. Moravesik, Byzantinoturcica I. Die byzantinischen Quellen der Türkvól- 
ker. Leiden ?1983, 392; J. KARAYANNOPULOS-G. Weiss, Quellenkunde zur Geschichte von 
Byzanz H. Wiesbaden 1982, 519f.; A KAZHDAN, Lez M A 2 (1983) 1655f.; P. Wirtu, Biogra- 
phisches Lexikon zur Geschichte Südosteuropas I 306; Tusculum-Lexikon München? 1909 
151f., um nur die gängigsten Nachschlagwerke zu nennen. l ` 

6 E. DAn&Ó, BZ 24 (1923-24) 35. 

7 G. MiskoLczr, Adatok Laonikos Chalkondyles életrajzához (= Daten zur Biographi 

Ë aoniko: ; phie 
mah u) Történeti Szemle 2 (1913) 198-214; vgl. dazu auch R. vier, BZ 

* Außer der in Anm. 5 angeführten Literatur vgl. auch D. G. KAMPUROGLU, Of Xadxo- 
xovõðúħñar. Movoypapia. Athen 1926, 135 (mit einer ausführlichen Darstellung der älteren Litera- 
tur zu unserem Thema 114ff.); A. Nımer, Die türkische Prosopographie bei Laonikos Chal- 
kokandyles. Diss. Hamburg 1933, 18, wo allerdings irrtümlicherweise auch MILLER (vgl. oben 
Anm, 4) als Gewährsmann für das späte Todesjahr des Chalk. angeführt wird; Š BASTAV Die 
türkischen Quellen des Laonikos Chalkondylas, in: Akten XI. Int. Byz. Koum: München 
1958. München 1960, 35; F. GRABLER, Europa im XV. Jahrhundert von Byzantinern gese- 
hen. Aus dem Geschichtswerk des Laonikos Chalkokondyles (Byz. Geschichtsschreiber 2) 
Graz? 1965, 13; H. Dırres, Der Rußland-Exkurs des Laonikos Chalkokondyles interpretiert 
und mit Erläuterungen versehen (BBA 39). Berlin 1968, 10 und V. HnocuovÁ ini Nachwort 
der jüngst erschienenen tschechischen Übersetzung unseres Autors von J. KALIVODA und 
R.Dosrárová, Laonikos Chalkokondyles. Poslední Zápas Byzance. Prag 1988, 384. Der 
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erbracht, daß Laonikos Chalkokondyles erst um 1490 gestorben sei, was 
noch dazu auch schon Vossius und Fabricius — freilich ohne jede Begrün- 
dung - behauptet hatten?. 

Daß die oben angeführte Passage nicht das hält, was Darkó uns von ihr 
verspricht, wird klar, wenn man den griechischen Text liest, und Darkó 
hätte auch mit seiner These gewiß nicht so viele Nachfolger gefunden, wenn 
er den Text in seinem vollen Wortlaut zitiert und nicht nur paraphrasiert 
hätte. Zugegeben, Chalkokondyles meint mit "AAfeptoc auch sonst in seinem 
Werk Friedrich III. und berichtet (II 187-188) von dessen Vormundschaft 
über den jungen Ladislaus Postumus, der Romreise in Begleitung des Kna- 
ben, der Kaiserkrönung durch Papst Nikolaus V. und schließlich von der 
durch die Ungarn erzwungenen Auslieferung seines Miindels'? ~ nur von 
Eroberungen des Corvinus in Friedrichs Ländern, wie uns Darkö glauben 
machen will (bis 1487 besetzte der ungarische König ganz Niederösterreich 


einzige, der DARKÓs Überlegungen mit der gebotenen Skepsis begegnete, war eigentlich 
V. Grecu in der Einleitung zu seiner rumänischen Übersetzung (Laonic Chalcocondil, Ex- 
puneri istorice in romineste. Bukarest 1958, 7: „Dar toate acesta nu-s decit ipoteze.“). 

9 J.A. FABRICIUS, Bibliothecae graecae libri V. Pars altera, sive volumen sextum. 
Graeci auctores annalium et historiae ecclesiasticae ac Byzantinae ... Hamburg 1714, 474: 
„Laonieus ... Chaleocondyles ... Atheniensis, clarus circa A.C. 1470. Nam ad Annum 1490. 
vel ultra perduxisse aetatem, nescio quo auctore Vossius scribit“; vgl. G.J. Vossrus, De 
historicis Graecis libri IV. Amsterdam 1697, 155. 

10 All dies wird unter dem Namen "Arßepros geschildert. Man hat bisher immer ange- 
nommen, Chalk. habe, was die Namen betrifft, Friedrich mit seinem Vorgünger in der 
deutschen Königswürde Albrecht II. verwechselt (vgl. GÜTERBOCK, a. O. 94; Moravesix, 
Byzantinoturcica II 61; H. Drrren, Bemerkungen zu Laonikos Chalkokondyles’ Deutsch- 
land-Exkurs. Byz. Forsch. 1 [1966] 72; DERS., Zwei verschiedene ,,Wien“ bei Laonikos 
Chalkokondyles. Byzantinobulgarica 5 [1978] 327 und PLP I 564). Viel wahrscheinlicher ist 
jedoch, daB Friedrichs eigener Bruder, Erzherzog Albrecht VI., für diese falsche Namensge- 
bung des Chalk. Pate gestanden ist. Tertium confusionis mag die Tatsache gewesen sein, daß 
Albrecht VI. gleichfalls, wenn auch nur für kurze Zeit, Vormund des Ladislaus Postumus 
gewesen ist (vgl. W.KLEINDEL, Österreich. Daten zur Geschichte und Kultur. Wien-Heidel- 
berg 1978, 86f.). Auch die Bemerkung des Chalk. odtoc 88 u£y« öAßrog Fy ist für Albrecht VI. 
und seine kostspielige Hofhaltung, die ihm den Beinamen „der Verschwender“ eintrug, ganz 
anders als für den in permanenten Geldnöten schwebenden Friedrich ITI. durchaus verstánd- 
lich. Noch schlimmer ist die Verwirrung II 187, 8-12, wo es sinngemäß heißt, Ladislaus 
Postumus sei ein Neffe des Kaisers Sigismund und "A3eproc ein Bruder dieses Kaisers. Für 
Albrecht VI. und Ladislaus stimmen die Verwandtschaftsbeziehungen, wenn wir Sigismund 
durch Friedrich ersetzen. Es liegt also bei Chalk. eine zweifache Verwechslung vor: 1. Bei der 
Schilderung des historischen Geschehens verwechselt der Autor die Namen der beiden Brüder 
und berichtet unter dem Namen ”Arßepro; Taten Friedrichs III. 2. Bei der Beschreibung der 
Verwandtschafts- und Vermögensverhältnisse ist "AXgeproc tatsächlich Albrecht VI., und 
unser Autor verwechselt Kaiser Friedrich III., dessen Namen er offenbar gar nicht kennt, mit 


Kaiser Sigismund. 





216 Herbert Wurm — Ernst Gamillscheg 


und teilweise auch die Steiermark, Kšrnten und Krain), erfahren wir in 
unserer Stelle nichts. Das einzige, was wir hóren, ist, Matthias habe mit dem 
Kaiser Krieg geführt — und Krieg geführt hat der Corvine bekanntlich auch 
schon früher mit Friedrich, nämlich ab Februar/März 1459: Nachdem der 
Kaiser durch die dem Matthias feindliche Magnatenpartei unter Führung 
des Palatins Ladislaus Garai in Güssing zum Kónig von Ungarn gewühlt 
worden war, gelang es Corvinus, in einem Kriegszug gegen den Kaiser und 
die habsburgfreundlichen westungarischen Magnaten die Krónung Fried- 
richs in Stuhlweißenburg zu verhindern!!. Und nur für diese Zeit ist die 
Verwechslung der beiden Brüder Friedrich III. und Albrecht VI. verstánd- 
lich, da einerseits Erzherzog Albrecht, der seinen Bruder praktisch aus 
Osterreich verdrüngt und Wien an sich gerissen hatte, daselbst am 2. De- 
zember 1463 starb, andererseits aber die feindlichen Auseinandersetzungen 
zwischen Corvinus und dem Kaiser bis Juli 1463 (Vertrüge von Odenburg 
und Wiener Neustadt) wegen der drohenden Türkengefahr beendet wur- 
den". Mit den Worten ueyáAx droßeıxvbpevog čpya — eine Lieblingsphrase 
unseres Autors, die er wohl einige dutzendmal in seinem Werk gebraucht? 
— wird einfach der Erfolg dieses kriegerischen Unternehmens gegen den 
Kaiser ausgedrückt, ohne daß wir dabei gleich an so spektakuläre Eroberun- 
gen denken müßten, wie Darkó vorschlägt. Natürlich ist Chalkokondyles 
schlecht informiert, wenn er im folgenden schreibt, Corvinus habe sich Prag 
und die Böhmen unterworfen (Sryy&yesro). Matthias ließ sich aber, nachdem 
er die sogenannten böhmischen Nebenländer (Mähren, Schlesien und die 
beiden Lausitzen) gewaltsam erobert hatte, am 3. Mai 1469 mit Unterstüt- 
zung der katholischen Ständeopposition in Olmütz zum König von Böhmen 
wählen!*, so daß die unter Kaiser Sigismund und König Albrecht II. bereits 
bestehende Vereinigung von Böhmen und Ungarn wenigstens formell und 


! Vgl. K. Newrine, Matthias Corvinus, Kaiser Friedrich III. und das Reich. Zum 
hunyadisch-habsburgischen Gegensatz im Donauraum (Südosteuropäische Arbeiten 72). Mün- 
chen? 1989, 13-23. 

7 Vgl. K. und M. Unurez, Handbuch der Geschichte Österreich-Ungarns. Bd.I, 2. 
neubearb. Aufl. Graz-Wien-Köln 1963, 441; KLEINDEL, a.0.95 und NEHRING, a. O. 18ff. 

1? Vgl. z. B. Chalk. II 34, 13 und 185, 21f., wo dieselbe Wendung fiir Janos Hunyadis 
Erfolge gleichfalls im Kampf gegen die „Deutschen“ (l'eguavot) und Böhmen gebraucht wird. 

^ Sein Schwiegervater und Vorgänger in der böhmischen Königswürde Georg Podie- 
brad war nach einem jahrelangen Ketzerprozeß in Rom im Dez. 1466 von der Kurie verurteilt 
und der Krone für verlustig erklärt worden; mit der Vollstreckung des Urteils wurde Mat- 
thias Corvinus betraut. Vgl. A. LHorsxy, Kaiser Friedrich III., in: Das Haus Habsburg. 
Aufsätze und Vorträge ausgew. und hrsg. von H. WAGNER und H Korn, Bd. II. Wien 
1971, 148 und KLEINDEL, a. O. 96f. 
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für kurze'Zeit wiederhergestellt war!^. Das also mag hinter den Worten des 
Chalkokondyles stehen, wenn er sagt: ote of Auge tae Wysuovlxc Sreyxdoug 
yevéo9a1. Für unseren vom Geschehen in Ungarn und Böhmen doch sehr weit 
entfernten griechischen Autor waren offenbar die Eroberung der bóhmi- 
schen Nebenlünder und das Erlangen des böhmischen Königstitels gleichbe- 
deutend mit „Prag und die Böhmen unterwerfen*!9, Woher Chalkokondy- 
les sein im übrigen doch recht differenziertes Wissen über die Vorgünge in 
Ungarn (II 187-189) bezog, wissen wir leider nicht. Sicher ist nur, daf diese 
ganze Passage seines Werkes keinen Anlaß bietet, an Ereignisse nach 1469 
(Wahl des Matthias Corvinus zum König von Böhmen) zu denken. 

Und dieses Jahr fügt sich gut zu einer anderen Aussage unseres Autors, 
die einen eindeutigen terminus ante quem für die Entstehung seines Werkes 
bietet": Chalkokondyles geht im 4. Buch kurz auf die Geschichte der Insel 
Euboia seit dem 4. Kreuzzug ein und schließt mit den Worten: doter xoi viv 
Siatehodaww Éyovreg (scil. EUBotav), xal xarà tabta éupévovtec, Zo olc omevdduevor 
adtoic Euveßnoav xarà thy vücov of Obeveroi (I 195, 10-12). Diese Worte aber 
kann Chalkokondyles nur vor dem 12. Juli 1470, dem Tag der Eroberung 
Euboias durch die Türken!?, geschrieben haben. 

Fassen wir also zusammen: Man mag das Werk des Chalkokondyles noch 
so oft durchlesen, man wird darin keine Stellen finden, die eindeutig über die 
sechziger Jahre des 15. Jahrhunderts hinausweisen?. Damit ist aber auch 
Darkós terminus post quem für das Todesjahr des Autors, ein Datum, das zu 
Unrecht zu Handbuchehren gekommen ist, gefallen. Da Laonikos Chalko- 
kondyles seine ’Arodet&erc loropı@v offensichtlich nicht fertiggestellt hat”, 
kann er — unter der Annahme, daf er bis zu seinem Lebensende an diesem 
Werk arbeitete und es nicht bewuBt unvollendet beiseite gelegt hat — ohne 
weiteres zwei Dezennien früher gestorben sein, als man mit Darkó allgemein 
anzunehmen pflegt. 


II. Der Par. gr. 1780 und die Abfassungszeit des Geschichtswerkes 


Ergibt sich in einem literarischen Werk keine Datierungsmöglichkeit auf 
Grund innerer Kriterien, kann die Untersuchung der Textzeugen bei der 


!5 Vgl. R.Scumrpt, Friedrich III. (1440-1493), in: Kaisergestalten des Mittelalters, 
hrsg. von H. Brumann, München? 1985, 320f. 

16 Vgl. auch GRABLER in der Übersetzung unserer Stelle (s. o. Anm. 8), 83. 

" Vgl. MILLER, a. O. 37 und GRECU, a. O. 8. f 

18 Vgl. P. SCHREINER, Die byzantinischen Kleinchroniken (CFHB 12), 2. Teil. Wien 
1977, 512f. 

19 Das bestätigt auch Dirren für mehrere Exkurse im Werk des Chalkokondyles (s. 
Dirren, Rußland-Exkurs 65-72 und DERS., Deutschland-Exkurs 69). 

2 Vgl. bes. GÜTERBOCK, a. O. 81 und WirSTRAND, a. O. 15f. 
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Fixierung eines terminus ante quem hilfreich sein. Im Fall des Laonikos 
Chalkokondyles ist es der Par. gr. 1780, dessen Hauptkopist mit einem 
Anonymus gleichgesetzt werden kann, der Manuskripte medizinischen und 
philosophischen Inhalts geschrieben hat und in einer Notiz Details über den 
Tod der GroBkomnenen im Jahre 1463 überliefert und dessen Identifizie- 
rung mit Georgios Amirutzes möglich erscheint?!. 

Die paläographische Analyse des Parisinus?? und der Vergleich mit den 
publizierten Schriftproben des Anonymus zeigt die Konvergenz der Schrift 
in Einzelformen und Ligaturen: 

Beta — Abb. 1, 8. v.u. éufo v und Abb. 2 (1986), Z. 7 'Agó8ou 

Gamma — Abb. 1, Z.2 ueyé^a und Abb. 5 (1986), Z. 10 &yıoc 

Delta — Abb. 1, Z.2 dnedetxvuto und Abb. 4 (1986), Z. 2 oxovdhy 

Zeta — Abb. 1, 2.2. v.u. Zytotwy und Abb. 6 (1986), Z. 13 yaptčoutvo 

Theta — Abb. 1, Z. 11 @erradig und Abb. 7 (1986), Z. 6 Sépouc 

Ny — Abb. 1, 5.Z. v.u. &ounxóvroc und Abb. 6 (1986), 1. Z. v.u. deövrav 

Rho - Abb. 1, 1. Z. v.u. =eóç und Abb. 1 (1986), 6. Z. v.u. rexunplov 

ap — Abb. 1, Z. 12 &pyiepéoc und Abb.5 (1986), Z. 7 &oxtov 

dia — Abb. 1, Z.3 8x8ác und Abb. 6 (1986), Z.7 Siapopoden 

eh — Abb. 1, Z. 9 HeAonóvvncov und Abb. 1 (1986), Z. 11 ITeXozovvqotov 

sp (offen) - Abb. 1, Z. 13 yegavoóc und Abb. 5 (1986), Z. 16 Gorepov 

ep (geschlossen) — Abb. 1, Z. 12 &pyispéoc und Abb. 7 (1986), Z. 6 9£pouc 

eo — Abb. 1, 6.2. v.u. &; und Abb.6 (1986), 6.Z. v.u. Sen 

eve — Abb. 1, Z.3 Eópór» und Abb.6 (1986), 11.Z. v.u. 2Eeupnusvav 

xai — Abb. 1, Z. 13 und Abb. 5 (1986), Z. 12 

roy — Abb. 1, Z.9 Xóyo und Abb.5 (1986), Z. 5 Xóyo 

uev — Abb. 1, 3. Z. v.u. émxpatovuévyy und Abb. 6 (1986), Z. 8 deöueva 

ta — Abb. 1, 2.6 &vx« und Abb. 7 (1986), Z. 10 tá 

tp — Abb. 1, 1.Z. v.u. II&zgac und Abb." (1986), Z. 10 rporgpereı 

Nach dieser Untersuchung der Buchstabenformen, bei der eine starke 
Parallele zu dem Codex Lond. Med. Soc. 5223 festgestellt werden kann, 
müssen noch kodikologische Elemente berücksichtigt werden. Zu diesem 
Zweck folgt eine Beschreibung des Parisinus mit den notwendigen Angaben: 

Par. gr. 1780: Papier, 15. Jh. 3. Viertel; 275 Bl., Format 135 x 210 mm, 
Schriftspiegel 95 x 170 mm. 

Inhalt: Laonikos Chalkokondyles, Geschichtswerk. 


?! E.GAMILLSCHEG, Der Kopist des Par. gr. 428 und das Ende der Großkomnenen. JOB 
36 (1986) 287-300 mit S. 295f. zur Identifizierung. 

? Verwiesen wird auf f. 33" des Codex (Abb. 1); zur Unterscheidung erhalten die Hin- 
weise auf die publizierten Tafeln den Vermerk (1986). 

"D GAMILLSCHEG, a. O. 289 und Abb. 5-7. 
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Lageh: 8x 8 (64), 1x 10 (74), 16x 8 (202), 1x 10 (212), 7x 8 (268), 1x6 
(274), 1 Bl. (275). 

Kustoden: Wohl von der ersten Hand, in der rechten unteren Ecke am 
Lagenbeginn (teilweise beschnitten) (Te1)5. 

Wasserzeichen: a) (f. 1-8. 33-48. 57-64) Waage, identisch mit Briquet 
2469 (1447-1459); vgl. auch Piccard, Waage VIII 164 (1464). b) (f. 17-24) 
Leiter, vgl. Briquet 5904 (1451-1459). c) (f. 25-32. 49-56) Hand, vgl. Bri- 
quet 11 154 (1482). d) (f. 65-72) Reste eines Buchstaben; in den Repertorien 
nicht aufzufinden. 

Schreiber: Haupthand (f.1-273) ist der Kopist des Par. gr. 428, am 
Beginn dieses Abschnittes finden sich Marginalien aus dem frühen 16. Jh.; 
f. 273—274" werden von einer zeitgleichen Hand ergänzt?‘ (siehe Abb. 2). 

Die Identität des ersten Wasserzeichens mit einer in die Jahre 
1447-1459 datierbaren Marke bestütigt den durch die Identifizierung des 
Hauptkopisten gewonnenen Datierungsansatz?: Der Codex ist wohl am 
Ende der sechziger Jahre des 15.Jhs. enstanden und gibt daher einen 
lerminus ante quem für die Abfassung des Geschichtswekes, in dem der 
Strom der Ereignisse im Winter 1463/64 abbricht. 


* * 
* 


Das Ergebnis der kodikologisch-palšographisehen Analyse des Parisinus 
und der Versuch, manche Passagen des Geschichtswerkes neu zu interpretie- 
ren, führen zu folgendem Resultat: Laonikos schlof sein Werk am Ende der 
sechziger Jahre des 15. Jhs. ab, und der Parisinus steht diesem Datum sehr 
nahe. Biographische Nachrichten für den Verfasser dieser Schrift sind daher 
nach diesem Zeitpunkt nicht mehr gesichert. 


? Die Umfangangabe ida oo8 (von zweiter Hand) auf f. 274" weist darauf hin, daß 
f. 275 nicht mehr zum originalen Buchblock gehört, sondern später angefügt wurde. 

25 Zum System der Bezeichnung für die Anordnung der Kustoden siehe die Bemerkun- 
gen von E. GAMILLSCHEG, BSI 51 (1990) 63. 

26 Der Textabschluß auf f.274" weicht von dem Rest der Überlieferung ab; vgl. den 
Apparat von Darkö zu Chalk. IT 307. 

?! D. HARLFINGER, Zur Datierung von Handschriften mit Hilfe von Wasserzeichen, in: 
Griechische Kodikologie und Textüberlieferung, hrsg. v. D. HARLFINGER. Darmstadt 1980, 
157£., verweist auf eine durchschnittliche Verwendungsdauer des Papiers von 3-4 Jahren; 
wir kónnten daher durch das Filigran des Parisinus eine Entstehungszeit des Codex ca. 1463 
erschlieBen, wenn nicht das Geschichtswerk Hinweise auf Ereignisse der spüten sechziger 
Jahre des 15. Jhs. enthielte. 


CYRIL MANGO / OXFORD 


TWELFTH-CENTURY NOTICES FROM COD. CHRIST 
CHURCH GR. 53 


The following three notices derive from Christ Church Wake Gr. 53, a 
half-year (March-August) synaxarion of the 13th century belonging to 
Delehaye’s class *M!. It appears to be one of the earliest, if not the earliest 
known representative of that class?. Our second notice is also found in 
Christ Church Wake Gr. 56, likewise a March-August synaxarion, copied in 
Sept. 1430 by Ioannes Chortasmenos. A full description of these two manu- 
scripts will be published by Dr. Irmgard Hutter. 


1. The Monastery of St. Glykeria 


The first notice (f. 110"—111") is placed under 13 May, the feast of St. 
Glykeria, and reads as follows: 

TH aoc, huépa yeyove xal $ xabrEowors tod vaod tic mavtavdcons huv ógoTolvns 
xal Ocouytopoc?: 

Neóv ue deikov tod téxov cov, Ilapdeve. 

Odrog 6 meprxarrhs vads £x BáS9ov abrav dvyyéody map to Seutépov utHTopOG 
tho a&ylag uovňg tod 6owwtktov povayod xupob Bactretov £x r&v nAouolwv TG 
ravravasons Tuv SopeQv. Tod mean yàp vaod zc Bpayiorou tuyykvovtos xal én’ 
dvouatt Sedounuévon týs naddırrapdevou T’Auxepias xal u&prupoc, f; Ocountop Exivyce 
tov mavaéBaotoy &xelvov nowroßeotikpiov xüpıv l'onyóptov tov Tapwveiryv tov did tod 
&ylou xal povayinod oyquatos “lwdwyy nerovonacdevra, vaov wellova &veysïpat eic 
övoua tig Tavtavkcons deonolvng Zut, TOO YoUv TaAKLoD Exelvou vaod Ti, xadatpe- 
9évcoc, xal uóvov Peuerktwv xataBAnevtwv tod viv Övrog mepupavoüc veuévouc, ó 
Tapwveirng zé xotwóv &n£Boro yp£oc, uécgi& vta xaTaALTOY YonUaTa eic Tas Sarravag 
tod xtiowatos. Extote 88 6 elpnuevog uova óc xborc BaotAetoc &x cv dik tig ravra- 
vaoong yopryouuévov Thy olxodowhy nerolnxe TOD vaod, oA) ouvepyhaavtos clc te 
chy avéyepaty tod vaod xod cic tò tov Txpwvetrny Enıyeipfjon tH rof epévouc roúÚrou 
oixodopy, xal clc Thy civ dxuwwhtwv dpiéopmaty Tod paxaorot&tov xxl ovvadergod Hudy 


! I am very grateful to Irmgard Hutter for bringing these texts to my attention. 

2 Christ Church Wake Gr. 2 (Delehaye's Md), claimed by F. Harkin, AnBoll 66 (1948) 
60, to be of the second half of the 12th century,is actually of the 14th. 

3 A mention of the enkainia is also found in cod. 56, f. 123" and in Delehaye’s Me 
(= Coislin 223, a. 1301): Synax. eccl. CP, 684.39. 
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tod TLULOTATOV povayod xupo0 Nauxpariou xal yeyovétos Spovyxaptov tod Zovap&. cà 
òè Ao, Ó wet’ &xeivov thy mpoctactav &yyeipiodels ts pwovijg dverdAjpwoev ó 
TLuLOTATOG uova óc xOpio "Imonp xxl uo rtis tod wrhropos xvpoð Bactetoo xal tod 
"pd xTÁTopos xupoU l'owyopíou, 6 xal map’ adtod &roxapsic, wël votre TÄS 
Tavtavacays yopynyovons TA dvahmpata. weta BÉ tivacg éviautods Tç meootaclag 
adtod gie Thy Booch povhy tod llavtoxp&ropog &vreüdev uereveydels xol thy 
meoatactay &xelvrc Eyyerptadels Taek Tob xTHTOPOS Tic elonuevys ovis ToD xpariorou 
Bao) eo fiv xal mopgueoyvewytov xupod "Im&vvou tod Kouvyvod, ¿peóvrtog xod thy 
xa&t&paoty To ToLobrou yevecar vaod. Äre xal &yévero xaT’ adthy Thy huépav tio 
E0eTHS tis ylas peyaħoudptupos TAuxepias, xeutodvtos uèv TOY Beat afin oxhrtpwv 
tod eipnuevou Bactréwe, TAG 8$ ExxAnotac eapyovtos tod &yiwtktov re tpukoy ou xupod 
Aégovtog, £v òè tH Houf hyovupevevovtos Tod tintwt&tov uova o0 xopob Dirinnov xal 
padytod tod InAwdEvrog xupoŭ ’Imahp. xatigowoe dé tov vxóv 6 lepcyra toc wovaydc 
xpi ZBBac xal umrponoAltmg Tayypdv èv Brei cm, (ivdixtidvoc) e". $v 81 
xahiéowot étyciws tedoduev xat THY ONUEPOV. of yodv tov TOLOUTOU KATATPLUPWVTEG 
vaod Bue déZav tH mavtavdcon xal Geouficop:. 

Before we can discuss the above text we must take into account a second 
entry placed under 23 May (f. 122”). We shall designate cod. 53 as A and 
cod. 56 as B. 


EN S : 
T$ abt fuípx vhu tod óo(ou rarpös fuv Teynyoptov xal mewtov 
xTf/jtopoc ths Hofe Tio &ytas TAvxepiac. 

Odtog Sou yovéwy ebapécov xal sóceBOv. yevındels St xal &oteloc doxiv, 
EOTHAY napà TOU olxsíou vatpóc elc Thy mpoxoSmuévny TOY TOACwY Bux uo mu- 
5 cov avdamlbıy mpóç tiva ovYyev?, adtod. géng dé BAndels Exelvog Eni tH tod 
qw póg Keck . p9óvo ðè Bindels Exeivog énl tH tod 
mae edouta, ob uóvov oùx Eorreue Uadnudtwy adtov uerarnbecdn, KAA xal 
tH Cw adtod éreBovAcuaev. 6 yvods 6 Kotdınog anéoty robrou, utoDo0 Bouser 

t , Y ` ~~ ` T MM 2 2 , > D 2 
&Aóu.evoc. elta xal Boost Yveyo9elç oloc tov tpónov Zort, hyanndy Srapepdvtme 
xal mÀoúrou xúpioç yéyove SaiAotc. tod dé Bacuec exetvou tfjg Baouclag 
10 éxrentwxdtos, 6 Uer éxeivov tov &vdpa aav oloc Tov Tpórov xal Thy TPÒG Tobg 
deonörag mlotiv šoT[v, elg olxelav Urenpeolav éxcdrer abtdv, moAAd Bräi xal 
TAclova micyvouevoc. 6 8& uh ease, tòv uiv mAoUrtov volg mevouévotg 

t 3 ~ ~ * 

diévere, abrög 8& év TH IlepiBAérevo uov droxelpetar, £v T, ovyvov jovykous 
XpÓvov xal Emi duta@ éviavtod<s év oddevi Etéow toepduevos T, uóv«o TH Ev TH vağ 
15 SWouévo dvtidaow xxl Vate, Sà mActovog jovytac Epwra mods thv ’Oketav 


1 uvfux om. B | éctov xal 9ogópou B |npwrouom.B 2 Post Pavxeptias hoc distichon add. 
B: ‘O Tenydpio¢g t&v xaxõv tv tod Blov | xpeittwy yeyovas tH ový Yvopttevat 3 Zoo A 


6 uevoAaBsiv B 8 u&XAov Eddpevog B 9 Sahuiäc A 12-13 wevouévous: deoutvors B | nov? thc 
Srepayiag Osoróxou B 14-15 èv tõ vad: ¿v «fj toravty rove B | 8x 88 B 
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vnoov qovc&, dik te Zë oxdvdarov tod v ùt &oxouuévoo povayod heraßalver 
éxeidev npög vijicov Er£pav ý övoua “latpoc, x&xsiüev 5é, fév tod Tovypod 
Enmpealöpevog xal thy haovylav Siaxortéuevos, sic Thvde ustavacTevEt THY vrjoov, 
Uu TuYy&voucav xatayayiov, xxl && šxelvov Övoualonevnv Iovtrixovýorov 
20 kypoixdtepov. évradda 8’ EADÒv xal và TARE rv Hui Ev te Bomuacr xol tots 
Aoırolg 3 peu Beet EvoyAovpevos, xal und’ Urvov wetacyely ovyyweovpevoc, adv 
rols PoLTHTAIC THY TG Mcopytopos uervexaéco to &pwyhy xal onuctov Eero tod 
BobrAcoSar abthy thy vijcov olxjoat adbtods td tobs tag dmedabyvar aT. 
huépas 8° Ser diapmcxotens óp% Td THY Uvdv Exelvwv dmerponAyndes oboTHUA 
25 dmaipov tfj; vfjoou xal tH 9aA&ocY) vyyduevov, xai ToAD uèv uépoc TOUTOD 
yevóuevov ÖrroßpuxLov, TOAD dé Und TTyVaY toic dac èniretouévwv bgaprató- 
pevoy, TO dé repuAeupO ev el thy nanolov odcay vijoov, 3 IHeX&ytoc $ xMrjotc tori, 
mutduevov. Evreddev BeBarwdels Gc ox &ro yyourns TH Oedratd: rapdeven zé 
thy vfcov ot foot adtotc, Sappobvtms olxodoueiv HoEato, xal taŭra meviav 
20 “m“ÀAour@v Saag. THs dé Seanolvng Weotdxov yopnyovoys apddveng Tk dvarw- 
uata, du’ 6Alyov T) TPONV Éprjuoc drrexatéoty pLovaydyv xatayayrov ody Hrtdveov 
N tv u’. Toooürov Š eig &pevj xal xadapdryntos avnyOy daxpmperav doc xal 
Tpoopay xai mooAéyenv TÈ WEAAOVTA. xai TOUTOV TOAAG TA yupiouata, xal etoevat 
tadta 6 tov Blov Avayıyacaav od udxapos. oto SE Brocas 6 KoldLuog &xsivoc 
35 mathe hav xal ebapestycas Be xal Pavuctwv yevouevos abtoupyos dverad- 
cato. TOGODTOV dé mpóc Üjoc E—buce rage WG rd pt Sodvat Tol 
adtod padytaic wh tap Solvar cé cua abroü, AAA èx tod noðòc oyolvov 
SÉ ddavrae &Anboaı xal ipa, cic tò Kxpov THG vhoon. of xal tac &xelvou nAnpoðv- 
tes ÉvroAAG xal T&G koko exxAlvovtes memornnaot, weteveySev botepov xal Ev 
40 — thw natatediv xal del Savuatoupyody. 


17 ”Ievrpos B 18-19 vijoov Be u. ètóyyave B 19 exeivov B 22 uerexadréouvro Appwynv 
B 23 polag att. &xeX. B 24 pov B 27-28 eorly dxonvwyév B | &rovr&&usvov propos. vir 
doctus I. D. Polemis 28 Osouhtop B 29 fjo£avco B 30 Seen, Au B | tà Ava, 2q9óvoc 
B 31 dxoxatéomy A 32 <üvom.B 38 ot: ó A 


The above two notices relate the history of the monastery of St. Glykeria 
(renamed that of the Pantanassa) from its re-foundation after à period of 
abandonment down to the consecration of its church on 13 May 1142, that 
being the only exact date we are given. At the outset we are confronted by 
a small puzzle: is Gregory of notice 2 the same as Gregory Taronites (re- 
named John) of Notice 1? At first sight this appears highly likely. Gregory 
of Notice 2 is styled "the fist ktetor" and initiates building work in spite of 
his lack of financial resources; Gregory Taronites in Notice 1 starts rebuild- 
ing the church and leaves little money for that purpose on his demise. The 
project is carried forward, but not completed by his successor, Basil, “the 
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second ktetor.” In that case, however, why is Gregory commemorated under 
his secular, not his monastic name? We shall return to the identity of this 
holy man, whose exploits were recounted in a Life, now lost. 
3regory of Notice 2 is born to a provincial family and is sent to Constan- 
tinople to acquire an education under the tutelage of a relative who is 
resident in the capital. After being betrayed by that relative, he takes up 
service for pay, perhaps with a “feudal” lord. He then comes to the notice 
of the emperor, who bestows great riches on him. The emperor in question 
is, however, dethroned and the next emperor is anxious to retain Gregory 
in his service and promises him generous rewards, but the latter decides to 
become a monk instead. He enters the famous monastery of the Peribleptos 
(founded by Romanos III) and spends a long time there, seeing that his 
eight years of fasting were not the sum total of his residence in that 
establishment. Yearning for greater quietude, he moves, first, to the island 
of Oxeia (one of the Princes’ Islands), where he gets into trouble with the 
resident monk (in the singular), then to the island of Iatros, where he again 
experiences some unspecified difficulties, and finally to the island of St. 
Glykeria, which he finds deserted and overrun by mice. By this time he is 
accompanied by disciples, whose number eventually rises to forty. The mice 
having been miraculously expelled, Gregory, though lacking in funds, begins 
to build a church to the Virgin Mary. He then dies having enjoined on his 
disciples to cast his body at one end of the island. They carry out his 
command, but later the body is laid in a tomb and performs miracles. 
A word about topography. Oxeia is well known, while Iatros (note the 
variant Iantros) corresponds to modern Niandros, as it was called by the 
3reeks (Balıkçı Adası), 2 km. south of Prinkipo. A monastic community had 
been established there in the 9th century by the future patriarch Ignatiost. 
St. Glykeria is traditionally identified with a tiny island (about 200 m. long), 
now called Incir Adasi, in the bay of Tuzla?, and if that is right, then 
Pelagios, to which the mice tried to escape, must be the even smaller island 
called Hayirsiz Ada some 800 m. to the west. It has previously been known 
that the island of St. Glykeria was the place of banishment of St. Niketas 
of Medikion shortly after 815; that John Zonaras wrote his Annals while he 
was a monk there; that a member of its monastery (designated as «c 
IIavzav&conc ylas Ocotéxov) became abbot of the imperial foundation of the 
Pantokrator at Constantinople; that the properties of the monastery were 





* Vita Ignatii, PG 105, 496 D, with the spelling ‘Yärpos. Cf. R.JANIN, Les Iles des 
Princes. EO 23 (1924) 430-31. 
5 See R.JANIN, Autour du cap Acritas. EO 26 (1927) 290-92. 
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guaranteed by a chrysobull of Manuel Komnenos in March 1158. Some 
ruins, including a small cistern, were noted by Janin in 19265. As to the 
island Pelagios, its only other mention appears to be in the same chrysobull 
of 11587. 

To return to Gregory, we have seen that he was granted honours and 
riches by an emperor who subsequently lost his throne. The latest such 
emperor would have been Nikephoros Botaneiates (1078-81), who, we may 
note, was confined after his deposition to the monastery of the Periblep- 
tos®. Notice 2 would have us believe that he did not accept the generous 
offers made to him by the next emperor. If that was Alexios I, Gregory 
might have retired to the Peribleptos soon after 1081, and if he spent at least 
ten years there, his move to the islands would have occured in the early 
1090's. We are not told how long he remained on Oxeia and [atros or, 
indeed, the duration of his residence on the island of St. Glykeria. 

If Gregory, the first ktetor, was the same as Gregory Taronites, the 
pansebastos protovestiarios, it would further follow that he received his titles 
under Botaneiates at the latest, which is not impossible?. The question 
arises whether he can be identified with any known personage. Niketas 
Choniates informs us that on his elevation to the throne (1118) John II 
placed two of his blood relatives in charge of public affairs, namely another 
John Komnenos (his cousin) and Gregorios Taronites, the latter of whom 
already held the rank of protovestiarios; and whereas John proved trouble- 
some and was soon relieved of his duties, Gregorios kept well within his brief 
and consequently enjoyed a more lasting tenure (novinwrepas Tfj; loybos 
ueteianye)!°. It is a matter of dispute whether this Gregory was the same as 
his namesake who was Duke of Trebizond, rebelled against the emperor 
Alexios in 1103/4, was captured by his own cousin John Taronites in 1105/6, 
confined at Constantinople in the prison of Anemas and, finally, after 
begging the emperor’s pardon, was rewarded with unspecified high hon- 


6 Id., Les Eglises et les monastéres des grands centres byzantins. Paris 1975, 56-7. For 
a more recent account see V. RUGGIERI, Byzantine Religious Architecture (582-867) (OCA 
237). Rome 1991, 208-9 and pls. 15-16. The discovery of ruins of à church has since been 
reported. 

7 PG 133, 728-9 = RuarLEs and Pores, II, 598. There must have been a monastery 
on Pelagios at the time. 

8 Anna Comnena, Lers, I, 103; Zonaras, XVIII. 20. 

9? The title pansebastos is attested under Botaneiates: Attaleiates, 299. Cf. N. OIKONO- 
MIDES, L'évolution de l'organisation administrative de l'Empire byzantin au XI* siècle. TM 
6 (1976) 127. 

10 VAN DIETEN, 9. 
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ours!!. A simple calculation proves that our Gregory, if one and the same 
person, could not have been the protovestiarios of 1118, although he might 
at a pinch have been the rebel of 1103/4. The latter could have become a 
monk, say, in e. 1110, remained at the Peribleptos until e. 1120 and died in 
c. 1125, leaving about five years for the abbacy of his successor Basil. 
Chronologically, that would be a possible scenario, although it must be 
admitted that in that case our hagiographical text has been extremely 
economical with the truth. The alternative, namely that Gregory the first 
ktetor (that being his monastic name) was different from Gregory Taronites, 
is rather difficult to square with the data furnished by the two notices. 

Basil, the second ktetor, appears to be otherwise unknown. He is repre- 
sented as a successful fund-raiser: twice we are told that he drew funds éx 
TOY nAouolwv THs Tavtavacoys Nuav Swoedv. I am not sure whether this state- 
ment is to be taken metaphorically or whether it refers to a specific endow- 
ment. It cannot, in any case, have any connection with the monastery of the 
Theotokos Pantanassa at Constantinople, founded towards the end of the 
12th century”. 

Naukratios Zonaras also presents a problem. One’s first impulse is to 
identify him with the historian and canonist John Zonaras, who, after 
holding the judicial post of drungarios tes viglas, is known to have retired, 
either of his own free will or under compulsion", to the island of St. 
Glykeria. From the viewpoint of chronology that is not impossible. All we 
can deduce from the Annals is that that work was written some time after 
1118; as for the assistance given by Naukratios Zonaras towards the recon- 
struction of the church, it seems to fall approximately in the late 1120's. The 
following objections may, however, be raised against the identification: 
1. The literary works of Zonaras are entitled 'Io&vvou povayot tod Zwvap& co 
yeyovörog uey&Xou Spovyyaplov týs BiyAus xal rpwroaonxpfiris. That suggests, as 
Prof. N. Oikonomides kindly informs me, that John was his monastic name. 
2.It would have been normal, though not mandatory, for Naukratios' 
secular name to have also started with an N. It so happens that we know 
of a Nikolaos Zonaras, who in 1088 was Judge of the Hippodrome and to 


!! Anna Comnena, Les, III, 75-7. The distinction between the two Gregorys is upheld 
by N. Anontz, Byz 11 (1936) 29-30, and K. Varzos, ° H yeveahoyta «àv Kopvnvëv, I. Thessalo- 
niki 1984, 129-30, 133. For their identity see P. Gautier, Théophylacte d’Achrida, Lettres. 
Thessaloniki 1986, 121; B. SkovLATOS, Les personnages byzantins de l'Alexiade. Louvain 
1980, 117-19. For the revolt see now J.-C. CHEYNET, Pouvoir et contestations à Byzance 
(963-1210). Paris 1990, 101. 

2 R.JANIN, La geógraphie ecclés. de l'Empire byzantin, 1/3?. Paris 1969, 215-16. 

13 Cf. K. ZIEGLER, RE II, 10A, 720-21. 
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whom V: Laurent attributes a seal with the name of Nikolaos Zonaras, 
drungarios tes viglas'*. A second Nikolaos Zonaras, attested in 1156 and the 
following years! must be ruled out for chronological reasons. It is, how- 
ever, possible that Naukratios was the same as the first Nikolaos if it is not 
too much of a coincidence that two members of the same family occupied the 
same high post in the judiciary and both retired to the same monastery. 

Joseph: He is described as the disciple of both Basil and Gregorios, the 
latter of whom had tonsured him. What had previously been known about 
Joseph is ably summarized by P. Gautier!9. It is likely, though not abso- 
lutely certain, that he was the first abbot of Pantokrator, which means that 
he would have been in office by Oct. 1136 (the date of the Pantokrator 
typikon). In March-Oct. 1149 he presided over the transfer from Thessalo- 
nica of a revered icon of St. Demetrios, at which time he was in old age!”. 
He appears to have died in e. 1154-5. We can now add that Joseph had held 
the abbacy (npoctaci«) of St. Glykeria for a number of years before his 
transfer, which means that the earlier appointment could not have been 
made much later than 1130. 

Joseph is also known as the donor of a splendid illuminated manuscript 
of the Homilies of St. Gregory Nazianzen (Sinait. gr. 339), which he gave as 
abbot of Pantokrator to his former ‘house’ of the Theotokos Pantanassa. In 
recent studies of that manuscript its date is given as 1136-55 or ca. 1150 in 
the light of Joseph's curriculum vitae!?. It is not too bold to suggest, 
however, that the manuscript was made precisely for the consecration of 
1142. It may be noted that it later passed through the hands of Chortasme- 
nos, who annotated it. 

Sabbas, metropolitan of Gangra: Apparently unknown. Probably the 
same as the anonymous metropolitan who took part on 20 August 1143 at 
the condemnation of Clement of Sasima and Leontios of Balbissa!?. 


** Corpus, II, 893. 

55 GRUMEL, Regestes, 1038, 1041. 

16 Le Typikon du Christ Sauveur Pantocrator. Paris 1974, 21-23. 

17 A. PAPADOPOULOS-K ERAMEUS, 'AvéAexza. fepocodvuitinys otayvoroylac, IV. St. Peters- 
burg 1897, 240, 242. 

18 J.C. ANDERSON, The Illustration of Cod. Sinait. gr. 339. Art Bulletin 61 (1979) 
167-85; D. HARLFINGER, D. R. Reinsch and J. A. M. SONDERKAMP, Specimina Sinaitica. 
Berlin 1983, 46-47; K. WEITZMANN and G. GALAVARIS, The Monastery of St. Catherine on 
Mount Sinai. The Illuminated Greek Manuscripts, I. Princeton 1990, 151. For a description 
of the MS see J. NoRET, Byz 48 (1978) 156-61. 

19 Mansi, XXI, 584D. Cf. GRUMEL, Regestes, 1011; R. JANIN and D. SrrERNON, art. 
Gangres, DHGE XIX (1981) 1101. 
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The circumstances we have discussed, whatever their correct solution 
may be, indicate that the monastery of St. Glykeria enjoyed a period of 
considerable distinction in the first half of the 12th century. If John Zonaras 
was indeed exiled to it, he must have found himself among persons of his 
own class. 


2. The Patriarch Nicholas III 


Our third notice, placed under 19 May (f. 117"), concerns a patriarch 

Nicholas of Constantinople described as $eorpößinroc. It goes like this: 
‘O NuxóAxoc Sach oxt&v tov, 
Teds &oxtov WETHAGE garde y optov. 

Odrog véyovev &oyterttoxoroc Kovoravrıvounöiewg Eri tho Bacuelac tod edce- 
Bods xupoð "AXsEtou tod Kouvyvod, Bartioas xal vidv adbtod tov nopqupoyew tov xÜüptv 
*ledvvyv tov Kouvyvóv, Satepov Bé xol Bactdéa otébac aùtóv` xarc dé xal Feopirdic 
cé Euriorevftv adtTd Toiuviov Totukvac xal Er cwtnploug povàs Ödnyhoas xal sic 
Badd yipas &&cac, Ev ciphyy poç xúpiov sedhuyoe Ev Ever cy’ huépa c' (ivdixte- 
Gvoc) 8° xarà thy WH tod patov. 

It may be noted that the initial distich is associated with Nicholas I in 
the Synaxarium Chiffletianum?? and, perhaps, other manuscripts. Whether 
it was composed for the first or the third Nicholas I leave it to others to 
decide?!. The two could easily have been confused, not only because of the 
identity of name, but also because Nicholas I died on 15 May. 

Until now the exact date of the death of Nicholas III Grammatikos has 
been unknown, being usually indicated as before 24 May 1111, when his 
successor, John IX, was ordained. We can now place it exactly on 19 May 
of that year. 


2 U.G. SisgRUS, Ecclesiae graecae martyrologium metricum. Leipzig 1727, 173. On 
the MS (Troyes, cod. 1204) see F. HALKIN, AnBoll 65 (1947) 61-70. 

*t Tt does not appear among the iambic distichs composed by Christopher of Mytilene, 
ed. E. FoLLIERL, I calendari in metro innografico di Cristoforo Mitilineo, TI (Subs. hagiogr. 
63). Bruxelles 1980. 
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ELENE MATSCHAVARIANI / TBILISI 


DIE ROLLE DES SCHREIBERS IN DEN ILLUMINIERTEN 
GEORGISCHEN HANDSCHRIFTEN DES MITTELALTERS 


Mit vier Tafeln 


Nicht nur für die reinen Texthandschriften, die zum überwiegenden Teil 
Kopien nach ausgewühlten Vorlagen darstellen, sondern auch für illumi- 
nierte Bücher spielt der Schreiber eine bedeutende Rolle. Er hat mehrere 
Probleme zu bewältigen, welche sowohl die Kodikologie, als auch die Illumi- 
nation des Textes, gegebenenfalls sogar auch noch die Arbeitsteilung der 
verschiedenen Illustratoren in den Skriptorien und Ateliers für Handschrif- 
ten und deren Illuminatoren betreffen, die zugleich auch Bildungsstätten 
der georgischen Kultur gewesen sind. In vorliegender Studie soll die zuletzt 
genannte Aufgabe des Schreibers anhand des vorhandenen Materials unter- 
sucht werden. 

Natürlich fällt auch dem Schreiber nicht illuminierter Handschriften 
eine erhebliche Aufgabe für die Schriftordnung zu. In der ültesten Stufe der 
Kalligraphie entwirft der Schreiber die Schriftseite. Einer der georgischen 
Palimpseste aus einem Chanmeti-Lektionar in der Universitütsbibliothek zu 
Graz, weleher aufgrund der sprachlichen und palüographischen Kriterien 
von Ivane Dschavachischvili in das 5. bis 6. Jahrhundert datiert worden ist, 
mige als treffendes Beispiel ausgewühlt sein (Abb. 1). Die Schrift des ver- 
blaßten ursprünglichen Textes ist nur schwach zu erkennen: sie ist in Majus- 
keln geschrieben. Der Schreiber hat sich für das Format der Handschrift, die 
Linierung des Blattes, die Einteilung des Textes in zwei Kolumnen auf dem 
Folium, die Farbe der in diesem Falle braunen Tinte festgelegt, welche 
langsam in die goldene Farbe übergeht. 

Es ist festzuhalten, daB die vom Text her unterschiedlichen Handschrif- 
ten, die von ein und demselben Schreiber angefertigt worden sind, jeweils 
den gleichen Abstand der Zeilen voneinander haben. Hieraus schon lassen 
sich Rückschlüsse auf die Bestimmung literarischer Skriptorien ziehen, und 
es wird offensichtlich, welche Bedeutung die Linierung der Folien für den 
Schreiber hat. Zum Schmuck einer Handschrift zählen die Initialbuchsta- 
ben. Sie sind gréBer als die Schrift des fortlaufenden Textes und wurden auf 
den freien Platz an den Anfang des Textes plaziert (Abb. 1). Es ist überlie- 
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fert, daB die meisten Schreiber das Pergament als Beschreibmaterial selbst 
aufgearbeitet haben, oder die Aufarbeitung beaufsichtigt haben. Die Kolo- 
phone enthalten hieriiber eindeutige Angaben. Den Bearbeiter des Perga- 
mentes nennt man georgisch Etrata? von Etrati = georgisch Pergament. Die 
bei den Anfängen der georgischen Buchkunst erstellten Kompositionsmittel 
wiederholen sich konstant durch das ganze Mittelalter, und einer der 
wesentlichen Faktoren in der minimalen Entwicklung ist, von der Schriftart 
abgesehen, die farbige Fassung des Initialbuchstabens in der älteren Epo- 
che. 

Bei den illuminierten Handschriften fallt dem Schreiber eine zusützliche 
Aufgabe zu; er bestimmt nicht nur das Format der Handschrift, die Grófe 
der Initialbuchstaben, sondern auch die Proportionen und die Grófle der 
Incipit. Das illuminierte Ornamentfeld über den Incipit kann nämlich qua- 
dratisches oder hochrechteckiges Format haben. 

In Handschriften mit Miniaturen im laufenden Text wird der Platz für 
die Miniaturen durch den Schreiber je nach dem Inhalt des Textes be- 
stimmt. Ihm müssen die ikonographischen Schemata und das Format der 
Miniaturen natürlich geläufig sein. Es ist festzuhalten, daß jeder Schreiber 
die Verteilung der Miniaturen im Text nach seinen eigenen Prinzipien 
bestimmt; so steht der zur Miniatur gehórige Text im Gelati-Evangeliar 
Tbilisi Q 908 aus dem 12. Jahrhundert neben der Miniatur, die jeweils auf die 
rechte Hälfte der Seite plaziert ist (Abb. 3); im Mokvi-Evangeliar Tbilisi Q 
902 aus dem 14.Jahrhundert nach dem zugehórigen Text (Abb.4); im 
Dzruéi II-Evangeliar Tbilisi H 1667 hingegen entspricht der Platz der 
Miniatur nicht immer dem Inhalt des Textes, so daf die Miniatur wiederholt 
erst einige Zeilen nach dem zugehórigen Text gesetzt worden ist. 

Aus der Schichtenfolge von Schrift und Miniatur lassen sich Rück- 
schlüsse auf die Arbeitsteilung von Schreiber und Illustrator ziehen. Zuerst 
wurde der Text geschrieben; erst danach wurden die Miniaturen in den 
hierzu freigelassenen, also vorweg bestimmten Platz gemalt. Im Evangeliar 
II aus Dzruéi Tbilisi H 1667 erstreckt sich der Buchstabe „M“ in den 
Hufeisenbogen, welcher am untern Rand aus dem Incipitschmuck ausge- 
spart worden ist (Abb. 2). Es ist einleuchtend, daf in diesem Falle erst der 
Text und der Initialbuchstabe geschrieben und dann das quadratische 
Titelfeld unter Rücksicht auf den Initialbuchstaben ausgeführt wurde. In 
verschiedenen Füllen aber überdeckt der Text die Miniatur; bei der Ausstat- 
tung des Mokvi-Evangeliars, Tbilisi Q 902 oder im Pentekostarion aus 
Largvisi etwa erstrecken sich die Initialen oder der Text in die Bildfelder. 
So ist der Rahmen der linken unteren Ecke einer Miniatur im Evangeliar aus 
Mokvi Tbilisi Q 902 aus dem 14. Jahrhundert um den Initialbuchstaben 
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geführt. Es wird daraus geschlossen, daß der Schreiber Ephraim auch der 
Illuminator der Miniatur gewesen ist (Abb. 4). Es ergibt sich die Móglich- 
keit, zwischen Schreiber und Miniaturist zu unterscheiden oder beide als 
eine Person zu identifizieren. Auf diese Weise wird die geringe Anzahl 
bekannter Maler durch bekannte Schreibernamen vermehrt. In vielen Fal- 
len läßt sich genau bestimmen, daß Schreiber und Miniaturist ein und 
dieselbe Person waren. 

Hierüber geben die Kolophone weitaus weniger Auskunft; daher nur 
einige Beispiele. Die Miniatur mit dem Evangelisten Markus im Evangeliar 
der Handschrift H 2125 aus dem 14. Jahrhundert stammt laut Kolophon 
von dem Miniaturisten Avganoz Bandaisdse (Abb. 5), der zugleich auch als 
Schreiber bekannt ist; eine Identifizierung der beiden als eine Person ergibt 
sich aus den Kolophonen der Handschrift. 

Das Incipit im Evangeliar A 496 aus dem 13. Jahrhundert enthalt einen 
Kolophon, in welchem der Kopist Matthäus genannt wird. 

Für eine Identifizierung von Schreiber und Miniaturist gelten folgende 
Kriterien: 

1. der enge kompositorische Zusammenhang zwischen Text und Malerei; 
2. die Verschmelzung von Text und Malerei durch die gemalten Initialen; 
3. die Hinweise auf den Miniaturisten in den Kolophonen. 

Hierfür lassen sich zahlreiche Beispiele anführen. 

Das Incipit mit dem Eusebius-Brief des Jenaschi-Evangeliars dokumen- 
tiert die enge Verbindung von Miniatur und Text. Die Initialbuchstaben hat 
Johannes von Tatana angefertigt, sie unterscheiden sich kalligraphisch 
nicht von den Buchstaben des Schreibers. Die Halbkreise für den Schmuck 
entsprechen dem Stil der Buchstaben und dokumentieren, daf) der Schreiber 
Johannes zugleich auch der Illuminator gewesen ist. 

Oft benutzt der Schreiber auch dieselbe Tinte des Textes für die Kontu- 
ren der Miniaturen, oder er malt mit der roten Tinte. Das Kreuz auf dem 
Anfangsblatt der Handschrift ist von dem Schreiber hergestellt. Im Jena- 
schi-Evangeliar (Abb. 7) sind mehrmals Kolophone in die Initialbuchstaben 
geschrieben. Die Kolophone und der Text der Handschrift sind mit dersel- 
ben Tinte und Farbe ausgeführt, die auch für die Malerei benutzt worden ist. 

In den georgischen Handschriften haben neben den Schreibern auch 
Miniaturisten oft einen gleich hohen Standard. Der Kolophon des Schreibers 
vom Evangeliar Dzruéi II Tbilisi H 1667 (Abb. 6) steht in einer Miniatur, 
und zwar auf der Seitenwange des Thrones Christi. Hieraus wird offensicht- 
lich, daB der Schreiber zugleich auch der Miniaturist war. Der somit ge- 
nannte Schreiber Michael dürfte den Platz für die Miniatur im Text vorweg 
bestimmt und nach Fertigstellung des Textes auch die Miniatur eingesetzt 
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haben. Die Handschrift gehórt zu den am reichsten illustrierten des georgi- 
schen Kunstkreises. Aufgrund der Miniatur mit dem Kolophon lassen sich 
die anderen Miniaturen des Schreibers Michael bestimmen. 

Anhand der mit Ornamenten verzierten Initialbuchstaben im Jenaschi- 
Evangeliar lassen sich Rückschlüsse auf den Schreiber und auf den Maler 
der Ornamente in den Initialbuchstaben ziehen. Ein gewisser Jonas hat die 
Ornamente gemalt (Abb. 7). Außerdem ist ein Theodoros genannt, der die 
Miniaturen der Handschrift geschaffen hat. Die Malerei des Theodoros 
unterscheidet sich nach Technik und Farbgebung von den Ornamenten in 
den Initialbuchstaben. 

Es ist zu vermerken, daB den Initialbuchstaben eine entscheidende 
Bedeutung für die Bestimmung von Maler und Schreiber zukommt. Sehr oft 
kann man mit Hilfe der Initialbuchstaben unterschiedliche Schriften be- 
stimmen. Im Heirmologion des Schreibers Michael Modrekili aus dem 
10. Jahrhundert Tbilisi S 425 setzt sich der Schmuck der Initialen, die von 
einem gewissen Ephraim geschrieben worden sind, vom übrigen Buch- 
schmuck ab. 

Hier hat jeder Kopist seinen eigenen Stil. Der unterschiedliche Stil der 
Initialbuchstaben ermöglicht es, Handschriftenblütter mit Text paläogra- 
phisch genau voneinander zu unterscheiden. Auf diese Weise kann man für 
das Heirmologion des Michael Modrekili einen weiteren anonymen Schreiber 
bestimmen, dessen Blätter früher dem Michael Modrekili fälschlich zuge- 
schrieben wurden. Die Blätter dieses anonymen Malers sind mit den Initial- 
buchstaben und dem Initialschmuck in analoger Weise verfeinert worden, 
wie die Blätter des Michael Modrekili es sind. 

Die Bestimmung der Arbeitsteilung ist in Handschriften mit mehreren 
Miniaturen besonders schwierig. Ist eine Seite mit nur einer Miniatur gefüllt, 
kann sie unabhängig vom Schreiber entstanden sein, wie etwa die Bildseiten 
des Thethi-Evangeliars aus dem Jahr 995 in der Gosudarstvennaja Publié- 
naja Biblioteka M. E. Saltikov—Séedrin zu Leningrad aus dem Jahr 995. Die 
Handschrift ist in Konstantinopel bestellt worden. Die Miniaturen sind vom 
Text unabhüngig entstanden. Wenn zahlreiche Miniaturen über den ganzen 
Text verteilt sind, kónnen natürlich mehrere Maler und Schreiber tatig 
gewesen sein. In einem Skriptorium des Mittelalters läßt sich die Schrift des 
Kopisten mit Hilfe bestimmter, vornehmlich pal&ographischer Kriterien 
bestimmen, die weitgehend festen Normen unterworfen waren. 
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DIE PROTOBULGARISCHE INSCHRIFT VON DIREKLER 
(PHILIPPOI) | 


In seinem Aufsatz ,L'inscription protobulgare de Direkler“ (Comité 
National Grec des Études du Sud-Est Européen 19), Athen 1986 — später auch 
griechisch: H npwtoßovàyapıixh extypapy tov Direkler, in: Eyvaria 1, Eriomuo- 
vx f; enernplöa ng quAocogucfis ayorns 23, tedyos ru fjuatoG voroplac xat KPYaALOAD- 
yí«c. Thessalonike 1989, 221—257 — bemüht sich der bekannte griechische 
Byzantinist J. Karayannopulos zu zeigen, daß die protobulgarische In- 
schrift von der Basilika Direkler nur nach Annahme der Ausgräber in situ 
gefunden wurde: „selon l'hypothése des fouilleurs in situ“ (S. 11). In A. 100 
auf S.47 führt er als Beispiele für die Auffindung antiker Architekturele- 
mente in groBer Entfernung von ihrem ursprünglichen Standort folgende 
zwei Fülle an: ,,je note seulement qu'un chapiteau de Direkler a été retrouvé 
au village de Boriani aujourd'hui Saint-Athanase à une distance de 9 km de 
Philippes et un autre, creusé celui-ci pour étre employé comme mortier à 
grain, au village de Platania, à 44 km au nord de Philippes“. Solche Beispiele 
sind keine Seltenheit. Die berühmte Sáule mit der protobulgarischen Bauin- 
schrift aus der Zeit des Khan Omurtag, die in der Kirche der Heiligen 
Vierzig Martyrer in Tarnovo als Stützsáule dient, ist von einem weit entfern- 
ten urspriinglichen Standort dorthin gebracht worden. Der bekannte fran- 
zósische Epigraphiker L. Robert nannte sie ,,pierres errants". Ursache ihrer 
„Wanderung“ war immer, wie auch aus den von Karayannopulos angeführ- 
ten Beispielen zu ersehen ist, daß sie zu einem anderen, von der ursprüng- 
lichen Bestimmung verschiedenen Zweck verwendet wurden. Es ist unver- 
stándlich, warum die Steinplatten mit der protobulgarischen Inschrift von 
einem unbekannten Ort in die Basilika von Direkler gebracht worden sein 
sollen, es sei denn als Baumaterial. Bei Karayannopulos lautet die Antwort: 
„pour l'instant du moins, cela demeurera un probléme insoluble parmi tant de 
problèmes insolubles de cette époque et de cette région tourmentées" (S. 47). 

Als Einwand gegen die Meinung von G. Fehér!, daB die Basilika nicht 
von den Bulgaren zerstórt worden war und weiter für den Gottesdienst 


! G. FEHÉR, A propos des inscriptions protobulgares de la basilique de Philippes. BCH 
59 (1935) 165-174. 
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verwendet wurde, schreibt der Verfasser: ,,... constituait une profanation 
de son église et une insulte à ses sentiments — une inscription gravée par les 
païens et destinée à rappeler perpétuellement la victoire (des patiens) et la 
leçon qu'ils avaient donnée aux ingrats‘ (=aux chrétiens?) (S.25). Ist 
jedoch der Umstand, daß die Platten mit der Inschrift in die christliche 
Basilika gebracht wurden, wenn auch nachtrüglich ohne einen bestimmten 
Zweck, keine Profanierung und Beleidigung der Gefühle der christlichen 
Bevölkerung? Dazu kommt noch eine andere Frage: Warum sind die Plat- 
ten so angeordnet, daß sie eine vollständige Inschrift bilden? Das als reinen 
Zufall zu bezeichnen wäre kaum möglich, wenn sie nicht an ihrem ursprüng- 
lichen Platz wären. 

Der Inhalt der Inschrift wurde schon von dem ersten Herausgeber falsch 
verstanden. Die griechische Präposition Zi in der ersten erhaltenen Platte 
wurde von F.Dvorník? als ,gegen, wider^ verstanden, und es wurde 
angenommen, daß die erste Platte der Inschrift von einem Feldzug der 
Bulgaren gegen den slawischen Stamm der Smoljanen im Rhodopen- 
Gebirge berichte. Diese Deutung wurde von allen Herausgebern der In- 
schrift übernommen. 

In der letzten Zeile der ersten Platte ist unter dem letzten Buchstaben 
des Wortes XuoAXexvou; der Buchstabe A eingemeißelt, mit dem ein Wort in 
der ersten Zeile der zweiten Platte beginnt. In der Sprache der protobulgari- 
schen Inschriften stehen die Worte, die von einem Partizip abhüngen, vor 
diesem (z. B.: 6 rarhp uov .. . iptvyy A’ &x(ov) mutcas (Nr. 13, Z. 3—4), 6 Maiäauug 
ver(&) t(òv) xavyavov IoBoux(ov) éxap(yov) (Nr. 13, Z. 6), ic tov naredv Üxov adtod 
uévo(v) (Nr. 56, Z. 3-6), ic tic IIXoxac tov x&nvov uévovca (Nr. 56, 5-7)) und der 
Begriff ,ins Feld, in den Krieg ziehen^ wird in den protobulgarischen 
Inschriften durch sicépyouot oder &népyouos ausgedrückt. Mit dem erhaltenen 
eingemeißelten Buchstaben A kann keines der beiden griechischen Verben 
beginnen. Die griechische Prüposition £ri bedeutet bekanntlich „bei“ und 
wird oft mit dem Verb 3ixuévo „verbleiben, bleiben“ verbunden. Deshalb ist 
es naheliegend, die Ergänzung ¿nì «obo Zuo)eevous S{tayévev] anzunehmen. 
Ein bemerkenswertes Zeugnis für einen längeren Aufenthalt der Protobul- 
garen im Gebiet der Smoljanen hat sich bis in unsere Zeit erhalten. Es ist im 
Rhodopendorf Borino (Kreis Smoljan) die Sitte, an den groBen Feiertagen 
wie am Georgstag rituelle Brote mit dem bekannten protobulgarischen 
apotropüischen Zeichen IYI zu bereiten?. Bis jetzt ist dieses Schutzzeichen 


? F. Dvornik, Deux inscriptions gréco-bulgares de Philippes. BCH 52 (1928) 125-147. 
? V. BeSevLiev, PreZivelica na znaka IYI v Rodopite. Izvestija na Narodnija Muzej 
Varna 22 (1986) 17-29. 
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nur dort gefunden worden, wo einst Protobulgaren vorhanden waren (siehe 
Abbildungen 1-3). Die Ubernahme dieses Zeichens und sein Gebrauch bis 
heute zeigen, daß die Bevölkerung im Gebiet der Smoljanen zur Zeit dieses 
bulgarischen Feldzuges noch nicht christlich war. 

Die Inschrift auf der letzten Platte lautet: 

"H [ry]o thy danny y- 
uper, 6 edo 9eopi xè T, nc Y- 
evdete, 6 Yeög 9eopt. Todce 
Xprotyavod<s of BooXyapt- 

G TOA Zero eniroa[v] 
xè of Xptotyavol Eknowov- 
yoav, &AX& 6 Fedo 9eopt. 

Diese Worte bilden nicht nur den Abschluß der ganzen Inschrift, son- 
dern enthalten den Grund, warum die Inschrift hergestellt wurde. Sie sollte 
die Undankbarkeit der Christen für ewige Zeiten brandmarken und deren 
Bestrafung dem alles sehenden Gott überlassen. Dieser Umstand erklärt, 
warum die Inschrift an dem den Christen heiligsten Ort, in der Basilika 
eingemeißelt worden ist, und ist zugleich ein Beweis, daß die Inschrift in situ 
gefunden wurde. f 

Nach Karayannopulos jedoch ist die Inschrift ein Siegeszeichen: ,l'in- 
scription de Direkler célébre manifestement d'autres victoires sur les Smo- 
lianes — car ce sont les Smolianes et non les Byzantins que les Bulgares ont 
attaqués — et elle blame naturellement les Smolianes, et non pas les Byzan- 
tins, contre lesquels il n'y a pas eu d’attaque“ (S.46). Karayannopulos 
meint, daf mit ,,Christen“ hier die Smoljanen gemeint seien, da die Byzanti- 
ner in den protobulgarischen Inschriften Tpıxoi genannt werden: „Par consé- 
quent, nous pourrions admettre que, par le terme „chretiens“, il faut enten- 
dre les Smolianes christianisés contre lesquels — et non contre les Byzantins 
— les Bulgares operaient“ (S.42). Es wird jedoch die Tatsache miBachtet, 
daß die Inschrift in der Basilika eingemeißelt und die Vergeltung dem 
christlichen Gott überlassen wurde. Deshalb versteht es sich von selbst, daB 
die Byzantiner Christen und nicht Griechen genannt werden. Dazu kommt 
noch etwas. Die Inschrift erwühnt ausdrücklich, daB die Bulgaren den 
Christen &y«9& getan haben. Karayannopulos meint aber: „La seconde 
partie laisse clairement apparaitre que cette expédition était une sorte de 
représailles contre les „chrétiens“, qui avaient trompé les Bulgares“ (S. 14). 
Gibt es hier nicht einen krassen Widerspruch? Die Bulgaren bekämpfen und 
besiegen die Smoljanen, und sind das in der Tat &ya94 für die Smoljanen, 
wenn diese unter den Christen zu verstehen sind? Wenn dagegen die Chri- 
sten in Wirklichkeit die Byzantiner sind, dann ist die Behauptung, daß die 
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Bulgaren den Christen &y«94 getan haben, leicht zu verstehen. In der Ge- 
schichte der bulgarisch-byzantinischen Beziehungen, soweit diese bekannt 
sind, haben die Bulgaren den Byzantinern in zwei Fällen große &ya9& 
erwiesen. Das erste Mal 717-718, als die Araber Konstantinopel belagerten. 
Damals waren die Byzantiner gezwungen, die Bulgaren um Hilfe zu bitten. 
Diese Aufgabe übernahm, wie Patriarch Nikephoros* mitteilt, der Patri- 
kios Sisinnios Rendakios. Das Eingreifen der Bulgaren hat maßgeblich zur 
Niederlage der Araber beigetragen. Ein zweites Mal haben die Bulgaren den 
Byzantinern groBe Hilfe geleistet, als sich Thomas der Slawe in den Jahren 
821 bis 823 gegen Kaiser Michael II. erhob. Ob die Bulgaren die Byzantiner 
auch in anderen Füllen unterstützten, ist unbekannt. 

Nach dem Fall Adrianopels im Jahr 813 siedelte Khan Krum die Bewoh- 
ner der Stadt und ihrer Umgebung jenseits der Donau im heutigen Süd- 
bessarabien an. Die Umgesiedelten vergafen aber ihre Heimat nicht und 
suchten eine günstige Gelegenheit zur Rückkehr. Sie machten einen Auf- 
stand, und ihr Anführer Kordelos erschien hilfesuchend bei Kaiser Theophi- 
los. Der Kaiser, der damals erbitterte Kümpfe gegen die Araber in Klein- 
asien führte, konnte ihnen lediglich Schiffe für die Rückkehr versprechen. 
Als die versprochenen Schiffe eintrafen, gelangten die Umgesiedelten damit 
nach Konstantinopel und kehrten schließlich in ihre alten Heimstätten 
zurück. Die unter dem Namen „Georgius Continuatus“ bekannte Chronik 
berichtet von diesen Byzantinern in Südbessarabien: ’EZe)9évroc 8 Mtyaij 
BouAyá&gou &v Oecoudrovinn Apfavro dıanep&v?. Deren Rückkehr wird also mit 
einem Feldzug der Bulgaren nach Thessalonike in Zusammenhang gebracht. 
Demnach nützten die von Krum jenseits der Donau Angesiedelten diesen 
Feldzug zu ihrer Rückkehr in ihre Heimat aus, da es keine bedeutenden 
Streitkräfte in Nordbulgarien gab, die dieses Unternehmen verhindern hät- 
ten können. Daß es wirklich einen Feldzug der Bulgaren in Richtung Thes- 
salonike gegeben hat, bestätigen die beiden protobulgarischen Inschriften 
von Direkler und besonders jene von Vassilika (Chalkidike). Der Umstand, 
daß sich der bei „Georgius Continuatus“ genannte Bulgare Michael nicht 
identifizieren läßt, ist kein Grund, die Historizität des Bulgarenfeldzuges in 
Richtung Thessalonike zu bezweifeln. Bedenkt man, daß dieser Feldzug 
nach Thessalonike gerichtet war und die Vita des Gregorios Dekapolites von 
einem großen Aufstand in den «àv Zuiaßnväv uepóv Zeg erzählt, wobei roar), 


* Nikephoros Patriarch of Constantinople. Short History, ed. C. MANGo. Washington, 
D.C. 1990, c. 57. 

5 Georgius Continuatus, ed. G.MoraAvosık, in: Sagen und Legenden über Kaiser 
Basileios I. DOP 15 (1961) 118 bzw. G. Moravesm, Studia Byzantina. Amsterdam 1967, 206. 
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dee aip&rov roraumdöov Emeppber xal mepixavetoc ech, liegt es ganz nahe 
anzunehmen, daß dieser Aufstand und der Bulgarenfeldzug in Richtung 
Thessalonike zusammenhängen. Die gebirgigen Länder der Slawen befinden 
sich gewiß in der Chalkidike, und nicht zwischen Beroia und Thessalonike, 
wie Karayannopulos annimmt: „... le mouvement insurrectionnel des Sla- 
ves de la région qui s'étend entre Veria et Thessalonique“ (8.37). Diese 
Landschaft ist jedoch nicht gebirgig. 

Wegen des Krieges gegen die Araber in Kleinasien von der Chalkidike 
weit entfernt, war Kaiser Theophilos nieht imstande, Truppen zur Unter- 
drückung des Aufstandes zu entsenden. Um den Byzantinern wieder einen 
guten Dienst (&ya96v) zu erweisen, übernahmen die Bulgaren diese Aufgabe 
wohl aus eigenem Antrieb in der Hoffnung auf Entschädigung. Sie schickten 
ein großes, gut gerüstetes Heer und erstickten damit den Aufstand. Inzwi- 
schen erfuhren sie aber, daß die umgesiedelten Byzantiner von jenseits der 
Donau während des Feldzuges in ihre Heimat zurückgekehrt waren und sie 
selbst ihnen unwillkürlich die Heimkehr erleichtert hatten. Sie fühlten sich 
arg betrogen, und es blieb ihnen nichts anderes über, als den Betrug der 
Byzantiner auf einer Inschrift zu brandmarken. Karayannopulos verwirft 
sowohl die bisher vorgeschlagenen Deutungen der Inschrift von Direkler als 
auch die Annahme, daß die Inschrift in situ aufgefunden wurde, indem er 
davon ausgeht, daß die Verbindung zwischen Konstantinopel und Thessalo- 
nike nicht von slawischen Ansiedlungen unterbrochen war. Diese Frage hat 
er in einem Aufsatz mit dem Titel „Les Slaves en Macédoine, La prétendue 
interruption des communications entre Constantinople et Thessalonique du 
7ëme aux 9ëme siecle“? erörtert. Dabei führt er unter anderem als schla- 
gende Beweise auch die Meinungen anderer Forscher an. Hier sind die 
Ausführungen von Martha M. Grigoriou-Ioannidou?, wie Karayannopulos 
sie zusammenfassend wiedergibt, als gutes Beispiel für verkehrte Deutung 
anzuführen: „Mme M. Grigoriou-Ioannidou a montré, dans une étude parti- 
culiérement minutieuse et solidement argumentée, la route que suivit Justi- 
nien II ainsi que les raisons pour lesquelles il a suivi cette route: il a d'abord 
fait une expédition en Thrace contre les Bulgares, puis s'est dirigé vers le 
Sud-Ouest, est arrivé, par Philippoupolis, dans la vallée du Strymon et, la 
suivant, est parvenu à Serres et, de là, à Thessalonique. En revenant à 
Constantinople par la méme route, Justinien II est tombé, au défilé de 


Š F. Dvornix, La Vie de St. Grégoire le Décapolite et les Slaves Macédoniens au IX* 
siècle. Paris 1926, 61f. (c. 17). ` 

1 Comité National Grec des Etudes du Sud-Est-Européen 25. Athen 1989. 

8 M. GREGORIU-IOANNIDU, "H éxotpatela tod "lovotimevod B’ xarà +@v BouXy&pow xal 
Zraßov (688). Byzantiaka 2 (1982) 111-124. 
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Kleisoura dans une embuscade des Bulgares, a subi de grandes pertes et ce 
fut à grande peine qu'il parvint à pereer la ligne ennemie et à poursuivre sa 
route, bien évidemment vers Philippoupolis“ (S. 14f.). In A.17 auf 8.15 
meint Karayannopulos noch: „Il ne fait pas de doute que ici le orevöv tg 
xrercovoas est les 3ucy«ptot à proximité de Philippoupolis“. Diese Ausführun- 
gen der Frau M. Grigoriou-Ioannidou beziehen sich auf folgende Stelle bei 
Theophanes (364, Z.11-18): Towra cà Ereı éreotp&tsuosv "Iouotıviavös xat& 
Ixravıviag xal BovAyapiac, xal todo ušv Bovdydpoug mpdc tÒ mepóv Úmvyvryxóraç 
OPyaev, (uërg 38 Oecoarovinys Exdpapev, TOAAG TANN THY Zix Mov ta uèv mortuo, 
ta 8E rpocpuévra "op ha Bd... Ev dé và Srootpéqew abtov Ödootarndels Und cv 
Bou)ygpov èv TH ateva thc xAewobpac uet aqoa) TOD oixetov A«o0 xal teavpatiag 
TOAAHS uós Kvrınapeideiv õun. Unter otevov tic xňerooúpaç verstehen so- 
wohl Frau Grigoriou-Ioannidou als auch Karayannopulos das sog. Tra- 
janstor im Westen der Sredna gora bei Ihtiman unter dem Gipfel Eledzik. 

Nach Meinung der beiden Forscher hat Kaiser Justinian II. den be- 
schwerlichen und langen Weg von Konstantinopel nach Thessalonike über 
Philippupolis, die westliche Sredna gora, das Strymon-Tal und Serrai der 
direkten und kürzesten Wegverbindung über die Via Egnatia vorgezogen. 
Die Nachricht des Theophanes läßt aber eine solche Deutung nicht zu. Der 
Chronist überliefert, daß Justinian zunächst die ihm entgegentretenden 
Bulgaren zurückgestofen habe (xpóc tò xapóv Sryvtyxétas Goen), ohne 
mitzuteilen wo. Aus dem Zusammenhang läßt sich aber schließen, daß dies 
auf dem Wege nach Thessalonike geschah (u£ypı Oecoarovinys éxdeaueov). Bei 
Theophanes steht nirgends, daß der Kaiser in Thrakien eingefallen sei oder 
dort von Bulgaren angegriffen worden wäre. Diese irrige Auffassung beruht 
auf Theophanes’ Worten „ersoto&reucev ’louorıvavös xarà Luiaviviac xxi BouA- 
yxptaç“. Diesen Worten läßt sich entnehmen, daß die Bulgaren irgendwo mit 
Slawen zusammen oder in deren Nachbarschaft lebten und die letzteren 
selbständig waren. Bereits V. Zlatarski? hat die Vermutung geäußert, daß 
hier die Bulgaren Kubers bei Thessalonike gemeint sind. Um die Donaubul- 
garen, die damals noch zwischen Donau und Balkangebirge lebten, anzu- 
greifen, hätte Justinian über Adrianupolis direkt nach Norden vorstoßen 
müssen; dann hätte er wieder umkehren müssen, um den Weg nach Thessa- 
lonike einzuschlagen. Das heißt, der Kaiser hätte an zwei voneinander weit 
entfernten Fronten Krieg geführt, die man kaum mit den Begriffen „Bulga- 
rien“ und „Slavinien“ zusammenfassend hätte bezeichnen können. Die 
Vermutung Zlatarskis trifft das Richtige. Von Bulgaren um Thessalonike 





? V.ZLATARSKI, Istorija na Bälgarskata dárZava prez srednite vekove I 1. Sofia 1918, 
100. 
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berichten nicht nur die Miracula Sancti Demetrii, sondern auch der Pa- 
triarch Nikephoros. Dieser erzählt von Artemios, dem späteren Kaiser 
Anastasios II. (713-715) Bue Lrowviw 1 rarpınla xal tois BouAy&poıs u&ypts 
“Hoaxrelag xatarhauBaver, adv adtoic dE xal &mep Zou &x Oecoaurovinns &x&cux: 
uovóLoAx ZE adtol mpoca«yopsóouci^!?9, Diese für die Slawen bezeichnenden 
Einbaumboote werden auch in der Vita des Gregorios Dekapolites erwühnt: 
yee  KaTHVTYGEY ini tiva ror Óv, £v © LxAraBivors Anotaic neprénecev, eri AéuBou Tas 
Tod ToTaLod mapaperBouevots öydag...“ 1 

Der Umstand, daß Artemios zusammen mit den Bulgaren auch Ein- 
bäume führte, zeigt, daß diese Bulgaren an der Küste des Meeres und zwar 
in der Nühe von Thessalonike wohnten. 

Für die Existenz der ehemaligen slawischen Bevölkerung längs der Via 
Egnatia zeugen die bis auf uns erhaltenen slawischen Siedlungsnamen wie 
Pravi&te (jetzt Eleutherupolis), Podgora oder Podgorjane (jetzt Podochori) 
und Rentina nahe der Strymonmündung. In einer Urkunde des Athosklo- 
sters Iviron, auf die mich Ivan Bozilov aufmerksam gemacht hat, werden 
das Dorf Obilos im Mündungsgebiet der Struma (vgl. die Dorfnamen Obil, 
Kreis Blagoevgrad, und Obelja, bei Sofia) und der Frauenname Aperta 
erwihnt!”. In derselben Urkunde ist auch ein 'Io&vvrc vids 'IB&v genannt. 
Der Sohn trägt denselben Namen wie sein Vater, nur in der griechischen 
Form. Dieser Fall zeigt wohl den Beginn der Gräzisierung der slawischen 
Bevólkerung. 

Das stürkste Argument gegen Karayannopulos' irrige Auffassung, es 
habe keinen bulgarischen Feldzug ins ägäische Thrakien gegeben und des- 
halb sei die Inschrift von Direkler nicht in situ gefunden worden, ist zweifel- 
los die Inschrift von Vassilika. 

Während des Ersten Weltkrieges sah der französische Epigraphiker Ch. 
Avezou im Dorf Vassilika, etwa 20km von Thessalonike entfernt, eine 
protobulgarische Inschrift!?, von der er auf ungeeignetem Papier einen 
Abklatsch anfertigte. Da leider unbekannt ist, wo sich die Säule jetzt 
befindet, kann man den Originaltext nicht lesen. Auf dem erhaltenen Pa- 
pierabklatsch lassen sich die folgenden Worte mit Sicherheit lesen: £x Yeod 





10 Nikephoros Patriarch of Constantinople, Short History, ed. C. Manco. Washington, 
D.C. 1990, c. 57, Z. 21-24. 

I! F.Dvornik, La Vie ... 8.54, Z.24f. 

I? Auch hier sei Ivan Božilov für den Hinweis gedankt. Vgl. Actes d’Iviron I. Des 
origines au milieu du XI* siècle. Édition diplomatique par J. Lzrort, N. OIKONOMIDÈS, 
D. PAPACHRYSSANTHOU (Archives de l’Athos 14). Paris 1985, 268 (Nr. 30). 

13 V. Be$evLiev, Zur Deutung der protobulgarischen Inschrift von Vassilika. JOB 35 
(1985) 143-148. 
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&pyovra... Sal Marauto èx 9eo0 &pyovroc... ó Beie xovAovBpoc ... THY Za ovy 
... xÈ Š &8eAp0 pov und wahrscheinlich noch ó BovAy(&pıc) und HofgovXoc. Diese 
Inschrift die gewissermaBen als eine Fortsetzung der Inschrift von Direkler 
erscheint, spricht entschieden gegen Karayannopulos' Ausführungen, und 
deshalb bemüht sich dieser in A. 33 auf 8.32, die Inschrift mit nichtigen 
Gründen verdächtig zu machen und zu entkräften. So schreibt er z.B. „la 
mention la plus ancienne de Saloniki se présente au onziéme siécle. Certes, 
cela ne signifie pas que ce nom de la ville n'existait pas déjà dans la langue 
orale. Mais du fait que le nom a survécu jusqu'à nos jours, il perd sa 
signification comme élément chronologique exact. Il est clair que le fait 
qu'on utilise dans l'inscription une forme ancienne mais toujours vivante, ne 
peut pas signifier que l'inscription est ancienne“. Nach dieser Ansicht miiB- 
ten wir das Alter aller antiken Inschriften bestreiten, in denen der Stadt- 
name Athen vorkommt, da dieser Stadtname noch heute gebräuchlich ist. 

Der inschriftlich erwühnte Bulgarenfeldzug in Richtung Thessalonike 
wird jedoch eindeutig von dem Fortsetzer des Georgios Monachos bestütigt 
(&&eX86vroc 8& MuyahA BouAy&pou év Ocooadovixn), unabhängig von der Frage, 
wer dieser Moya Botayapoc tatsächlich gewesen ist. 

Abschließend läßt sich leider feststellen, daß Karayannopulos' Ausfüh- 
rungen weder überzeugen, noch etwas zur Klärung der Inschrift von Dire- 
kler beitragen. 
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PROTOBULGAREN AN DER BREGALNICA (MAKEDONIEN) 
Mit vier Tafeln 


Das Zeichen IYI kommt nur bei den Protobulgaren vor und ist zugleich 
das am weitesten verbreitete protobulgarische Zeichen. Es findet sich einge- 
ritzt oder eingekerbt an ganz verschiedenen Orten und Dingen: 1. Felsen 
(insbesondere in Höhlen)!, 2. Steinblócken?, 3. Ziegeln?, 4. Tonge- 
füüen* und Metallgegenstánden?. Besonders bemerkenswert sind ein 
Steinblock mit großem Reliefzeichen IYI (Abb.2) und eine Bronzerosette 
mit sieben Strahlen, die dasselbe Zeichen auf der Vorderseite aufweist 
(Abb.3)$. Sowohl der Steinblock als auch die Bronzerosette wurden in 
Pliska, der Hauptstadt der Protobulgaren, in Nordostbulgarien gefunden. 

Geographisch ist dieses Ritz-Zeichen bis heute weit verbreitet: an einem 
Block der antiken Festungsmauer im Zentrum der Stadt Silistra” und auf 
einem Fragment einer Marmorsäule® und einem Ziegel aus derselben Stadt; 
bei den Ausgrabungen an der Nordostmauer der Festung des mittelalter- 
lichen Drástár, jetzt Silistra, fand man ein Amulett mit diesem Zeichen; im 
Dorf Abrit, östlich von Silistra, wurde eine Marmorsäule gefunden, auf der 
das besagte Zeichen viermal eingeritzt war?; ein weiteres Beispiel ist eine 


! Vgl. die Sammelbünde Madara I. Sofia 1934, 392, 396-398 u. Madara II. Sofia 1936, 
109ff. 

? Madara I 82 u. 393. 

? St. ANGELOVA, Za proizvodstvoto na stroitelna keramika v Severoiztoóna Bálgarija 
prez rannoto srednovekovie. Arheologija 13/3 (1971) 3-24. 

+ Madara I 397; I. MoLLov, Izvestija na Bälgarskija Arheologiceski Institut 14 (1940-42) 
70; St. Standev, Cärkvata do s. Vinica, ebd. 18 (1952) 317-319. 

5 Madara II 244f; V. Be$evLiev, Pärvobälgarski amuleti. Izvestija na Narodnija 
Muzej Varna 9 (24) (1973) 55-59. 

$ St. VakLiNov, Formirane na starobälgarskata kultura. Sofia 1977, 154 und DERS., 
Ein Denkmal runischen Schrifttums Pliskas, in: Studia in honorem Veselini BeSevliev. Sofia 
1978, 245-254. 

7 St. ANGELOVA, Arheologiéeskoto prouévane na srednovekovnija Drästär, in: Sam- 
melband ,Durostorum, Dräcstäcr, Silistra“. Silistra 1988, 39. 

8 V. BESEVLIEV, Svidetelstva za prisástvieto na prabálgarite v Drästär, in: „Duro- 
storum, Drástár, Silistra", 112. 

9 V. Jorov, Kolona s&s znaci ot s. Abrit. Izvestija na Narodnija Muzej Varna 25 (1989) 
52. 
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Marmorsäule aus dem Dorf Krasen südwestlich von Silistra "°; in Eila an der 
Schwarzmeerküste befindet sich das Zeichen am Eingang der Felsenkirche 
Sv. Konstantin und Elena!!; eine weitere ebenso bezeichnete Marmorsäule 
wurde im sog. Asparuchswall bei Varna entdeckt; zwischen den Dörfern 
Bjala und Obzor wurde vor Jahren ein Steinblock mit drei protobulgari- 
schen Runen gefunden (Abb. 1), von denen die mittlere aus dem Zeichen IYI 
besteht 12. 

Im Inneren Bulgariens ist das Ritz-Zeichen auf verschiedenen Gegen- 
stinden anzutreffen etwa in Pliska, Preslav, am Donauufer in Popina, 
Krivina und Lom" sowie südlich davon im Landesinneren in Asparuhovo 
und Cerven Brjag. Südlich des Balkan-Gebirges fand man es auf drei Ziegel- 
steinen aus Oresaka (Kreis Sliven). 

Das protobulgarische IYI ist auch außerhalb des jetzigen bulgarischen 
Staatsgebietes nachweisbar: nördlich der Donau in Rumänien auf einem 
Steinblock aus Slon!5, auf einem Tongefäß aus Celei! am nördlichen Do- 
nauufer gegenüber von Gigen sowie auf einem Wasserrohr in Cascioarele!”, 
SchlieBlich ist das Zeichen in drei Varianten auf Steinblócken in Sudikovo 
eingeritzt'®. 

Die Bedeutung des Zeichens war offenbar apotropäisch. Es sollte vor 
Unheil, Krankheit, bösem Blick und Zauber bewahren, hingegen Glück und 
Segen bringen. Wahrscheinlich war das Zeichen Symbol für Tangra (Tan- 
gri), den höchsten Gott der Protobulgaren. Die Tatsache, daß das Zeichen 
nur innerhalb der Grenzen des protobulgarischen Staates vorkommt, be- 
rechtigt zur Annahme, daß es protobulgarisch war, und daß es dort, wo es 
zu finden ist, die einstige Anwesenheit von Protobulgaren bezeugt "°. 








IO M. Kom&a, Znaki rannefeodalnoj epohi. Dacia n. S. 6 (1962) 263. 

U G. Atanasov, Njakolko skalni manastiri v Južna Dobrudža. Izvestija na Narodnija 
Muzej Varna 25 (1989) 60. 

2 R. Rašev, Starobälgarski ukreplenija na Dolnija Dunav (VII-XI v.). Varna 1982, 
39. 

13 K.SkonriL, a. O. 122. 

14 L. Donéeva-Perkova, Znaci várhu arheologiéeski pametnici ot srednovekovna 
Bálgarija. Sofia 1980, 95-100. 

155 Komša a. O. 263 A. 36. 

16 D. TUDOR, Vase „protobulgare“ descoperite in Oltenia. Studii sí ceretari de istorie 
veche 1, 2 (1950) 139-151. 

" B. MrrnzA, Două tuburi dintro conducatá de apa din epoca feodalä timpurie descope- 
rite la Cascioarele. Studii XI, 2 (1960) 435f. 

15 Ivan Puprë, Sudikovski znaci. Naučno Društvo Bosne i Hercegovine, Godisnjak 3 — 
Centar za Balkanoloska Ispitivanja 1. Sarajevo 1965, 179-185. 

19 V. BeS$evLiev, Znacenieto na pärvobälgarskija znak IYI. Izvestija na Narodnija 
Muzej Varna 22 (1986) 17-24. 
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Das Zeichen IY! ist in Nordostbulgarien, also gerade dort, wo es beson- 
ders häufig vorkommt, heute völlig unbekannt. Der mehrmalige Wechsel 
der Bevölkerung, Aussiedlungen und neue Ansiedlungen, vielleicht auch das 
Christentum behinderten die Überlieferung des Zeichens von Generation zu 
Generation bis auf unsere Zeit. Dort aber, wo sich die Bevölkerung durch die 
Jahrhunderte unverändert erhalten hat wie im Rhodopen-Gebirge, wäre die 
Überlieferung dieses Zeichens zu erwarten. Tatsächlich ist im historischen 
Museum der Stadt Smoljan im Rhodopen-Gebirge ein Ritualbrot mit dem 
Zeichen IYI in der Mitte ausgestellt (Abb. 4). Dieses Brot — es stammt aus 
dem im Nordwesten von Smoljan gelegenen Devin — wird aus besonderem 
Weizenmehl für das Fest am Georgstag zubereitet. Das gleiche Brot wird 
auch im Dorf Borino gebacken. Das Zeichen IYI wird auch auf Schafe und 
verschiedene Dinge gesetzt. Es soll Gesundheit, Fruchtbarkeit und Segen 
bringen und vor bösen Kräften und Unheil schützen”. 

Blaga Aleksova, Professor an der Universität Skopie, hat die Ergebnisse 
ihrer archäologischen Ausgrabungen im Gebiet des Flusses Bregalnica (Ma- 
kedonien) in dem schönen und reich illustrierten Buch „Episkopijata na 
Bregalnica“ („Das Bistum Bregalnica“), Prilep 1989 veröffentlicht. Auf 22 
Seiten dieses Werkes publizierte die Autorin Abbildungen von auf Stein, 
Kalkverputz und anderen Gegenständen geritzten Runen und einzelnen 
glagolitischen und kyrillischen Buchstaben, die sie „symbolische oder rätsel- 
hafte Zeichen“ nennt. Diese Seiten stellen eine reichhaltige Sammlung von 
Runen dar, die eine besondere Untersuchung verdienen. Das Vorkommen 
einzelner slawischer Buchstaben läßt die Vermutung zu, daß diese Runen 
auch eine Art Schrifttum waren. Besonders bemerkenswert ist die Wieder- 
gabe von Zeichen auf den Seiten 270 (Abb.92), 271 (Abb.93) und 272 
(Abb. 97; wiederholt auf Abb. 138). Unter den auf den genannten Seiten 
abgebildeten Runen findet sich auch das protobulgarische Zeichen IYI, was 
beweist, daß diese Runen protobulgarisch sind, und daß dort eine protobul- 
garische Bevölkerung gelebt hat. Das auf den Seiten 270 (Abb. 92) und 271 
(Abb. 95) dargestellte Zeichen IYI findet sich auf zwei Bruchstücken einer 
Skulptur (hier Abb.5 u. 6) der Kirche Sv. Nikola in Krupiste unweit der 
Einmündung der Zletovska reka in die Bregalnica. Das auf Seite 272 
(Abb. 95) wiedergegebene Zeichen auf einem Sandsteinblock (hier Abb. 7 u. 
8) stammt von der benachbarten Anhóhe Kletovnik südwestlich von Kru- 
piste. Blaga Aleksova lokalisiert wohl mit Recht in Krupiste die mittelalter- 


20 V. BuSevurev, Prezivelica na znaka IYI v Rodopite. Izvestija na Narodnija Muzej 
Varna 22 (1986) 17-20 u. Rodopi H. 4, 1987, 23f. 
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liche Stadt Raven”. Nach Jordan Ivanov ist der Name Raven eine slawi- 
sierte Form der im Synekdemos des Hierokles für die Provinz Makedonia B 
überlieferten Stadt 'Apuov(a?. In der slawischen sog. „Legende von 
Solun“23, einer ganz kurzen Biographie Kyrills des Philosophen, wird be- 
richtet, daB dieser die Bulgaren in der Stadt Raven an der Bregalnica 
getauft habe, und in der kurzen Vita desselben Heiligen™ ist überliefert, 
daß Kyrill mehrere Slawen an der Bregalnica zum Christentum bekehrt 
habe. Theophylaktos, der Erzbischof von Achrida??, erwähnt in seiner 
Erzählung über die Märtyrer von Tiberiupolis, daß zur Zeit des bulgarischen 
Fürsten Boris der xóums des Gebietes der Bregalnica Tapıönv (Akk. Taptdiva) 
geheiBen habe. Sein Name ist, wie P. Mutaféiev?? mit Recht bemerkte, 
nicht slawisch. Er ist aller Wahrscheinlichkeit nach protobulgarisch. 

Die an verschiedenen Orten im Bereich der Bregalnica entdeckten 
protobulgarischen Runen, die Nachricht, daß Kyrill der Philosoph an der 
Bregalnica getauft habe, der nicht slawische Name des komes der Bregalnica 
sowie vor allem das Vorhandensein des nur bei den Protobulgaren vor- 
kommenden apotropäischen Zeichens IYI zeugen unzweideutig davon, daß 
im Gebiet der Bregalnica einst eine beträchtliche Zahl von Protobulgaren 
lebte. 

Es stellt sich nun die Frage, um welche Protobulgaren es sich handelt, 
und woher sie gekommen waren. Man bezweifelt, daß sie von Nordostbulga- 
rien eingewandert sind, wenn man die große Entfernung der Bregalnica von 
Pliska, dem Zentrum der Donauprotobulgaren, bedenkt. Deshalb erscheint 
es naheliegend, daß diese Protobulgaren der Großteil jener Leute waren, die 
unter Kuber nach Makedonien gekommen waren. 

Das fünfte Wunder der Zweiten Sammlung der sog. Miracula Sancti 
Demetrii?" handelt von Kuber, dem Anführer der unter awarischer Herr- 
schaft stehenden Bulgaren, der sich gegen den Khagan der Awaren erhob, 
diesen besiegte, dann die Donau überschritt und nach Makedonien zog, wo 


21 B. ALEKSOVA, Episkopijata na Bregalnica. Prilep 1989, 112. 

22 J. Ivanov, Severna Makedonija. Sofia 1903, 73 bzw. Le Synekdémos d'Hiéroklés, ed. 
E. HoNIGMANN, Brüssel 1939, 16 (641, 8). 

23 J. Ivanov, Bälgarski starini iz Makedonija. Sofia? 1931, Nachdruck 1970, 283. 

24 J. Ivanov a. O. 285. 

25 PG 126, col. 201, cap. 37. 

?$ P, MutaFciEv, Bulgares et Romains dans l'histoire des pays Danubiens. Sofia 1932, 
205. 

27 P.LEMERLE, Les plus anciens Recueils des Miracles de saint Démétrius et la pénétra- 
tion des Slaves dans les Balkans I. Paris 1979, 222-234. 
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er den Keramesios kampos in Besitz nahm. Th. Tafel®® und V.Zlatarski?? 
identifizierten das „Keramesiosfeld“ mit dem Becken von Bitola. Im fünf- 
ten Wunder wird ausführlich über die Versuche Kubers berichtet, die Stadt 
Thessalonike mit Hilfe des Mauros mit List zu erobern. Kuber habe beab- 
sichtigt, sich nach der Eroberung Thessalonikes mit seinem TroB und den 
Heerführern in der Stadt niederzulassen (évtai9a Sydrovét, peta tHY aoc 
nópðnotv dgetrovtos &yxaxaotijvat tod Aeydevrog KobBep età tio adtod dmooxeufig 
xal tv Aoınav &gyóvcov)?9. Aus dieser Stelle läßt sich schließen, daß Kuber 
nur mit einem geringen Teil seiner Leute vor Thessalonike stand, wührend 
der Grofteil der Bulgaren, die aus Nordostbulgarien mit ihm gekommen 
waren, und der TroB im Keramesios kampos geblieben waren, vielleicht in 
der Absicht, eine für die Eroberung Thessalonikes günstige Gelegenheit 
abzuwarten. In der Folge verließen die im Keramesios kampos verbliebenen 
Bulgaren diese Gegend und zogen etwas weiter nach Norden in das frucht- 
bare Land an der Bregalnica, wo sie sich dauerhaft niederlieBen. 

Wie dem auch sei, das Vorkommen des protobulgarischen Zeichens IYI 
unter den übrigen protobulgarischen Runen sowie die anderen Nachrichten 
über Protobulgaren an der Bregalnica beweisen die einstige Anwesenheit der 
Protobulgaren in diesem Gebiet Makedoniens. Die zahlenmäßig starke sla- 
wische Bevólkerung Makedoniens hat diese Protobulgaren im Laufe der Zeit 
absorbiert, wie das auch in Nordostbulgarien geschehen ist. Ungeachtet 
dessen, ob diese Protobulgaren die Leute Kubers waren oder nicht, zeigt das 
Zeichen IYI, daß sich die Protobulgaren in Nordostbulgarien von denen an 
der Bregalnica in Makedonien nicht wesentlich unterschieden. 


28 Th. TAFEL, De Thessalonica eiusque agro. Dissertatio geographica. Berlin 1839, 
XCVIII, 76. 

2 V. ZLATARSKLI, Istorija na Bälgarskata därZava prez srednite vekove. I 1. Sofia 1918, 
Neudruck 1970, 174, 207. 

30 p LEMERLE a. O. 229, Z. 27-29. 
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HANS TAEUBER / WIEN 
DER KILIKISCHE COMES ILLUS 


Gilbert Dagron und Denis Feissel haben in ihrem wertvollen und äußerst 
fundierten Werk „Inscriptions de Cilicie“! unter Nr. 24 (S. 59-63, Taf. 
XIV; SEG XXXVII 1321) eine Mauerbauinschrift aus Soloi-Pompeiopolis 
veröffentlicht, die sich jetzt im Museum von Adana befindet. Sie geben den 
Text der Inschrift in folgender Form wieder: 


T Ent bA(aBtou) Zayaptov tod neya- 
Aonpl(ereotkrov) xal repıßAlerrov) xóp(vroc) xoi 
koyovtos xai PA(aBtov) KAAOY 

"AxóAa. tod Aaump(otatov) xóu,(mzoc) xal 

TATPOG TOAEWS EyEvero 

TÒ TévTAOV TOD TIyoug TOU- 

to Ey ypóvotc Ivölıntıövoc) ç 


Die Herausgeber bemerken zur crux in Zeile 3: „le lapicide a gravé 
KAAOY en omettant soit la barre de YA de Kao, soit les signes abréviatifs 
de K ) Aen )“. 

Wenn man die Stelle auf dem vorziiglichen beigegebenen Photo ansieht, 
so erkennt man, daB sich das Kappa in Z.3 etwas von den anderen der 
Inschrift unterscheidet. Wührend sich n&mlich sonst die Schrüghasten etwa 
in der Mitte des Buchstabens treffen, berühren sie hier in deutlichem Ab- 
stand voneinander die Lüngshaste. Bei genauerer Betrachtung des Buch- 
stabens bemerkt man, daß die untere „Schräghaste“ in Wirklichkeit ein Rif 
oder Kratzer ist, der sich nach rechts unten fortsetzt; der obere Fortsatz ist 
wohl ebenfalls eine von vielen Unregelmäßigkeiten im Stein, die gerade in 
diesem Bereich der Schriftfläche häufig auftreten. Da, wie die Herausgeber 
vóllig korrekt feststellen, bei den beiden Lambda von einer (gebrochenen) 
Querhaste eines À keine Spur zu sehen ist, ergibt sich als Lesung IAAOY, 
also der Genitiv des isaurischen Personennamens "Doug. 

Der hier in dieser ausführlichen Namensform erstmals belegte xój xai 


! G. DaGron-D. Feisser, Inscriptions de Cilicie (Travaux et mémoires du centre de 
recherche d'histoire et civilisation de Byzance, Monogr. 4). Paris 1987; vgl. die Rezension von 
F. Hirp in JOB 38 (1988) 433-436. 
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mathe nóAsoc? Flavius Illus Aquila ist wohl kaum von jenem Illus zu 
trennen, der mit den gleichen Titeln als Bauherr eines Aqušdukts im nahe- 
gelegenen Elaiussa-Sebaste belegt ist; die betreffende Inschrift hat zuletzt 
ausführlich H. Hunger behandelt?. Professor Hunger hat erwogen, diesen 
Illus mit dem bekannten späteren magister utriusque militiae unter Kaiser 
Zenon zu identifizieren (PLRE II Illus 1); die Angabe der zwólften Indiktion 
würde die Inschrift von Sebaste dann wahrscheinlich in das Jahr 473 datie- 
ren. Nimmt man nun an, daß auch das neue Zeugnis aus Pompeiopolis 
dieselbe Person meint, so führt die Indiktionszahl 6 auf das Jahr 467 n. Chr. 
Während der langen Regierungsdauer Leos I. (457-474) ist eine längerfri- 
stige Bekleidung dieser Funktionen bzw. Titel jedenfalls theoretisch vor- 
stellbar. Wie Cod. Iust. XI 32, 3 (vom 26. 2. 469) zeigt, war der Mauerbau 
diesem Kaiser ein besonderes Anliegen: denn er verfügt in der genannten 
Konstitution, daß die den Städten zugebilligten Einnahmen aus Erbschaf- 
ten und Schenkungen für den Bau bzw. die Wiederherstellung von Stadt- 
mauern zu verwenden seien. Zu dieser hypothetischen Chronologie würde 
auch der Umstand gut passen, daß Illus in der früheren Inschrift aus 
Pompeiopolis noch mit seinem vollen Namen genannt wird, wührend die 
Inschrift aus Sebaste sich mit seinem Rufnamen begnügt. Auch das Rangpri- 
dikat läßt eine Steigerung (von Aaurpörarog zu weyadonpenéotatos) erkennen. 

Dennoch ist Vorsicht bei der Identifikation mit dem prominenten Illus 
geboten. Vor allem ist die (allerdings nicht näher belegte) Feststellung von 
Dagron-Feissel a. O. 62f. zu beachten, daß die vorliegende Titulatur des 
Provinzstatthalters in dieser Form erst ab dem Ende des 5. Jhs. auftritt. 
Somit bleibt weiterhin die Möglichkeit offen, daß wir es mit einem unbe- 
kannten Illus, vielleicht einem Verwandten des Würdentrügers unter Zenon, 
zu tun haben. Weniger wahrscheinlich ist allerdings unter diesen Umstün- 
den, daß er mit PLRE II Aquila 1 oder 2 gleichzusetzen ist*. Denn nach 
den (eigentlich den Westen betreffenden, aber grundsützlich sicher auch im 
Osten gültigen) Ausführungen von A. Cameron? setzt sich in der Regel bei 
der verkürzten Namensform ein einziger Rufname durch. Daher ist unwahr- 
scheinlich, daß eine in der Inschrift von Sebaste „Illus“ genannte Person in 
späteren Quellen lediglich als „Aquila“ bezeichnet wird. 


? Zu letzterem Titel s. jetzt auch P. J. SIJPESTEIJN, Tyche 2 (1987) 171-174. 

3 Tyche 1 (1986) 132-137 (Tafel 26); vgl. DAGRON-FEISSEL, a. O. 54 u. 263; H. HELLEN- 
KEMPER-F. HiLp, Neue Forschungen in Kilikien. Wien 1986, 125; pres., PIB V - Kilikien 
und Isaurien. Wien 1990, s. v. Sebaste. ~ Auch die fragmentarische Bauinschrift bei 
DAGRON-FEISSEL, a. O. Nr. 22 (aus Akkale, 8 km östlich von Sebaste), könnte sich auf 
dieselbe Person beziehen. 

* Wie von DAGRON-FEISSEL, a. O. 62, Anm. 21, vorgeschlagen. 

5 J RSt 15 (1985) 164-182. 
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THOMAS WEBER / MAINZ 


EIN FRÜHCHRISTLICHES GRAB MIT GLOCKENKETTEN 
ZU GADARA IN DER SYRISCHEN DEKAPOLIS* 


Mit vier Tafeln und einer Faltkarte 


EINLEITUNG: DER HISTORISCHE HINTERGRUND 


Die nordöstlich an das jüdische Palästina grenzende syrische Dekapo- 
lis! spielte bei der Ausbreitung des frühen Christentums über das römische 
Reich eine nicht zu unterschätzende Rolle. Eine erste Ansiedlung von 


* Die Transkription arabischer und hebräischer Ortsnamen folgt, soweit erforderlich, 
dem General Index des AAJ (1-30, 1988) sowie der Schreibweise des Handbuchs von H.-P. 
Kunnan (s.u.). Den Abkürzungen und Siglen liegen die Richtlinien des Jahrbuchs der 
Österreichischen Byzantinistik zugrunde. Zusätzlich werden die folgenden Kürzel verwen- 
det: 


AAJ: Annual of the Department of Antiquities of Jordan. 

AC: Antike und Christentum. Hrsg. F.-J. DórogR, I-VI. Münster/Westf. 
1929-1950. 

ADPV: Abhandlungen des Deutschen Palästina- V ereins. 

Bl: Dokumentation im Feldbuch (Maßstab 1:20) Blatt-Nummer. 

BN: Flächenbefund-Nummer. 

Br: Breite. 

Dm: Durchmesser. 


Gadara 1986-88: P.C. Bor-A. Horrmann-Th. WEBER und Mitarbeiter, Gadara in der De- 

kapolis. Deutsche Ausgrabungen bei Umm Qais in Nordjordanien 1986 bis 

1988. Vorbericht. Archüol. Anz. (1990) 193-266. 

Th. WzBE&-A. HorrMANN-B. Mersuen-K. A. DaCosta, Gadara of the 

Decapolis. Preliminary Report of the 1989 Season at Umm Qeis, AAJ 34 

(1990) 321-342 Pl. I-VI. 

H: Hohe. 

KUHNEN: H.P. Kunnen, Palästina in Griechisch-Römischer Zeit (Handb. d. Archào- 
logie 115). München 1990. 


Gadara 1989: 


KUKULES: Ph. KuxuLES, "H diandprevotc xarà robo Bulavtivods ypóvouc. Byzantina| 
Metabyzantina 1/2 (1949) 75-101. 

QDAP: Quarterly of the Department of Antiquities of Palestine. 

Reg.-Nr.: Registratur-Nummer. 

ZDPV Zeitschrift des Deutschen Palüstina- Vereins. 


t Zur Dekapolis s. RE IV 2, 2415ff. s. v. Dekapolis Nr.2 (I. BENZINGER); H. BIETEN- 
HARD, Die syrische Dekapolis von Pompeius bis Trajan. ZDP V 79 (1963) 24ff. (= Aufstieg 
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Christen außerhalb Palästinas ist in der Zeit des ersten jüdischen Aufstandes 
für Pella (Tabagät Fahil) bezeugt, eine makedonische Neugründung auf 
dem nordöstlichen Randgebirge des Jordangrabens. Als eines der helleni- 
sierten städtischen Zentren des nordwestlichen Ostjordanlandes gehörte 
diese Polis zu dem von Rom protektionierten Zehnstädtebündnis. Im Jahr 
66 n. Chr. gewährte sie jungen, aus Judäa geflohenen Gemeinden des neuen 
Glaubens Asyl. Auf diese Weise demonstrierten die ehemals jüdischen, nun 
christlichen Flüchtlinge politische Distanz von den aufständischen Zeloten 
ihrer Heimat. Sie konnten so mit Schonung vor Vergeltungsmaßnahmen der 
römischen Armee rechnen?. 

Für Gadara?, einen der führenden hellenistischen Stadtstaaten in der 
Dekapolis, besitzen wir keine direkten Belege für den Einzug des Christen- 
tums vor dem konstantinischen Toleranzedikt. Doch geht die Existenz einer 
urchristlichen Gemeinde indirekt aus den Akten der palüstinischen Mürtyrer 
von Eusebios hervor: Bei den Feierlichkeiten anläßlich des zwanzigjährigen 
Regierungsjubiläums Diokletians widersetzten sich die Diakone Zachaios 
aus Gadara und Alphaios aus Eleutheropolis in Caesarea den kaiserlichen 
Beamten beim Opfer und erlitten infolgedessen am 17. November 303 
n. Chr. den Märtyrertod‘. 


und Niedergang der Römischen Welt, Bd. II, 8. Hrsg. v. H. Temporını-W. Hase. Berlin- 
New York 1977, 220ff.); S. Th. Parker, The Decapolis Reviewed. Journal of Biblical Litera- 
ture 94 (1975) 437ff.; B. Isaac, The Decapolis in Syria - A Neglected Inscription. ZPE 44 
(1981) 67ff.; P.-L. GATIER, Décapole et Coelé-Syrie: deux inscriptions nouvelles. Syria 67 
(1990) 205 ff. 

2 A.P. pe VibAL, Deux villes grecques de la Perée I: Gadara II: Pella. EO 3, 20-25 
(1899/1900) 78ff.; G. Sowers, The Circumstances and Recollection of the Pella Flight. Theol. 
Zeitschrift 26 (1970) 305ff.; R. H. Smrru, Pella of the Decapolis I: The 1967 Season of the 
College of Wooster Expedition to Pella. Wooster 1973, 42ff. Nr. 32. 34-35; R.G. Knouni, 
Pella. A brief Guide to the Antiquities. Amman 1988, 17. 

3 RE VII 1, 436f. s.v. Gadara Nr.1 (I. BENziNGER); R. Janin—L. STIERNON, Gadara. 
DHGE XIX 592ff.; S. HoLm-NiELsen-U. WaaNER-Lux-K.J. H. VRIEZEN oa, Um Qeis 
(Gadara) in: The Archaeology of Jordan II: Field Reports, hrsg. von D. Homès-FREDE- 
RICQ-J. B. Hennessy (Akkadica Suppl. 8). Leiden 1989, 597ff.; Th. WgsER-R. G. KHOURI, 
Umm Qais, Gadara of the Decapolis — A brief Guide to the Antiquities. Amman 1989, passim. 

* B. ViorzT, Die palüstinensischen Märtyrer des Eusebius von Caesarea (TU 14, 4). 
Leipzig 1896, 8f. 14f. 111; J.T. Mixx, Notes Jordaniennes, Liber Annuus 10 (1960) 180f.; 
A. Avi-YoNAH, The Jews under Roman Rule. Jerusalem 1984, 138. Zu den Hintergründen 
vgl. W. PORTMANN, Zu den Motiven der diokletianischen Christenverfolgung. Historia 39 
(1990) 212ff. 








Ein frühchristliches Grab mit Glockenketten zu Gadara 251 


s Das Hypoaium: ToPOGRAPHISCHE SITUATION 


Diese hagiographische Tradition 18Bt sich leider nicht zwingend mit 
einer monumentalen unterirdischen Grabanlage (Hypogäum) im Gebiet der 
antiken Stadt Gadara (Abb. 1, 20) in Verbindung bringen. Dieser Sepulkral- 
bau wurde in den Jahren zwischen 1986 und 1989 durch das Deutsche 
Evangelische Institut fiir Altertumswissenschaft des Heiligen Landes, 
Amman, in Umm Qeis (Nordjordanien) untersucht (Taf. I 1)°. 

Das Hypogäum liegt in der Unterstadt, ungefähr 700m westlich des 
antiken Siedlungskerns, des von einem osmanischen Dorf iiberbauten Akro- 
polis-Hügels (Abb. 1, 4-7). Die hypothetische Deutung eines der Grabanlage 
benachbarten Rundbaus als der siidliche Turm eines frei stehenden Monu- 
mentaltors konnte in der Zwischenzeit bestátigt werden®. In der rómischen 
Kaiserzeit markierte dieses Tor nicht nur die westliche Stadtgrenze, sondern 
zugleich auch als eine Art Zollstation (teAwveiov) die Grenze des zur Dekapo- 
lis gehörigen Territoriums und den Beginn der Landstraße nach Tiberias. 
Dem Verlauf der Trasse folgt heute ein neuzeitlicher Feldweg (derb er- Rasei- 
fiyeh) von Osten nach Westen. Jenseits des Westtors setzt sich die StraBe in 
nordwestlicher Richtung über das Plateau von Umm Qeis fort (vgl. Abb. 1, 
19 und 21)’. In Tiberias, am Ende der Straße und auf galiläischem Gebiet, 
befand sich ein ühnlich frei stehendes, ebenfalls von Rundtürmen flankiertes 
Tor an der südlichen Siedlungsperipherie?. 

Das Stadtgebiet von Gadara erweiterte sich im 2. bis zum frühen 3. Jh. 
n. Chr. nach Westen: Ungeführ 200 m westlich des Monumentaltors konnte 
in einer Sondage das Stadttor dieser Entwicklungsphase (Abb. 1, 21) nach- 
gewiesen werden?. Anders als das ültere Tor mit den Rundtürmen ist dieses 


5 Gadara, 1986-88, 193ff., bes. 2000. 

6 Vgl. Gadara 1986-88, 214f.; vgl. Gadara 1989, 324, Fig.2. Für konstruktive Diskus- 
sionsbeitrüge, die letztlich zur Identifikation des Baus als Monumentaltor führten, bin ich 
Dr.-Ing. habil. A. Horrmann (Berlin) und O. Stout (Mainz) dankbar. 

7 G.SCHUMACHER, Northern 'Ajlün - „within the Decapolis“. London 1890. Karte 
gegenüber S. 46; vgl. C. STEUERNAGEL, Der 'Adschlün. Leipzig 1927, 124f. = A. 508f.; HOLM- 
NIELSEN-WAGNER-LUX-VRIEZEN u.a., a. O. 599, Abb. 1; F. ZavADINE, Gadara, Umm Queis 
(sic!). Jordan Quarterly Magazine V 4 (1972) 22; S. MrrTMANN, Beiträge zur Siedlungs- und 
Territorialgeschichte des nördichen Ostjordanlandes (ADPV 2). Hrsg. von A. KUSCHKE. 
Wiesbaden 1970, 135f.; Gadara 1986-88, 219 mit Anm. 78-79. 

8 G. Foerster, Chronique archéologique: Tiberias. Revue biblique 82 (1975) 105ff.; 
DERS., Hahafriot Tiberiot. Qadmoniot 10 (1977) 87ff. (hebräisch); pers., Tiberias, in: Ency- 
clopedia of Archaeological Excavations in the Holy Land IV, hrsg. von M. Avı-YonaH- 
E. STERN. Oxford-Jerusalem 1978, 1173ff.; KUHNEN 136 mit Anm. 10. Für Hinweise zum Tor 
in Tiberias danke ich Dr. J. Dentzer-Frypy(Paris). 

® Vgl. Gadara 1986-88, 214ff., Abb. 16. 
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in die Stadtmauer eingebunden, die sich an verschiedenen Punkten im 
Gelände verfolgen läßt (Abb.1, 25)!9. Extra muros wurde der Bau eines 
Hippodroms begonnen und in severischer Zeit ein weiterer monumentaler 
Torbogen errichtet (Abb. 1, 22-23)!!. Die topographische Situation ist cha- 
rakteristisch für dekapolitanischen Stüdtebau und findet ihre nächste Ent- 
sprechung in Gerasa!?. Wahrscheinlich verlor das alte Tor mit den Rund- 
türmen durch die Erweiterung der Stadt seine ursprüngliche Funktion. 
Beim Ausbau der benachbarten Grabanlage wurde es niedergerissen und 
seine Quader als Baumaterial wiederverwendet. Entgegen rómischer Sitte 
und Gesetzgebung wurde das Hypogäum so in die Siedlungsfläche einbezo- 
gen. Nach antikem Verständnis erlangte es die Bedeutung eines Heroon’®. 

Die sepulkrale Anlage spielte bei der Christianisierung der Stadt und des 
transjordanischen Raumes'!* eine gewisse Rolle. Dies im historischen und 
geographischen Gesamtzusammenhang darzustellen, móge als Aufgabe der 
abschlieBenden Publikation überlassen bleiben. Dennoch sei es erlaubt, hier 
auf einen speziellen Aspekt vorzugreifen: Die nachstehende Veróffent- 
lichung eines 1988 in der Vorhalle des Hypogäums aufgedeckten Einzelgrab- 
fundes versucht, neben der Altersbestimmung eine Deutung der Beigaben 
vorzunehmen. Unter diesen verdienen zwei mit Glocken behangene Bronze- 
ketten (Abb. 5-6; Taf. ITI 1-2) besonderes Interesse. Der im AnschluB an die 
Beschreibung des Hypogüums vorgestellte Fundkomplex wirft ein bezeich- 
nendes Licht auf gesellschaftliche Hintergründe des religionsgeschichtlichen 
und politischen Umbruchs in einer hellenisierten Stadt des Vorderen Orients 
am Ausgang der Antike. 


10 U, WAGNER-LUx-E. F. Krtieer-K. H.J. VRIEZEN-T. VRIEZEN-VAN DER FLIER, Be- 
richt über Oberflächenforschung in Gadara (Umm Qés) in Jordanien im Jahre 1974. AAJ 23 
(1979) 31f. (2 ZDPV 94 [1978] 135f.). 

!! Vgl. HoFFMANN, Gadara 1986-88, 2161f.; DERS., Gadara 1989, 325ff., Fig. 4-5. 

12 Vgl. C.H. KRAELING, Gerasa, city of the Decapolis. Baltimore 1938, 73ff.; vgl. 
Gadara 1986-88, 220. 

13 Zur Rechtslage vgl. Th. Mommsen, Römisches Strafrecht (System. Hb. d. Deut. 
Rechtswiss. 1, 4). Leipzig 1899, 847 mit Anm.9. Gräber wurden in Gadara allerdings des 
öfteren in das Siedlungsgebiet einbezogen, vgl. SCHUMACHER, a. O. 65ff.; STEUERNAGEL, a. O. 
122 = A.506. Möglicherweise lag auch das Tempelgrab Abb.1, 16 intra muros, vgl. 
B. DsVnizs, The North Mausoleum at Um Qeis. AAJ 18 (1973) 77f. 

14 Diesen Prozeß erhellt besonders für Transjordanien auch die Vita des syrischen 
Mönchs Basaurma; s. F. Nau, Deux épisodes de l'histoire Juive sous Théodose II (423 à 438) 
d’après la Vie de Basaurma. Revue Et. Juives 83 (1927) 184ff.; A. ALT, Basaurma. ZDP V 52 
(1929) 99ff. 
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Abb.1: Umm Gem in der Dekapolis 
Geographische Lagopographischer Plan 
(Deutsches Evangelisches Institut für Alteissenschaft des Heiligen Landes, Stand 1989) 
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1- Grab der Germani; 2- Grab des Modestus;b des Chaireas; 4- Beit 
Rūsān (Museum); 5- Beit Melkāwi (Grabung 6- Osmanische Dorf- 
moschee; 7- Beit Husbän; 8- Atrium; 9- eh&lchenschule (Tourist- 
Center); 10- Nordtheater; 11- Westtheater; htralbau („Basilika“); 
13- Tabernae; 14- Spätantike Thermenanb- Straßenmonument 
(„Nymphaeum“);, 16- Nördliches Mausoleumhermen des Heraklei- 
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des; 18- al Qasr (Thermen?); 19- Decumanus maximus; 20- Tiberias-Tor 
und Hypogäum; 21- Westliches Stadttor, 22- Hippodrom; 23- Monumenta- 
ler Bogen; 24- Einstiege (putei) in das antike Kanalsystem der Qanagat 
al-Fira “üm; 25- Nachweisbarer und vermuteter Verlauf der Stadtmauer 
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Abb. 2: Umm Qeis/Gadara in der Dekapolis 
Hypogšum und Krypta; Plan-Isometrie, Schnittachse Ost-West 


Das HvPoGAUM: ARCHITEKTONISCHER AUFBAU 


Die unterirdische Grabanlage (Abb. 2) besteht aus drei chronologisch 
und funktional klar voneinander zu unterscheidenden Teilen: 

1. Den Kern der Anlage bildet der ganz in Basaltmauerwerk errichtete 
rómische Grabbau, bestehend aus einer quadratischen Bestattungskammer 
und einer hohen Vorkammer. Die Wünde der Grabkammer (Taf. I 2) weisen 








254 Thomas Weber 


in heutigem Zustand 19 Schiebestollen (loculi) auf. Um die Bestattungskam- 
mer legt sich auf drei Seiten rechtwinklig ein tonnengewólbtes Ambulato- 
rium (Kryptoportikus). Der architektonische Befund läßt zwei Bauphasen 
erkennen, die aber hier nicht weiter zu interessieren brauchen. 

2. Eine große, rechteckige, teilweise noch gedeckte Vorhalle (,,Krypta“) 
wurde vor den Eingang zum rómischen Sepulkralbau in frühbyzantinischer 
Zeit gelegt. Von der Straße aus erreicht man sie über eine breite abwärts 
führende Freitreppe. Im Zentrum der Halle erhebt sich eine dreifach durch- 
brochene Apsis, die vor einen schmalen Korridor gelegt ist. Die Decke 
besteht aus wiederverwendeten Basaltplatten und wird von drei Transver- 
salbógen getragen. Unter dem mittleren davon liegt das Hauptgrab der 
Vorhalle (Grab 1: Abb.3, 7), unmittelbar vor dem Portal zum rómischen 
Mausoleum. Es ist in West-Ost-Richtung angelegt. Um dieses hervorgeho- 
bene Senkgrab, welches von zwei beigeordneten Bestattungen unter den 
beiden seitlichen Bogen flankiert wird (Abb. 3, 8-9), entwickelte sich, wahr- 
scheinlich vom 4. Jh. n. Chr. an, eine Nekropole (Abb. 3, 10-20; Taf. 1 3). Der 
Charakter dieser dem römischen Hypogäum vorgebauten Halle rechtfertigt 
die Bezeichnung ,,Krypta“, die im folgenden zur Unterscheidung von dem 
römischen Teil der Grabanlage verwendet wird. 

3. Eine dreischiffige Basilika!” erhob sich über der gesamten unterirdi- 
schen Grabanlage. Von den Nebenschiffen aus führten zwei von wiederver- 
wendeten Säulen (Abb. 3, 2) gestützte Galerien seitlich an der Apsis vorbei. 
Ihre Durchbrüche ermöglichten von diesem höheren Niveau den Blick auf 
das Heiligengrab. Wahrscheinlich ist die Gadarener Basilika in einem Zuge 


oder nicht wesentlich später als die Krypta entstanden. Ihr nur fragmenta- . 


risch erhaltener, streckenweise mit marmornen Wandintarsien reparierter 
Mosaikfußboden läßt sich aufgrund stilistischer und ikonographischer Ver- 
gleiche mit der Basilika von Kursi Gergesa! in das frühe 6.Jh. n.Chr. 
datieren. 

Hypogaeum, Krypta und Basilika!’ verschmolzen so in byzantinischer 
Zeit zu einer architektonischen Einheit. Der Komplex läßt vielschichtige 
Deutungen zu, die hier nur vorläufig resümiert werden können: Der rómi- 
sche Teil des Grabes war für einen größeren Personenkreis, wohl für eine 








15 Gadara 1989, 324f., Fig.3; vgl. F.W. Deicumann, Märtyrerbasilika, Martyrion, 
Memoria und Altargrab. Röm. Mitteilungen 77 (1970) 150ff. 157 mit Anm. 61. 

16 V TzArERIS, The Excavations of Kursi-Gergesa (‘Atigot Engl. Series 16). Jerusalem 
1983, 23ff., bes. Taf. VIII 5. X 4. XI 4. 

U Vergleichbar in dieser Hinsicht ist das Menas-Heiligtum, P. Grossmann, Die Gruft- 
kirche und die Gruft, in: Abu Mina I (Archäol. Veröffentl. D.A.I. Kairo 44). Mainz 1989, 
passim. 
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Sippe im heutigen orientalischen Sinn vorgesehen. Ein solcher Familienver- 
band kann mehrere hundert Personen umfaßt haben - eine eher zu niedrig 
kalkulierte Zahl, wenn man bedenkt, daß das Hypogäum über Generationen 
hinweg belegt wurde. Vielleicht waren es die Sheiks eines lokal ansüssigen 
Stammes, die in drei schmucklosen Steinsärgen der unteren loculus-Reihe 
der Westwand des Bestattungsraums beigesetzt wurden. Diese Personen 
kónnen wohl als Stifter des Familiengrabes angesprochen werden. Alle 
anderen Angehörigen der Sippe setzte man nur zeitweise in den Schiebestol- 
len bei. Die Eckkammern des Hauptraums und spüter auch das Ambulato- 
rium (Kryptoporticus) dienten als Ossuare. Benótigte man den Platz in einem 
loculus für eine neue Bestattung, so wurden die ülteren Skelettreste dorthin 
umgebettet. Diese Form der Beisetzung ist seit hellenistischer Zeit typisch 
für den palästinisch-syrischen Raum ®. 

In der Krypta wurden Senkgräber angelegt, die sich um das Hauptgrab 
(Grab 1: Abb.3, 7) in der Apsis, also ad sanctum gruppieren. Den drei 
heidnischen Grabherren in den Steinsarkophagen des Bestattungsraumes 
entsprechen die drei unter den Transversalbögen hervorgehobenen christ- 
lichen Schachtgräber (Abb. 3, 7-9) der Vorhalle. Auch bei ihnen handelt es 
sich um hervorragende, nun aber wohl schon christianisierte Persönlichkei- 
ten. Vielleicht gehören sie der gleichen Familie an. Als Mitglieder der christ- 
lichen Gemeinde wollten sie sich einerseits in die Tradition ihrer heidnischen 
Vorfahren setzen, aber zugleich auch den religiösen Neubeginn durch die 
antithetische Anlage ihres Friedhofs deutlich machen. Die Basilika und das 
Hagiasma (Abb. 3, 21)!? legen die Vermutung nahe, daß die frühchristliche 
Begräbnisstätte vor allem von Pilgern auf Wallfahrten besucht wurde. 

All dies könnte dafür sprechen, daß es sich bei der Gadarener Graban- 
lage um eines jener Martyria handelt, über die patristische Schriftquellen 
berichten?®. Im einzelnen läßt sich der christliche Charakter der Krypta an 
weiteren Indizien plausibel machen. 


Das Gras 12: LAGE UND KONTEXT IN DER BYZANTINISCHEN KRYPTA 


Das Einzelgrab, das nun untersucht werden soll (Grab 12: vgl. 
Abb. 2-4), befindet sich im südlichen Abschnitt der byzantinischen Krypta 


18 Kunnen 73ff., 253ff. 

19 G, SorERIU, "Ayiaoua. OHE 1, 214ff. 

20 Vgl. F.-J. DöLcer, Klingel, Tanz und Händeklatschen im Gottesdienst der christ- 
lichen Meletianer in Ägypten, in: AC IV 250f. Zur Märtyrerverehrung im frühchristlichen 
Syrien vgl. I. PE&4, Sarcofagos de Monjes de los Siglos V y VI en Siria. Liber Annuus 34 
(1984) 299f., W.GesseL, Das Öl der Märtyrer. OrChrist 72 (1988) 184ff. 
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Abb.3: Umm Qeis/Gadara in der Dekapolis 
Die byzantinische Krypta, Grabungsbefund auf Planum 11/1988 
1- Freitreppe; 2- Basaltsäulen mit korinthischen Kapitellen; 3- Auflager der drei Bögen in der 
Krypta; 4- Pfeiler der durchbrochenen Apside; 5- Eingang zum rómischen Teil des Hypo- 
gium; 6- Eingang zum Ambulatorium (Kryptoporticus); 7- Grab 1; 8- Grab 2; 9- Grab 3; 
10- Grab 4; 11- Grab 6; 12- Grab 7; 13- Grab 12; 14- Grab 13; 15- Grab 14; 16- Grab 15; 
17- Grab 16; 18- Grab 19; 19- Grab 17; 20- Grab 18; 21- Zisterne (Hagiasma) 
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(Abb. 3,413). Es schließt unmittelbar östlich an das FuBende des unter dem 
Südbogen des Korridors im Boden abgesenkten Grabschachtes (Grab 2: 
Abb.3, 8) an und ist ost-westlich ausgerichtet. Sein FuBende war auf dem 
byzantinischen Bodenniveau durch einen grofen, schrankenartigen Ortho- 
staten aus Kalkstein gekennzeichnet. Daf) es, wie die anderen Grüber auch, 
christlichen Grabherrn vorbehalten war, ergibt sich aus dem allgemeinen 
Fundzusammenhang. 

Das ursprünglich mit Marmorplatten ausgekleidete Hauptgrab (Grab 1: 
Abb.3, 7) zeigt in seiner Westwand einen Marmorquader mit den Spuren 
eines ehemals eingedübelten Metallkreuzes. Nur wenige Meter davon ent- 
fernt bedeckte ein polychromes Mosaik den FuBboden über dem Grab von 
drei inschriftlich genannten Personen: Valentinianos, Eustathia und Proto- 
genia (Grab 6: Abb.3, 11)?!. Der epigraphische Befund, der die Beisetzung 
eines Mannes zusammen mit zwei Frauen in der Steinkiste unter dem 
Mosaik bezeugt, deckt sich durchaus mit dem Ergebnis der anthropologi- 
schen Untersuchung: Diese wies in den Grübern der Krypta eine gemischtge- 
schlechtliche Begrübnispraxis nach. 

Daß sich der Personenkreis zum christlichen Glauben bekannte, darf aus 
den vier Kreuzen erschlossen werden, die man beiderseits der Namensin- 
schriften auf dem Mosaik erkennt. Ein zwar nicht im Fundkontext, wohl 
aber sicher aus der byzantinischen Vorhalle des Hypogium geborgener 
Bleisarg zeigt eine nach links laufende griechische Inschrift, die eine Diako- 
nin namens Helladis nennt??. Die Kreuzsymbole des Bleisargs findet man 
auch auf zahlreichen Tonlampen aus der Krypta”. Alle diese Indizien 
deuten also auf eine christliche Begräbnisstätte für Gadarener Bürger bei- 


2! Th. WEBER, Gadara of the Decapolis: A Summary of the 1986 and 1987 Seasons at 
Umm Qeis. AAJ 31 (1987) 531, Pl. XCV; pEns., Les fouilles de Jordanie 1: Gadara. Le Monde 
de la Bible 58 (1989) 48f.; WEBER-KHOURI, a. O. 17, Abb. oben rechts; Gadara 1986-88, 211, 
Abb. 13, 7 (Fundsituation); 213, Abb. 14; Supplementum Epigraphicum Graecum XXXVII. 
Hrsg. von H. W. PLEkgT-R. S. Strout. Amsterdam 1990, 464, No. 1482. 

22 M. PrcciRILLO, Chiese e Mosaici della Giordania Settentrionale (Stud. Bibl. Francise. 
Coll. Min. 30). Jerusalem 1981, 31, Taf. 19, 24; Y. Meımaris, Sacred Names, Saints, Martyrs 
and Church Officials in the Greek Inscriptions Pertaining to the Christian Church of Palestine 
(Meletemata 2). Athen 1986, 178, Nr. 891; L. Y. RABMANI, More Lead Coffins from Israel. 
Israel Explor. Journ. 37 (1987) 137, Anm. 81; Th. WEBER, a. O. (Les fouilles), 49; Gadara 
1986-88, 214, Abb. 15. 

23 S. DaCosta, Gadara 1989, 334f., Fig.8, 7. (= Reg. Nr. XI.E.104) (Spates 5. bis 
frühes 7. Jh. n. Chr.). Zum Typus s. R. RosENTHAL-R. Sivan, Ancient Lamps in the Schloes- 
singer Collection, Hebrew University (Qedem 8). Jerusalem 1978, 128, Nr. 527. 
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derlei Geschlechts. Selbst das ohne eindeutig christliche Beigaben und Sym- 
bole erhaltene Grab einer Zahnärztin oder eines Baders läßt sich gut in den 
sozialen Kontext der Krypta einordnen”. 

Ein Münzfund unter dem genannten Grabmosaik datiert die Anlage 
frühestens in konstantinische Zeit’. Einen weiteren chronologischen An- 
haltspunkt liefert der schon erwähnte Mosaikboden der Basilika, der in die 
erste Hälfte des 6. Jh.s datiert. Wie lange die Gräber belegt wurden, läßt sich 
nur schwer abschätzen: Die Keramik aus der Schicht unter dem Boden der 
Krypta gehört den geläufigen Waren von der Spätantike bis in die Über- 
gangszeit von der byzantinischen zur frühislamisch-umayyadischen Herr- 
schaft, d.h. vom 4. bis zum mittleren 7. Jh. n.Chr. an. Skelettreste von 
mindestens elf Individuen zeigen, daß mit einer erheblich längeren Bele- 
gungszeit zu rechnen ist, als ursprünglich angenommen wurde”. 


GRAB 12: DER BEFUND 


Der Grabschacht (Abb.4b) ist langrechteckig und in Ost-West-Rich- 
tung angelegt. Die Grube mifit 203 x 68cm und ist um 100-102cm tief 
abgesenkt. Ihren Boden bilden vier fast quadratische Kalksteinplatten, die 
dicht an die südliche Schachtwand gesetzt sind. Von der gegenüberliegenden 


HE KüNzL-Th. WEBER, Das spätantike Grab eines Zahnarztes zu Gadara in der 
Dekapolis. Damaszener Mitteilungen 5 (1990) 81ff. Zu den orientalischen Arztheiligen vgl. 
J.SEIBER, The Urban Saint in Early Byzantine Social History (Brit. Archaeol. Reports, 
Suppl. Series 37). Oxford 1977, 81 ff. 

25 Gadara 1986-88, 213. 261 mit Anm. 205 und 207. Diese Datierung wird durch die 
inzwischen von Dr. H.-C. Noeske, Frankfurt/M. vorgenommene Bestimmung weiterer Fund- 
münzen aus Gadara gestützt: Aus Grab 15 kommt eine Münze (Reg.-Nr. XXIII.H.1), die in 
die Zeit zwischen 335 und 341 n. Chr. datiert werden kann (freundl. Mitteilung Dr. H.-C. 
Noeske, Juni 1991). 

26 Die anthropologische Untersuchung des Skelettmaterials wurde durchgeführt von 
Dr. W. Henke und D. Butz, Anthropologisches Institut der Johannes Gutenberg-Universität 
Mainz (vgl. auch Anm. 48 und 84). In dem Grab sind mindestens elf Individuen, davon drei 
Kinder unter drei Jahren, nachzuweisen. Der schlecht erhaltene Skelettbefund sichert minde- 
stens einen Mann und eine Frau, so daB man generell von einer gemischtgeschlechtlichen 
Belegung des Grabes sprechen kann. Es ist allerdings nicht mehr möglich, das Grabinventar 
einer bestimmten Person zuzuweisen. Die Kollagenfraktion einer Knochenprobe wurden zur 
Stützung des chronologischen Ansatzes im Niedersächsischen Landesamt für Bodenfor- 
schung (Prof. Dr. M. A. Geyh) analysiert. Für Grab 12 ergab sich ein '*C-Alter von 1750 mit 
einem Mutungsintervall von + 160, das einem kalibrierten Alter zwischen 70 und 525 cal. 
A.D. entspricht. Unsere zeitliche Einstufung in das 4. Jh. n. Chr. wird hiedurch in weitestem 
Sinne bestütigt. Von einer ,nur relativ kurzen Belegungszeit" spricht Verf. in Gadara 
1986-88, 213. 
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Wand trennt sie eine Spalte von 12 em Breite. Die Schachtwünde bestehen 
ebenfalls aus sorgfältig geglätteten Kalksteinplatten. In den Fugen sitzt der 
natürlich anstehende fette, dunkelrote Löß. Das Fehlen der bei den übrigen 
Gräbern üblichen hellgrauen Mörtelverfugung erklärt die ungefähr 50cm 
dicke, zühe, feuchte Einschwemmung aus dunkelbraunem Lehm, die den 
Grabboden, die Skelettreste und die Beigaben bei der Auffindung bedeckte 
(Taf. II 1). Die offenen Fugen kónnten für die Intrusion von ursprünglich 
eventuell nicht zum Grabinventar gehórenden Objekten, wie mehreren 
Keramikscherben und einem Olivenkern (Nr. 8-9), verantwortlich sein. Der 
Schacht war durch fünf rechteckige, auf den Unterseiten geglüttete Basalt- 
platten abgedeckt. Reste hellgrauen Fugenmórtels konnten hier lediglich 
entlang der südlichen Grubenkante festgestellt werden. Beiderseits der Dek- 
kenplatten fanden sich in der Erdverfüllung mehrere intakt erhaltene Ton- 
lampen (Abb. 4a, 3-8) in unregelmäßiger Sturzlage. Sie lassen sich in byzan- 
tinische bis frühislamische Zeit datieren und bestätigen, daB die Krypta 
ursprünglich auch im Bereich östlich der Apsis durch eine Balustrade und 
eine Dachkonstruktion gedeckt war”. 

Analog zu den übrigen Beisetzungen in der Krypta, deren Befund auf- 
grund besser erhaltenen Knochenmaterials eindeutiger ist, waren die Toten 
dieses Grabes in gestreckter Rückenlage mit den Kópfen im Westen und den 
Füßen im Osten bestattet??. Es fanden sich keinerlei Hinweise auf Holz- 





$ 4G) 
® © A eO 
Abb.4: Umm Qeis/Gadara in der Dekapolis 
Byzantinische Krypta, Grab 12 
a) Abdeckung und Ollampenfunde in der Umgebung 
1- Basaltplattenabdeckung; 2- Fugenmörtel; 3-8 Öllampen Reg.-Nr. XI.E.104.103.98.102. 
106.97. 


27 ZAYADINE, a. O. 27. 

28 Diese Bestattungsgewohnheit ist in Palüstina bereits im Hellenismus belegt, Kun- 
NEN 73 mit Anm. 8. Zur Spätantike vgl. F.-J. DöLGER, Beerdigung mit dem Gesicht nach 
Osten, in: AC ITI 78f. Vgl. auch P. RAurz, Late Roman Cemeteries and beyond, in: Burial 
in the Roman World, hrsg. von R. Reece (CBA Research Report 22). London 1977, 54f. 
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b) Befund des Grabes 12 in aufgedecktem Zustand (Planum ITI/1988) 
1- Block mit den beiden Glockenketten (Kat.-Nr. 1-2), vgl. auch Abb. 4c; 2- Glasflasche 
(Kat.-Nr. 4); 3- Glasflasche (Kat.-Nr. 5); 4- Glasflaschenfragmente (Kat.-Nr. 6); 5- Glasschale 
(Kat.-Nr. 3); 6- Eisenarmreif (Kat.-Nr. 7); 7- Keramikscherben (Kat.-Nr. 8); 8- Olivenkern 
(Kat.-Nr. 9) 





c) Block mit den beiden Glockenketten wührend der Freilegungsphasen (Plana IIIa. b und 
c/1988) 
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särge, wie sie in anderen Gräbern der Krypta — und generell in der Region 
seit dem Hellenismus?? — nachgewiesen sind. 

Die Beigaben des Einzelgrabes konzentrieren sich entlang den Schmal- 
seiten, also am Kopf- und FuBende der Grube. Aufgrund der hohen Bestat- 
tungsfrequenz und der schlechten Erhaltung des Skelettmaterials ist es 
nicht möglich, sie einem der elf Individuen zuzuordnen. Da sowohl münn- 
liche als auch weibliche Bestattungen nachgewiesen sind, kónnen die Beiga- 
ben nicht geschlechtsspezifisch interpretiert werden. Abgesehen von einem 
Eisenarmreif (Nr. 8) war die ursprüngliche Depositionslage der Gefäße und 
Ketten schon in einem frühen Stadium der Belegung gestórt worden. 


GraB 12: Das FUNDMATERIAL 


1. GLOCKENKETTE (griech. xó3ov; lat. tintinnabulum)?? (Abb. 4b, 1; 4c; 5, 
1-6; Taf. WI 1). Reg. Nr. XVILI.2; Bl 132 BN 18. 


Fundlage: Zusammen mit einer zweiten Glockenkette (Kat.-Nr. 2) wurde dieses tintinnabu- 
lum im Nordost-Eck des Grabschachts gefunden. Diese Kette fand sich in geringem Abstand 
von der anderen. Der Befund wurde zunüchst en-bloc geborgen, mit einem Gipsmantel 
versehen, 1989 freigelegt und 1990 endgültig im australischen Restaurierungslabor zu Pella 
konserviert. Die Zeichnungen, die bei der schrittweisen Freilegung angefertigt wurden 
(Abb.4c), dokumentieren die Fundsituation. Zusammen mit den beiden Glockenketten 
fanden sich einige FuBknochen. 

Erhaltung: Nach Reinigung und Konservierung zeigt sich die goldgelbe Kupferlegierung mit 
einer schönen, seidenmatt glänzenden, olivbraun und dunkelgrün gefleckten, dichten Patina. 
An einigen Stellen ist die antike Oberfläche durch aktive Korrosion herausgesprengt. Die 


29 Die organischen Reste, die sich an Eisennägeln und Winkelbeschlägen des Grabes 6 
erhalten haben, konnten in der Zwischenzeit am Institut für Systematische Botanik und 
Pflanzengeographie der Freien Universität Berlin als Holz des Maulbeerbaums (Ficus syco- 
morus L.|Moracea) bestimmt werden. Dieses Ergebnis ist Prof. Dr. W. Frey und Dr. Th. 
ENGEL zu verdanken. Zur Verwendung des Maulbeerbaums im antiken Tischlerhandwerk 
Palästinas vgl. G. B. Winer, Biblisches Realwörterbuch II. Leipzig 21838, 77 s. v. Maulbeer- 
feigenbaum; zu Holzsärgen in Palästina vgl. J. H. ILirre, Cemeteries and a „Monastery“ at 
the Y.M.C.A., Jerusalem. QDAP 4 (1934/5) 74 Fig. 5-6; J. PINKERFIELD, Reconstruction of 
a Wooden Coffin from Catacomb B. Journ. Palest. Orient. Soc. 18 (1938) 49; Th. WEBER-L. A. 
KHALIL-C. JAGIELLA—J. CHEHADE, Syrisch-rómische Sarkophagbeschlüge (Damaszener For- 
schungen 2). Mainz 1989; Gadara 1986-88, 213 Anm. 52; N. Lieusurrz-G. Born, Cedar of 
Lebanon (cedrus Libani) in Israel during Antiquity. Isr. Expl. Journ. 41 (1991) 167ff. 

30 Vgl. RE 12A, 1406ff. s. v. tintinnabulum (G. HrrzoG-HaAuser); vgl. Dictionnaire des 
antiquités grecques et romaines V, hrsg. von Ch. DAREMBERG-E. SAGLIO. Paris o. J., 341ff. 
s.v. tintinnabulum (E. EsPÉRANDIEU). Zusammenstellung philologischen, epigraphischen 
und archüologischen Materials bei A.S. PEAsE, Notes on Some Uses of Bells Among the 
Greeks and Romans. Harvard Studies in Classical Philology 15 (1904) 46ff. 
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Abb.5: Umm Qeis/Gadara in der Dekapolis 
Byzantinische Krypta des Hypogšum, Glockenkette (Kat.-Nr. 1) aus Grab 12 
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Eisenklóppel sind stark ausgeblüht, die bróselige, pockennarbige Kruste hat eine orange- 
braune, stellenweise violette bis schwarze Fürbung. 

Beschreibung: Die Kette besteht aus insgesamt 59 einzeln gearbeiteten Gliedern. Diese 
wurden aus 4 mm starkem Draht zu Achterschlaufen gebogen. Die Osen sind jeweils um 45 
Grad zueinander gedreht. Die Kette endet auf einer Seite in einem tropfenférmig-linglichen, 
massiv gegossenen Anhünger (Abb. 5, 6), der das Einführen durch die runde Schnalle (Abb. 5, 
5) am anderen Ende erleichtert. Der Anhänger läuft in einer flachen Ose aus, in die das letzte 
Kettenglied eingehüngt ist. Die Flšehen um die Ose zeigen auf beiden Seiten ornamentalen 
Kerbschlag. Ebenso finden sich auf dem sich verbreiternden Schaft des Anhüngers waag- 
rechte und schrüge Ritzungen. Am anderen Ende bildet die Kette ein Halterungsglied mit 
zwei runden Schlaufen, durch die der massive Schnallenring geführt ist (Abb. 5, 5). Zwischen 
den beiden Schlaufen sitzt der dünne und leicht geschwungene Arretierungsdorn, der in die 
durch den Schnallenring gezogenen Kettenglieder greift. Auf diese Weise konnte die Lünge 
der Kette beliebig eingestellt werden. 

Die vier an der Kette befestigten Glóckchen (Abb. 5, 1-4) haben einheitlich einen kegelförmi- 
gen Umriß. Auf der Spitze des Klangkörpers sitzt ein flacher Osenfortsatz. Mit den Ketten- 
gliedern waren die Glocken mittels dünnen Kupferdrahts verbunden. Die Rander der Glok- 
ken laden leicht aus und bilden scharfe Kanten. Die Außenflächen weisen feine, waagrecht 
umlaufende Rillen auf, die nach der Politur auf der Drehbank eingraviert wurden. Die 
gestreckt tropfenfórmigen Eisenklöppel sind länger als die Glockenkórper. Wie sie im Inneren 
befestigt waren, läßt sich aufgrund der Korrosionswucherung nicht mehr sagen. Eine der vier 
Glocken (Abb.5, 1) zeigt eine Reparatur der Haltevorrichtung. 

Maße: Gesamtlänge der Kette 105,8 em; L des einzelnen Kettenglieds 2,5 cm; H der Glóck- 
chen 5,0-5,15 cm; Max. Durchmesser der Glóckchen 3,8-4,0 cm. j 


2. GLOCKENKETTE MIT BEIN- UND BRONZEPERLEN (Abb. 4b, 1; 4c; 6, 1-12; 
Taf. III 2)?!. Reg. Nr. XVILL3 = XVILN.1; Bl 132 BN 18. 


Fundlage: Wie Nr. 1, im Grabkontext westlich von ihr. 

Erhaltung: Der Zustand der Kettenglieder, Glóckchen und des tropfenfórmigen Anhängers 
ist wie der von Nr. 1. Auch hier bestehen die Kettenglieder und Glocken aus Kupferlegierung 
mit überwiegend olivbrauner, stellenweise grün gefleckter Edelpatina. Im Inneren der Glok- 
kenkörper stellt man vereinzelte türkisblaue, poröse Korrosionsstellen fest. Die Eisenklóppel 
sind stark ausgeblüht und von einer grobkórnigen, fest ansitzenden Kruste überwachsen. Die 
porósen Beinzylinder weisen auBen eine dunklere ockerfarbene Patina auf. Der Haltedorn des 
Schnallenrings ist verloren. 

Beschreibung: Die Kette besteht aus 64 Gliedern. Diese sind, wie Anhänger und Schnalle, in 
der Art von Nr.1 gebildet. Der tropfenförmige Anhänger (Abb.6, 11) dieser Kette ist 
allerdings betrüchtlich kleiner und seine Oberflüche rundum glatt. An der Kette sind sechs 
Glocken aus Kupferlegierung befestigt. Sie werden voneinander durch zwei Beinzylinder 
(Abb. 6, 4.6) und eine glatte ovale Bronzeperle (Abb. 6, 8) getrennt. Die Beinzylinder schlie- 
Ben in plastisch vorspringenden Ründern ab. Ihre Verzierung besteht aus umlaufenden 
Rillenbündeln und kleinen Kreismustern, die jeweils an verschiedenen Stellen teils in Ketten, 
teils als Trauben erscheinen. 


31 Th, WEBER, Gadara of the Decapolis. Preliminary Report of the 1990 Season at 
Umm Qeis. AAJ 35 (1991) 231 mit Anm. 38; 235 Pl. IV, 1. 
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Abb.6: Umm Qeis/Gadara in der Dekapolis 
Glockenkette (Kat.-Nr. 2) aus Grab 12 
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Die Glóckchen gehören zwei verschiedenen Typen an: Drei Glocken (Abb.6, 1.5.9) haben 
glatte, im Umriß halbovale Klangkörper, die nach innen einen scharfkantigen Rand bilden. 
Bei den drei anderen Glocken (Abb. 6, 2.3.7) sind die Kórper in drei waagrechten plastischen 
Rippen strukturiert. Die ringfórmige Hängeöse ist durch ein einfaches Profil abgesetzt. 
Dieses setzt sich auf dem Oberteil des Klangkörpers als plastisch differenzierte, vierzackige 
Manschette fort. 


Maße: Gesamtlänge 103,7 cm; L des einzelnen Kettenglieds 2,3 em; Beinzylinder L 4,1. 3,9 
und 3,2cm; Dm 2,6. 2,9 und 2,75cm; Glocken mit glattem Körper: H 7,4-7,5cm; Dm 
4,1-4,2 cm; Glocken mit geripptem Körper: H 8,4-8,5 cm; Dm 5,5 em. 


Die beiden Glockenketten (Abb. 5-6; Taf. III 1-2) gehören zu den inter- 
essantesten Funden der Nekropole. Sie wurden im östlichen Bereich des 
Grabschachts, also am Fußende, vorgefunden (Abb.4, b1). In der Erdpak- 
kung, die die Glocken enthielt, kamen einzelne Zehenknochen zum Vor- 
schein. Bei der Freilegung ließ sich jedoch kein anatomischer Zusammen- 
hang erkennen. Es ist nicht ausgeschlossen, daß diese Skeletteile mit den 
Glocken vermischt wurden, als man die Ketten aus dem mittleren Bereich 
der Grabsohle in die nordöstliche Ecke schob, um für eine Nachbestattung 
Platz zu schaffen. Derartige Verfahrensweisen konnten auch in einem ande- 
ren Grab der Krypta gesichert werden: In der Nordostecke des Grabschachts 
des Valentinianos, der Eustathia und der Protogenia (Grab 6: Abb. 3, 11)” 
fanden sich Eisennägel und Winkel eines Holzsarkophags aufgehäuft. Auch 
dies ist auf eine Nachbestattung zurückzuführen. 

Die Fundlage läßt die Möglichkeit offen, daß die Ketten um die Füße des 
Leichnams gewickelt worden waren. Dies müßte als eine Sonderbestattung 
verstanden werden, indem man den Toten für immer in sein Grab verbannt 
wissen wollte und ihn dazu regelrecht fesselte. Derartige Leichenfesselungen 
sind feldarchäologisch gelegentlich in römischen Nekropolen, aber auch 
noch während des hohen Mittelalters im Balkanraum beobachtet worden ®®. 
Durch die geräuscherzeugenden apotropäischen Glocken sollte eine Rück- 
kehr in den Bereich der Lebenden verhindert werden. Wie eine von Epipha- 
nios überlieferte okkulte Liebesbeschwörung glaubhaft macht?*, trieb noch 
im 4.Jh. n.Chr., trotz des Vordringens des Christentums, lokaler Aber- 


3? S. o. Anm. 22. 

33 Vgl. P. FAsorp, Die ungeliebten Toten — Sonderbestattungen in römischen Friedhö- 
fen, in: Die Rómer in Schwaben. Ausst.-Kat. Augsburg 1985 (Arbeitsheft des Landesamts für 
Denkmalpflege Bayern 27). Augsburg 1985, 196f. (mit weiteren Hinweisen); R. MEYER- 
OnrAc, Mensch und Tod: Archäologischer Befund — Grenzen der Interpretation. Diss. Frei- 
burg/Br.-Hohenschäftlarn 1982, 69 (mit weiteren Hinweisen zu diesem ethnologischen Phä- 
nomen im mittelalterlichen Balkan). 

** Epiphanius, Panarion ad Her. 30, 8, 2-4 (I 343 Hort). 
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glaube gerade in den Felsgräbern um Gadara die erstaunlichsten Blütenš5. 
Wenn man den dänischen Ausgräbern, die im islamischen Friedhof von Abū 
an-Naml von Umm Qeis sondierten, Glauben schenken will, lebte der antike 
Bestattungsbrauch der Charons-Münze bis in frühislamische Zeit fort 9. 
Glóckchen aus Kupferlegierung oder Eisen sind als Grabbeigaben schon 
ab spütgeometrisch-früharchaischer Zeit im óstlichen Mittelmeerraum und 
Vorderasien®’, alsbald auch im gesamten römischen Reich und den an- 
grenzenden Barbarengebieten weit verbreitet: Häufig kommen sie in Brand. 
grübern der rómischen Nordprovinzen und gleichzeitigen Kórperbestattun- 
gen von Kindern vor. In den Katakomben Roms finden sie sich bisweilen 
in den frischen Mórtel eingedrückt, mit dem die Wandgrüber verkleidet und 
verschlossen wurden??, Dies wird jedoch als Erkennungszeichen für die 
Besucher des Grabes zu verstehen sein®. Auch in den östlichen Provinzen 
des römischen Reichs ist die Streuung von Gräbern mit Glöckchenbeigabe 
so groß und unübersichtlich, daß nur sehr allgemeine Feststellungen mög- 
lich sind. So wurden in ungestörten Teilen der Nekropole von Dura Europos 
Glöckchen in Frauenbegräbnissen festgestellt. Die Objekte lagen in der 
Regel auf Hüfthöhe. Deshalb lassen sie einen Zusammenhang mit der Be- 





35 Vgl. in diesem Zusammenhang auch die Fieberbeschwörung durch eine Bewohnerin 
von Gadara, die aufeinem Papyrus des 1. Jhs. v. Chr. überliefert wird: P. Maas, The Philinna 
Papyrus. J HSt 62 (1942) 33f., bes. Coll. II Z. 4. Trotz der so häufig zitierten kulturellen Blüte 
der Stadt scheint das Bildungsniveau bisweilen sogar im höheren Klerus relativ gering 
gewesen zu sein. So liest man in den Ephesischen Konzilsakten, daß der Gadarener Bischof 
Theodoros durch seinen Archidiakon Aitherios unterzeichnen ließ, da er selbst des Schreibens 
unkundig war: ACO I, 2 (62: Gesta Ephesena p.63 Nr. 190) (freundl. Hinweis Dr. P.-L. 
Gatier, Lyon 1989). 

38 So F.G. ANDERSEN-J. STRANGE, Bericht über drei Sondagen in Umm Qés, Jorda- 
nien, im Herbst 1983. ZDP V 103 (1987) 81f. mit Anm. 6-12; vgl. C. Wacusmutu, Das alte 
Griechenland im neuen. Leipzig 1864 (Nachdr. Athen 1982), 118 mit Anm. 125-127. Zum 
Friedhof Abi an-Naml in Umm Qeis s. B. MERSHEN, Gadara 1989, 331 ff., Fig. 7; pies., The 
Islamic Cemetery of Abii en-Naml, in: The Near East in Antiquity II. Hrsg. v. S. KERNER. 
Amman 1991, 135ff. 

?' Vgl. H. MogBrus, Kaukasische Glocken in Samos, in: Studia Varia. Aufsätze zur 
Kunst und Kultur der Antike. Hrsg. W. ScurERING. Wiesbaden 1967, 1ff. 

38 Vgl, W. NowAKOWSKI, Metallglocken aus der römischen Kaiserzeit im europäischen 
Barbaricum. Archaeol. Polona 27 (1988) 69ff. (mit weiteren Hinweisen); DERS., Import ezy 
imitacja? Archeol. Warsz. 38 (1987) 99ff.; H. KxgrrEL, Römische Glocken und Jagdpfeifen 
aus Lauriacum. Mitteilungen des Museumsvereins „Lauriacum“ Enns 23 (1985) 9ff.; B.I. 
P&rraEN, Die Ausgrabungen in St. Severin zu Köln unter besonderer Berücksichtigung der 
Ergebnisse für die Rómische Kaiserzeit und die Merowingerzeit. Diss. Bonn 1988, 412f. mit 
Anm. 1-4. 

3 L. vos Matt-E. Jost, Frühchristliches Rom. Würzburg 1961, XIV, Abb. 17-18. 

*' H.-B. vos Srritrzxy, Grabbeigabe/christlich. RAC XII 441. 
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kleidung vermuten*!. Im nabatäischen Kerngebiet gehören einzelne Glöck- 
chen anscheinend zur normalen Ausstattung des Toten“. Auch in Palästina 
ist diese Grabbeigabe beliebt? 

Die heute kaum mehr nachvollziehbare Vorstellung, daf von den Glok- 
ken eine unheilabwehrende Wirkung ausgeht, wurzelt tief im antiken Volks- 
glauben*. Diesbezügliche Schriftzeugnisse liefern jedoch keine Anhalts- 
punkte, die dieses ethnologische Phänomen zeitlich oder geographisch näher 
eingrenzen kónnten. In das archaische Etrurien führt beispielsweise die 
Nachricht des älteren Plinius*®, daß am Grab Porsennas, des Etrusker- 
kónigs von Clusium, Ketten mit Bronzeglóckchen befestigt waren, die im 
Wind lauteten*®. Noch mehr als eintausend Jahre später bekämpfen früh- 
christliche Kirchenlehrer ähnliche Vorstellungen von der magischen Kraft 
der Glocke: Um zur Abkehr von unchristlichem Aberglauben zu bewegen, 
verwarf Johannes Chrysostomos? die Sitte, Kindern mit Glöckchen ver- 
sehene Amulette umzuhüngen. Hiermit befindet man sich im 4. Jh. n. Chr., 
also in der Zeit, in der auch Entstehung und Belegung des Gadarener Grabes 





*! N.P. Torr, The Necropolis, Preliminary Report of the Ninth Season of Work 
1935-36, IT, in: The Excavations at Dura-Europos. New Haven-London-Oxford 1946, 121f., 
Nr. 14. 

3? Vgl. F.ZavADINE, Excavations at Petra 1973-1974. AAJ 19 (1974) 140; DERS., 
Excavations at Petra 1976-1978. AAJ 23 (1979) 189; pers., Une tombe Nabatéenne prés de 
Dhat-Ras. Syria 47 (1970) 130 Abb.12; R.Wennine, Die Nabatšer — Denkmäler und 
Geschichte (Novum Testamentum et Orbis Antiquus 3). Freiburg/Schw.-Göttingen 1987, 302; 
B. Sroı-U. Scumipt, Senkgräber und Schachtgräber in und um Petra, in: Petra, Königin 
der Weihrauchstraße. Ausst.-Kat. Nürnberg 1991, Hrsg. H. Linpxer-J. P. ZEITLER. Fürth 
1991, 86f. mit Abb.9. 

#3 J.H. Iurre, Rock-cut Tomb at Tarshiha. QDAP 3, 1 (1933) 12f. 15, Pl. VITI, 12-13; 
DERS., A Tomb at el-Bassa of c. A.D. 396. QDAP 3, 2 (1933) 91; R. W. HAMILTON-S. A. S. 
Hussemt, Shaft Tombs on the Nablus Road, Jerusalem. QDAP 4, 4 (1935) 172 Pl. LXX XI, 
8; 18; S. J. SALLER, The Memorial of Moses on Mount Nebo II (Publ. Stud. Bibl. Francisc. Coll. 
Maior 1). Jerusalem 1941, Pl. 137, Fig. 2, 6. 

4 M.TRuMPF-LYRITZAKI, Glocke. RAC XI 173. 

45 Plinius, Naturalis Historia XX XVI 91 (81 ANpR&-BLOcH-ROUVERET): ,... orbis 
aeneus el pelasus [unus] omnibus sit inpositus, ex quo pendeant exapta catenis tintinabula, quae 
vento agitata. longe sonitus referant, ut Dodona olim factum ...“. Vgl. auch hier Anm. 46 und 
59. 

36 Zur Rekonstruktion des Porsenna-Grabes s. F. MESSERSCHMIDT, in: Das Neue Bild 
der Antike IT: Rom, hrsg. von H. BERvE. Leipzig 1942, 61f.; zuletzt hierzu F. FABRIzI, Chiusi. 
Il labirinto di Porsenna, leggenda e realità. Cortona 1987. 

47 Epist. ad Corinth. XII, 7 (PG 61, 105). Vgl. J. QuasrEN, Musik und Gesang in den 
Kulten der heidnischen Antike und christlichen Frühzeit (Liturgiegeschichtl. Quellen u. 
Forsch. 25). Münster/Westf. 1930, 38 mit Anm. 9; vgl. generell hierzu J. DuwonrIER, L'édu- 
cation des enfants au IVe siécle. Le témoignage de Saint Jean Chrysostome. Rev. Sciences 
Humaines N.S. 45 (1947) 225f. 
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anzusiedeln ist. Nun ist es jedoch wenig wahrscheinlich, daB die Glockenket- 
ten in diesem speziellen Fall fiir die Kleinkinder vorgesehen waren, soweit 
solche im anthropologischen Befund des speziellen Grabes nachweisbar 
waren®®. Die Länge der Ketten kann zwar mit Hilfe der Schnallen beliebig 
eingestellt werden, doch läßt die Größe der Glocken eher an erwachsene 
Träger denken. 

Eine Deutung als Amulett ist auch dann nicht ausgeschlossen, wenn 
man in den Glockenketten primär profane Schmuckteile der frühbyzantini- 
schen Tracht erkennen möchte. Colliers mit kleinen Glöckchen, bisweilen 
mit Perlen oder phallischen Symbolen bestückt, haben sich verschiedentlich 


in Gräbern erhalten. Die nächste Parallele zu den Gadarener Glockenketten ` 


befindet sich heute in der Collection Dutuit des Petit Palais zu Paris*. Es 
gibt kaum ein Museum, das nicht Glöckchen dieser oder ähnlicher Art 
besitzt, für die sich eine derartige Deutung erwägen lieBe™. 

Aus einem byzantinischen Grab im benachbarten Abila — ebenfalls Teil 
der Dekapolis — wurde ein Armreif mit Glóckchen geborgen?!. Im Falle der 
beiden Ketten des Grabes zu Gadara unterstützen die ornamentalen Bein- 
zylinder und die glatte Bronzeperle eine Deutung als Schmuck. Allerdings 
wären die relativ großen und geräuschstarken Glocken in der Gadarener 
Festtags- und Alltagstracht reichlich auffällig gewesen. 

Desweiteren könnte man an Bestandteile von kultischer Bekleidung 
denken. Aus dem kleinasiatischen Raum mag man als Analogie hierfür die 
Tracht des sog. Schellenmanns der Dionysischen Mysterien anführen. 


48 Dem Ergebnis der anthropologischen Untersuchung von D Butz und Dr. habil. 
W. Henke zufolge (vgl. Anm. 26 und 84) handelt es sich um zwei Kleinkinder und um einen 
sechs Monate alten Säugling. 

# J. PETIT, Bronzes antiques de la collection Dutuit: Grecs, hellénistiques, romains et 
de l'antiquité tardive. Paris 1980, 179, Nr. 97. 

5° Weitere Parallelen bei PETIT, a. O. 179. Vgl. J. STRzvaowskr, Catalogue général des 
antiquités égyptiennes du Musée du Caire XII: Koptische Kunst. Wien 1904, 313ff., Nr. 19; 
S. BoucHER-G. PERDU-M. FEUGERE, Bronzes antiques, Musée de la Civilisation Gallo- 
Romaine à Lyon II: Instrumentum, Aegyptiaca. Paris 1980, 84ff., Nr. 400—416 (mit weiteren 
Hinweisen); G.M. A. RICHTER, Greek, Etruscan and Roman Bronzes. The Metropolitan 
Museum of Art. New York 1915, 463f.; J.C. WALDBAUM, Metalwork from Sardis. The Finds 
through 1974 (Archaeol. Exploration of Sardis - Monogr. 8). Cambridge/Mass.-London 1983, 
42ff., Nr. 91-103; TRUMPF-LYRITZAKI, à. O. (wie Anm. 44) 172. 

5! J.J. Davis. Abila Tomb Excavations 1984, in: Abila Reports, hrsg. von M. FULLER. 
Florissant Valley* 1986, 246, Fig.9. Vgl. hierzu auch einen Glóckchenfund aus Grab 39A 
(2. Hälfte 3.-3. Viertel 4. Jh. n. Chr.) in Pella: A. McNicorr-R. H. Smitu-B.J. HENNESSY, 
Pella in Jordan 1. Canberra 1982, 91, Nr. 77, Pl. 28d. 

52 Vgl. A Green, Das Problem des Realitütsbezuges der Dionysischen Bildkunst der 
Kaiserzeit (Beitr. z. Archäol. 10), hrsg. von R. HAMPE-T. HóLscHER-E. Simon. Würzburg 
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Den Hauptbestandteil bildet ein Riemengestell, an dem in Hals-, Brust- und 
Hüfthöhe kegelfórmige Klangkórper befestigt sind. Diese mit Glocken be- 
hangenen Gurten erinnern frappant an neuzeitliche Karnevalstrachten in 
Nordgriechenland, speziell auf Skyros: Eingehüllt in schwarze Wollmüntel, 
die Gesichter von Fellmasken verdeckt und mit schweren Tierglocken um 
die Hüften (Abb. 7) tanzen die Hirten dort an den Tagen vor der österlichen 





Abb.7: Karnevalstracht des Geros auf Skyros 
(nach R.M. DAwxiNs, JHSt 26 (1906) 202 Abb.9) 


1977, 79ff. Vgl. G. Kocu, in: Roman Funerary Monuments in the J. Paul Getty Museum, 
Bd.I (Occasional Papers on Archaeology 6). Malibu 1990, 118ff., Abb. 9-11; M. CREMER, Der 
Schellenmann. Epigraphica Anatolica 7 (1986) 21ff., Taf. 5-6. Ihren Ausführungen zufolge 
handelt es sich bei den Klangkórpern nicht um Glocken, sondern um acetabula, die mit einem 
Stab (pendulum) angeschlagen wurden. 
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Fastenzeit dureh den Hauptort der Insel zum Kloster des Heiligen Georg. 
Eine mehr oder weniger direkte Verbindung mit dem antiken Dionysoskult, 
von der die ältere Forschung ausging5š, läßt sich methodisch allerdings nur 
sehwer festmachen; denn im modernen Volksbrauchtum ist die Glocke als 
Verkleidungsrequisit und Lšrminstrument, bisweilen auch in phalliseher 
Bedeutung, weit, d.h. in praktisch allen Viehzüchterkulturen Europas, 
verbreitet 54. 

Desweiteren sind Glockenketten als Bestandteile von priesterlicher Be- 
kleidung anderer orientalischer Religionen nicht auszuschlieBen: Kleinfor- 
matige Glóckchen säumten, literarischen und bildlichen Quellen zufolge, 
liturgische Gewünder in Syrien und Palästina®. Über eine anderweitige 
Verwendung von Ketten mit Glocken in antiken Liturgien, etwa als Musik- 
instrumente der Phallobaten im Kult der Dea Syria°®, liegen wenige und 
äußerst disparate Nachrichten vor’. Den Gadarener Ketten ist das Kult- 
instrument des Apollon vergleichbar, wie es links über dem Götterkopf auf 
Münzprägungen der Stadt Katane im 5. Jh. v. Chr. abgebildet ist®*. Dieses 
besteht aus einer längeren Schnur, an der einzelne Perlen aufgezogen sind 
und an deren Ende ein Glöckchen hängt. Auch die literarisch bezeugten 
Glöckchen, die man zu Ehren des Zeus in dem ihm heiligen Hain zu Dodona 


53 J.C. Lawson, A beast dance in Scyros. ABSA 6 (1899-1900) 125ff.; R. M. DAWKINS, 
The modern Carnival in Thrace and the Cult of Dionysus. J H8t 26 (1906) 191ff., bes. 194, 
Fig. 3, 202 Abb. 9; DERS., A visit to Skyros. ABSA 11 (1903-4/1905) 72ff., bes. 73, Fig. 1; 
A.J.B. Wace, North Greek Festivals and the Worship of Dionysus. ABSA 16 (1909/10) 
2321f., bes. 240, Abb. 3. 

* W. Pucuner, Brauchtumserscheinungen im griechischen Jahreslauf und ihre Bezie- 
hungen zum Volkstheater (Veröff. d. Österr. Museums f. Volkskunde 18). Wien 1977, 203#f., 
bes. Nr. 1269 (Damaskinia), 1272 (Vlachata), 1283 (Limnos), 1297 (Vogatziko), 1298 (Karpa- 
thos), 1306 (Didymotichon), 211 Nr. 1367 (Elato), 217ff. (Skyros) und andere mehr; DERS., 
Die „Rogatsiengesellschaften“. Theriomorphe Maskierung und adoleszenter Umzugsbrauch 
in den Kontinentalzonen des Südbalkanraums. Südost-Forschungen 36 (1977) 115 mit 
Anm. 51, 131 mit Anm. 151, 134 mit Anm. 180 (speziell zur Glockentracht der neugriechi- 
schen Araber-Verkleidung). 

5 H. SgvniG, Stèle d'un Grand-Prétre de Hiérapolis (Antiquités Syriennes 27). Syria 20 
(1939) 184 mit Anm. 4, Taf. XXVI; F. DüraER, Die Glóckchen am Gewand des Jüdischen 
Hohenpriesters nach der Ausdeutung jüdischer, heidnischer und frühchristlicher Schriftstel- 
ler, in: AC IV 233ff. 

5° C. CLEMEN, Tempel und Kult in Hierapolis, in: Pisciculi. Studien zur Religion und 
Kultur des Altertums. Festschr. F.-J. Dölger. Münster/Westf. 1939, 67f. (mit weiteren 
Hinweisen); M. Horie, Dea Syria. Kevelaer - Neukirchen-Vlyn 1979, 199; QuasTEN, a. O. 
(wie Anm. 47) 38. 48. 155. 

57 Vgl. QUASTEN, a. O. 38. 48. 155. 

58 Vgl. K.A. Preirr, Apollon. Die Wandlung seines Bildes in der griechischen Kunst. 
Frankfurt/M. 1943, 114f. Taf. 46. 
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aufhüngte, erwecken Assoziationen an unsere Fundobjekte59. Aufgrund der 
betrüchtlichen ráumlichen und zeitlichen Entfernungen ist jedoch fraglich, 
ob solche Vergleiche methodisch zulässig sind. 

Vom Glöckchenbesatz oder den gerüuscherzeugenden Gurten liturgi- 
scher Gewünder und Mysterientrachten unterscheiden sich die Objekte aus 
dem Grab zu Gadara betrüchtlich. Beide Ketten werden in urspriinglicher 
Verwendung als Gürtel getragen worden sein. Derartige bronzene Glieder- 
gürtel kennt man bislang nur aus mittellaténezeitlichen Frauengrübern 
Mitteleuropas®. Die Ringschnallen erinnern an einen Typus des Schwert- 
gurts (cingulum) im römischen Heer*'. Allerdings bestehen die Riemen 
spätantiker Militärgürtel stets aus Leder, das mit Metallstückchen beschla- 
gen wurde*?, Gelegentlich haben sich aus dem Altertum Ketten erhalten, 
deren Verwendung unsicher, da mehrdeutig ist®. Die Glocken des Gadare- 
ner Grabes wurden, wie die Befestigung durch die Bronzedrühte zeigt, in 
einer improvisierten Zweitverwendung den Gürteln zugefügt. DaB es sich 
dabei um Instrumentaria des Dionysoskults handeln sollte, ist daher — trotz 
gewisser Affinitäten zum Christentum‘ und bei allen Zugeständnissen an 
eventuellen Aberglauben der christianisierten Gadarener — auch aufgrund 
der Fundlage innerhalb eines vermutlichen Martyrions eher unwahrschein- 
lich. 

39 A B. Coox, The Gong of Dodona. JHSt 22 (1902) 5ff. 

© Zu Kettengürteln vgl. L. Husrv, Grab 1416. Eine Mädchenbestattung mit mittel- 
laténezeitlicher Gürtelkette in: A. HAFFNER-À. ABEGG u.a., Grüber — Spiegel des Lebens. 
Zum Totenbrauchtum der Kelten und Rómer am Beispiel des Treverer-Grüberfeldes Wede- 
rath-Belginum (Schriften des Rhein. Landesmus. Trier 2). Mainz/ Rh. 1989, 161ff. 

8! J OLDENSTEIN, Zur Ausrüstung römischer Auxiliareinheiten. Ber. Róm. Germ. Kom- 
mission 57 (1976) 218ff. 

9 Vgl. M.Sommer, Die Gürtel und Gürtelbeschlüge des 4. und 5. Jahrhunderts im 
rómischen Reich (Bonner Hefte z. Vorgesch. 22). Bonn 1984, passim. 

63 Vgl. BoUCHER-PERDU-FEUGERE, a O. (wie Anm. 50) 114, Nr. 616-617. Zu den Gür- 
teln in der byzantinischen Tracht allgemein s. Ph. KUKULES, Bulavrıvav Blog xoi noAvitouóc 
I-VI. Athen 1948/55, II 50ff.; T.G. Kortas, Byzantinische Waffen (BV 17). Wien 1988, 
149ff. Zu Gürteln in Palästina vgl. R. WENNING, Anmerkungen zu palästinensischen Texti- 
lien in hellenistischer, rómischer und byzantinischer Zeit aus archüologischer Sicht, in: 
Pracht und Geheimnis. Kleidung und Schmuck aus Palästina und Jordanien. Ausst.-Kat. 
Köln 1987/88, hrsg. v. G. VöLker- K. v. WELCK-K. HacksrEiN. Köln 1987, 148; G. Dar- 
MAN, Arbeit und Sitte in. Palüstina V: Webstoff, Spinnen, Weben, Kleidung (Sehriften des 
Deutschen Palüstina-Instituts VIII = Beitrag zur Förderung der christl. Theologie, 2. Reihe, 
38). Gütersloh 1938 (Nachdr. Hildesheim 1967), 232ff.; G. HAMEL, Poverty and Charity in 
Roman Palestine, the First Three Centuries C.E. (Near Eastern Studies 13). Berkeley 1989, 
61f. mit Anm. 27. 

9! Vgl. W.A. Daszewskı, Dionysos der Erlöser. Griechische Mythen im spätantiken 
Cypern (Trierer Beitr. z. Altertumsk. 2). Mainz/Rh. 1985, 38ff. 
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Eine weitere Deutungsmöglichkeit könnte eine literarische Tradition 
erstmalig mit einem archäologischen Befund verbinden: In frühbyzantini- 
schen, besonders hagiographischen Schriftquellen wird verschiedentlich von 
der rourn berichtet®. Hierbei handelt es sich um die öffentliche Schaustel- 
lung und Verspottung von Straftätern bzw. christlichen Glaubenszeugen in 
Form eines Umzugs vom Gefängnis zur Richtstätte. Vereinzelt mußten die 
Delinquenten Glocken oder Teile von Gefäßen um den Hals tragen“. Das 
wohl prominenteste Zeugnis für eine solche zou ist der als via dolorosa 
bekannte Leidensweg Christi: Nach der Geißelung und der Verspottung mit 
Purpurmantel und Dornenkrone mußte der messianische Führer Jesus von 
Nazareth diesen Weg zu seiner Hinrichtung (zwischen 30 und 33 n. Chr.) 
durch die Jerusalemer Innenstadt zurücklegen®”. Auf die römische Frühge- 
schichte bezieht sich eine Passage im Geschichtswerk des Johannes Zonaras. 
Hier ist davon die Rede, daß die zum Tode verurteilten Delinquenten eine 
Glocke tragen mußten. Dies wird üblicherweise als Quelle für einen 
Rechtsbrauch zitiert, der während des Mittelalters in Europa gepflegt 
wurde. Im übrigen Palästina wurde die Strafe der roumí, im Zuge der 
Christenverfolgungen relativ häufig verhängt: Umzüge durch die Stadt oder 
öffentliche Vorführungen von Christen in Theatern überliefern die Leidens- 
berichte des Agapius und der Manetho”. 

Die nour scheint jedoch nicht zwingend mit der Todesstrafe verbunden 
gewesen zu sein: Ein gewisser Johannes erlitt, wie sein Beiname ó xadw@v&rog 
impliziert, die öffentliche Verspottung, wurde aber trotz dieser Ehrbeschnei- 
dung im Jahr 476/77 einige Monate als Patriarch von Antiocheia aner- 
kannt") Die Strafe bestand in seinem Fall mit Sicherheit im Umhängen 
einer oder mehrerer Glocken, wie dies byzantinische Schriftquellen auch bei 
anderen Strafumzügen belegen”?. Eine Verwendung der beiden Glockenket- 
ten in einer solchen xou könnte die improvisierte Aufhängung der relativ 
großen und sorgfältig gearbeiteten Glocken an Drähten erklären. Möglicher- 


6 KukuLES 75ff.; H. HUNGER, Reich der Neuen Mitte. Graz-Wien-Köln 1965, 199f.; 
TRUMPF-LYRITZAKI, 8.0. 182. 

$6 Apophth. patr. Macar. 1 (PG 65, 257C); AASS VII 41. E. LEBLANT, Le Christia- 
nisme aux yeux des paiens. Comptes rendus Acad. Inscr. Belles- Lettres 13, sér. 4 (1885) 465; 
TRUMPF-LYRITZAKI, a. O. 183. Vgl. unten Anm. 72-73. 

87 Vgl. K.M. CorEMAN, Fatal Charades; Roman Executions Staged as Mythological 
Enactments. JRSt 80 (1990) 47 mit Anm. 27-35 (mit weiteren Hinweisen). 

$5 Zonaras, Hist. 7, 21 (II 150 Dindorf). 

69 S. TRuMPF-LYRITZAKI, a. O. 183 (mit Belegen). 

7 VIOLET, a. O. (wie Anm. 4) 48. 68. 

7! Theophanes, Chronographia 128 (I DeBoor); TRUMPF-LYRITZAKI, a. O. 183. 

7 KUKULES 91 mit Anm. 128 (weitere Quellenbelege). 
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weise zielte der óffentliche Spott bei den beiden Ketten auf eine Assoziation 
von Schmuck und Tierglocke. Im 4. Jh. n. Chr. werden diese inhaltlichen 
Hintergründe beim Martyrium des Sisinnius literarisch deutlich genug vor- 
geführt?. Ein Reflex davon hat sich in Redewendungen der neugriechi- 
schen Volkssprache erhalten”. 

Ein unumstóflicher Beweis, daB die Gadarener Glockenketten als mate- 
rielle Relikte einer xourcn und damit als Zeugnisse spätantiken Strafvollzugs 
anzusehen sind, wird wohl weder aufgrund der Fundsituation noch anhand 
der zur Verfügung stehenden Schriftquellen je geführt werden kónnen. Das 
negative pathologische Ergebnis der Skelettuntersuchungen und die monu- 
mentale Ausstattung der Grabanalge, die kaum für soziale AuBenseiter als 
Bestattungsort diente, schließen Leprakranke” als Grabherrn aus, für die 
man solche Glocken als Signalzeichen erwügen kónnte. Unserer Vermutung 
nach gehören ein oder zwei der in diesem Grabschacht bestatteten Toten mit 
zu jenen frühchristlichen Martyrer/innen, die — wie Zachaios von Gadara — 
gefoltert und mit den Schandglocken vor der Hinrichtung durch die Stadt 
geschleift wurden. Die Beigabe von Folterinstrumenten würde gut in den 
Rahmen eines Martyrions passen. 


3. GLASSCHUSSEL MIT STANDDISKUS (Abb.4b, 5; 8; Taf. IV 1). Reg. Nr. 
XVII.L.2; Bl 132 BN 16. 


Fundlage: Die Schüssel lag mit dem FuB nach oben umgekehrt im extremen Südwesteck des 
Grabschachts, nórdlich fast daran anstoBend der Boden der Glasflasche Nr. 5. 

Erhaltung: Intakt. Geringe Irisierung. 

Beschreibung: Die Schüssel wurde aus hellblauem Glas gefertigt. Der Körper hat eine 
zylindrische Grundform mit leicht nach auBen gebogener Lippe. Der Rand ist nach innen 
umgefalzt und an die Wandung gepreßt. Im Kontur zeigt die Wandung im unteren Bereich 
eine leichte waagrechte Einziehung. Die Schiissel ruht auf einem hohen, konisch zulaufenden 
Standring. 


Maße: H 9,3 em; Dm der Lippe 14,5 em; Dm des Standrings 6,8 cm. 


Die Glasschüssel steht bezüglich ihrer Form abseits, wenn man sie mit 
den übrigen Grabfunden der Krypta vergleicht: Ansonsten wurden nur 


733 S. Vigilius Tridentinus, Epist. II ad S. Joann. Chrys. 2, VIII (PL 13, 5560): „cum 
velut animal traherent Sancti Sisinnii corpus exanine, collo aerii testis tinnitum concavum 
ligaverunt, quod vulgus tintinnabulum vocant ... Quid enim voluit sibi ille tinnitus aut sequaci- 
bus animalibus utilis sonus, decori quoque congruus, collo suspensus." 

7^ KuKULES, Bios III 199 mit Anm. 7; Kukurss 75ff. 

75 Vgl. oben Anm. 26 und 48. Zur Lepra in antiker, byzantinischer und frühislamischer 
Zeit sind die Beiträge von A. Hontwse, F. Kupiien und H. MÜLLER-BÜToWw in: Aussatz, 
Lepra, Hansen-Krankheit. Ein Menschheitsproblem im Wandel II. Hrsg. A Worr (Katal. d. 
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Abb.8: Umm Qeis, Grab 12: 
Glasschiissel (Kat.-Nr. 3), M. 2:3 





Flaschen unterschiedlicher, meist kleinerer Formate beigegeben"$. Ahn- 
liche Schüsseln aus Capitolias und Skythopolis werden in der archäologi- 
schen Sammlung der Franziskaner zu Nazareth aufbewahrt". In Gerasa 
bleibt diese Form während der gesamten byzantinischen Epoche beliebt, 
wobei der Produktionsschwerpunkt eher in der frühen Phase liegt. In der 
byzantinisch-frühislamischen Übergangsperiode nimmt sie an Beliebtheit 
ab: Häufiger kommt die zylindrische Schüssel mit ausladender Lippe wieder 
in ummayyadischer Zeit vor”®. Analog zu den Gerasener Gläsern kann die 
Schüssel aus Gadara als Produkt lokaler Glashütten angesprochen werden. 
Sie paBt auch chronologisch gut in den Fundzusammenhang der Krypta 
und das Inventar des speziellen Grabes. 


4. BAUCHIGE GLASFLASCHE MIT TRICHTERHALS” (Abb. 4b, 2; 9; Taf. IV 2). 
Reg. Nr. XVILL.1; Bl 132 BN 14. 


Fundlage: Die Flasche stand schräg auf einer Packung aus fettem, zähem und noch feuchtem 
Lehm im nordwestlichen Abschnitt des Schachts, wobei der Hals leicht nach Süden geneigt 
war. 


Deut. medizinhist. Mus. Bech 1). Würzburg 1988, 39ff. 69ff. 79ff. zu konsultieren. Zur Antike 
vgl. auch A. SrETTLER, Lepra und Pest in der Antike. Antike Welt 8, 4 (1977) 42f. 

76 O. DussanT, in: Gadara 1986-88, 254 Abb.38, 7; KÜNZL- WEBER, a. O. Abb. 15-17. 
Zur Fundfrequenz geschlossener lokaler Glasformen in spütantiken Gräbern Palästinas vgl. 
Kunnen 285. 

7 B. BAGATTI, I vetri del Museo Francescano di Nazaret. Liber Annuus 17 (1967) 233, 
Nr. 150 und 157, 235, Abb. 7, 157. 

78 C. Meyer, Byzantine and Umayyad Glass from Jerash: Battleship Curves. AAJ 33 
(1989) 240, Abb. 1: Cylindrical beaker with flaring rim. 

19 Die Glasflasche ist mit Pfropfen abgebildet: Th. WEBER, Gadara of the Decapolis. A 
Summary of the 1988 Season at Umm Qeis. AAJ 32 (1988) 350, Taf. LII, 2. 
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Erhaltung: Der Hals war durch einen Pfropfen aus organischem Material verschlossen, der 
in den Labors der Hoechst AG, Frankfurt/M. (Analysen-Nr. 1179/2) untersucht wurde. Einer 
brieflichen Mitteilung (vom 21.02. 89) von Dr. E. Paszthory zufolge handelt es sich um eine 
mit Kalksteinmehl verunreinigte Brandasche. Der Brand muß organisches Material, darun- 
ter auch Knochen und Zähne, enthalten haben. Die Flasche ist intakt. Ihre Oberfläche weist 
jedoch nach der Entfernung großflächiger Reste von Erde und Sinter fleckige Irisierung auf. 














Abb.9: Umm Qeis, Grab 12: Glasflasche (Kat.-Nr. 4), M. 2:3 
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Beschreibung: Die Flasche besteht aus blüulich-grünem, sehr transparentem Glas. Sie hat 
einen gedrungenen apfelfórmigen Kórper mit flach gebogener Schulter und leicht nach oben 
gewölbtem Boden. Der lange röhrenförmige Hals ist von der Schulter abgesetzt. In der 
oberen Hälfte lädt er trichterförmig aus. Auf der Schulter legen sich Schliffrillen konzentrisch 
um den Halsansatz. 


Maße: H 22,9 cm; Dm Bauch 17,5 cem; Dm Hals 4,2-6,9 cm. 


5. GLASFLASCHE MIT RÓHRENHALS (Abb.4b, 3; 10; Taf.IV 3). Reg.-Nr. 
XVII.L.4; Bl 132 BN 15. 


Fundlage: Die Glasflasche lag flach in der Einschwemmung, parallel zur westlichen Schmal- 
seite des Grabschachtes, mit der Mündung nach Norden zeigend. Der Boden kam in unmittel- 
barer Nähe zur umgekehrten Glasschale (Nr.3) zu liegen, die Gefäßwandungen berührten 
einander jedoch nicht. 

Erhaltung: Die Oberflüche ist vollkommen silbrig irisiert, die Wandung auBerordentlich 
dünn. Die Glasflasche wurde bei einer kurzfristigen Evakuierung des Museums im August 
1990 zerstórt. 





Abb. 10: Umm Qeis, Grab 12: Glasflasche (Kat Nr 5), M. 2:3 


Beschreibung: Der kugelige Bauch ist zur Standflüche hin abgeflacht. Der Boden wólbt sich 
nach innen. Von der runden Schulter ist der hohe zylindrische Hals abgesetzt. Er verbreitert 
sich zur Mündung. Die Lippe ist durch eine feine waagrechte Rille von der Wandung des 
Halses unterschieden. 


Maße: H 12,5cm; Dm Mündung 3,7 em; Maximaler Dm des Bauches 7,8cm. 
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6. FRAGMENTIERTE GLASFLASCHE MIT TRICHTERHALS (Abb. 4b, 4; 11; Taf. 
IV 4). Reg.-Nr. XVII.L.3 und 5; Bl 132 BN 10 und 17. 


Fundlage: Die unterschiedlich großen Bruchstücke und Splitter wurden in der Nähe des 
Südost-Ecks des Grabschachts, unmittelbar an der südlichen Grubenwandung zusammen 
mit Knochenfragmenten geborgen. Alle Teile steckten in der zähen dunkelbraunen Lehm- 
packung. 




















Abb. 11: Umm Qeis, Grab 12: Glasflaschenfragmente, rekonstruiert (Kat.-Nr. 6), M. 2:3 
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Erhaltung: Die Glasflasche hat sich in insgesamt 40 unterschiedlich groBen Bruchstiicken 
erhalten, wobei der Hals mit seiner Trichtermündung aus drei groBen, jüngst wieder zusam- 
mengeklebten Fragmenten besteht. Das Glas besitzt eine blaß-grünliche, transparente Für- 
bung; einige Teile sind stark silbrig irisierend und zerfallen bei Berührung in feine Lamellen- 
Schichten. 


Beschreibung: Der Bauch hat einen kugeligen, auf dem Boden leicht eingezogenen Kontur. 
Von der Schulter erhebt sich mit leichter Einsehnürung des Ansatzes der dünne róhrenfor- 
mige Hals. In seinem oberen Drittel lädt er emphatisch zur Lippe aus. 


Maße: H des Halsfragments 14,3 em; Dm der Lippe 7,3 cm. 


Den Toten des Grabes 12 waren drei Glasflaschen beigegeben. Wie auch 
im Fall der Schüssel, ist es nicht mehr möglich, sie einem der elf Individuen 
zuzuweisen. Die Gläser sind zum größten Teil unzerbrochen erhalten, was 
eventuell darauf hinweisen könnte, daß sie, wenn nicht dem letzten, so doch 
einem der späteren Begräbnisse beigegeben waren. Auch läßt sich nicht 
mehr ermitteln, mit welcher Flüssigkeit und zu welchem Zweck die Flaschen 
abgefüllt waren. Die Brandasche, die als Pfropfen in der Mündung von Glas 
Nr. 4 saB, liefert keine befriedigende Lósung. 

Das kleine Gefäß Kat Nr. 5 besitzt eine enge Parallele in einer Flasche 
mit ebenfalls hauchdünner Wandung aus einem Grab in Sardis®, Diese war 
vergesellschaftet mit einer Tonlampe des mittleren 1. bis 2. Jhs. n. Chr. Dem 
gleichen Typus gehört eine Kugelflasche aus Lachis in Hannover an®!. 
Diese datiert U. Liepmann unter Berufung auf zahlreiche stratifizierte Ver- 
gleichsstücke in das 4.—5. Jh. n. Chr. Ahnlich wie im Fall der Glasschüssel 
(Kat.-Nr. 3) ist auch bei dieser Form mit einer langen Laufzeit zu rechnen. 
Der apfelfórmige Bauch mit der gestauchten, flach zum Ansatz des Halses 
ansteigenden Schulter der Flasche Kat.-Nr. 4 kann mit einem Fragment aus 
Skythopolis verglichen werden, das in die Sammlungen der Franziskaner zu 
Nazareth gelangt ist. Ein in Samaria-Sebaste aufgedeckter Grabfund 
belegt diese Form für das 4. oder 5. Jh. n. Chr.&. 


99 A. VON SALDERN, Ancient and Byzantine Glass from Sardis (Archaeological Explor. 
of Sardis - Corning Mus. Monogr. 6). Cambridge/Mass.-London-Corning 1980, 26, Nr. 129, 
Pl. 7, 21. 

3! U. LIEPMANN, Glas der Antike — Kestnermuseum Hannover. Hannover 1982, 52, 
Nr.32; Vgl. auch G.M. Crowroor in: The Objects from Samaria. Hrsg. J.W. u. G.M. 
Crowroot-K. M. Kenyon, Samaria-Sebaste (Reports of the Work of the Joint Expedition in 
1931-1933 and of the British Expedition in 1935, 3). London 1957, 408, Fig. 94, Nr. 7 (3. Jh. 
n. Chr.); Kunnen, Taf. 2, 8 (Leitform des 4./5. Jhs. n. Chr.); U. RIEMENSCHNEIDER, Antike 
Gläser im Museum Altessen. Boreas 12 (1989) 189f., Nr. 89, Taf. 13, 1 (3.-4. Jh. n.Chr.). 

82 BAGATTI, a. O. 226f., Nr. 57. 

D Onowroor, a.O. 411f. Nr.4 Fig. 411. Diese Flasche kommt mit 25cm Höhe auch 
hinsichtlich der Größe dem Gadarener Exemplar ziemlich nahe. Vgl. auch Excavations at 





| 
i 
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7. EISENARMREIF (Abb. 4b, 6; 12). Reg.-Nr. XVILI.2; Bl 132 BN 2. 


Fundlage: Der Eisenarmreif steckte senkrecht auf halber Linge der Grube in einem Abstand 
von ungeführ 9cm von der südlichen Schachtwand im Lehm. Das Ringband lag bei der 
Auffindung parallel zur siidlichen Langwand der Grube. 

Erhaltung: Der Ring ist rundum von einer stark verkrusteten braun-roten Korrosionsschicht 
überwuchert, die in den Poren noch Erdreste enthält. 

Beschreibung: Der Ring besteht aus einem gebogenen Eisenstab mit rundem Querschnitt. 
Seine beiden Enden sind unter der Kruste zusammengebacken, im Róntgenphoto (Abb. 12) 
aber deutlich zu erkennen. 

Maße: Äußerer Dm (mit Kruste) 6,2 cm; (ohne Kruste) 5,5 cm. 





Abb. 12: Umm Qeis, Grab 12: Eisenarmreif (mit Durchzeichnung des erhaltenen Kerns nach 
Róntgenphoto [Kat.-Nr. 7]), M. 1:1 


Eisenarmreifen sind auch in anderen Grübern der byzantinischen Krypta 
nachgewiesen: In Grab 7 (Abb.3, 12), das eine Kinderbestattung enthielt, 
fand sich ein solches Armband um die Knochen des Handgelenks gelegt. In 
Grab 6 (Abb. 3, 11) konnten drei Bruchstücke eines Armreifs aus der Anháu- 
fung von älteren Sargteilen im Nordosteck der Grube geborgen werden. Die 
Róntgenaufnahme zeigt, daß dieser Eisenreif mit feinem Silberdraht spiral- 
formig umwickelt ist. Auch hier, wie im Grab 12, läßt der geringe Durchmes- 
ser des Ringes eher an ein Schmuckstück für Kinder denken. Allerdings wird 
das Alter der drei Kinder aus dem Skelettbefund von Grab 12 von D. Butz 
und W. Henke mit zwei bis etwa zweieinhalb Jahren und in einem Fall mit 


Jalame, Site of a Glass Factory in Late Roman Palestine, hrsg. von G. Davipson WEINBERG. 
Columbia/Missouri 1987, 71, Fig. 4-32, Nr. 283; 328, Pl. 4-13, Nr. 272-283. 
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etwa sechs Monaten angegeben, womit sich die Größe des Rings nicht in 
Einklang bringen laBt*. 

Rundstabige Metallarmreifen finden sich als Grabbeigaben in den west- 
lichen Provinzen des Reiches zwischen dem 1. und 4. Jh. n. Chr. Dabei treten 
aus Drühten gedrehte Varianten eher spüt, d. h. zwischen dem spüten 3. und 
dem frühen 5. Jh. n. Chr., auf®%. Sofern man diese geographisch weit ent- 
fernte Fundanalogie zuläßt, stützen auch die Eisenringe die Datierung des 
Grabkontextes. 


Die übrigen Funde gehóren, wie bereits oben dargelegt, wahrscheinlich 
nicht zum Beigabeninventar des Grabes. Der Vollständigkeit halber sollen 
auch sie hier angeführt und besprochen werden: 


8. KERAMIKSCHERBEN 8 (Abb. 4b, 7; 13-14). Reg.-Nr. XVII.D.2-4; Bl 132 
BN 6. 


Fundlage: Die Scherben lagen auf der Sohle des Grabschachts verstreut. 

Beschreibung: Es handelt sich insgesamt um acht nicht aneinanderpassende Fragmente 
zweier verschiedener Waren. Nur ein Bruchstück hat das Randprofil erhalten. Alle anderen 
sind als Bauchscherben nicht diagnostisch und daher für chronologische Schlußfolgerungen 
wenig brauchbar. Das Randstück (Reg.-Nr. XVII.D.2 Abb. 13) gehört in der Umm Qeis- 
Keramiktypologie dem Typus 102 „red bowl/cooking pot ware“ an. Es hat einen oben 
abgeflachten, s-fórmigen Kontur mit abgerundetem Schulterabsatz. Der fein gemagerte Ton 
weist gelegentlich kleine Kalksteinschlüsse auf. 

Die Oberfläche ist geglättet. Der Brand des Tons geht vom Rötlichen ins Braune (5YR 
5/4)9" über, während der Kern rot ist (2.5 YR 5/6). 

Die Bauchscherben (Reg.-Nr. XVII.D.3-4) werden als „brown slip-white painted“ klassifi- 
ziert. Die AuBenseiten sind horizontal umlaufend flach gerippt (Abb. 14). Die Scherben sind 
außen grau (10YR 5/1), innen braun (10YR 5/3) überzogen und haben einen rótlich-braunen 
Kern (5YR 5/4-5/6). Der graue Überzug zeigt cremefarbene lineare Bemalung. 


Der Analyse von L. A. Maxwell zufolge läßt sich die intrusive Keramik 
aus Grab 12 nur sehr allgemein von frühbyzantinischer bis frühislamische 
Zeiten datieren. Mit Rücksicht auf den christlichen Charakter des Gadare- 


D Vgl. oben Anm. 26 und 47. 

55 H.P. Kunnen, Studien zur Chronologie und Siedlungsarchäologie des Karmel (Is- 
rael) zwischen Hellenismus und Spätantike. (Beihefte Tübinger Atlas z. Vord. Orient, Reihe B 
[Geisteswiss.] Nr. 72.) Wiesbaden 1989, 68 mit Anm. 280-281. Mit Draht umwickelte Metall- 
reifen kennt man auch aus anderen spätantiken Nekropolen Transjordaniens: Vgl. M.M. 
IBRAHIM-R. Q. GORDON, A Cemetery at Queen Alia International Airport ( Yarmouk Univer- 
sity Publications, Institute of Archaeology and Anthropology Series 1). Wiesbaden 1987, 24; 91 
Nr. 140. 

36 Gadara 1986-88, 250. 

87 Die Farbwerte werden zitiert nach Munsell Soil Colour Charts. 
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ner Grabbaues ist festzuhalten, daß die Städte Transjordaniens nach der 
arabischen Eroberung zunächst noch weitgehend christlich blieben®. 


Abb. 13: Umm Qeis, Grab 12: Randscherbe Reg.-Nr. XVII.D.2 (Kat.-Nr. 8), M. 1:1 


Das Randstück XVII.D.2 (Abb.13) gehórt zu einem Kochtopf oder 
einer Kasserole, wie sie bereits in der frühen rómischen Kaiserzeit gelüufig 
waren. Besser erhaltene Parallelen des Randtypus variieren hinsichtlich 
ihrer Durchmesser zwischen 7,5 und 28,0 cm®. 





saya tes 


Abb. 14: Umm Qeis, Grab 12: E Beg Nr. XVILD.3 (Kat.-Nr. 8), M. 1:1 


Die Klassifizierung der Bauchscherben (XVII.D.3-4. Abb.14) als 
„brown-slip-white painted “-Keramik wurde von einer in Pella geläufigen 


88 Vgl. z. B. in diesem Zusammenhang die Bauinschrift des Johannes von Gadara in den 
Thermen von Emmatha (Hammath Gader) zur Regierungszeit des Mu‘awiya: J. GREEN- 
Y. TSAFRIR, Greek Inscriptions from Hammath Gader: A Poem by the Empress Eudocia and 
two Building Inscriptions. Israel Expl. Journ. 32 (1982) 94ff.; I. Hasson, Remarques sur 
l'inseription de l'époque de Mu'àwiya à Hammat Gader. Ebenda 97ff.; J. BLAU, The Tran- 
scription of Arabic Words and Names in the Inscription of Mu‘awiya from Hammat Gader. 
Ebenda 102. Zum Übergang von byzantinischer Zeit zur islamischen Herrschaft in Transjor- 
danien vgl. M. PrcerRILLOo, Umayyad Churches in Jordan. AAJ 28 (1984) 333ff.; R. SCHICK, 
The Fate of the Christians in Palestine during the Byzantine-Umayyad Transition, AD 
600-750. Diss. Chicago 1987, 705f.; H.KxNNEDY, Change and Continuity in Syria and 
Palestine at the Time of the Moslem Conquest. Aram 1 (1989) 258ff. 

89 Vgl. KnAELING, a. O. (wie Anm. 12) 563, Fig. 41, 98; R. H. Smrru-L. P. Dav, Pella of 
the Decapolis II. Wooster 1989, Taf.44, 33; E.SrERN, Excavations at Tel Mevorakh I 
(QEDEM 9). Jerusalem 1978, Abb.2, 11. 
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Ware iibernommen™. L. A. Maxwell sieht eine typologische Verbindung der 
Form mit römischen Wasserkrügen?!. Wann die braun überfangene, weiß 
bemalte Ware die älteren Vorläufer abgelöst hat, bleibt unklar. Jedenfalls 
zeigen die in der Keramik-Typologie von Umm Qeis mehrfach vertretenen 
Randstücke eine engere Verwandtschaft zu spätrömischen als zu byzantini- 
schen oder frühislamischen Formen. Es ist daher möglich, daß die Bauch- 
scherben des Grabes 12 in die frühbyzantinische Phase gehören, was der 
allgemeinen Datierung der Krypta entgegenkommt™. 


9. OLIVENKERN (Abb.4b, 8). Reg.-Nr. XVII.S.1; Bl 132 BN 6. 
Fundlage: Wie die Keramikscherben (Kat.-Nr. 8). 


Bei dem Olivenkern kónnte es sich um eine relativ rezente Einschwem- 
mung durch eine Ritze zwischen den Deckplatten handeln. Reste von 
Schlachtviehknochen?? und Konservendosen in den Fundschichten über 
dem byzantinischen Horizont und in einigen Stórungen des Bodens datieren 
aus der jüngeren Vergangenheit, als der Bau von jordanischen Militáreinhei- 
ten als Lazarett und Mannschaftsquartier benutzt wurde. 

Aus dieser speziellen archäologischen Befundsituation läßt sich also 
kaum mit Sicherheit folgern, daß man in Gadara während spätantiker und 
byzantinischer Zeit das Speiseopfer am Grab praktizierte oder entspre- 
chende Beigaben mitbestattete. Literarische Zeugnisse belegen jedoch, daB 
die antike Sitte der sepulkralen Trank- und Speisespende beispielsweise in 
Griechenland durch die byzantinische Epoche hindurch bis in moderne Zeit 
erhalten blieb™. Vielleicht pflegte man in der Dekapolis vergleichbare 


% Vgl. R. H. SMrru, Pella of the Decapolis I. Wooster 1973, 234 (mit weiteren Hinwei- 
sen) Fig. 69, Pl. 85 No. 281; McNicoLL-SMITH-HENNESSY, a. O. (wie Anm. 51) 157. Die Ware 
ist in anderen Fundzusammenhüngen auch in Gadara nachgewiesen: S. HoLM-NIELSEN- 
I. NIELSEN-F. G. ANDERSEN, The Excavation of Byzantine Baths in Umm Qeis. AAJ 30 
(1986) 230, Fig. 4, 4-5; HoLM-NIELSEN-WAGNER-LUX-VRIEZEN u. a., a. O. (wie Anm. 3) 607 
Abb. 10 links. 

9! Vgl. Pottery and Potters — Past and Present. 7000 Years of Ceramic Art in Jordan, 
‚hrsg. von D. HowEs-FnEDERICQ-H. J. FRANKEN (Ausst.-Kat. d Univ. Tübingen 20). Tübin- 
gen 1986, 217, Nr. 19; Excavations at Jalame, a. O. 217, Fig. 7-53; 219 Fig. 7-54. 

9? Vgl. S. KenNER-L. A. MAXWELL, Gadara 1986-88, 250. 

93 Vgl. K. RrELLY, Gadara 1986-88, 263ff. 

D WACHSMUTH a. O. 122ff.; KuKULES, Bios IV 213f.; Vgl. F.-J. DöLeer, Die Speisung 
der Toten in christlicher Zeit nach den Funden im Coemeterium zu Tarragona, in: AC V 
292f.; E. PsycHoeia, Ouola tabvewv xal vexpuxk Ehua or’ “Aypidia tic "Infpou. Archaiologia 41 
(1991) 87 ff. (mit weiteren Hinweisen zum Totenmahl im heutigen Volksbrauchtum Griechen- 
lands); zum Totenmahl im frühchristlichen Märtyrerkult Roms vgl. DEICHMANN, a. O. (wie 
Anm. 15) 168ff. 
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Totenbräuche, denn auch in einem spätantiken Grab auf dem Ostabhang 
des Djebel Jofeh in Amman wurden Olivenkerne gefunden”. 

Mit einer Entfernung von knapp weniger als 40 km von der mediterra- 
nen Küste gehórt das Gebiet von Umm Qeis mit dem Hügelland von Irbid 
zu den traditionellen Anbaugebieten der Olive%. Schon Varro hebt in seiner 
Schrift de agricultura die hohe landwirtschaftliche Ertragsfühigkeit des 
Ackerlandes bei Gadara hervor”. Noch die osmanischen Steuerlisten des 
16. Jhs. führen die Gegend bei Umm Qeis als eine der Kornkammern des 
Reiches auf?®. Auch heute bringt die fette rote Lößerde eine Vielzahl von 
Pflanzen und Früchten hervor. Mit Blick auf den Grabfund sei besonders auf 
das Buch über die Botanik in der Naturgeschichte des Plinius verwiesen: 
Dort findet sich eine zwar ziemlich kleinformatige, aber besonders ölhaltige 
Species der Olive als Anbauspezialität der syrischen Dekapolis erwühnt?9, 
Auch Flavius Josephus! berichtet von der extensiven Kultivierung des 
Ölbaums in den Uferzonen des Galiläischen Sees. 


ZUSAMMENFASSUNG 


1. Das Grab 12 gehórt aufgrund seiner Lage zu einer christlichen Begrübnis- 
stätte, die einem heidnischen Grabbau vorgelagert ist. Dieses christliche 
coemeterium wurde zwischen dem 4. und 6. Jh. n. Chr. móglicherweise zu 


% G. Bisnen, A Cave Burial Tomb from Jabal Jofeh el-Sharqi in Amman. AAJ 17 
(1972) 81ff., Nr. J. 12937, Pl. V, Fig.3. 

% V.Heun, Kulturpflanzen und Haustiere in ihrem Übergang aus Asien nach Grie- 
chenland und Italien sowie in das übrige Europa. Berlin 91911 (Nachdr. Hildesheim 1963), 
116f.; STEUERNAGEL, a. O. (wie Anm. 7) 221ff. (=A. 213); L. ANDERLIND, Die Fruchtbäume 
in Syrien, insbesondere Palästina. ZDP V 11 (1888) 69ff.; W. D. HürrEROTH- K. ABDULFAT- 
TAH, Historical Geography of Palestine, Transjordan and Southern Syria in the Late Six- 
teenth Century (Erlanger Geogr. Arb., Sonderb. 5). Erlangen 1977, 69f.; U. WILLERDING in: 
M. MACKENSEN, Eine spätantike Anlage vor den Stadtmauern von Resafa (Resafa 1). Mainz 
1984, 96 (mit weiteren Hinweisen). 

97 Varro, De Agricultura I, XLIV, 2 (274f. Davis Hooper-Boyd AsH). Vgl. D. SPER- 
BER, Roman Palestine 200—400: The Land - Crisis and Change in Agrarian Society as 
reflected in Rabbinic Sources (Diss.). Ramat-Gan 1978, 33 Anm. 8. Vgl. Varron, Economie 
Rurale I, ed. J. Hzurcon 1. Paris 1978, 172 (Comm. Chap. 44, 2). 

98 Vgl. HÜTTEROTH-ABDULFATTAH, a. O. 69f.; S.SHAMI, Umm Qeis — A northern Jorda- 
nian Village in Context, in: Studies in the History and Archaeology of Jordan III. Hrsg. 
A. Hapip1. Amman 1987, 211; B. Mersuen-E. A. Knaur, From Gadar to Umm Qeis. ZDP V 
104 (1988) 136f. mit Anm. 68. 

99 Plinius, Naturalis Historia XV 15 (25 ANDRÉ). 

100 Flavius Josephus, Bell. Jud. 3.10.8; vgl. W. Nowack, Lehrbuch der Hebrüischen 
Archüologie I. Freiburg/Br.-Leipzig 1894 (Nachdr. Graz 1975), 237. 
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Ehren einer/s lokalen Heiligen angelegt und über mehrere Generationen 
hinweg benutzt. Die Mehrfachbestattungen in dem fraglichen Grab belegen 
Personen beiderlei Geschlechts und hoher Altersunterschiede. Die Leich- 
name wurden wahrscheinlich in gestreckter Riickenlage mit dem Gesicht 
nach Osten beigesetzt. 

2. Die beiden Glockenketten sind vielleicht als Indizien für die ,xouz* 
anzusehen. Sofern man diesem Deutungsvorschlag folgt, liegt es aufgrund 
des Grabzusammenhangs nahe, in zwei der Toten des Grabes frühchristliche 
Märtyrer zu vermuten. 

3. Die übrigen Beifunde stützen eine Datierung des Fundkomplexes in die 
frühbyzantinische Epoche. Die Sitte der Grabbeigabe läßt eine Kontinuität 
hellenistisch-rómischer Bestattungsgewohnheiten erkennen, die in anderem 
Zusammenhang noch in islamischer Zeit für Gadara in der Dekapolis nach- 
gewiesen sind. 


Der hiermit bekanntgemachte Grabfund aus Gadara liefert neue Zeugnisse 
für die Christianisierung der von griechischer Geisteswelt geprügten Deka- 
polis. Er belegt nicht nur die starke spirituelle Durchsetzungskraft des 
frühen Christentums, sondern beweist auch die Langlebigkeit heidnischen 
Volksglaubens, der die Vorstellungswelt der Fellachen und Beduinen im 
Orient bis heute prügt!?!. 
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101 Vgl. R. Krıss-H. Karss-HEINRICH, Volksglaube im Bereich des Islam I-II. Wiesba- 
den 1960-1962, passim; B. MERsHEN, Amulets and Jewelry from Jordan. Tribus 38 (1989) 
43ff. 
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Umm Qeis«(Beit Rusan) aufbewahrt. Die Objektzeichnungen hat F.-J. Beer, (Ashfield, 
Australien) angefertigt. Für Freundschaft und Hilfe bei der Organisation der photographi- 
schen Dokumente danke ich besonders P. GRUNWALD (Berlin). 
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H. Evers, Prof. Dr. U. Höckmann, Dr. U.ScHAAF. Besonders bin ich Dr. E. KüNzr (Rö- 
misch-Germanisches Zentralmuseum, Mainz) für zahlreiche Hinweise verbunden. Schlieflich 
richtet sich der Dank an Prof. Dr. H. Hunger, Prof. Dr. J. Koper, Prof. Dr. W. HÓRANDNER 
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DAS TERRITORIUM DER STADT LIMYRA 
IN FRÜHBYZANTINISCHER ZEIT’ 


Mit vier Tafeln 


Im Sommer 1990 wurde am Institut fiir Byzantinistik und Neogrüzistik 
der Universitat Wien in Zusammenarbeit mit dem Institut für Klassische 
Archüologie ein Forschungsprojekt? begonnen, das die Untersuchung der 
ländlichen Umgebung einer Stadt in spütantiker bis mittelbyzantinischer 
Zeit zum Ziel hat. Im Rahmen des Projekts sollen Aufschlüsse über die 
wirtschaftliche und demographische Situation nichtstädtischer Siedlungen 
und deren Beziehung zu den übergeordneten zentralen Orten erarbeitet 
werden. 

Als zu untersuchendes Gebiet wurde ein etwa 16 km? groBer Bereich am 
Osthang des Gülmez Dağı, 5 km westlich der Stadt Limyra in Lykien an der 
Südküste Kleinasiens gewühlt (Abb. 1): 

Das Forschungsgebiet besteht aus einem flachen, nach Osten halbkreis- 
fórmig geöffneten Hang, der im Süden von einem vorspringenden und steil 
zur Ebene hin abfallenden Hügelzug und im Norden von einer tief einge- 
schnittenen Schlucht begrenzt ist. Der unmittelbar nórdlich der Schlucht 
anschlieBende Bereich wurde ebenfalls in die Untersuchungen einbezogen, 
da sich auch hier Besiedlung frühbyzantinischer Zeit feststellen läßt und 
dieses Gebiet ebenfalls zum Stadtgebiet von Limyra zu zählen ist. 

Als Bewuchs findet sich in den steilen Bereichen und auf den Flächen der 
ehemaligen Dörfer bzw. Gehöfte Macchie, die teilweise mit Kiefern durch- 
setzt ist. Die Flächen der Felder in den Lagen unter 500 m werden in den 


! Der vorliegende Beitrag ist eine geringfügig überarbeitete Version meines Vortrags 
am 18. Int. Byzantinistenkongreß 1991 in Moskau. 

2 Dem Fond zur Förderung der wissenschaftlichen Forschung ist an dieser Stelle für 
die großzügige Förderung zu danken. Weiters schulde ich Herrn Prof. Dr. J. Koder für die 
Übernahme der Projektleitung und Herrn Prof. Dr. J. Borchhardt für die freundliche 
Gewährung der Arbeitsmöglichkeit im Rahmen der Grabung Limyra Dank. Die praktische 
Ausführung dieser Arbeiten wurde durch die großzügige Erteilung der Forschungsgenehmi- 
gung von seiten der türkischen Regierung und durch den unermüdlichen Einsatz meiner 
Mitarbeiter B. Bömer, M. Hinterberger, E. Peyr und G. Schartner (Begehungen, Detailpläne) 
sowie I. Benda und A. Konecny (geodätische Aufnahme) ermöglicht. 
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meisten Fallen auch heute noch landwirtschaftlich genutzt, der ehemalige 
Feld- und Gehóftbereich oberhalb 500 m ist fast vollständig von Macchie 
überwuchert. Ab einer Hóhe von etwa 700 Metern ist das Gelünde wesent- 
lich steiler und es setzt eine hóherwüchsige Macchie mit einem großen Anteil 
an Kiefern und einigen Zedern ein: Dieses Gebiet dürfte wahrscheinlich in 
Antike und Mittelalter nur als Waldweide und Nutzholzlieferant gedient 
haben. 

Das Gelünde ist durch von West nach Ost verlaufende Hügelzüge und 
zahllose Trockentiler untergliedert. Diese topographischen Gegebenheiten 
haben die Lage der Siedlungen sowie die Größe und Form der Felder 
bestimmt. 

Wührend der ersten Begehungen konnten drei Siedlungsbereiche festge- 
stellt werden: 

Ein Siedlungsbereich liegt am Plateau von Keslik. Hier finden sich die 
Überreste einer Basilika, Dachziegel- und Keramikfunde weisen auf eine 
intensive Siedlungstütigkeit hin. Ca. 100 Meter hangabwürts steht ein klei- 
nes Kastell, weiter nórdlich liegen die Überreste eines Dorfes in der Macchie 
verborgen. 1 km westlich der Basilika befindet sich eine weitere Kirche im 
Bereich eines klassischen oder hellenistischen Kastells. Die beiden Basiliken 
sind durch die Bauplastik ins 5./6. Jahrhundert zu datieren, die letztge- 
nannte weist einen späteren Umbau auf. 

Der zweite Siedlupgskleinraum befand sich im Bereich des heutigen 
Dorfes Asarónü: Reste eines Kastells sind auf dem nach Osten steilabfallen- 
den Hügel, der dem Dorf vorgelagert ist, festzustellen. 

Der Burghügel von Asarónü wurde bereits im Zuge der ósterreichischen 
Lykien-Expedition von 1881 durch PETERSEN und Luscuan untersucht‘. 
Am Fuf des Hügels óffnete man im Zuge von Grabungen 17 Steinkistengrü- 
ber*, wobei einige Beigaben gefunden wurden. In drei Grübern konnten 
Münzen geborgen werden: 1 Stück von Raimund Graf Tripolis (1135-1152) 
und 2 Prügungen von Manuel I. Komnenos (1143-1180). Weiters wurden 
Glas- und Bernsteinperlen gefunden, wie sie in Europa aus den ülteren 
fränkischen Gräbern bekannt sind. Prunkstück der Funde war eine glasierte 
Schale mit einer Pantherdarstellung?, die aus einem Grab mit einer Münze 
von Manuel I. Komnenos stammt, also ins 12. Jh. zu datieren ist. 


? E. Perersex-F. v. Luscan, Reisen im südwestlichen Kleinasien IT: Reisen in 
Lykien, Milyas und Kibyratis. Wien 1889, 223ff. 

* Vgl. auch die mittelalterlichen Steinkistengrüber im Bereich der Marienkirche von 
Ephesos: St. KagwiEsE, Die Marienkirche von Ephesos (ÖAW Denkschriften 200). Wien 
1989, 34ff. 

5 Die Schale wurde beschrieben bei O.Wutrr, Altchristliche und Mittelalterliche 
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In geringer Entfernung nördlich des Burgberges von Asarönü steht ein 
monumentales Bauwerk? (Abb.2): Es handelt sich um einen quadrati- 
schen, überkuppelten Bau mit einer Apside an der Ostseite und offenen 
Toren an den drei weiteren Seiten. Wir haben hier wahrscheinlich einen 
Memorialbau des 5. und 6.Jhs. vor uns. Diese Annahme wird dadurch 
unterstützt, daß das Bauwerk — wie die Überreste einiger schmuckloser 
Sarkophage beweisen — im Bereich eines von der rómischen Kaiserzeit bis ins 
12. Jh. genutzten Friedhofsbezirks steht. 

Der südliche Bereich des Forschungsgebietes stellt einen weiteren Sied- 
lungskleinraum dar, wobei ein Ensemble von einem Kastell, zwei Kirchen- 
anlagen und einem großen Gehóft in geschützter Lage auf dem südlichen 
Hügelzug (Gülmez asarı) gruppiert ist (Abb.3). Am Fuß des Hügelzuges 
befinden sich die Grundmauern eines weiteren Dorfes, Spuren landwirt- 
schaftlicher Nutzung (Zisternen, Ölmühlen, Feldbegrenzungen) sind in wei- 
tem Umkreis auszumachen. 

Von der Bebauung auf dem Hügelrücken konnte im September 1990 ein 
Plan angefertigt werden. Es sind vier markante Komplexe zu unterschei- 
den: 

1. An dominierender Stelle liegt das Kastell, dessen Haupttor sich zum 
Dorf- bzw. Gehöftbereich hin öffnet. Es sind nur geringe Spuren von Innen- 
einbauten festzustellen. An der Ostmauer der Befestigung kann man eindeu- 
tig eine Reparatur erkennen, die jedoch nicht datierbar ist. 

2. Gleich unterhalb des Kastells schließt ein Oktogon an, in das später 
eine kleine Kirche eingebaut wurde. In der Apsismauer kann man deutlich 
die Baufuge erkennen, die durch den Einbau dieser Kirche entstand. 

3. Südöstlich des Oktogons schließt eine 23 m lange, 12 m breite Basi- 
lika an. An der Südseite der Kirche liegt das Atrium, um das weitere 
Anbauten mehrerer Bauphasen gruppiert wurden. Das gesamte Kirchen- 
areal bedeckt eine Fläche von 30x 35 Metern. 

4. Auf der etwas tiefer liegenden südöstlichen Hügelkuppe schließlich 
liegen die Überreste eines Gehöfts. Die landwirtschaftliche Nutzung ist 
eindeutig durch den Fund einer großen Ölmühle und durch die zahlreichen 
Zisternen belegt. 

Die Gesamtanlage läßt sich durch die im Bereich des Oktogons und der 
Basilika aufgefundenen Bauplastikfragmente datieren. Die Stücke sind von 


Byzantinische und Italienische Bildwerke. Berlin 1911, 109, Taf. XXII, Nr. 2068. Heute 
verschollen. 

6 Schon abgebildet bei PETERSEN-LuscHan a. O. Fig. 109, 110; s. auch K. MICHEL in: 
H. Rorr, Kleinasiatische Denkmäler. Leipzig 1908, 76f. 
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derselben Machart wie die Bauplastik aus den Kirchen des Alacadag? und 
von Limyra?, die im allgemeinen an die Wende des 5. zum 6. Jahrhunderts 
datiert wird. Da das Bruchsteinmauerwerk des Kastells, des Oktogons, der 
Basilika und des Gehófts in gleicher Weise gemauert ist, kann angenommen 
werden, daß alle diese Bauten nahezu gleichzeitig, also um 500 n.Chr., 
entstanden sind. Offen bleibt die Datierung der Reparaturen bzw. Umbau- 
ten. Zu vermuten ist, daß im Laufe des 9. Jhs., nach den Arabereinfallen der 
vergangenen Jahrhunderte, wieder die Móglichkeit bestand, Kirchenrepara- 
turen durchzuführen. Im 9. Jh. wurde zum Beispiel auch der Umbau der 
Nikolaoskirche im benachbarten Myra ausgeführt?. 

Anhand der erfolgten Fundortbeschreibungen kann man feststellen, daB 
die Zone byzantinischer Bebauung hauptsüchlich auf einer Hóhe von 
400—550 Metern liegt. Der landwirtschaftlich genutzte Bereich erstreckte 
sich allerdings vom Rand der fruchtbaren Mündungsebene des Arykandos 
und des Limyros von 20 m Seehóhe bis auf eine Hóhe von etwa 700 Metern. 
Für den untersten Bereich des Hanges dürfen wir annehmen, daß dieser von 
einem in der Ebene — etwa auf dem Gebiet des heutigen Turunçova — 
gelegenen Dorf aus bewirtschaftet wurde. Genauere Aussagen sind hier aber 
wegen der meterhohen erosionsbedingten Schotteraufschüttung und der 
modernen Bebauung nicht zu machen. 

Wie die ersten Begehungen im Hangbereich zeigten, war das Untersu- 
chungsgebiet spütestens seit klassischer Zeit kontinuierlich besiedelt und 
landwirtschaftlich genutzt, wobei in jeder Epoche zwar neue Siedlungs- 
plätze gewählt, aber dieselben Felder bebaut wurden. Die Besiedlung hatte 
im 4.Jh. v.Chr. ihre größte Ausdehnung erreicht, im 5./6. Jahrhundert 
n. Chr. standen schätzungsweise zwei Drittel der nutzbaren Fläche in land- 
wirtschaftlicher Verwendung. 

Der Hauptverbindungsweg (Abb.4), der durch unser Gebiet führte, 
dürfte an der Südseite der Schlucht — etwa dem Verlauf der heutigen Straße 
entsprechend — vom Knotenpunkt der Straßen Finike — Arykandostal bzw. 


7 R. M. Harrison, A Note on Architectural Sculpture in Central Lycia. Anat. Stud. 22 
(1972) 187-197. 

8 U. Pescutow, Die Bischofskirche in Limyra, in: Actes du Xe Congrès International 
d'archéologie chrétienne, Thessaloniki 1980. Città del Vaticano 1984, 409-421; R. JACOBEK, 
Bericht über die Grabungsarbeiten an einer frühbyzantinischen Kirche in Limyra (Lykien). 
JOB 37 (1987) 329-333. 

° U. Pescurow, in: J. BORCHHARDT (Hrsg.), Myra - eine lykische Metropole in antiker 
und byzantinischer Zeit (Ist. Forsch. 30). Berlin 1975, 303-359; speziell zum Kirchenbau in 
mittelbyzantinischer Zeit in Lykien: U. PEscurow, Spuren des byzantinischen Mittelalters 
in Lykien, in: Akten des II. Internationalen Lykien-Symposions, Wien 1990 (im Druck). 
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Limyra -'Arykandostal ausgehend, am oben erwähnten Memorialbau vor- 
bei, durch die rómische Nekropole zum Dorf Asarónü geführt haben. Von 
hier verlief die StraBe weiter einerseits in das Arykandostal, andererseits in 
das im 5. und 6. Jahrhundert dicht besiedelte Gebiet des Alacadag!9. 

Reste von untergeordneten Verbindungswegen zwischen den Dórfern 
sind meistens an den erhaltenen Stützmauern bei den Übergängen in den 
Trockenbächen festzustellen, wobei die Stützmauern, nach der Bauweise zu 
urteilen, in den meisten Fallen in hellenistische oder rómische Zeit zu 
datieren sind. Die Breite der Wege läßt sich mit etwa 1,5 bis max. 2 Meter 
rekonstruieren, was eine Benutzung durch Trag- bzw. Reittiere erlaubt. 

Aus den Eintragungen in die Notitiae Episcopatuum!! ist zu entneh- 
men, daß Limyra bis ins 9. Jh. Bischofssitz war. Ab dem 10. Jh. übernimmt 
die Hafenstadt Phoinix (Finike) die Stelle von LimyraP. Es ist eindeutig, 
daß während der Blütezeit dieses Gebietes um 500 n.Chr. Limyra der 
übergeordnete Ort und der Marktplatz für die Siedlungen im Bereich des 
heutigen Asarönü war, wobei Finike als Hafenort sicher eine wichtige Rolle 
spielte. 

Aus dem geschilderten Befund kann man ersehen, daß die drei Sied- 
lungskomplexe byzantinischer Zeit nach demselben Muster aufgebaut sind: 
Ein kleines Kastell schützt eine in unmittelbarer Nähe befindliche Kirche 
und eine Siedlung, an welche die meist von Terrassierungsmauern gestütz- 
ten Anbauflächen grenzen. Zisternen und Ölmühlen finden sich sowohl 
innerhalb der Siedlungen als auch im Bereich der Felder. Im von uns 
gewählten Untersuchungsgebiet haben wir eine seit dem Rückgang der 
Besiedlung im Laufe des 7. Jahrhunderts fast unberührte, in relativ gerin- 
gem Maße verwilderte bzw. veränderte Kulturlandschaft vor uns. Die bau- 
lichen Veränderungen durch die Bewohner des 9.-12. Jhs. haben den Rui- 
nenbestand nur punktuell beeinflußt (z.B. Umbau des Oktogons von Giil- 








10 Die Kirchen und Klöster dieses Gebiets wurden seit den frühen 60er Jahren von 
R.M. Harrison erforscht: R. M. Harrison, Churches and Chapels of Central Lycia. Anat. 
Stud. 13 (1963) 117-151. Eine Publikation der aufgefundenen Bauplastik durch H.-G. Sgv&- 
RIN-P. GROSSMANN befindet sich im Druck. Bibliographien zum byzantinischen Lykien s. U. 
PeschLow, Konstantinopel und Kleinasien, in: Actes du XIe Congrès International 
d'archéologie chrétienne, Lyon 1986. Collection de l'École Francaise de Rome 123 (1989) 
1563-1619, und die Bibliographie in: J. BORCHARDT-G. Dopgscn, Akten des II. Internatio- 
nalen Lykien-Symposions, Wien 1990 (im Druck). 

U J, DARROUZEÉS, Notitiae episcopatuum Ecclesiae Constantinopolitanae. Paris 1981. 

? Die Angaben der Notitiae decken sich mit der bei G. Fgpauro, Hierarchia eccle- 
siastica orientalis I. Padova 1988, 231 Nr. 22.21.3 aufgeführten Bischofsliste: Hier sind 
zwischen 375 und 879 sechs Bischéfe namentlich angeführt. Phoinix ist bei FEDALTO nicht 
verzeichnet. 
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mez asari, Umbau von Keslik Nord, Besiedlung des Burgberges von Asa- 
rönü); von der jüngeren Besiedlung wurden diese Bereiche nicht mehr 
erfaBt, lediglich der landwirtschaftlich nutzbare Bereich wurde weiterhin 
gepflegt, was zur Erhaltung der Feldstruktur beitrug. 

Die durch die große Anzahl von Olmiihlen klassischer bis byzantinischer 
Zeit nachgewiesenen Olbaumkulturen verwilderten wahrscheinlich bedingt 
durch Arbeitskräftemangel ab dem 7. Jh.; unter dem zunehmenden Einfluß 
der Seldschuken im 12. Jh. dürften sie vóllig verschwunden sein. 

Im Zuge der für September 1991 angesetzten zweiten Begehung des 
Forschungsgebietes sollen die noch unerforschten Geländeabschnitte unter- 
sucht werden. In der Folge wird versucht, aus der möglichen Anbaufläche 
und der Größe der Siedlungen die Bevélkerungsdichte bzw. das wahrschein- 
liche durchschnittliche Ausmaß der Überproduktion einiger exportfühiger 
Produkte (Getreide, Öl, Vieh) zu errechnen. Es ist anzunehmen, daß es 
zwischen den beiden Bereichen Ebene und Berghang eine Arbeitsteilung 
gab: Für von Bewässerung abhängige Gemüsekulturen war die Schwemm- 
landebene mit den Flüssen Arykandos und Limyros wesentlich günstiger als 
der vergleichsweise trockene Berghang, der sich für Oliven, Wein, Getreide 
und Viehwirtschaft wiederum besser eignete. Für den Abtransport der 
Produkte zum nächsten Marktort (Limyra bzw. Finike) kommen Esel- bzw. 
Maultierkarawanen in Betracht. 
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The purpose of this paper is to explore the use of geometry in Middle 
Byzantine architecture and why it may have been employed. Its emphasis 
is upon the interpretation of evidence provided by the monuments, rather 
than upon the written sources; perhaps others will approach the ideas 
presented here with more emphasis upon textual evidence, which may 
provide additional arguments and insights. Many of the examples presented 
were published elsewhere, but not in the same context. Because of its broad 
scope this paper may be of interest to historians or theorists of architecture 
with little previous knowledge of Byzantine buildings, and I have therefore 
described some of the material in greater detail than would otherwise be 
necessary. Even though much of the evidence is open to other interpreta- 
tions, I hope that the thoughts presented will be of interest, and that they 
will lead to further study. 

Geometry as used in this investigation is defined as simple, regular, 
stereometric, easily recognized two and three dimensional configurations 
such as circles, squares, triangles, regular polygons, regular star shapes, 
spirals, spheres, cylinders, cones, cubes, and rectangular prisms. 

Three different applications of geometry to architecture may be distin- 
guished: 1. the use of geometry in secondary forms and decorative details; 
2. the use of geometry in an underlying scheme which controls the locations 
of important architectural features; 3. the use of geometry to define the 
primary architectural forms of the building. Primary architectural features 
articulate space and determine the basic forms of the building; secondary 
features usually articulate surfaces and modify the primary forms. 

These applications are not mutually exclusive, and all may be used in 
the design of a single building. While they may not always be neatly 
distinguishable in architectural examples, the concept of three distinctive 
applications of geometry in architecture is particularly useful, I believe, in 
clarifying significant characteristics of Middle Byzantine churches. 





294 Hans Buchwald 


1. THE USE or GEOMETRY IN SECONDARY FEATURES 


While primary and secondary architectural forms are closely linked and 
frequently inseparable, the geometry which defines them may differ deci- 
sively. The distinction may be demonstrated in the vaulting solution of the 
Pantheon in Rome. The primary form is the dome, and the coffers which 
articulate its surface are secondary features. While the dome is spherical, the 
shape of the coffers is based upon a square distorted to adjust it to the form 
of the dome. The ribs of Late Gothic vaults provide further examples of the 
use of geometry in secondary architectural features. Usually the geometry 
used in their design is immediately apparent, in spite of the decorative 
details; as with the coffers of the Pantheon, their geometric forms are 
attuned to, but not the same as those of the vaults to which they are applied. 

Within our context the Roman and Late Gothic examples are striking 
because they demonstrate, by way of contrast, the very limited emphasis 
upon secondary architectural features in Middle Byzantine churches’; 
nothing comparable to the coffers of the Pantheon or the ribbing of Late 
Gothic vaults may be discerned. Except for doors and windows, stringlines, 
marble revetment, floor patterns, and column capitals there usually are no 
secondary architectural features in Middle Byzantine churches. The deem- 
phasis of secondary features is significant for the architecture and for the 
geometry of these buildings. 

On the other hand, numerous geometric figures were carved on the 
surfaces of church furnishings, including lintels, door and window frames, 
capitals, and closure slabs (Figs. 1-8). Unlike the coffers of the Pantheon 
and ribs of Late Gothic churches, these members were not integral compo- 
nents of the architecture and could be removed without changing the 
architectural form of the building. Often they were interchangeable from 
church to church, and frequently they were reused spoils, retrofitted for new 
locations. Geometric forms were carved only occasionally on capitals and 
frames of doorways or windows, but almost universally on the altar screens 
which separated the presbytery from the nave and aisles. 


! In H. Bucuwatp, Western Asia Minor as a Generator of Architectural Forms in the 
Byzantine Period, Provincial Back-wash or Dynamic Center of Production? JOB 34 (1984) 
199—234; idem, Der Stilbegriff in der byzantinischen Architektur. J OB 36 (1986) 303-316 I 
presented reasons why the usual designations for Byzantine stylistic currents are inadequate 
for architecture. However, because the designations proposed in these articles are not yet 
generally known I use the term Middle Byzantine in this investigation, describing a historic 
period rather than an architectural style. It is roughly equivalent with Style III which, 
however, begins before iconoclasm. 


— 
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The decorative repertoire of Middle Byzantine carved marble church 
furnishings included a rich variety of geometric figures, such as circles, 
rosettes, quatrefoils, spirals, squares, triangles, hexagons, octagons, rhom- 
buses, star shapes, knot forms, and crosses”. The forms are usually carved 
in flat relief and the geometry is direct and easily comprehended. Frequently 
it takes the form of interweave, or knotted strapwork with one, two, or three 
strains. 

Four variations may be distinguished in the application of geometry to 
carved marble furnishings: 1. the geometric figure is an independent compo- 
nent used as the central feature of the composition; 2. geometric figures, 
often in multiples, decorate an entire surface; 3. a geometric system forms 
the framework for decorative features such as animals, vegetal motifs, or 
other geometric configurations; 4. geometric figures are dispersed, with 
other motifs, throughout the composition. Often geometric figures are com- 
bined using one or more of the following techniques: 1. additive repetition; 
2. juxtaposition; 3. organization about a common center; 4. disposition 
within à common axial or multi-axial system. 

Geometric motifs were also used in brick decoration which appeared on 
the facades of some Middle Byzantine churches, initially in the 11th or 12th 
century (Fig. 9); in the subsequent period it was used extensively in Con- 
stantinople, Greece, Asia Minor, and the southern Balkans (Fig. 23)?. The 
geometrie figures include various forms of meanders, chevrons, checker- 


2 I know of no comprehensive investigation of Middle Byzantine carved ornamenta- 
tion. A. GRABAR, Sculptures byzantines du moyen âge II (XI-XIV siecle). Paris 1976 passim 
for an analytic review of some of the material; other examples may be found in T. ULBERT, 
Studien zur dekorativen Reliefplastik des östlichen Mittelmeerraumes (M B.M 10). Munich 
1968 (Diss. Freiburg i. B. 1966); C. DeLvoyz, Cancelli. RbK 1 (1966) 900-931; B. BRENK, 
Byzantinische Marmorsehranken in amerikanischen Museen. Institutum Norvegiae. Acta ad 
archaeologiam et artium historiam pertinentia 8 (1978) 87f.; numerous excavation, restaura- 
tion, and travel accounts concerning buildings and sites in Asia Minor, Greece, Istanbul, and 
the southern Balkans contain illustrations or descriptions of carved marble furnishings with 
geometric motifs. 

3 While much has been done recently to fill the lacuna in our understanding of this 
decorative technique, there is still no comprehensive account of its development throughout 
the Byzantine region. For recent investigations, usually concentrated geographically to 
relatively small areas or to specific motifs, see: M. VELENIS, ‘Epunveta tod £Ewrepinod Siaxdopov 
oth Bulavrıyn épyitextowxy. Salonica 1984, for the most extensive account of the technique 
published to date; A. H. S. Macaw, Byzantine Reticulate Revetments, in: Xaptorhpuov cic A. 
K. ’Opadv3ov 3. Athens 1966, 10-22; H. BucuwaLp, Lascarid Architecture. JOB 28 (1979) 
262-296; idem, Sardis Church E - a Preliminary Report. J OB 26 (1977) 265-299; A. Pasa- 
DAIOS, ‘O xepaporAnotixds Šikxoouos vàv Bulavrıvav xtiplwv týs Kovoravrıvounöreoc. Athens 1973, 
5ff. for an exemplary collection of brick ornamentation in Constantinople. 
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boards, triangles, lozenges, herringbone and basketweave patterns, roun- 
dels, concentric arches, heart shapes and quatrefoils. They are usually 
developed as rhythmic directional friezes or as surface patterns; their modu- 
lar geometry depends, for its visual effect, upon the regular juxtapositioning 
of bricks or tiles with plaster or small marble plaques. 

There is a striking difference in the character and configuration of the 
geometry used on the exterior of Middle Byzantine churches and that used 
inside the buildings. It may be explained only in part by the differences in 
scale and media, stone carving on the interior and brick or tilework on the 
exterior. The essential difference is that on the exterior the geometric con- 
figurations are integral with the walls which define the building, while on the 
interior they are limited to removable church furnishings. However, brick 
ornamentation is by no means used universally in Middle Byzantine 
churches, and before the 13th century it is not an important aspect of the 
exterior solution. Both the brick decoration and the carving are extraneous 
to the major forms of the buildings and could, in most examples, be omitted 
without noticeably changing the architectural impact?. 


2. THE USE OF GEOMETRY AS AN UNDERLYING GENERATING FORM 


Geometric constructions which generate the architectural forms of 
buildings have been proposed by architectural historians for numerous 
historic monuments. The use of such constructions is seldom based upon 
documentary evidence and is, for the most part, conjectural. Many proposed 
constructions are so complex that it is difficult to imagine their use in 
practice, particularly before the development of sophisticated drafting 
equipment; others fail to define significant architectural features and their 
application is therefore doubtful. Nevertheless, in some examples geometry 
as an underlying generating form appears to be convincing, even though the 
evidence may be open to various interpretations. 

A case in point is the Pantheon in Rome. The underlying geometry 
which appears to generate the form of its interior is a sphere resting in the 
center of its floor which defines the inner face of the dome; the major interior 
cornice is, apparently, located on the horizontal great circle of the sphere. 
When standing in the Pantheon the sphere is not immediately apparent, 
because perspective vision does not permit an accurate judgement of true 
dimensions, and because the coffers of the dome tend to distort the visual 


* After the fall of Constantinople to the 4th crusade in 1204, a number of churches were 
constructed in various locations in which the brick ornamentation is an essential part of the 
facade articulation. 


* 
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cohesion of the sphere. The lower half of the sphere must, at any rate, be 
imagined and is not confirmed by documentary evidence. The building could 
have been designed by constructing the interior height of the rotunda walls 
equal to the radius of the dome without the conceptual construct of the 
sphere. 

Two types of geometric constructions appear to have been used to define 
the locations of important features in the design of some Byzantine build- 
ings: 1. combinations of squares, their diagonals, and segments of circles; 2. 
modular grids. 

The two types cannot always be neatly distinguished. Elsewhere I have 
suggested, for instance, that the plan of Church E in Sardis, probably 
constructed about 1230-1245, was controlled by a geometric configuration 
known as the quadratura®. The quadratura is a method of relating the 
dimensions of building parts to each other using a system of diagonally 
inscribed squares. The intriguing aspect of the quadratura is that any chosen 
dimension may be related to other dimensions in a continuum which quickly 
reaches, at one end, the infinitesimal, and at the other, infinity. It is known 
primarily in Western medieval architecture, and appears in the 13th cen- 
tury sketchbook of Villard d'Honnecourt and the late 15th century treatise 
on the construction of Gothic finials by Matthias Roriczer. 

According to the proposed construction, the basic unit of the quadratura 
in Church E is à square which defines the locations of the four columns 
underneath its major dome. This square is diagonally inscribed into a larger 
square with its corners at the inner faces of the western, northern, and 
southern walls of the naos. This square, in turn, is diagonally inscribed into 
a still larger square which defines the outer edges of the nine central bays of 
the naos. Finally, the eastern and western corners of an even larger square, 
into which this square is diagonally inscribed, appear to determine the 
locations of the inner faces of the major apse and the west wall of the 
narthex. 

The quadratura appears to have been applied in a very similar manner 
to the following churches: the 10th and 11th century buildings now known 
as Bodrum Camii and Kilise Camii in Constantinople; the Church of the 
Virgin Hodegetria in the Brontochion Monastery in Mistra, built in the early 


5 H. BucHWALD, Lascarid Architecture. JOB 28 (1979) 262-296; idem, Sardis Church 
E — a Preliminary Report. JOB 26 (1977) 265-299 for discussion, illustrations, and further 
references, also for the Western medieval sources. 

6 T.F. MaTrHEWS, The Byzantine Churches of Istanbul. University Park 1976, 209ff., 
386ff.; C. L. STRIKER, The Myrelaion (Bodrum Camii) in Istanbul. Princeton, N. J. 1981, both 
with references to earlier publications, discussion and illustrations. 
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13th century’; the Church of St. John Aleiturgitus in Nessebar (Mesem- 
bria) which has been attributed to the late 13th or to the first half of the 14th 
century®; the Church of the Virgin Pantanassa in Mistra, dedicated 
14289. While the floor plan was measured with surveying instruments at 
Sardis, the use of the quadratura was determined in the other churches using 
published plans which may include inaccuracies. Minor dimensional discrep- 
ancies may be neglected because of the irregularities typical in Middle 
Byzantine buildings. It is striking, nevertheless, that when examining most 
published plans of similar churches the use of the quadratura may immedi- 
ately be excluded, while in the plans of the churches listed above all features 
appear to fall into place immediately. 

Expressed numerically, the quadratura relates dimensions in the propor- 
tion 1:2. Each square is either half or double the size of the next parallel 
square. The diagonally inserted squares have sides related to those of the 
next larger square as 1:42, but they are not used as architectural dimensions. 
These church plans may therefore have been regulated by a modular grid in 
which the basic unit is a square with one side equal to half the distance 
between the column axes, rather than by the quadratura. 

Indeed, the churches could have been designed without the use of either 
geometric construction by relating the floor plan dimensions in the propor- 
tions 1:1 and 1:2, although that procedure implies à modular grid con- 
ceptually, whether or not the gridlines were actually constructed. However, 
the modular grid system, with its repetitive character, has little relevance 
to inscribed cross churches, while the quadratura scheme is focused upon 
their central feature, the dome over four columns; the church forms develop 
outward from the central dome much as the squares develop outward in the 
quadratura. The use of the quadratura appears, therefore, to be more appro- 
priate to inscribed cross churches than a modular grid. 

The same proportional scheme, whether quadratura or modular, may 
have been applied to the churches listed above also to control their vertical 
dimensions. In those churches which are relatively well preserved, the width 
of the church interior appears to be equal to the height of the major 
stringline underneath the dome. In some examples the width of the nave 


7 G. MinLET, Monuments byzantins de Mistra. Paris 1910, 23ff.; M.CHATZIDAKIS, 
Mistras. Athens 1948, 55ff.; H. HALLENSLEBEN, Untersuchung zur Genesis und Typologie des 
“Mystratypus”. Marburger Jahrbuch für Kunstgeschichte 18 (1966) 105ff.; S. DUFRENNE, Les 
programmes iconographiques des églises byzantines de Mistra. Paris 1970, 8ff., for a thor- 
ough review of the dating and a repudiation of the attempt to date the church “about 1308”. 

š A. Racuenov, Eglises de Mesembria. Sofia 1932, 36ff. 

9 G. MiLLET, ibid. 35ff.; M. CHATZIDAKIS, ibid. 85ff.; S. DUFRENNE, ibid. Off. 
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appears to be equal to the height of the stringline above the columns, and 
in others the stringline under the major barrel vaults is at midheight 
between the stringline over the columns and the apices of the major barrel 
vaults. Also, the distance from the center of the church to the apse, and to 
the narthex west wall appears to be equal to the height between the string- 
line over the nave columns and the apex of the major dome. 

In transverse section, therefore, the church interior, without the dome, 
may be controlled by a square into which a smaller square is diagonally 
inscribed which controls the width of the nave and the heights of major 
stringlines (Fig. 11). In longitudinal section the larger square of the trans- 
verse section is inscribed diagonally into a still larger square with its corners 
at the apex of the dome and at the eastern and western extremities of the 
church (Fig. 12). 

If the quadratura of the transverse section is combined with that of the 
longitudinal section, it may be understood as a three dimensional system of 
diagonally inscribed cubes rather than a two dimensional system of squares. 
The church interior, without the dome, may also be inscribed into two cubes 
which meet underneath the major dome. Our word of caution, however, 
concerning possible inaccuracies in published plans must be underlined for 
published sections, because: 1. it is more difficult to measure vertical dimen- 
sions without good surveying instruments; 2. vertical dimensions are more 
likely to be distorted by structural deformation; 3. original floor levels are 
often difficult to establish. 

In contrast to the quadratura, geometric constructions which are based 
upon irrational numerical relationships are not interchangeable with modu- 
lar grid systems. In a previous investigation I suggested that such construc- 
tions were used in a group of churches probably constructed during the 
Lascarid period between about 1230 and 1265, including Latmos Churches 
4 and 8 at Ikis Ada and Kaiwe Asar Adasi, the Church of the Virgin at 
Sikelia, and the Church of St. John the Baptist at Chalkios, both on Chios 10, 
Other examples may, of course, exist. 

Constructions used in these four churches include 1:42, 1:y3, and 1:1 + 
2. The construction of each geometric figure may be performed simply and 
with ease, presumably while laying out the plan of the church at full scale 
on the building site (Fig. 13). Neither sophisticated equipment nor mathe- 
matics, but only one person, a rope, and wooden stakes are required. First 
a square is constructed; then its diagnonal, which is related to its side as 


10 For illustration, discussion, chronology and further references H. BucHwALD, Lasca- 
rid Architecture. JOB 28 (1979) 262-296. 
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1:42, is transposed as an arc either from the near or the far corner to obtain 
a rectangle with its sides related either 1:42 or 1:1 + 42. To obtain a 
rectangle with its sides proportioned 1:43, the diagonal of a rectangle with 
its sides proportioned 1:42 is transposed onto one of its long sides. 

The incommensurable relationships which are obtained with these con- 
structions are used as a descriptive designation. The medieval builders could 
have used the constructions without knowing the mathematical relation- 
ships, although they were understood already in Antiquity !!. 

Square root rectangles appear to have controlled exterior dimensions, in 
contrast to the quadratura, which seems to have controlled interior measure- 
ments. Only in Latmos Church 8 is a major interior dimension, the length 
of the naos, apparently controlled by the geometric construction. While the 
narthex of Latmos Church 4, which is included in the proposed geometric 
construction 1:48, was a later addition, it may have been planned at the 
same time as the main body of the church. 

The applicability of the proposed square root constructions to Lascarid 
church plans could be fortuitous. Although it is not possible to prove that 
geometrie constructions were actually applied in the design of the churches, 
the following observations support that assumption: 1. the geometric con- 
structions are easy to perform; 2. they are very similar; 3. the churches were 
constructed during roughly the same period within a relatively restricted 
geographic area, implying that the use of geometric constructions had a 
common impetus. 

As mentioned above, even though modular grids can be applied to some 
Middle Byzantine churches, their complex centralized plans, which will be 
described in greater detail below, are not well adapted to design methods 
based upon modular spacial conceptions. On the other hand, most features 
of Early Byzantine basilical churches are repetitive, and therefore lend 
themselves well to the use of modular planning grids. Byzantine geometric 
design systems may therefore be placed in greater focus by a brief digression 
concerning earlier examples. 

Modular grids appear to have been used in the design of a number of 
Early Byzantine basilicas. Architectural features with dimensions probably 
controlled by a modular grid include the nave (usually without the apse), the 
aisles, the nave and aisles together, and, at times, the narthex and other 
features. As stated above, while these basilicas could have been planned 
using major dimensions reducable to numeric ratios without a grid, their 


!! G.J. ALLMAN, Greek Geometry from Thales to Euclid. New York 1976, passim. 
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design conceptually presupposes a modular grid, whether or not it was 
actually constructed. 

A few examples will suffice to illustrate how the modular grids and 
proportional ratios were used. In Church EA at Sardis (Fig. 10) the nave is 
proportioned width to length as 1:3, the aisles as 1:6, the narthex as 1:4, the 
nave and aisles together as 2:3; the width of the nave is to the width of the 
aisles as 1:2 (all dimensions here are to the axes of walls or columns). Other 
churches which appear to have been designed using the same or very similar 
modular schemes include Church No. 1 at Ayatekla (Meriamlik)?, Column 
Church No. 1 at Pamukkale (Hierapolis in Phrygia)'*, the Church South of 
the Gymnasium in Assos®, S. Apollinare in Classe near Ravenna!®, the 
Basilica of Euphrasius in Poreč (Parenzo)"", and five basilicas in northern 
central Syria!?. 

A modular grid may also have been used to control vertical dimensions, 
although most early Byzantine churches are too poorly preserved to be 
certain. In S. Apollinare in Classe the ratio width to height of the nave 
(measured to the tops of the clerestory walls) appears to be 3:4!9; in the 
Studius basilica in Istanbul that ratio is very close to 1:12, The ratio 


12 H. BucHWwALD, The Churches of Sardis. Archaeological Exploration of Sardis, Cam- 
bridge MA, Manuscript in publication. 

5 E. HERZFELD, S. GUYER, Meriamlik und Korykos. Monumenta Asiae Minoris Anti- 
qua 2. Manchester 1930, 4-46; H. HELLENKEMPER, Kommagene - Kilikien — Isaurien. RbK 
4 (1990) 210-212, with à summary of recent scholarship. The site formerly known as 
Meriamlik is now known as Ayatekla. 

^4 P. VgRzoNE, Le Campagne 1960 e 1961 a Hierapolis di Frigia. Annuario della Scuola 
Archeologica di Atene XX XIX-XL n.s. 23-24 (1961-1962) 639-641; idem, Hierapolis. Rb K 
2 (1967) 1220f.; idem, Hierapolis cristiana. 12. Corso di Cultura sull' Arte Ravennate e Bizan- 
tina, (1965) 624—627. 

15 J. CLARK, F. Bacon, R.KoLpewey, Investigations at Assos. Cambridge, London, 
Leipzig 1902, 183-187. 

166 FW. DEICHMANN, Ravenna, Geschichte und Monumente. Wiesbaden 1969, 
235-261; idem, Zu den Proportionen der Grundrisse einiger ravennatischer Basiliken. Römi- 
sche Quartalschrift 57 (1962) 446f.; P. Mazzorti, La basilica di Sant’ Apollinare in Classe. 
Vatican City 1954; idem, S. Apollinare in Classe, indagini e studi degli ultimi trentänni. 
Rivista di archeologia cristiana 62/1-2 (1986) 199-219; G. ConTEst, Classe paleocristiana e 
paleobizantina. Ravenna 1980, 39-86. 

17 M. PRELOG, Poreč. Belgrade 1957; B.MoLasoLı, La Basilica eufrasiana di Parenzo. 
Padua 1943; W. GERBER, Altchristliche Kultbauten Istriens und Dalmatiens. Dresden 1912; 
A. TERRY, The Sculpture at the Cathedral of Eufrasius in Poreč. DOP 42 (1988) 13-64 with 
illustrations and further references. 

18 H.C. BUTLER, Architecture and other Arts. New York-London 1904, 34-36. 

19 See fn 16 above. 

20 A vAN MILLINGEN, Byzantine Churches in Constantinople. London 1912, fig. 14, 15; 
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between the column height and the intercolumniation is 1:1 in the church 
built into the Temple of Apollo at Didyma”! and in the Great Church at 
Miletus”. 

While many other churches could be cited with similar or other propor- 
tional relationships, it should be noted that in numerous basilican churches 
of the same period no similar modular system is evident. With the exception 
of Church EA in Sardis all dimensions were taken from published plans or 
text, and caution concerning possible inaccuracies must be stressed. 

In the cited examples the modular grids are apparently not used in a 
random fashion, but rather, to proportion the dimensions of all major 
features of the building according to the first four numeric ratios of the 
harmonic musical scale, 1:2:3:4. The method may be observed in S. Apolli- 
nare in Classe, one of the best preserved churches of the period. 1:2 is 
apparently used as the ratio between the width of the aisles and that of the 
nave; 1:3 is the ratio between the width and length of the nave; 1:4, the ratio 
between the width and length of the narthex; 2:3, the ratio between the 
width and length of nave and aisles together; 3:4, the ratio between the 
width and height of the nave. Each ratio may be seen as part of a closed and 
complete system in which all of the proportional relationships possible 
within the harmonic series 1:2:3:4 are exhausted. 


3. GEOMETRY AS A PRIMARY ARCHITECTURAL FORM - 
THE INSCRIBED Cross CHURCH 


Every architectural form may be described in geometric terms. How- 
ever, examples in which clear, simple, regular, stereometric forms such as 
spheres, cylinders, and rectilinear prisms dominate are limited throughout 
architectural history. Examples include the pyramids of ancient Egypt; 
some early Renaissance architecture; designs by Ledoux and his followers in 
the late 18th century; most Modern architecture of the 1920’s. 

However, in most periods the dominant use of clearly expressed stereo- 
metric geometry was limited to relatively few examples or to a brief 
time span. Frequently the geometry of the architecture was cloaked by 


T. F. Marruews, The Early Churches of Constantinople. University Park 1971, 19-27; idem, 
The Byzantine Churches of Istanbul. University Park 1976, 143-158 for additional illustra- 
tions and references; C. Manco, The Date of the Studius Basilica in Istanbul. BMGS 4 (1978) 
115 for the date. R 

?! H.Knackruss, Das Heiligtum nach dem Aufhören der Arbeiten am Tempelbau, in: 
Didyma, T. WrEGAND, ed. Berlin 1941, 29-41, pl. 3-4. 

22 W, MÜLLER-WIENER, Die große Kirche (sog. Bischofskirche) in Milet. Ist Mitt 23-24 
(1973-4) 131ff.; idem, Milet 1973-1975. ibid, 27-28 (1977-78) 94-103. 
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secondary details and ornamentation which prevented direct comprehen- 
sion. In the Middle Byzantine period, on the other hand, the use of stereo- 
metric geometry as the clear and primary architectural form was con- 
sistently the dominating characteristic of most church buildings for many 
centuries. 

The inscribed cross church, the most prominent Byzantine church type 
during the period spanning, probably, from the 9th century to the 12th, 
provides a good example”. Its features are complex, but easily grasped 
when experienced from inside the building. Its lower perimeter walls (with- 
out the narthex) usually contain a simple rectangular space, the longer axis 
oriented east-west, with one or more exedral apses projecting to the east. 
The vaulting solution gives the church its distinctive form and most promi- 
nent characteristics. At or near the church center a dome is supported by a 
drum which rests upon four pendentives and four barrel vaults (Fig. 14-17). 
'The pendentives provide the transition between the drum and the barrel 
vaults, which are disposed in the form of a cross with the dome at its center. 
'The barrel vaults have approximately the same diameter as the dome, and 
continue in the four primary directions to the perimeter walls of the church. 
The eastern barrel vault is closed at the east by the exedral vault of the 
major apse. The barrel vaults rest upon clerestory walls which meet the 
exterior walls at right angles. Parts of the clerestory walls are carried by 
arches supported at one end, underneath the dome, by capitals or imposts 
on columns or, occasionally, on piers. The four corner spaces between the 
barrel vaults and the exterior walls are covered either by smaller, lower 
barrel, groined or domical vaults or, more rarely, by domes on pendentives, 
occasionally with drums. 


23 T continue to use the term inscribed cross church type because it is simple and 
describes distinctive features more effectively than the other designations which have been 
suggested. Cross-in-square fails to take into account that most of these churches are not 
square in plan. Quincunz refers to a scheme with five objects in a square or rectangle, one in 
the center and one in each corner, an arrangement which is descriptive of only a limited 
number of the buildings, those with domes in the corner bays. Four column type can be 
misleading because there may be two or six columns, or piers without changing the architec- 
tural configuration; the number of columns is not an essential feature of these churches. 
While in German Kreuzkuppelkirche has become the standard term for this church type, its 
translation, cross-dome church, is more appropriate to domed churches with a cruciform plan 
such as San Marco in Venice or the Church of the Virgin at Tomarza. C. Manco, Byzantine 
Architecture. Milan 1978; 1st paperback ed. London 1986, 108-118 and passim for examples 
and further discussion; also H. BucuwaLp, Western Asia Minor as a Generator of Architec- 
tural Forms in the Byzantine Period, Provincial Back-wash or Dynamic Center of Produc- 
tion? JOB 34, 199-234 for early examples in Asia Minor. 
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The subtle transition between the complexity of the vaulting and the 
simple clarity of the lower zone, on the one hand, and the strong contrast 
between the upper and lower levels of the building on the other provide a 
sense of tension when experiencing these churches which undoubtedly con- 
tributed to their success. That success may be measured today by personal 
experience, but also by the observation that the inscribed cross church type 
dominated Byzantine ecclesiastic construction for several centuries, and 
appears to have had a profound influence on Western medieval church 
architecture. After the aisled basilica, the inscribed cross was the most 
prominent Byzantine church type. 

Numerous variants of the inscribed cross plan were developed. In some 
churches the side aisles were abbreviated or only indicated by shallow 
arches. In one group of buildings in Greece barrel vaults were substituted for 
the central domes?*. In the most important variant the central dome was 
expanded at the expense of the crossarms, which were not necessarily 
covered by barrel vaults; occasionally provided with galleries, it lacks free 
standing interior supports, and its pendentives were formed of a sphere cut 
vertically on eight, rather than the usual four sides”. In all variants the 
basic form, a cross inscribed in a rectangle, was maintained. 

The geometry of these churches is clear, simple, and immediately ap- 
parent. The dome is usually a hemisphere, the conch of the apse a quarter 
sphere, the drum a cylinder; barrel vaults and the walls of the apse are half 
cylinders; groined vaults are two half cylinders which intersect at right 
angles. Pendentives are hemispheres which have been cut away horizontally 
at the top and vertically in each cardinal direction, leaving four spherical 
triangles”. Arches are narrow half cylinders. Occasionally domes or other 
vaults were built in an elliptical form, but for the most part vaults which are 
not circular were constructed with the lack of precision typical of Middle 
Byzantine buildings or structurally deformed after completion. 

*4 A.K. ORLANDOS, Of otaveerioteyor vaol «fj; '"EAMBoz. ABM E 1 (1935) 41-52. 

25 C. MANGO, ibid. 120-128 and passim for examples, further discussion and references; 
also R. KRAUTHEIMER, Early Christian and Byzantine Architecture (Pelican History of Art). 
Harmondsworth 1965, rev. 1975, 356-359 and passim; I know of no adequate term for this 
variant. Octagon-domed church type (KRAUTHEIMER ibid. 356) refers only to the central 
component and may be used to describe numerous churches with entirely different floor 
plans; Greek-cross-octagon plan type (KRAUTHEIMER ibid. 357f.) is equally misleading because 
the Greek cross, with all arms equal in length, was used in various inscribed cross variants 
and in other churches; the term octagon is also misleading because it refers only to the 
pendentive zone of the central core of the building rather than to essential features. 


26 Examples of pendentives formed by cutting away six or eight sides of the hemisphere 
D D y 8 A g P 
also exist, but are not as common. 


3 
š 
E] 
i 
| 
š 
š 
š 
i 
i 
Í 





The Geometry of Middle Byzantine Churches 305 


The clarity of the geometry is particularly apparent because the use of 
secondary architectural features is limited. Simple, thin, usually undeco- 
rated stringcourses are almost standard. Their profiles are neither richly 
curved nor Classical, but rather, geometric; the most common has a flat or 
slightly curved face which slopes diagonally toward the wall below. The 
stringcourses underscore the geometry of the architectural features by 
clearly separating the individual forms. A major, continuous stringcourse 
usually divides the pendentives, major barrel vaults, and conch of the apse 
from the vertical walls and secondary vaults which support them. Another 
stringcourse separates the drum of the major dome from the vaults below 
(Fig. 14). The major stringcourses therefore divide the building into three 
horizontal zones: 1. vertical walls and lower, secondary vaults; 2. pendent- 
ives, major barrel vaults, and conch of the apse; 3. central dome together 
with its drum. 

Windows and doors are the only secondary architectural features of a 
typical church interior except for stringcourses, capitals, and church fur- 
nishings. Their forms are based upon the simple, clear geometry which 
underlies the primary features of the building. Windows and doors are not 
emphasized by framing with profiles, columns, pilasters, gables, or other 
details common in Classical, Romanesque or Gothic buildings. Usually 
windows have simple rectangular sills and sides, and arched soffits. Typi- 
cally the window appears to be the absence of wall, as if it had been cut out 
of the wall surface with a sharp knife. Most windows are located in the walls 
below the vaults and therefore do not break the geometric integrity of the 
vaulting zone; the rhythm of the windows in the drum of the major dome 
and in the apse serves to emphasize, rather than destroy their cylindrical 
surfaces. The forms of doorways, usually equally simple, are occasionally 
framed by carved marble members. 

The small scale of Middle Byzantine churches contributes significantly 
to the immediate comprehension of their geometric forms”’. Upon entering 
the church through the major door in the western wall, usually from a 
narthex, the full impact of the geometric configuration is grasped directly, 
without moving about to consider how the various parts relate to each 
other. The major dome, drum, pendentives, the conch of the apse, the cross 
formed by the four major barrel vaults, the four supporting columns and the 


27 Exceptions, such as San Marco in Venice, which are comparable in scale to major 
churches of the 4th-6th century are known only outside the central area of Byzantine 
civilisation. See p. 313 below and footnote 40 for further discussion of the scale of Middle 
Byzantine churches. 














306 Hans Buchwald 


side aisles may be viewed from a single location. In striking contrast, the 
cruciform plan and many other important features of St. Mark’s in Venice, 
which is very much larger and more complex, may be grasped only intellec- 
tually, “in the mind’s eye”, by piecing together numerous different views 
obtained while moving through the building. 

An important reason for the direct comprehension of the geometry in a 
typical Middle Byzantine church is that the interior surfaces of the primary 
components, e.g. dome, drum, exedra, pendentives, barrel vaults are 
smooth: they are not articulated or decorated spacially in any manner. Each 
geometric component is viewed and considered by itself and in its relation- 
ship to other components without interference from secondary features such 
as coffers, ribs, fascias, architectural profiles, or added details. 

On the other hand, while the walls and vaults of Middle Byzantine 
churches are not adorned with spacial features, they are never undecorated. 
Usually the vertical walls are sheathed in marble or painted marble imita- 
tion, while the vaults are decorated with figure representations in fresco or 
mosaic (Fig. 25, 26). However, the clarity of the architectural forms is not 
broken by the use of marble sheathing, frescoes and mosaics. To the con- 
trary, marble sheathing produces crisp straight edges at corners which 
outline and enforce the rectilinear geometry of the lower zones, while the 
brilliant highlights of mosaics, and to a lesser extent of frescoes, emphasize 
and bring out the curved geometry of the vaulting zone”®. Because of the 
polished, shimmering quality of marble, mosaic and, somewhat less, fresco 
perception of the architecture concentrates upon the surfaces of the geo- 
metric forms of which it is composed, while the mass of the walls of which 
the building is constructed is deemphasized, negated, and forgotten. With 
the choice of marble revetment, mosaic and fresco to sheath and decorate 
the interior surfaces of Middle Byzantine churches the perception of their 
interiors as a composition of precise stereometric geometry was assured. In 
addition to providing the appearance of precise stereometric geometry, with 
the use of these sheathing materials surfaces could be produced which 
actually were more precise in their geometry than could otherwise have been 
obtained with the rough brick, ashlar and rubbled mortar masonry, usually 
of reused material in poor condition, which were commonly used to con- 
struct these buildings. 

The marble sheathing is usually applied as a continuous flat surface. If 
panelling is represented, it is with marble sheets in different colors set in the 


28 Fresco surfaces were usually very smooth and polished, providing a high degree of 
reflection almost comparable with that of mosaics. 
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same plane, separated by thin stringlines. The visual effect of color varia- 
tions and of veining is exploited only in surface patterns. The marble 
sheathing serves to crisply define wall surfaces, in contrast to the spacial, 
structurally tectonic marble panel articulation found frequently in buildings 
of the Roman, Renaissance, or Baroque periods. 

The style of middle Byzantine representation, and its relationship to the 
geometry of the architectural forms are discussed in a separate chapter 
below”. 

The forms of the church interior are reflected directly on the exterior of 
the building; every major exterior form envelopes a specific interior form. 
Facades designed independent of the interiors, such as those frequently 
found in Renaissance and Baroque churches, are unknown in the Middle 
Byzantine period. The dominant features of the interior e.g. dome, drum, 
cruciform dominate and define the exteriors of the churches (Fig. 19-21). 

The clear and simple geometry of church interiors was typical of their 
exterior forms particularly during the early part of the Middle Byzantine 
period. The church now known as the Fatih Camii in Zeytinbagi (Tirilye, 
Trigleia) on the south coast of the Marmara, probably built in the 9th 
century, is a relatively well preserved example (Fig. 19)??. The drum of the 
dome stands above the building, cylindrical, with minimal articulation. The 
four pendentives are reflected as a low block, square in plan, underneath the 
drum. The cruciform of the major barrel vaults is clearly legible in the 
unfenestrated clerestory walls. All exterior walls appear to have been flat 
and unadorned. The windows are, apparently, unframed and seem to have 
been cut into the walls with the same incisiveness characteristic of openings 
inside the church. 

By the 12th century exterior surfaces are usually articulated in a richer 
manner. While there are exceptions, recessed arcades articulate facades, 
emphasizing the structural, rather than the geometric character of the walls; 
windows are framed by recessed brick arcades, producing a play of shadows 


29 See pp. 309-315 below for further discussion of the relationship between the church 
building and monumental figure representation. 

30 The name of the town was changed recently. Neither date nor dedication of the 
church are certain. F. W. Hastuck, Bithynica. ABSA 13 (1906) 285-291; H. BUCHWALD, The 
Church of the Archangels in Sige near Mudania. Vienna, Cologne, Graz 1969, 51, 55ff., fn. 238; 
idem, Western Asia Minor as a Generator of Architectural Forms in the Byzantine Period, 
Provincial Back-wash or Dynamic Center of Production? JOB 34 (1984) 223-229, fig. 12, 13, 
28; C. Manao, I. Sev6enko, Some Churches and Monasteries on the Southern Shore of the 
Sea of Marmara. DOP 27 (1973) 235—238, 273f., fig. 4-19; C. Manco, Byzantine Architecture. 
Paperback ed. 96-98, fig. 138-139, for descriptions, illustrations, and discussion of the 
building’s dedication and date. 
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which tends to destroy the integrity of the geometry; pilasters or columns 
plastically modulate dome drums, now usually octagonal, hiding the edges 
of their facets (Fig. 22, 24). Exterior walls at times are decorated with 
carved spoils or with polychrome brick or ceramic decoration (Fig. 9, 23). 
While each of these features is usually composed of geometric components, 
in context they detract from the geometry which was so simple and clearly 
defined in earlier churches. 

Structural logic is reflected but not emphasized in the geometry of the 
inscribed cross church. The support system emanates from the center, from 
the highest point of the building, and moves downward gradually to the 
lower, outer parts. The dome rests upon the drum; the drum is supported by 
the pendentives and major barrel vaults; these are supported by a system 
of secondary vaults, arches, walls, and the four central columns. Because of 
their prominent locations, the central columns appear to play a major role 
in the support system, even though most of the loads and thrusts are led 
through the vaulting to the outer walls of the building. Regardless of their 
actual structural functions, the columns reflect, and perhaps are meant to 
recall the support imagery of columns in the architecture of Antiquity and 
the Early Byzantine period. 

The major forms of inscribed cross churches can be interpreted symboli- 
cally. Particularly relevant are the cupola as Dome of Heaven and the 
cruciform outlined by the four major barrel vaults. Other symbolic refer- 
ences include the church building as reflection of the cosmos, of the Holy 
Land, and of the Holy City Jerusalem?!. 

At another level, inscribed cross churches may be understood as reflec- 
tions of earlier building types. The basilica is echoed in the columns, usually 
crowned by reused earlier capitals, and in the subdivision of the building 
into a nave flanked by low, narrow side aisles. The rotunda is reflected in the 
dome, and the cruciform in the major barrel vaults. In the inscribed cross 
church these building types, each sanctified by time and common in the 
Early Byzantine period were amalgamated into a single complex but har- 
monious, comprehensible architectural statement. 

The process of amalgamation evident in the design of Middle Byzantine 
buildings can be understood as a reflection of Middle Byzantine civilization 
in the broadest sense: after iconoclasm numerous earlier cultural and theo- 
logical strains were congealed into a complex but relatively homogenous, 
harmonious unit. We will probably never know whether this subtle parallel 
between the design of church buildings and the flow of Byzantine history 


3! See p. 310 below. 
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was evident to Middle Byzantine architects and their contemporaries. The 
amalgamation of divergent earlier forces in the Middle Byzantine period did 
not predetermine architectural forms; rather, the parallel should probably 
be explained by the fact that the architects who designed and developed 
inscribed cross churches were working within and responsive to the forces 
which generated Middle Byzantine history. 

Architectural space, and space in general, may be described in terms of 
the directional awareness of the human body, which is reducible to three 
major axes passing through it, the vertical, the longitudinal, and the lateral. 
The vertical axis reflects the human body in upright position; the longitudi- 
nal reflects the direction of binocular vision when looking forward; the 
lateral is at right angles to the vertical and longitudinal. Two secondary 
axial directions are also important, the diagonals drawn 45° through the 
longitudinal and lateral. While the experience of every architectural space 
involves each of these axial directions, in many a single direction is em- 
phasized: in a tower the vertical predominates, in a basilica the longitudinal 
is more important. In the geometry of the inscribed cross church all three 
axial directions and the secondary diagonals are emphasized, carefully 
balanced, but not equated. The vertical is emphasized by the drum and 
dome; the longitudinal by the vault of the nave and the apse; the lateral by 
the vaults of the cross arms. All axial directions, including the diagonals, are 
fused in the four columns under the dome; they accent the vertical in their 
upright forms, emphasize the longitudinal by framing the apse when seen 
from the entrance, and define lateral and diagonal directions when seen from 
the center of the building. 


4. THE CHURCH BUILDING AND MONUMENTAL IMAGES 


Over 40 years ago Otto Demus investigated Middle Byzantine monu- 
mental art in its architectural context, with primary emphasis upon the 
images, rather than the buildings22. It will be useful to summarize his 
observations here, and to explore their impact upon the use of stereometric 
geometry in the architecture of the period. 

It is, according to Demus, the primary aim of the frescos or mosaics “to 
represent the central formula of Byzantine theology, the Christological 
dogma, together with its implications in the organization and the ritual of 
the Byzantine church”. The single underlying principle is defined as “the 
establishment of an intimate relationship between the world of the beholder 
and the world of the image”. This was important because, according to the 


3? O. Demus, Byzantine Mosaic Decoration. London 1948. 
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doctrine evolved during the iconoclastic controversy, the relationship be- 
tween the prototype and its image “is analogous to that between God the 
Father and Christ His Son”. In accordance with Neoplatonic theory, the 
prototype is thought of as producing its image of necessity. “Thus the world 
itself becomes an uninterrupted series of images which includes, in descend- 
ing order from Christ, the image of God, ... (Neoplatonic ideas), man, 
symbolic objects, and finally, the images of the painter, all emanating of 
necessity from their various prototypes and through them from the Arche- 
type, God ... the worship accorded to the image ... is passed on through the 
image to its prototype.” 33 

Demus states that the images “must occupy their due place in a hier- 
archy of values in which the image of the All-Ruler occupies the central and 
most elevated position (Fig. 26)... A Byzantine programme ... needed a 
special framework . . . the cross-in-square < inscribed cross> church ... The 
architectonic conception of a building developing downward <from the 
central cupola> is in complete accord with the hierarchical way of thought 
manifested in every sphere of Byzantine life, from the political to the reli- 
gious, as it is to be met with in the hierarchic conception of the series of 
images descending from the supreme archetype.” * [words in brackets < > 
added]. 

Three different but linked systems of interpretation are developed for 
the decorative schemes: 1. the church building as image of the cosmos, 
symbolising heaven and the terrestrial world in an orderly hierarchy 
descending from the cupola at the top to the lower parts of the church; 2. 
the church building as an image of topographic locations sanctified by 
Christs’s earthly life; 3. the church building as an image of the chronological, 
recurring festival cycle as laid down in the liturgy”. 

The schemes are represented in three zones within the church building 
(Fig. 25, 26): 1. the cupola and apse, displaying only the most sacred persons 
(Christ, the Virgin, Angels) or scenes imagined as taking place in heaven, or 
in which heaven is a direct part of the action; 2. the major secondary vaults, 
which hold either the evangelists, or the cycle of feasts, including the 
calendar of the Christological festivals (life of Christ), in which the topogra- 
phy of the church building becomes a magical counterpart of the Holy Land; 
3. wall niches and lower wall surfaces, depicting single figures as the “Choir 
of Saints” including apostles, martyrs, prophets, patriarchs, and holy 


33 Ibid. 5f. 
34 Ibid. 10-12. 
35 Ibid. 15f. 
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monks in hierarchical order, but also in an order developed from the liturgi- 
cal calendar*. 

In the first zone eternal dogma, rather than any sort of transient action 
is displayed, not depicted, as magical reality beyond time and causality. The 
middle zone contains depictions of historical events which are at the same 
time iconic representations belonging to the cycle of the holy year; they are 
half narrative picture and half eternal representation. In the lowest zone the 
communion of All Saints is realized as the sum of single figures represented 
within the framework of the church building. 

Demus points out that the veneration accorded the images requires 
them to face the beholder, “that is, they must be represented in frontal 
attitude”. In a scenic image the desired frontality was in conflict with the 
depiction of action; this problem could, however, be effectively resolved by 
letting the figures confront each other not, as in Western art, within an 
imaginary pictorial space, but rather, across the real space of the building, 
by properly relating the images on curved or opposing surfaces (Fig. 20177. 

* * 
* 


Demus' observations make it perfectly clear that Middle Byzantine 
frescos and mosaics were not, in the usual sense, decoration. While architec- 
tural decoration often contributes significantly to the total composition and 
to the visual suceess of a building, in Middle Byzantine examples the 
architecture and the images which adorn it are uniquely inseparable parts 
of a single conception. The images are displayed by necessity as require- 
ments of Middle Byzantine theology. The geometric. components of the 
church building, together with the representations were the medium for 
meeting these requirements. The images and their hierarchical relationships 
are most effectively displayed and best understood at the monumental, 
architectural scale of the inscribed cross church building. More important, 
the configuration of the architecture, combined with the images, represents 
the physical realisation of the theological system in a manner which could 
hardly have been displayed otherwise. The symbolism of the inscribed cross 
church interlocks with the meanings inherent in the images. The total unit, 
the architecture together with the images, is indeed greater than the sum of 
the parts. With its monumental decoration the inscribed cross church is far 
more than a place of worship: it is an iconic and symbolie statement 
concerning the fundamental dogmas and beliefs of Middle Byzantine civili- 


36 Ibid. 16-29, passim. 
37 Ibid. 7-10. 
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sation. Without its fresco or mosaic decoration the Middle Byzantine church 
building, unlike church buildings in the West, is literally incomplete. 
* * 
* 


Given the necessity of enhancing the church building with images, the 
particular style of fresco and mosaic representation developed by Middle 
Byzantine artists was imperative for making the geometric components of 
the architecture visually effective. This particular style of figure representa- 
tion permits a clear reading of the geometry. 

The style of Middle Byzantine representation created images which do 
not suggest space behind the architectural surface upon which they appear; 
rather the images remain within the surface (Fig. 25-27). Because the depic- 
tion of natural lighting, shadows, atmospherie density, and perspective 
foreshortening are largely avoided there is no illusion of space developing 
behind the picture plane. Figures are not shown naturalistically, but rather, 
take on simplified geometric forms, as do the folds in the robes they wear 
(Fig. 27)°®. The images do not, in contrast to those of Classical Antiquity or 
Western art from the 15th century to the early 20th, visually break through 
and interrupt the surface of the architecture. As a result, the figures which 
are represented define, rather than destroy the architectural surfaces they 
decorate; their style preserves the integrity of the geometry of which the 
architecture is composed. 

The exact opposite is true in Western monumental painting after the 
Middle Ages. In the scenes painted on church walls and vaults, for instance, 
by Michelangelo, Pozzo, or Tiepolo one objective of the artistic style is the 
apparent elimination of surfaces within the church building. With the aid of 
perspective foreshortening, lighting effects and the depiction of atmospheric 
density the objects painted upon the walls and vaults appear to be located 
in an imaginary space which seems to extend the real space within the 
building. 

Nevertheless, both in Middle Byzantine and Western churches the ob- 
jective of the artistic style is the same: the establishment of a direct and 
immediate relationship between the beholder and the sacred images. In 
Western examples the immediacy is achieved by creating the illusion that 
the sacred images share the same space as the beholder: the beholder, in his 
mind's eye, is transported into the imaginary space of the sacred images, 
beyond the earthly limitations of the building. Emphasis here is not on the 


38 Ibid. 30-39 discusses methods used by Middle Byzantine artists to suppress spacial 
illusion. 
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physical reality of architectural space, which is frequently no more than a 
vehicle for the creation of perspective illusions, but rather, upon the painted 
space which appears to open up outside the tangible space of the building. 

In Middle Byzantine churches, to the contrary, immediacy is obtained 
because the beholder and the sacred images actually share the same space. 
Space does not appear to develop illusionistically about the image. The 
space of the sacred image is in front of it: it is the architectural space of the 
church building. The spacial devices, for instance, opposing persons in the 
same composition across the real space of the church (Fig. 2017. were 
employed not only to convey narrative action, but also, to convince the 
beholder that sacred images actually participate in the space of the building, 
which is the space in which the beholder stands. The small, jewel-like scale 
of inscribed cross churches also contributes significantly to the direct and 
immediate confrontation between image and beholder“. In Middle Byzan- 
tine examples emphasis is upon tangible internal architectural space, the 
precisely defined geometric form of the building; it is immensely important 
because it is the space not only of the beholder, but also of the sacred images. 
The church interior is the shared, common meeting ground between the 
most important representations of church dogma and the Christian beholder 
they address*'. 


* 


It may be argued that the clear stereometric geometry and flat, undeco- 
rated character of the architectural forms inside inscribed cross churches 
was developed to provide surfaces suitable for the presentation of the 
required images. 

Certainly the images would have been less effective, within the total 
composition of the church interior, if architectural surfaces had been plastic- 


39 O. Demus, Byzantine Mosaic Decoration 9f. 

39 See also p. 305 above and fn. 27. The argument presented here becomes particularly 
vivid in a comparison between the impact of mosaic representations in a Middle Byzantine 
church, for instance Daphni (Fig. 26), with that experienced in an early Byzantine basilica 
such as Sant’ Apollinare Nuovo in Ravenna. The structural and demographic reasons some- 
times given for the small size of Middle Byzantine churches (for instance C. Manco, Byzan- 
tine Architecture 97) are no doubt relevant but other, less tangible reasons may be equally 
valid. Numerous reasons may be found for a single phenomenon, all perhaps equally relevant. 
I believe that if Middle Byzantine architects and patrons had wanted to build larger churches 
they would have found the structural techniques and materials to do so, whether or not the 
congregations were large enough to fill the buildings. Other reasons for the small size of the 
churches not relevant to the present discussion may also be adduced. 

*! Demus, Ibid. 13f. 





314 Hans Buchwald 


ally decorated with carved friezes, coffers, ribs or other embellishments. 
However, Middle Byzantine church forms are too complex, and too sophisti- 
cated to be viewed only as vehicles for the representation of holy images. If 
the display of images had been the primary concern, then we would expect 
the architecture to be more simple and unobtrusive, composed for the most 
part of large plain surfaces without other strong and convincing attributes; 
the box-like Capella Scrovegni in Padua, with its important 14th century 
fresco cycle by Giotto, would then appear to be an ideal architectural 
setting. On the other hand, the richly spacial, rarely stereometric, ornately 
three dimensional forms of Baroque churches in 18th century Italy and 
southern Germany served as excellent vehicles for painted representations 
of holy images, although, as we have seen, in a very different style. The use 
of clear, easily grasped stereometric geometry is not a prerequisite for the 
display of sacred representations. 

The crisp, stereometric geometry of the inscribed cross church was not 
developed as a vehicle for the display of sacred images any more than the 
fresco and mosaic programs were developed to decorate inscribed cross 
churches. Rather, both developments were inextricably linked. Exactly how 
the interdependence of architecture and representation developed has not 
been adequately explored, and may never be fully understood because of the 
lack of extant monuments. Nevertheless, it seems clear that the monumen- 
tal Middle Byzantine fresco and mosaic programs as we know them could 
not have been developed without reference to the building forms to which 
they were applied, and it is equally clear that the stereometric geometry of 
inscribed cross churches is so well attuned to the decorative programs, that 
their application must have been considered, either when the inscribed cross 
system was being developed, or when it was chosen as the standard church 
solution. : 

It is not the purpose of this paper to attempt to determine how 
architecture and figure representation mutually influenced each other 
during the obseure period when Middle Byzantine forms evolved. 
Nevertheless, the following observations are relevant: 1. O. Demus has 
traced the evolution of the Middle Byzantine decorative system to the 
9th century, after iconoclasm, but with significant stylistic contribu- 
tions during the late 6th, 7th, and 8th centuries*?; 2. ribbed 6th cen- 
tury domes such as those of St. Sophia in Constantinople?? and Basi- 


42 Ibid. 43-73. 
33 C. Manco, Byzantine Architecture, paperback ed. 59-68, fig. 84-88 with further 
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lica B in Philippi*, and lobed domes such as those of St. Clement in 
Ankara (7th century?)* and the Myrelaion in Constantinople (9th cen- 
tury)* are poorly suited for application of the large central images of 
standard Middle Byzantine decorative schemes; 3. the earliest surviving 
church domes with unarticulated interior surfaces are those of 
St. Eirene in Constantinople (740) (Fig.18)", the Fatih Cami in 
Zeytinbagi (Tirilye, Trigleia) (9th century?)* and St. Sophia in Salo- 
niea (780—787, perhaps after 783?)*; 4. the earliest known example of 
the inscribed cross type may be Church H in Side, perhaps built in the 
7th century59; 5. while dated monuments are sparce, the development 
of church architecture, unaffected by iconoclasm, appears to have pro- 
gressed steadily through the 8th and 9th centuries, in contrast to the 
evolution of monumental church decoration, which was interrupted by 
the schism concerning the use of images. 


references; R. L. van NicE, St. Sophia in Istanbul, an Architectural Survey. Washington 
D.C. 1965ff., passim. 

* P.LEMERLE, Philippes et la Macédoine orientale. Paris 1945, part 2, Basilique B ou 
Direkler, pl. 66—67, 78-80 and passim. 

4 P.G. DE JERPHANION, L'église de Saint-Clément à Angora. Mélanges de l'Université 
Saint-Joseph 13 (1928) 113-143; H. Bven warp, The Church of the Archangels in Sige near 
Mudania. Vienna, Cologne, Graz 1969, passim for stylistic chronological evidence and a 
possible date for the building in the 7th century. 

36 C.L. STRIKER, The Myrelaion (Bodrum Camii) in Istanbul. Princeton 1981, passim, 
fig. 6, 15-19, 47, with references to earlier publications and discussion of the dedication and 
chronology. 

# U. Prscutow, Die Irenenkirche in Istanbul, Untersuchungen zur Architektur. Tü- 
bingen 1977, passim, particularly 26, 206-220, pl. 4, attachment 3, with a discussion of 
chronology, construction, and references to earlier publications. 

48 See footnote 30 above. 

39 K, THEOCHARIDOU, The Architecture of Hagia Sophia, Thessaloniki. BAR Interna- 
tional Series 399. Oxford 1988, passim, particularly 35-46, 148-155 attributes the dome to 
phase B, which she dates around 690; in H. Buchwarn, The Church of the Archangels in Sige 
near Mudania. Vienna, Cologne, Graz 1969, 43 I suggested that the church was constructed 
between 780 and 787 based upon the evidence of the mosaics in the apse and their inscription, 
assuming that the church was, on the whole, of a single construction period; C. Mango, 
Byzantine Architecture. Paperback ed. 89 suggests that the church commemorated the 
victory over the Slavs in 783. 

50 S. Ey1cE, L'église cruciforme byzantine de Side en Pamphylie. Anatolia 3 (1958) 
35ff; H. BuchwaLp, Western Asia Minor as a Generator of Architectural Forms in the 
Byzantine Period, Provincial Back-wash or Dynamic Center of Production? JÓB 34 (1984) 
226f. for a discussion of the evidence, possible date and further references. 
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5. PLATONIC ARCHITECTURE? 


Rudolph Wittkower was the first architectural historian who seriously 
and extensively explored the relationship between the use of the harmonic 
musical scale in the proportional schemes of buildings and philosophical 
systems?!. Concentrating upon the Renaissance, his work relates 15th and 
16th century architectural proportions directly to Platonic, and ultimately 
to Pythagorean theory. Reduced to its simplest form, the theory states that 
the proposed mathematic structure of the universe is reflected in the har- 
monic musical scale, which may be reproduced on cords related in length as 
1:2:3:4. The inferred implication is, that if the musical scale reflects the 
mathematical proportions which underlie the creation of the universe, then 
certainly churches, and perhaps all buildings, should be designed employing 
those numeric relationships. 

With Neoplatonism the theory appears to have entered early Byzantine 
thinking. The writing of Pseudo-Dionysius, Augustine, and Boethius reflects 
Neoplatonism, including the relationship between architecture, music, and 
harmonic numeric proportions? It is therefore not surprising to find 
churches of the 4th, 5th, and 6th centuries designed using harmonic musical 
proportions to regulate the dimensions of major features. 

On the other hand, the evidence is circumstantial. It would be reas- 
suring, for instance, to learn of references and reasons, in written sources of 
the Byzantine period, for the application of harmonic proportions to the 
design of buildings. At present the most convincing evidence is to be found 
in the ratios of the dimensions of the buildings, because the texts refer to 
abstract, rather than tangible relationships between architecture, music, 
and mathematics. If we had only the written sources, and not the evidence 
of the buildings, we would justifiably be sceptical concerning the application 
of harmonic numbers to early Christian buildings. Moreover, the following 
questions arise: 1. Why were harmonic musical proportions used in the 
dimensions of some, but apparently not all Christian basilicas? 2. Why were 


5! R. WrrrkOWER, Architectural Principles in the Age of Humanism. London 1949; 
revised 1962; New York 1971, passim and particularly 103f., 117-126; 162-166 provides 
notes on the vast bibliography concerning proportional systems in architecture. — H. KAr- 
SER, Lehrbuch der Harmonik, Zurich 1950, passim, particularly 109-120. — P. v. NAREDI- 
RAINER, Architektur und Harmonie. Cologne 1982, 11-21 and passim outlines the theoretical 
evidence in an easily comprehended manner but overstates its applicability to actual exam- 
ples. 

52 The evidence is summarized in P. v. NAREDI-RAINER, Architektur und Harmonie, 19 
with further references; H. HuNGER, Reich der Neuen Mitte. Graz, Vienna, Cologne 1965, 
113f., 315-334, 362-369. 
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different* proportional schemes used in some buildings? Several answers 
come to mind, but all remain speculative, until further research achieves 
firmer ground concerning the methods and theories used to design early 
Christian buildings. 


* 


I believe that there are also other, perhaps even more intriguing possi- 
bilities, when considering the use of Platonic theory in Byzantine architec- 
ture, which have not, to my knowledge, been explored. While they are 
hypothetical, there is evidence to support them. 

We have seen that the central and highest feature of an inscribed cross 
church is the dome, which is reserved for the display of the most sacred 
images of Middle Byzantine church dogma; these images stand at the apex 
of a hierarchy of religious representations. The dome may be understood as 
a symbol of heaven; it is not only architecturally, but also symbolically and 
theologically the most important feature of the building. According to 
Platonic theory, it may also be thought of as the most perfect form of the 
building, because it is a hemisphere, and the sphere is the most perfect form, 
the form of the universe53. While other reasons also existed, the sphere as 
it occurs in Platonic theory may therefore have been considered, on the one 
hand, in the design of the inscribed cross church, and on the other hand, 
when the Middle Byzantine decorative program was applied to it. 

The use of other spherical surfaces for the depiction of important images 
corroborates these observations: the image of the Virgin was usually located 
in the apse, a quarter sphere, and the evangelists were often represented in 
the pendentives, which are spherical triangles. There is a descending order 
of importance in the images depicted which concurs with a descending order 
of completeness in the spherical forms to which they were applied: hemi- 
sphere, quarter sphere, spherical triangle: the more complete the sphere, the 
more perfect the form. 

Platonie theory can be extended by assuming that the cylinder, which 
resembles the sphere in cross-section, is more perfect than forms which do 
not resemble spheres, even though Plato makes no such assertion. In in- 
scribed eross churches a cylinder, the drum, supports the central hemi- 
sphere, the dome, and half cylinders, the major cross arm vaults, support a, 
full cylinder, the drum of the major dome; another half cylinder supports a 
quarter sphere, the conch of the apse. A Platonic hierarchy of geometric 


33 Pr ATO, Timaeus, 44, 62f. 
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components may therefore be discerned in the architecture of the inscribed 
cross church which concurs with the representational hierarchy of the 
Middle Byzantine decorative program. Two criteria which control the hier- 
archical positions of geometric components may be adduced: 1. the sequence 
extending from the sphere through the cylinder to rectangular shapes; 2. the 
degree of completeness of each geometric form. The location of preeminence 
was the highest point of the church in the center of the building, but a 
second point of eminence was the conch of the major apse. While other 
criteria were certainly also used in the choice and development of architec- 
tural forms, the relative importance, within a supposed Platonic hierarchy 
of geometric components, may have been considered. 

Extending Platonic theory even further, if the sphere is the most perfect 
form, by analogy the square is the most perfect rectangle and the cube is the 
most perfect prism 4, These observations may be relevant for understand- 
ing why the quadratura and other forms which can be developed from 
squares or cubes may have been used as underlying features of some Middle 
Byzantine churches. At another level, similar concepts may have given 
impetus to the use of geometric forms such as regular polygons, star shapes, 
and other configurations organized about a center or a multi-axial system 
in Middle Byzantine carved stone church furnishings, even though several 
other sources for these forms must also be considered. 

Whether or not such a hierarchy of geometric forms was actually in- 
tended in the design of Middle Byzantine churches, the importance of the 
sphere can be extended in still another, perhaps even more intriguing 
direction. If the sphere is the most perfect form, then its stereometric 
attributes must be made clear and visible, in order to achieve a perfect 
building. Nothing should disturb the clarity of form, no coffers, no ribs, no 
other articulation. By extension, the same is true for all other forms of the 
building, whether or not they are spherical. By analogy with the sphere, 
simple, regular geometric forms will be preferred for each member. It seems 
to follow that perfect architecture will be achieved by clearly displaying the 
stereometric attributes of each part of the building. According to this line 
of thought perfection, in “Platonic architecture”, is achieved by a perfect 
combination of simple stereometric forms. The inscribed cross church ap- 
pears to fully meet this requirement. 

It may be possible to extend the term “Platonic architecture” even 
further when considering Middle Byzantine churches. One of the central 


54 Plato does not give priority to the square and cube; in PLATO, Timaeus, 53ff. the 
properties of various geometric configurations are discussed. 
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theses of Platonic thought is the distinction between the unsatisfactory 
transitory world of the senses on the one hand, and the eternal truth of logic 
and mathematics on the other. While all features of this world, including 
buildings, are transitory by nature, certainly the goal of designing churches 
to be as close as possible to the world of eternal truth and logie must be 
desirable. That goal can clearly best be achieved by architectural forms 
which are the products of logical, mathematical consideration, the forms of 
stereometric geometry. The inscribed cross church may therefore be under- 
stood as a Platonie statement employing mathematically rational forms 
which are related to each other according to a logical, eternally valid system. 
While it is obviously impossible to construct a building as a Platonic idea, 
perhaps designing it in terms of stereometric geometry was thought to be as 
close as one could come to that distant and unreachable goal. 


* * 
* 


Probably none of the proposed interpretations can be founded upon 
textual evidence, because Middle Byzantine architects, in stark contrast to 
those of recent times, did not write articles, books or treatises concerning 
their buildings and the architectural theory behind them. Several admit- 
tedly speculative comments concerning the credibility of the suggested 
hypotheses may nevertheless be useful. 

It is hardly necessary to point out that Plato and Platonic theory were 
known during the Middle Byzantine period?. While we know almost 
nothing about the architects who designed Middle Byzantine buildings?5, 
some may have been educated in philosophy, mathematics and geometry, 
or may have had contact with educated persons. It is possible that at least 
the most sophisticated architects and patrons understood and enjoyed 
contemplating the proposed Platonic implications of their church buildings. 
Demus stresses the importance of Neoplatonic thought for the development 
of Middle Byzantine monumental representation?”; according to the inter- 
pretations presented above Neoplatonie thought may have played an 








55 For instance HUNGER, Reich der Neuen Mitte, particularly 362-369; C. MANGo, 
Byzantium, the Empire of New Rome. London 1980, 138-148, both with further references. 

56 Throughout this paper I use the term architect in today's sense, as the person 
responsible for the design of a building, regardless of what he was called in Byzantine times, 
or how he was trained; he may not always have been responsible for construction of the 
building he designed. C. Manco, Byzantine Architecture. Paperback ed. 14-19 for a review 
of information concerning architects and builders of the Early Byzantine period. 

57 P.310 above; O. Demus, Byzantine Mosaic Decoration 6f., with further references. 
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equally important role in the formulation of contemporary church architec- 
ture. 

On the other hand, it is not essential that the architects or their patrons 
were aware of the Platonic implications of the architectural forms they 
created. Modern architectural theory was, at least to a considerable extent, 
based ultimately upon rationalist theorists of the 18th century who were 
neither read nor even known by name in the 1920’s, when the tenets of 
Modern architecture were set forth. In a similar manner, it is possible that 
architectural theories postulated in Late Antiquity were handed down, 
among architects, through generations, whether in texts or, more likely, by 
word of mouths. While one part of the theory, the goal of designing 
buildings in terms of stereometric geometry, may have endured through 
centuries, other aspects, such as the foundation of the theory upon Platonic 
thought may either have been suppressed to meet theological demands, or 
lost in the course of time, perhaps because Plato was no longer important. 
For most architects the method of achieving perfection, stereometric geome- 
try, may have been of primary interest while the reason for doing so, 
Platonic theory, may have seemed irrelevant. 

Finally, I wish to stress that Plato does not in any way suggest the use 
of stereometric geometry in architecture. The applications of Platonic 
theory to architecture postulated above, if they are valid, must have been 
proposed by architectural theorists during Late Antiquity or in the Byzan- 
tine period. Vitruvius, writing in the time of Augustus, says almost nothing 
concerning Plato and makes no mention of the use of stereometric geometry 
outlined in this paper; the architectural forms and systems he describes are 
as far removed as we can imagine from those of medieval Byzantine archi- 
tecture??. In the 3rd century Neoplatonism could have given impetus to the 


58 Architectural practice, the technology of building design and construction, was 
handed down through generations. Some architectural theory must have accompanied 
practical training even at an everyday level, and more sophisticated theory must have 
existed in more sophisticated centers of production such as Constantinople. C. Manco, ibid. 
for the distinction between persons who designed buildings and those who constructed them 
in examples of the Early Byzantine period; in the vast majority of medieval Byzantine 
buildings there is no reason to believe that such a dichotomy existed, although it could have, 
at least in some instances. J. J. COULTON, Greek Architects at Work, Problems of Structure 
and Design. London 1977, 1-29 reviews the role of the architect, his methods and training 
in the Classical period. 

59 Vitruvius, The Ten Books of Architecture. Morris H. MoRGAN transl. Cambridge MA 
1914, unabridged ed. New York 1960, Bk. 1 Ch. 2; Bk. 3 Ch. 1 stresses the use of proportions 
based upon those of the human body, states that the number 10 was held, by Plato, to be 
perfect because it contains the individual units called by the Greeks monades, and discusses 
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development of architectural theories based upon interpretations of Plato. 
The use of strong simple stereometric forms at the outset of Christian 
monumental architecture, during the reign of Constantine, could be a first 
reflection of the impact of Platonic thought upon architectural theory. 


Note: All illustrations and photographs are by the author unless stated otherwise in the 
caption. 


several numeric relationships; Bk. 3 Ch. 3, 5, Bk. 4 Ch. 3 describes modular systems of 
proportions for temples and discusses beauty, which depends upon the subjective, visual 
impression of buildings and their components rather than upon absolute, eternal relation- 
ships or upon the mathematic structure of the universe; Bk. 6 Ch. 2, 3 provides proportions 
for dwellings which appear to be more rules of thumb for obtaining useful and pleasing spaces 
than formulas for assuring eternal validity. 

6 In H BUcHWALD, The First Byzantine Architectural Style, Evolution or Revolu- 
tion? JOB 32/5 (1982) (Akten XVI. internationaler Byzantinistenkongreß II/5) 33-45; idem, 
Der Stilbegriff in der byzantinischen Architektur. JOB 36 (1986) 303-316 I attempted to 
define the stylistic character of early monumental Byzantine architecture, which appears to 
prepare the way for the forms described in this paper. 
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NOTE ON CHURCHES IN KUMYAKA AND ZEYTINBAGI, 
FORMERLY SIGE AND TIRILYE 


For the past two years a rumor has been circulating that the Church of 
the Archangels is in danger of destruction. In March 1991 I visited the towns 
of Kumyaka (formerly Sige) and Zeytinbagi (formerly Tirilye and Trigleia) 
in order to determine the current state of preservation of the two major 
churches there. I found the major churches in both towns to be in the same 
condition as when I first visited them in 1964. The Church of the Archangels 
is still being used as a stable, and the Fatih Camii as a mosque and neither 
has visibly deteriorated. 

I met with the mayor of Kumyaka, Mr. Ragip Kozan and some of the 
leading citizens in the mayor’s office, and gave them a copy of my book on 
the Church of the Archangels. They said that they were fully aware of the 
beauty and importance of the building and of its attraction as a tourist site. 
They also said that they wanted to have the church restored, but for the 
time being funds are not available. 

Both towns have become relatively prosperous. New houses have been 
constructed and old ones repaired. Outside the towns large tourist com- 
plexes have appeared but on the whole the old town centers have main- 
tained their typical character. Some houses near the Church of the Archan- 
gels have been demolished, but the church remains the focal point of the 
town center, much as it was in past centuries. 

I encourage anyone in the area to visit the buildings, and to demonstrate 
to the local inhabitants that the churches are, indeed, tourist attractions. 
That is probably the best guarantee that they will not be torn down in the 
future. The trip along the coast, with its winding road, steep hillsides, olive 
groves, and views of the Marmara is still splendid. 
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WELCHEN GRUNDTEXT ÜBERSETZTE MARTIN LUTHER 
FUR SEINE DEUTSCHE BIBEL? 


Diese Frage scheint längst beantwortet zu sein, denn „Luther war der 
erste Übersetzer, der aus dem griechischen und hebrüischen Original über- 
setzte“!. Und wer einen modernen deutschen Text charakterisieren will, 
den erinnert dieser ,an Martin Luther, aus dessen Bibelübertragung das 
ständige Bemühen spricht, die Heiligkeit der griechischen und hebräischen 
Texte auch in der deutschen Sprache hórbar zu machen“?. Wenn sich 
Mitarbeiter eines angesehenen Organs so selbstverständlich äußern, dann 
vertreten sie offensichtlich eine Ansicht, die sie mit seriósen Wissenschaft- 
lern teilen. Das ist tatsächlich der Fall. Rudolf Bultmann rügte Luther, daß 
dieser bei 2. Kor 2, 17 xannàsósew mit „verfälschen“ übersetzte, und 
Joachim Jeremias vergleicht die Übersetzung Luthers gelegentlich tadelnd 
mit seiner eigenen, die auf dem griechischen und hebräischen Original 
beruht*. Ähnliche Äußerungen angesehener Neutestamentler wird man 
ohne Mühe finden kónnen. 

Während des Krieges, und vielleicht deshalb wenig beachtet, hatte sich 
Hermann Dibbelt diese Frage gestellt: „Nur selten sind im Laufe der Zeiten 
Zweifel geäußert, niemals aber des näheren begründet worden, ob Luther 
um die Wende von 1521-1522 über so viel griechische Sprachkenntnisse 
verfügte, daß seine Wartburg-Verdeutschung in Wirklichkeit als eine un- 
mittelbare Übertragung aus dem griechischen Urtext angesehen werden 
kann.“ Er beantwortet sie in der Weise, daß er zunächst dem Bildungs- 
gang Luthers folgt und sich dann Luthers Bibelerklärungen vornimmt. 

Er zählt die philologischen Hilfsmittel auf, die am Beginn des 16. Jhs. 
zur Verfügung standen (Dibbelt, S. 307), und prüft, was es zu bedeuten hat, 


! So Heike SchmoLL in der Frankfurter Allgem. Zeitung vom 3. Mai 1990. 

2 So Matthias Riis in der F.A.Z. vom 23. Juli 1990. 

3 R. BULTMANN, Der zweite Brief an die Korinther, in: H.A.W. Mayer, Kritisch- 
exegetischer Kommentar über das Neue Testament. Góttingen 1976, 73. 

+ J. Jeremias, Die Gleichnisse Jesu. 9. Aufl., Göttingen 1977, etwa auf S. 71, 120, 153 
und 179 dieser Auflage. 

5 H. Dissert, Hatte Luthers Verdeutschung des Neuen Testaments den griechischen 
Text zur Grundlage? Archiv f. Reformationsgeschichte 38 (1941) 300—330. 
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wenn sich Luther auf den griechischen Text des NT beruft. Die lateinische 
Vulgata nennt Luther meist ,interpres noster — nostra translatio", von 
Lorenzo Valla hat er die ,,Adnotationes“ (Paris 1505) und von J. Faber 
Stapulensis die „Epistolae Pauli Apostoli“ (Paris 1512 und 1515) mit dem 
Vulgatatext und einer revidierten lateinischen Übersetzung, auBerdem mit 
Anmerkungen, griechischen Einzelwórtern und ebensolchen Satzstücken. 
Am wichtigsten sind für Luther der griechische Text des NT mit der lateini- 
schen Übersetzung des Erasmus und dessen „Annotationes“, beide 1516 
gedruckt. - Wo Luther auf den griechischen Text zurückgreift, ist fast 
überall bei Faber oder Erasmus oder bei beiden eine entsprechende Bemer- 
kung zu finden, die Luther dann zum Teil wörtlich entlehnt. 

„Nach der Art und Weise, wie Luther auf den griechischen Text bezug 
nimmt, lassen sich zwei Hauptgruppen von Fallen unterscheiden: erstens 
diejenigen, wo er die griechischen Worte teils selbst nennt, teils bei lateini- 
schem Wortlaut sich mit den Formeln ,Graecus habet, in Graeco est, Grae- 
cus oder Graece‘ begnügt; zweitens die Fehlanzeigen mit den Formeln ‚non 
est in Graeco, Graecus non habet‘, an deren Stelle öfter Einklammerungen 
der Vulgataworte treten." (Dibbelt, S. 308). 

In den Niederschriften der Vorlesungen zum Rómerbrief (1515/16), 
Hebräerbrief (1517/18) und Galaterbrief (1516/19) ist es nun so, „als 
habe Luthers Interesse am griechischen Text ... im Laufe der Jahre 
sich nicht, wie man hätte erwarten sollen, verstärkt, sondern eher ver- 
ringert“. (Dibbelt, S.309). Sein Interesse beschränkt sich überall auf 
das lexikalische Gebiet, die Formen- und Satzlehre bleiben ausgespart. 
„Selbst in elementaren Dingen der griechischen Grammatik versagt 
Luther* (Dibbelt, S.311). Wührend er sich nicht scheut, den Vulgata- 
text abzulehnen, ist der „Graecus“ für ihn eine unantastbare Autorität. 
Aber hat er diesen autoritären ,,Graecus“ wirklich selbst eingesehen, 
wenn er sich auf ihn beruft? 

Einige nachprüfbare Fälle „nötigen zu der Folgerung, daß Luther ent- 
weder in Unkenntnis der Bedeutung der griechischen Wortformen nicht 
begriff, daß er sich gegen die Vulgata auf den mehrdeutigen griechischen 
Wortlaut allein nicht berufen könne - oder daß er sich hier um den griechi- 
schen Text überhaupt nicht gekümmert habe, sondern durch die häufige 
Benutzung seiner Hilfsquellen dazu gekommen ist, sie, d. h. ihre lateinische 
Übersetzung und Erklärung, ohne weiteres dem ‚Graecus‘ gleichzusetzen“ 
(Dibbelt, S. 312). Was Faber und Erasmus zu einzelnen Stellen zu bemerken 
haben, ist Luther so viel wert wie der „Graecus“, und wenn er Chrysostomus 
als griechischen Gewährsmann zitiert, dann nach dessen lateinischer Über- 
setzung (Dibbelt, 8.314). Luther kann sich nirgends von sich aus auf den 
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griechischen Text des NT berufen, nur auf die Gewährsleute, die ihm den 
griechischen Text in lateinischer Sprache erklüren. 

Im Spätsommer 1518 wird der jugendliche Melanchthon als Lehrer des 
Griechischen an die Universität Wittenberg berufen, in seiner ersten Vor- 
lesung erklärt er Homer (Dibbelt, S.316). Unter Melanchthons Einfluß 
finden sich dann in dem kurzen Zeitraum ,vom 19.Januar bis Anfang 
Februar 1519 in den Briefen Luthers überraschend viele griechische Einzel- 
wörter und ganze Sätze, und zwar in griechischen Buchstaben“, „aber diese 
griechische Hochflut ging ebenso schnell, wie sie gekommen war, wieder 
zurück“. (Dibbelt, S.317). Das Homer-Exemplar gibt er noch 1519 an 
Melanchthon zurück. Als ihm Joh. Lange einen teilweise griechischen Brief 
schreibt, antwortet er Lange am 18. Dez. 1519: „Non satis intellexi quid 
velles, cum scriberes Graece.“ Und als ihm Joachim Camerarius zwei grie- 
chisch abgefaßte Briefe geschrieben hatte, schrieb er darüber am 12. Mai 
1530 an Melanchthon: „Seribam ei Turcice, ut et ipse legat, quae non 
intelleget.“ — Auf dem Marburger Religionsgespräch von 1529 wollte 
Zwingli einige Stellen des NT im griechischen Wortlaut vortragen. Luther 
verwahrt sich dagegen: „Leset Teutsch oder Latein, nit Griechisch!“ (Dib- 
belt, S. 318). 

Im Jahre 1530 veröffentlichte Luther sein „Sendschreiben vom Dolmet- 
schen ^, um seine Bibelübersetzung zu verteidigen. Darin schreibt er: ,,, Man 
muß nicht die Buchstaben in der lateinischen Sprache fragen, wie man soll 
deutsch reden.‘ Noch immer ist der Vulgatatext für Luther in erster Linie 
maßgebend. Sein eigentliches Anliegen beim ‚Dolmetschen‘ ist für ihn nicht 
das Woher, sondern das Wohin, d.h. das Verdeutschen“ (Dibbelt, S. 319). 

„Das bekannteste von Luthers einschlägigen Selbstzeugnissen findet 
sich in den ‚Tischreden‘ des Jahres 1532 folgendermaßen überliefert: ‚Licet 
nesciam Graece nec Hebraice (neque Graece neque Hebraice calleo), will 
dennoch einem Graeco und Hebraeo ziemlich begegnen.‘ Diese Worte bedeu- 
ten einmal das Zugeständnis unzureichender Sprachkenntnis, zum anderen 
den Anspruch, als Übersetzer, d.h. in Hinsicht auf inhaltliches Verständnis 
und deutsche Sprachgestaltung es mit Kennern des Griechischen und He- 
bräischen aufzunehmen.“ (Dibbelt, S. 319). 

„Eine weitere Äußerung wird dem Jahre 1544 zugeschrieben: ‚Wenn ich 
jung were, so wolt ich Graecam linguam perfecte studirn, so daß ich’s kundte 
und wolte andere annotationes drein machen‘.“ (Dibbelt, S. 320). Inzwi- 
schen hatte er sich von Erasmus abgewendet. Der Theologe Luther war zum 
Widersacher des Humanisten Erasmus geworden, der ihm freilich lebens- 
lang als „Graecus“ dienstbar bleiben sollte, denn wo sich Luther von der 
Auffassung und dem Wortlaut der Vulgata abwendet und sich den griechi- 
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schen Text zu eigen macht, schreibt er Erasmus und dessen „Annotationes“ 
nach. 

„Zusammenfassend können wir als Ergebnis der bisherigen Ausführun- 
gen feststellen, daB Luthers Stellungnahme zum griechischen Bibeltext von 
der Rómervorlesung bis zur Adventspostille in gerader Linie verläuft. Der 
Vulgatatext ist seine Grundlage geblieben. Wo er durch Rückgriff auf den 
Urtext etwas Besseres glaubt an die Stelle setzen zu müssen, schópft er mit 
größter Wahrscheinlichkeit weitaus am häufigsten aus seinen gelehrten 
Hilfsquellen, vor allem | aus Erasmus. Nur gelegentlich ist zu bemerken, daß 
er, veranlaßt durch lexikalisches Interesse, selbständige Einsicht in den 
griechischen Text nimmt. Seine eigenen sprachlichen Erklarungsversuche 
gehen meist fehl. Eine allgemeine Vermehrung seiner griechischen Kennt- 
nisse im Laufe der Jahre ist nicht nachweisbar. Die Anläufe zum Sprachstu- 
dium unter Melanchthon und in der ersten Wartburgzeit blieben nur eine 
vorübergehende Erscheinung ohne weiteren EinfluB, wie auch geine spáte- 
ren Selbstzeugnisse zeigen." (Dibbelt, S. 326-327). 

Wie ist es nun möglich, daß die Ansicht, Luther habe nach dem griechi- 
schen (oder gar hebrüischen) Urtext übersetzt, zum Allgemeingut werden 
konnte? Das war wohl nur so möglich, daß man Luthers gelegentliche 
Äußerungen tendenziös mißdeutete und es in den letzten 100 Jahren ab- 
lehnte, die lateinische Vulgata zur Erklärung der „Fehler“ Luthers einzu- 
sehen. Denn „es ist vielleicht kein Zufall, daß weder Luther noch Melanch- 
thon je von einer Übersetzung des N.T. aus dem Griechischen sprechen, 
sondern nur von Übersetzung, bzw. Übersetzung ins Deutsche.“ (Dibbelt, 
S. 330). 

Die Arbeit Hermann Dibbelts war länger als 45 Jahre gedruckt (und 
unbeachtet) geblieben, als ich mich, ebenfalls in Unkenntnis dieser 31 Sei- 
ten, fragte, wie denn ausgerechnet Luther dazu fühig gewesen sein sollte, in 
wenigen Monaten der Jahre 1521 und 1522 das ganze NT aus dem Griechi- 
schen ins Deutsche zu übersetzen. 

Diese Frage ist für einen Patristiker nicht so ungehórig, der Jahrzehnte 
an einem griechischen Text der Alten Kirche gearbeitet hat, der zwischen 
1571 und 1677 viermal in lateinischer Übersetzung gedruckt worden war, 
bevor in den Jahren 1624-1858 sechs griechische Ausgaben, jede mit lateini- 
scher Übersetzung, erscheinen konnten. Das heißt doch wohl, daß bis ins 
17. Jh. eine bloß griechische Edition überhaupt keine Chance gehabt hätte, 
verkauft zu werden, und daß man noch im 19. Jh. dafür dankbar war, eine 
lateinische Übersetzung als Hilfe benutzen zu kónnen. Der Erfolg der Sour- 
ces Chrétiennes beruht auch heute noch darauf, daß den mehr oder weniger 


6 Pseudo-Kaisarios: Die Erotapokriseis. Erstmals vollständig herausgegeben von 
R. Rıepinger (GCS). Berlin 1989. 
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kritisch erarbeiteten Originaltexten eine franzósische Übersetzung mit Er- 
klärungen beigegeben wird. Das Wiener Corpus scriptorum ecclesiasticorum 
Latinorum und die Berliner Griechischen christlichen Schriftsteller der ersten 
Jahrhunderte haben ihren Benutzern von Anfang an die Kenntnis der Origi- 
nalsprachen zugemutet, ein Verhalten, das sich heute bei der griechischen 
Reihe des Corpus Christianorum (im Gegensatz zu den Erfolgen der lateini- 
schen Reihe) in bedauerlich geringem Absatz rücht. 

Dem Autor, mit diesen Verhältnissen vertraut, stellte sich, wie gesagt, 
die Frage: Martin Luther, ein Mann mit der Ausbildung eines spütmittel- 
alterlichen Theologen (kein Humanist im Verständnis des 16. Jhs.), soll also 
dazu fühig gewesen sein, in weniger als einem Jahr das ganze NT aus dem 
griechischen Original ins Deutsche zu übertragen? 

Diese Frage wurde (anders als es Hermann Dibbelt getan hatte) in der 
Weise beantwortet, daß Luthers Übersetzung des Hebrierbriefes mit der 
griechisch-lateinischen Vorlage des Erasmus (1519) und mit dessen ,,Anno- 
tationes" (1519) Wort für Wort verglichen wurde. Vorher war der griechi- 
sche Text des Erasmus mit einer modernen kritischen NT-Edition vergli- 
chen worden, um alle Abweichungen festzuhalten. Die lateinische Überset- 
zung des Erasmus aber war mit einer modernen Vulgata-Edition kollatio- 
niert worden, und dabei stellte sich diese Übersetzung als eine klassizistisch 
geschónte Vulgata heraus". 

Der Hebräerbrief war deshalb ausgewählt worden, weil er verhültnis- 
mäßig umfangreich ist, aber weder die komplizierten Fragestellungen der 
synoptischen Evangelien aufweist, noch von Luther mit demselben theolo- 
gischen Interesse aufgenommen worden war wie etwa Röm, 1-2 Kor und 
Gal. Im Hebrüerbrief sollte sich also die Übersetzungstechnik Luthers stó- 
rungsfrei zeigen. 

Die detaillierten Analysen dieser 19 Seiten kónnen hier nicht wiederholt 
werden, nur ihr Ergebnis ist festzuhalten: 

1. An 8 Stellen gibt es in dem Nachdruck der relativ schlechten griechi- 
schen Handschrift, die Erasmus in Basel benutzte, solche Fehler, die in der 
Übersetzung Luthers erkennbar sein müßten. Luther übersetzte das, was er 
übersetzen wollte, sehr genau, aber in seiner Übersetzung machen sich diese 
8 Fehler des griechischen Erasmus-Textes durch nichts bemerkbar. 

2. Wenn also Luther nicht den griechischen Text übersetzte, den ihm 
Erasmus anbot, war zu prüfen, wie weit er dessen lateinischer Übersetzung 
folgte und den sprachlichen Kommentar, den die „Annotationes“ enthalten, 
berücksichtigt. An etwa 20 Stellen ergab sich, daß Luther der von der 
Vulgata abweichenden lateinischen Übersetzung des Erasmus folgt und/ 


? R. RrEDINGER, Nach welcher Vorlage übersetzte Martin Luther den Hebräerbrief für 
das Septembertestament von 1522? Rómische Historische Mitteilungen 30 (1988) 93-112. 








330 Rudolf Riedinger 


oder seinen sprachlichen Erklšrungen (immer gegen den Wortlaut des grie- 
chischen Textes und gegen den der Vulgata). 

3. Wie steht es nun mit der Benützung des Vulgata-Textes, die H. Dib- 
belt so stark betont hatte? An mehr als 30 Stellen geht Luther im Hebršer- 
brief mit dem Wortlaut der Vulgata gegen den Sinn des griechischen Eras- 
mus-Textes und gegen die lateinisehe Übersetzung des Erasmus sowie gegen 
dessen philologische Interpretation. 

Obwohl sich die Untersuchung H. Dibbelts in Zielsetzung und Methode 
von dieser Analyse des Hebräerbriefes in jeder Hinsicht unterscheidet, 
kommen also beide Arbeiten zu demselben Ergebnis: 1. Luther übersetzt 
nicht den griechischen Text, 2. er übersetzt vielmehr die ihm allein zugäng- 
lichen lateinischen Vorlagen, wobei die Benützung der Vulgata etwa im 
Verhältnis 3:2 die Verwendung der sprachlichen Vorgaben des Erasmus 
übertrifft. 

Kehren wir zum Anfang unserer Überlegungen zurück, zu der entschie- 
den vorgetragenen Meinung, Luther habe Griechisch und Hebräisch so gut 
verstanden, daf) er in der Lage war, aus beiden Sprachen ins Deutsche zu 
übersetzen. Dibbelt schreibt, daß daran „im Laufe der Zeiten“ kaum ge- 
zweifelt wurde. Aber Luther selbst hat nie gesagt, er habe „aus dem Griechi- 
schen“ übersetzt, er wollte „ins Deutsche“ übersetzen. Der „Lauf der Zei- 
ten“ aber begann hóchstwahrscheinlich erst mit der Luther-Renaissance 
nach dem Jahre 1883, als man die 400-Jahresfeier seines Geburtstages 
beging. Im selben Jahre erscheint der erste Band der Weimarer Ausgabe. 
Seit dieser Zeit betont man die einigende Wirkung seines Bibel-Deutsch, 
obwohl davon in den Jahren 1550-1770 nicht allzu viel zu merken ist. Erst 
Goethe verlieh der deutschen Sprache die Elastizität und Ausdrucksbreite, 
die sie zur Hochsprache werden ließ. In der 2. Hälfte des 19. Jhs. begann 
auch die Wirkung von Schlagworten wie ,,dem Volke aufs Maul schauen". 
In Wahrheit übersetzt Luther mit seinen sprachlichen Mitteln genau das, 
was er übersetzen will, eine andere Absicht ist ihm nicht nachzuweisen. An 
den hymnischen Charakterisierungen seiner Sprache ist er ebenso schuldlos 
wie an der Legende, er habe Griechisch verstanden?. 


8 Der Germanist J. ERBEN, Bonn, setzt in seinem Aufsatz: Luthers Bibelübersetzung, 
in: Martin Luther im Spiegel heutiger Wissenschaft. Hrg. von K. SCHÄFERDIER. Bonn 1985, 
S. 33-50, durchwegs voraus, daß Luther aus dem Griechischen und Hebrüischen übersetzt 
habe. Besonders phantasievoll ist deshalb die Argumentation auf S. 34 und 40-41. Auf S. 40 
liest man etwa, Luthers Bibelübersetzung sei nicht als ,Schreibe", sondern als ,Rede" 
konzipiert gewesen, hinein bis in Wortfolge und Wortstellung, in Satzbau und Satzrhythmus. 
— Vermeintlich zu Ehren Luthers wird man noch lange so weiterfabulieren. 
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Centre de recherche d'histoire et civilisation de Byzance. Travaux et 
Mémoires 11 (Hrsg. P. LEMERLE T). Paris, E. de Boccard 1991. VII, 591 S., 
5 Taf. 


Wieder gilt es einen reichhaltigen Band der TM anzuzeigen. An der Spitze steht ein 
knappes curriculum vitae, gefolgt von einer vollstándigen Bibliographie des wissenschaft- 
lichen CEuvres von Paul Lemerle, der neben vielen anderen Projekten auch die TM begründet 
und bis zuletzt geleitet hat. 

Fast drei Viertel des vorliegenden Bandes sind dem Verhältnis von Juden und Christen 
in der mittelbyzantinischen Zeit gewidmet. G. Dacron bietet eine historische Einführung 
(S. 17-46), die im Hinblick auf die Doctrina Jacobi nuper baptizati (BHG 1322 m) und deren 
folgende Edition, gestützt auf die zumeist chronistischen Quellen, die Situation der Juden in 
Byzanz in der ersten Hälfte des 7. Jhs. darstellt. Die Doctrina enthält die Selbstdatierung des 
Autors auf 634, ein Jahr in der kurzen Zäsur zwischen dem Kampf gegen die Sasaniden und 
dem Angriff der Araber. Zur Lage der Juden nach der persischen Eroberung Jerusalems 614 
bietet ein kürzlich edierter hebräischer Text den eindeutigen Hinweis auf eine kurze Restau- 
ration des jüdischen Kultes im Tempel von Jerusalem (S.26f., A. 47). Nach der Rückerobe- 
rung durch die Byzantiner erfolgte des Herakleios Befehl zur kollektiven Zwangstaufe der 
Juden (zwischen 630 und 632), für deren exemplarische Lokalisierung in Karthago die 
Doctrina und der Brief 14 des Maximos Homologetes Zeugnis ablegen. Gegen den Versuch des 
Kaisers, diese Zwangstaufe der Juden in Ost und West durchzusetzen, erhoben sich ernste 
Bedenken wegen der möglichen Profanierung der Sakramente (Taufe und Eucharistie) durch 
die vielen Juden, die in ihrem Innern die Zwangskonversion ablehnten und ihrem Glauben 
treu geblieben waren. Dagron skizziert ein Bild der teils parallel laufenden und teils wider- 
sprüchlichen jüdischen und christlichen Apokalypsen, jener schillernden Versuche, die histo- 
rische Realität eschatologisch zu „erklären“. Das Problem der Zwangstaufe setzte sich auf 
dem Konzil von Nikaia II und unter Basileios I. fort. 

Es folgt die Edition der Doctrina Jacobi von V. DEROCHE, die nach textgeschichtlicher 
Einleitung (S. 47-68) den griechischen Text mit Testimonienapparat und Variantenapparat, 
sowie gegenübergestellt die französische Übersetzung enthält. Da die in 4 Handschriften 
vorliegende direkte griechische Überlieferung zu Beginn des Textes verstümmelt ist und — 
durch den Vergleich mit den nichtgriechischen Versionen, der slavischen, syrischen (in 
Fragmenten), arabischen und äthiopischen nachweisbar — außerdem zahlreiche Änderungen 
gegenüber dem Archetypus aufweist, mufite wiederholt auf diese Versionen zurückgegriffen 
werden; typographisch ist diese Schwierigkeit gut gelóst!. Der Text ersetzt nun die Aus- 


! Im Index ist die Auswahl der griechischen Wörter nicht recht einsichtig; während 
Allerweltswórter wie &ypunvö, à9uuix, Youvóc, déyouo u.v.a. aufscheinen, fehlen z. B. &Aoyrög, 
&xuveiilo, rapanınpaouös. Falsch akzentuiert sind Yeöuayxos, Muny, AUTPwTYS, yevéa, xaxh. 
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gabe von N. BonwerschH (1910) und verschiedene Teileditionen der nichtgriechischen Ver- 
sionen. 

Ein an den Text der Doctrina anschließender Kommentar ist zweigeteilt. G. Dacron (Le 
scénario et ses ancrages historiques, S. 230-24) destilliert meisterhaft aus dem Text der 
Doctrina alle Details heraus, die der historischen Realitát entsprechen kónnen, jedenfalls 
nicht im Widerspruch zu ihr stehen. Den Lebenslauf des „Helden“ Jakob vom jugendlichen 
„Aussteiger“ und xauooroAirng zum Vertrauensmann eines hauptstädtischen Handelsherrn, 
dessen Auftrüge er im fernen Karthago nicht ganz seriós durchführt, liest man wie einen 
Bestseller. Die Kombination aller geographischen Angaben ergibt ein lebendiges Bild der 
jüdischen Gemeinde in Ptolemais (Akkon), aus der die zwangsgetauften Juden in Karthago, 
d. h. das Publikum des Jakobos, stammen. Zuletzt macht D. als Zeitpunkt der Niederschrift 
den Anfang der 40er Jahre wahrscheinlich, als man den stürmischen Vormarsch der Araber 
bereits als apokalyptisch und unabwendbar empfand. Vor diesem eschatologischen Hinter- 
grund versprach sich der Autor einen Erfolg mit seiner Didaskalie an die Juden im Sinne 
einer echten Konversion. — Der zweite Teil des Kommentars stammt von dem Herausgeber 
des Textes V. DÉRocnE (S. 248-273), der sich mit den direkten und indirekten Quellen des 
Textes befaßt, die Schriftzitate analysiert und die mangelnde theologische Originalität des 
Autors feststellt. Die eschatologische Argumentation beschrünkt sich auf zwei Punkte: 
Christus ist wirklich der Messias; das Ende der Zeiten und die Ankunft des Antichrist stehen 
unmittelbar bevor. 

Die beiden genannten Gelehrten ergünzen ihre eindringenden Untersuchungen zur anti- 
jüdischen Polemik mit der Vorstellung weiterer byzantinischer Texte. V.DfRocHE (La 
polémique antijudaique au V I° et aw, VII siècle. Un mémento inédit, les Képhalaia, S. 275-311) 
bietet zunächst eine dankenswerte Liste der einschlägigen Texte (mit Anführung der zugehö- 
rigen Sekundärliteratur). Zwar kann man keinesfalls annehmen, daß es sich — wie die 
betreffenden, zumeist anonymen Autoren vorgeben - um echte Dialoge handelt, aber auch 
die These der reinen Fiktion ist abzulehnen. Wegen der Dürftigkeit unserer Quellen ist die 
Einordnung in die jeweilige historische Situation zwar schwierig, aber für die weitere Erfor- 
schung.des Verhültnisses von Juden und Christen, gerade im 6. und 7. Jh., wichtige Voraus- 
setzung. Oft zeigen diese Texte nur ein retuschiertes Bild, aber die konkrete Situation ist aus 
der Art der Behandlung verschiedener Themen mehr oder weniger erkennbar. Ein neues 
Beispiel sind die unedierten ’Enxanopytix& xeqéAata xatk tév 'IovSaíov (Zusätzliche Fragen an 
die [= gegen die] Juden), die V. D. im Originaltext mit französischer Übersetzung vorlegt. 
Ein Teil des Textes beweist die überdurchschnittlichen Kenntnisse des (christlichen) Autors 
in Bezug auf die Anschauungen der Juden seiner Zeit und ist im Gegensatz zu den meisten 
Beispielen der antijüdischen Literatur offensiv gehalten; andererseits ist auch vieles aus 
ülteren christlichen Texten, besonders aus Homilien des Johannes Chrysostomos, entlehnt. 
Der Herausgeber nimmt das 7. Jh. als Entstehungszeit an. 

Das Problem der kollektiven Zwangstaufe von Juden war auch noch im 9. Jh., und zwar 
unter Kaiser Basileios I. aktuell. Gregorios, Metropolit von Nikais (= Asbestas) warnte vor 
einem solchen übereilten Unternehmen: Der Kaiser handle gegen die Kanones, und die Juden 
seien unbelehrbare Feinde des Christentums, die in der Taufe nur die materiellen und sozialen 
Vorteile sáhen. G. D. bietet eine neue kritische Edition des Textes mit franzósischer Überset- 
zung und nachfolgendem Kommentar, der u. a. mit einer Rehabilitation des Autors ein Stück 
verdunkelter Kirchengeschichte aufhellt; Datierung des Textes vermutlich 878/879 
(S. 313-357). 

Der folgende Beitrag von G. Dacron führt den Titel Judaiser (S. 359-380), ein Wort, für 
das es im Deutschen keine äquivalente Entsprechung gibt; „sich wie ein Jude verhalten, wie 





i 
| 
| 
i 
| 
i 


Besprechungen 333 


ein Jude leben“ trifft nur einen Teil des inhaltlich Gemeinten. In den früh- und mittelbyzanti- 
nischen Jahrhunderten gab es zahlreiche Abstufungen und Varianten im Verhalten der 
iovdatCovtes. D. bringt Textbeispiele aus dem Bereich der Wüstenväter und der Hagiographie 
für Konversion zum Christentum, aber auch fiir das Gegenteil: individuelle Entscheidungen 
von Christen (Mónchen), als Juden zu leben, dies unter diabolischem bzw. dámonischem 
Einfluß, wie die Quellen sagen. Der Jude, der womöglich zwangsweise getauft wurde, wech- 
selte jedoch primar nicht die Religion, sondern seine Identitüt. Für diesen gegenseitigen 
Kampf um die jeweilige Lebenshaltung weist D. auf den modernen Begriff der Akkulturation 
hin (8.364, A.24). Überschneidungen mit Häresien und Sekten waren dann und wann 
unvermeidlich. Gegen die Tkonoklasten wurde von seiten der Ikonodulen bald der Vorwurf 
der jüdischen Gesinnung (iovSatdgpovec) erhoben. Schließlich spielte die politische Situation 
(z. B. Besetzung von Palästina zuerst durch die Perser, später durch die Araber) und die 
Einstellung der einzelnen byzantinischen Kaiser (Herakleios, Basileios I.) eine Rolle. 

B. FLusiN (Démons et sarrasins, S. 381-409) macht für die Aunynuata armpıntıd (= BC 
der dinyhosıc: CPG 7758) Anastasios Sinaites als Autor wahrscheinlich. Aus den ,erbau- 
lichen“ Erzühlungen spricht wiederholt die schwierige Situation der Christen in Syrien und 
Palästina zur Zeit der arabischen Expansion. — Irène SORLIN (Striges et géloudes. Histoire 
d'une croyance et d'une tradition, S. 411—436) gibt eine Übersicht über Gello und Strigen, 
ausgehend von der Antike (in Byzanz nur Pseudo-Johannes Damaskenos, Ignatios Diakonos 
und Michael Psellos!), unter Berücksichtigung der verschiedenen Namensformen und Etymo- 
logien, auch verwandter Figuren (Tabelle S. 430). — D. FersseL (Praefatio chartarum publi- 
carum. L'intitulé des actes, de la préfecture du prétoire du IV* au VI* siécle, S. 437—404) 
rekonstruiert anhand mehrerer unbekannter Urkunden die in der Intitulation genannten 
Prätorianerpräfekten (6 für das 4., 11 für das 5. und 6. Jh.) und bemüht sich um die noch 
nicht geklärten Regeln für die Reihung der Prätorianerpräfekten in der Intitulation. U.a. 
erfährt der Pap. Vindob. Lat. 31 eine eingehende Behandlung. — Das Forscher-Ehepaar 
C.Manco und Marlia MunpELL Manco ediert eine Auswahl von zum Teil neu entdeckten 
Inschriften aus dem Osten von Nord-Mesopotamien (S. 465-471; 5 Taf.). 

C. ZUCKERMAN (Cappadocian Fathers and the Goths (S. 473-486) bringt zunächst eine 
einsichtige Lósung der alten crux der Adressaten von ep. 154. 164. 165 Basileios’ d. Gr. Nach 
der besseren Handschriftengruppe A ist als Adressat von ep. 154 der Mónch Ascholios in den 
Text zu nehmen, der nicht nur die Übersendung der Reliquien des Martyrers Sabas veran- 
lafte — die Durchführung oblag mangels eines Bischofs dem Presbyterion -, sondern wahr- 
scheinlich auch der Verfasser der Passio S. Sabae war. — Zu der drastischen Maßnahme des 
magister militum Julius, der die aufständischen jungen Gothen hinterhältig liquidieren ließ, 
und zur verschiedenen Datierung bei Ammianus Marcellinus und (Eunapios)-Zosimos sowie 
zu Zeitplan und Itinerar Gregors von Nyssa, der damals das Enkomion auf den Hl. Theodo- 
ros Teron schrieb, bringt Z. eine Reihe gut überlegter Argumente. Das Enkomion setzt er in 
den Februar 380. 

Die beiden Artikel von M. KAZANSKI (Contribution à l'histoire de la défense de la frontière 
pontique au Bos Empire, S. 481-526) und C. ZUCKERMAN (The early byzantine strongholds in 
eastern Pontus, S. 521-553) ergänzen einander. K. präsentiert reiches archäologisches Mate- 
rial (12 Tafeln mit Gräberfunden) zur Erhärtung seiner Ausführungen, vornehmlich über die 
Nordküste des Schwarzen Meeres. Z. stützt sich auf schriftliche Zeugnisse (Notitia Dignita- 
tum und Inschriften) zur Untersuchung der byzantinischen Garnisonen im Kaukasus und in 
Cherson, die seit Theodosios I. aus Militärbasen zu Außenposten im Sinne von Aufklärung 
und diplomatischem Verkehr geworden waren. - Den Abschluß des Bandes bilden die 
Beiträge von J.-P. Mamó (Basile II et Byzance vus par Grigor Narekac ʻi (8.555-573) und 
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J.-M. SPresER (Liturgie et programmes iconographiques (S.575-590: betont die essentielle 
Zusammengehörigkeit von orthodoxer Liturgie und Bildprogrammen in den Kirchen; die 
Tkonographie ist in allen Einzelheiten auf das gesprochene bzw. gesungene Wort der Liturgie 
bezogen!). 

Herbert Hunger 


Dumbarton Oaks Papers Number Forty-Four. Washington, D.C., Dum- 
barton Oaks Research Library and Collection 1990. VII, 229 S., zahlr. Abb. 
im Text und auf Tafeln. 


Am Beginn des Bandes stehen fünf Beiträge zu verschiedenen Themen: M. C. BARTUSIS 
(„On the Problem of Smallholding Soldiers in Late Byzantium") behandelt den — zum 
Unterschied von den Pronoiaren und den Söldnern — quellenmäßig schlecht faßbaren Typus 
des spätbyzantinischen Soldaten, dessen Existenzbasis kleinbäuerlicher Grundbesitz war. 
Aufgrund von acht Belegen bei Pachymeres, in Klosterurkunden, in einer Inschrift in Mistra 
und in einer Synodalentscheidung sucht er zu Kriterien zu gelangen, welche die Zuordnung 
weiterer Gruppen (Kumanen, Thelematarioi, Tzakonen, Prosalentai) zu dieser Soldaten- 
schicht möglich erscheinen lassen, welche offenbar im Militär am unteren Ende der sozialen 
Leiter anzusiedeln ist. 

L.S. B. MacCovu x interpretiert in seinem Artikel „The Paschal Letter of Alexander II, 
Patriarch of Alexandria: A Greek Defense of Coptic Theology under Arab Rule“ den Berliner 
Papyrus 10677, fiir welchen er im theologischen und kirchengeschichtlichen Kontext eine 
Datierung auf 724 wahrscheinlich macht; der Text ist als griechischsprachiges Plüdoyer eines 
Monophysiten für den Bilderkult bedeutsam. Z. U. Ma‘oz („The ,Praetorium‘ at Musmiye, 
Again“) diskutiert den nicht erhaltenen Bau im Hauran aufgrund von Photographien der 
Dumbarton Oaks Collection im Kontext der Entstehung der Kreuzkuppelkirche. H. SARADI- 
MeEnDELovict („Christian Attitudes toward Pagan Monuments in Late Antiquity and Their 
Legacy in Later Byzantine Centuries“) behandelt einen in vieler Hinsicht bedeutsamen 
Aspekt der Vergangenheitsbewültigung; Verf. zieht zunächst die antiheidnischen Maßnah- 
men in Betracht, welchen sie bezüglich der Kultbauten jeden systematischen Charakter 
abspricht, und erläutert anschließend die Formen der Einbeziehung heidnischer Bauten in 
die christliche Kultur (Gründe: Wiederverwendbarkeit der qualitätvollen Bausubstanz, 
weiters Kunstverständnis, aber auch Aberglauben: magisch-apotropäische Eigenschaften, 
Kontinuität im Kultverhalten); naheliegend ist schließlich der Hinweis auf das Parallelver- 
halten gegenüber der heidnischen Literatur. 

Es folgt eine opulent bebilderte, auf Surveys der Jahre 1963 (vgl. DOP 18 [1964] 333 ff.) 
und 1968/9 beruhende Beschreibung des „Monastery of St. Chrysostomos at Koutsovendis 
(Cyprus) and Its Wall Paintings, Part I: Description“ durch C. Manco (unter Mitarbeit von 
E.J.W. Hawkins und S.Bovp). Das am Südabfall des Pentadaktylos-Gebirges (in der 
türkischen Okkupationszone) gelegene, derzeit unzugängliche Kloster beherbergt neben der 
1891 renovierten Südkirche die nördlich anschließende Hagia Trias, eine Kreuzkuppelkirche 
des ausgehenden 11.Jh. mit westlich anschließendem, wenig späterem Narthex, welcher 
nördlich und südlich ursprünglich von Konchen abgeschlossen war. Von den Fresken, mit 
welchen die gesamte Kirche ausgestattet war, sind insbes. im Bema, am nw. und sw. Pfeiler, 
in der nw. und sw. Nische, an der Südwand und im w. Gewölbe bemerkenswerte Reste 
erhalten. Die Diskussion des Denkmals soll in „sehr naher Zukunft“ erfolgen. 

Auf die eben vorgestellten Artikel folgen elf Referate des Dumbarton Oaks Symposion 
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über das Thema The Byzantine Family and Household, welches 1989 unter der Leitung von 
A.E. Larov stattfand. Der institutionellen Etablierung der Familie ist eine groBe Zahl an 
Beiträgen gewidmet, konkret referierte J. MEYENDoRFF über „Christian Marriage in Byzan- 
tium: The Canonical and Liturgical Tradition“, R.J. MAcRIDES über „Kinship by Arrange- 
ment: The Case of Adoption“, A.-M. TarsoT über „The Byzantine Family and the Monas- 
tery“ und G.G. LrrAVRIN über „Family Relations and Family Law in the Byzantine 
Countryside ofthe Eleventh Century: An Analysis ofthe Praktikon of 1073“. In seiner Studie 
über „Byzantine Hagiography and Sex in the Fifth to Twelfth Centuries“ untersucht A.P. 
KAZHDAN auf breiter Quellenbasis wesentliche Aspekte der Fragestellung (Place of Women 
~ Marriage - Beauty and Nakedness - Illicit Intercourse — Unrequited Love — Magic and 
Demons against Chastity) und konstatiert, neben an sich aus dem christlichen Schrifttum 
Bekanntem: Sexuelles Begehren ist nicht Liebe, es ist eine Sache des Körpers, nicht der Seele, 
folglich auch Sünde des ersteren. 

Ein beachtlicher Anteil der Artikel ist kunsthistorisch orientiert: G. VIKAN stellt die 
Frage nach der Beziehung von „Art and Marriage in Early Byzantium“, welche in speziellen 
Kronen, Ringen, Halsketten, Gürteln und Amuletten ihren Ausdruck findet. I. KALAVREZOU 
(„Images of the Mother: When the Virgin Mary Became Meter Theou“) verfolgt den Wandel, 
den das Bild Mariens hinsichtlich seiner Ausdrucksvielfalt und Bedeutungsvertiefung in 
nachikonoklastischer Zeit durchmacht, und erörtert Einzelheiten der ikonographischen Ent- 
wicklung. H. MAGUTRE schließlich behandelt „Garments Pleasing to God: The Significance of 
Domestic Textile Designs in the Early Byzantine Period“: auffallend die Nil-Motive, neu- 
testamentliche Szenen und vor allem Joseph und seine Briider. 

Der materiellen Kultur zuzuordnen sind zwei weitere Beiträge: Kl. Ruzıpr untersucht 
in einer höchst ergiebigen Studie „Byzantinische Wohnhäuser des 11. bis 14. Jahrhunderts 
in Pergamon“ typenmäßig und nutzungsstrukturell und vergleicht sie mit weiteren erhalte- 
nen spáten Wohnbauten; die einfacheren Typen gemahnen an die frühneuzeitliche Wüstung 
Palaia Parga (Interessant scheint mir ein diachronischer Vergleich mit den frühbyzantini- 
schen Dörfern im Hauran zu werden, sobald diese publiziert sind). N. OtkoNoMtpEs doku- 
mentiert aufgrund von 14 Urkunden (datiert zwischen 1017 und 1401) „The Contents of the 
Byzantine House from the Eleventh to the Fifteenth Century", wobei die Seltenheit von 
Betten und Sitzmóbeln auffällt, was die Annahme einer entsprechenden baulichen Ausstat- 
tung (gemauerte, erhöhte Ruhezone) der Häuser bestätigt. Den byzantinistischen Rahmen 
sprengt E. A. HAMMELs Untersuchung der „Demographic Constraints on the Formation of 
Traditional Balkan Households“: Ein Computersimulationsmodell ermöglicht es ihm, die 
stabilen Bedingungen konventioneller Demographie zu verlassen, also etwa die Zahlenvor- 
aussetzungen beliebig oft zu veründern, wobei demographische (Lebenserwartung) und 
kulturelle Spezifikationen und die Haushaltsklassifikationen vorgegeben werden; die simu- 
lierten Haushaltsstrukturen wollen realitätsnahe Entwicklungen über 140 Jahre darstellen 
- interessant wäre eine Simulation für Konstantinopel im 6. und 7. Jh., also unter Berück- 
sichtigung von Prokops Daten zur großen Pest. 


Johannes Koder 


Otto Mazar, Handbuch der Byzantinistik. Graz, Akademische Druck- 
und Verlagsanstalt 1989. 2798. 


Es ist gut, wenn ein Gelehrter, der ganz der Forschung hingegeben ist und über einen 
enormen Wissensreichtum verfügt, auch Bücher schreibt, und ebenso ist es zu begriiBen, 
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wenn ein spezialisierter Verlag willens und bereit ist, sie auch zu verlegen. So hat die 
Akademische Verlagsanstalt nicht weniger als vierzehn schóne Bücher des Autors herausge- 
bracht. Zu dieser selten groBen Zahl kommt nun das vorliegende Handbuch, das eine Fülle 
von wertvollen Informationen über fast alle Bereiche der Byzantinistik in systematischer 
Gliederung anbietet. Wenn dennoch der Rezensent damit nicht ganz zufrieden sein kann, so 
hat das seinen besonderen Grund: Verglichen mit einem Handbuch im eigentlichen Sinn, wie 
etwa mit dem Münchener „Handbuch der Altertumswissenschaft“, kann man das vorlie- 
gende Werk nicht als solches bezeichnen. Um ein „echtes Handbuch“ zu sein, hätte es das 
Material viel ausführlicher und exakter vorlegen müssen. Man kann aber M.s Werk auch 
nicht als „Lehrbuch“ bezeichnen, weil sein Reichtum an Namen und Daten den Rahmen 
eines solchen Genus bei weitem übersteigt. Ebenso wenig ist das vorliegende Buch aber eine 
„Einführung in die Byzantinistik", da man nicht in das Fach eingeführt wird, sondern die 
Vorführung von Einzelbildern erfährt. Zwischen die gängigen Genera geraten, dürfte die 
Arbeit des Autors sich schwer tun, das entsprechende Publikum zu finden und dessen 
Ansprüche zu erfüllen. Der Autor wollte offenkundig seinen Leserkreis erweitern und wühlte 
daher vereinfachende Formulierungen, die aber nur zu oft einen empfindlichen Mangel an 
Exaktheit verraten. Dazu ein Beispiel aus dem historischen Überblick: „Schon unter Justin 
II. (565—578) ging durch den Einfall der Langobarden Italien zum Teil verloren. Für Italien 
begann das Mittelalter; der Bruch mit der römischen Vergangenheit trat nun zutage.“ (S. 27). 
Dieser Satz trifft keineswegs für den Bereich der Mentalitätsgeschichte, der Kirchenge- 
schichte, der Rechts- und Institutionengeschichte, der Wirtschafts- und Sozialgeschichte und 
am allerwenigsten für die politische Geschichte zu. — Im Kapitel „Die Geschichte der 
byzantinischen Studien“ (S. 13-22) will der Autor über die Forschungsstatten des Faches 
und ihre Entwicklung informieren. Er wühlt dabei sehr stark aus. Für GroBbritannien spricht 
er von Lehrstühlen an den Universitäten London und Oxford; er schweigt von Edinburgh, 
St. Andrews, Cambridge, Manchester und Birmingham. Der „Aufschwung der Byzantinistik 
in Deutschland“ (sei) „an der Errichtung von Lehrstühlen an Universitäten (zum Beispiel 
Berlin, Bonn, Mainz, Halle, Hamburg, München) und Instituten wie Ettal und Scheyern 


abzulesen“. Mit dieser Formulierung zeigt der Autor zwar an, daß er keineswegs Vollständig- ` 


keit angestrebt hat. Aber sind die Institute in Bochum, Kóln, Münster und Würzburg, das 
Institut an der Bayerischen Akademie der Wissenschaften und das der Max-Planck-Gesell- 
schaft in Frankfurt wirklich nicht erwähnenswert? Nach der Definition des Brockhaus ist ein 
Handbuch ,ein umfassendes Buch über ein spezielles Sachgebiet". Im vorliegenden Fall 
scheint aber dieses Ziel nicht erreicht zu werden, weil der Umfang des Gebotenen zu gering 
und die Darstellungsweise nicht exakt genug konzipiert wurde. Trotz der groBen Mühe und 
der Gelehrsamkeit, die der Autor investiert hat, ist das Buch eben kein „richtiges Handbuch“ 
geworden. 


Evangelos Chrysos 


F. Adrados et alii, Diccionario griego-espafiol, vol. I-II («-@roxorvovnrog). 
Madrid 1980 (Ndr. 1989), 1986. CCI + 424 + *6 S. 4°. ISBN 84-00-06318-X. 
GroBe griechische Lexika sind rar, moderne sind noch rarer. Sieht man von der ver- 


gleichsweise doch bescheideneren Neubearbeitung des Dictionnaire grec-frangais von 
BAILLY durch SECHAN-CHANTRAINE (Paris 1950) ab, so kann man sich seit Jahrzehnten 
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praktisch Hur auf die 9. Auflage des LippELL-ScoTrT (New edition by STUART Jones and 
McKenziz, London 1925-40) stützen. Freilich gibt es dazu ein Supplement von 1968, doch 
ist in diesem nur der Wortschatz der Papyri und Inschriften nach den inzwischen erschiene- 
nen Editionen konsequent ergänzt, die Zitate aus literarischen Texten machen eher den 
Eindruck des Zufälligen. Immerhin bleibt zu hoffen, daß das angekündigte neue Supplement 
den Erweiterungsbedürfnissen weit mehr Rechnung tragen wird. Was den amerikanischen 
Thesaurus (T LG) betrifft, so kann er natürlich kein herkömmliches Wörterbuch mit Lemma- 
tisierung sowie Angabe von Bedeutungen und Konstruktionen ersetzen, vermag dafür aber 
ein solches in idealer Weise durch Lieferung sämtlicher gewünschter Belegstellen zu ergän- 
zen. Und wie sieht es mit den alten griechischen Lexika aus? Zwar mögen die Nachdrucke 
des alten Passow (in der Bearbeitung durch Rost u. a.) und Pare (in der Bearbeitung durch 
SENGEBUSCH) ein gewisses Bedürfnis nach Hilfe bei der deutschen Übersetzung beweisen, 
doch bieten sie zu wenig, wenn jemand auf präzise Darbietung des Stoffes nach Bedeutungen 
und möglichst vielen Belegstellen aus ist. Nur in letzterer Hinsicht dürfte auch für den 
klassischen Gräzisten der alte Pariser Thesaurus nach wie vor nützlich sein. Es besteht also 
durchaus ein Bedürfnis nach einem neueren und vor allem auch umfassenderen griechischen 
Wörterbuch. Hat die leider bei «va steckengebliebene grundlegende Neubearbeitung des 
Passow durch W. CRÖNERT fast nur noch wissenschaftsgeschichtlichen Wert (zumal da sie 
für die spätantike Literatur häufig keine präzisen Stellenangaben bietet), so könnte man in 
dem vorliegenden griech.-span. Wörterbuch gewissermaßen die Verwirklichung (und Erwei- 
terung im Bereich der Spätantike) dieses Vermächtnisses erblicken, zumindest rein äußerlich, 
wenn man den ähnlichen Umfang der entsprechenden Anfangspartie vergleicht. Betrachten 
wir nun konkret, was das DGE mehr bietet als LS: 

1. Alles nötige neue Wortmaterial aus Papyri und Inschriften. 

2. Heranziehung neuer Editionen literarischer Werke, danach gegebenenfalls Umzitie- 
ren, Korrekturen und Ergänzungen des Wortmaterials (z. B. für den Bereich der Astrologie). 

3. Einbeziehung von Eigennamen. 

4. Aufnahme der Wörter aus den Texten des Linear B. 

5. Bewußte Einbeziehung der Patristik bis ca. 600, um den bei LS spürbaren Bruch 
(z.B. bei Nonnos und Paulus Silentiarius) zwischen profaner und kirchlicher Literatur zu 
vermeiden. Dabei wurde ganz offensichtlich das patristische Lexikon von LAMPE nicht 
einfach ausgeschrieben, sondern man hat auch neue Editionen ausgewertet (z. B. Romanos 
Melodos). 

6. Den grammatisch-lexikalischen Werken der Antike und des Mittelalters wurde (wie 
schon von CRÓNERT) erhöhtes Augenmerk geschenkt (das Lexikon von LS war da zu restrik- 
tiv und blieb sogar hinter dem alten Tgl zurück). 

7. Wenn möglich, sind alle Stichwörter übersetzt worden, im Unterschied zu LS (gele- 
gentliches Fehlen durch Verweise oder Angabe von Synonymen) und besonders zu CRÖNERT 
(oft keine Übersetzung von Komposita). 

8. Als zufällige Beispiele für den Fortschritt gegenüber LS mögen die Lemmata àféxiov, 
dxvpohoyla, &AXóypooc (PASSOW-ÜRÖNERT war auch schon besser) sowie &AAöyvaros (im DGE + 
Prokop!) und dvaxeparaiworsg dienen. 

Überlegen wir nun, was das DGE speziell dem Byzantinisten bietet, so ist dies außer 
späten Papyri und Inschriften eine LS (und z. T. auch L) ergänzende Berücksichtigung der 
gesamten griechischen Literatur bis ca 600 sowie zusätzlich (wie bei LS) die Einbeziehung der 
mittelalterlichen Grammatiker, Scholiasten und Kommentatoren nach den neuesten Ausga- 
ben, vgl. etwa Eustathios und Tzetzes. In Einzelfällen trifft man aber auch hier (wie bereits 
bei LS durch die Verwendung später astrologischer Texte nach den Cat.Codd.Astr.) auf 
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Werke, die den gesteckten Rahmen überschreiten, wie z. B. ,Pseudo-Callisthenes“ ed. 
TRUMPF (Stuttgart 1974), die wohl aus dem 8. Jh. stammende Rezension z des Alexanderro- 
mans. Extrembeispiel: &Axu&poc aus dem 15. Jh.! Auf der anderen Seite ist es freilich nicht so, 
daß die leider großen Lücken von Lamps (vgl. E. TRAP», Studien zur byzantinischen Lexiko- 
graphie. Wien 1989, 17-20) wenigstens bis 600 durch das DGE ausreichend gefüllt sind. Man 
denke etwa an Gregor von Nazianz (vgl. DETORAKES, EEBS 45 [1982] 138ff.), an Chrysippos 
(Enkomion auf Johannes) oder an die ebenfalls unbekannt gebliebene Edition des Asterios 
Sophistes durch M. RiogARp (Oslo 1956), aus der reiches lexikalisches Material zu gewinnen 
ist. Daraus ergeben sich zugleich für das im Erscheinen begriffene Lexikon der byzantinischen 
Gräzität Überschneidungen mit dem DGE (was die Ergänzungen von L betrifft), doch dürfte 
dies aus praktischen Gründen für den Benützer nicht unwillkommen sein. 

Nun aber zu einigen eher zufälligen Einzelbeobachtungen von Lücken und Mängeln 
(Hinweise auf einige Papyrusstellen verdanke ich J. Diethart): 

Band I, XXIX; Die Kriterien der Übernahme von Eigennamen tragen Zeichen der 
Willkür, ein Beispiel mag genügen: 'ABsccaAóu LXX fehlt, steht aber bei PAPE-BENSELER, 
dort etwa auch mehr als nur eine Stelle zu 'Axvóf«ofoc, das DGE kann also P-B nicht 
ersetzen; mit gutem Grund haben LS (und noch radikaler CRÓNERT) von der Aufnahme von 
Eigennamen Abstand genommen). 

LVIII: Der erhaltene „Arcadius, gramm.“ gehört nicht ins 4. Jh., sondern ist spátbyzan- 
tinisch, vgl. Hunger (Profanliteratur) II 13 und RE s.v. 

LXVII: Choeroboscus gehört ins 8./9. Jh., vgl. Tusculum Lexikon 154f. (mit Hinweis auf 
BZ 69 [1976] 397-401). 

CXIX: Neuere Edition byzantinischer Auszüge aus Suetonius durch TAILLARDOT, Paris 
1967. 

CXX (Tzetzes): Neuere Editionen der Antehomerica ete. (nach Jacoss 1793) durch 
BEKKER 1816, durch Lenrs 1878 (vgl. Hunger II 117), der Exegesis in Tliadem durch 
BACHMANN, Schol.Il., Leipzig 1835, 746-845. 

CXXII: statt „XII d.C. Zonaras lexicographus“ lies „XIII d.C. Pseudo-Zonaras lex.“ 
(vgl. RE X A [1972] 732-763). 

&yavanttonoı (pass.) „mit Zorn verfolgt werden“ Malalas 389, 19 etc.; &yeıröveurog Eust. 
1748, 12; ¿yñ „Wunde“, vgl. LS u.v.a. PAssow-CRÖNERT; &yxardopoptw Eust. 1283, 43; 
Zeche, 3 (lat. ancilla) Lyd. Mag. 22, 12 (BANDY); &ypappatixevtos Tgl; &ypavyobpn, $ falsch 
statt &ypayyobpı, tó (LSSup -vov); &ypıayyolpıov Suda; &ypıörpooov falsch st. -xpacov; &ypióouxov 
Schol. Nic. Ther. 866, 7 (aus diesen Scholien fehlen auch andere Wörter); &ypıöbuxog Hesych 
I 37; &8a80¢ auch Tzetz. Ar. I 107, 7; &eipöraus auch bei Josephus (LSSup); bei &3síac und 
Aëiac fehlen Querverweise; &3iE£Acuovo; Suda I 51, 17 u. BEKKER An. 341, 20 (vgl. Tgl; 
«Sıefichros Simplie. CAG VIII 147, 15; &8oAeoyvxóc Eust. 173, 5; Aëuegéeea u.a. (wie &eibóvn- 
106, keınAdvnros, kCuyt...) aus LUDWICH Anekdota 204, 23; &dwvideıos vgl. PAPE-BENSELER; bei 
aterpet und &lnpew fehlen Querverweise; &9epdSyc Schol. Nic. Ther. 676, 3; édnyi Tgl; &Yvoixorog 
Hesych (vgl. LSSup); &wpaxiorwus Greg. Nyss. V 432, 9 (JAEGER); aiyovouéo EM 192, 42; 
aivtrws Suda ITI 69, 25; «iv&;o auch BorssoNADE An. IV 368, 39; ai€wveta auch Suda; «ipörıvov 
vgl. Passow-CRÖNERT; aithowog vgl. ebd. u. Zgl; atyparatog Tz. H. I 96; &xavdoroyia Gr. 
Nyss., PG 44, 1257A; éxatavuxtt Übersetzung „no cada noche“ falsch, vgl. Tgl u. L; &xarnve- 
prov, tó P. Laur. IV 192, 5 (a. 709), LS Add. 2045 (fehlt LSSup, Leerverweis s. v. xatyvéptov), 
vgl. BZ 35 (1935) 454f., P. Bad. 95, 106 (s. VII); dxavuétiotos Tgl (Hesych); &xeooa schon Suda 
I 79, 2 u. II 421, 10; dxxouBitaAvov Berichtigungsliste VI; éxAvett Passow—CRONERT; Son 
Aetius 8, 14 (420, 1 Oliv., falsch f. &xun?); &xoħoßóc? Ber.-Liste VI; zu dxprBacudc bieten LS, 
PasCró und Tgl mehr (vgl. zu den LX X-Stellen auch F. REHKOPF, Septuaginta-Vokabular. 
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Göttingen 1989); dxpiBworg LS, PasCró, Tgl (zumindest Variante?); ġupoðáxtuiov u. &xporhp 
PasCró; kxúxÀaexoç auch Tz. H. 8, 785; Bic Aster. Amas. I 11, 5; ddcivevra gehört zu &Xınsvra 
(vgl. auch IT Add. *6); ddxnporods Eust. 1395, 30 (vgl. Tgl); àxo9wóc „purpurn“ Malalas 33, 
12 etc.; &ouponotóc Eust. (vgl. Tgl); 

Band II, CLXX XIII Anecdota Atheniensia: erg. „I“. 

CXCI (Papyri): es fehlt CPR Griech. Texte V, Wien 1983. 

CXCIII (Inschr.): es fehlt FErssEL, Rec. inscr. chrét. Maced. 1983 (dort VI-IX weitere 
im DGE offenbar fehlende Titel). 

Aach: „Poststation“ vgl. LS; ddavrebw Tz. H. u. Ep.; ¿AA&puov, tó (lat. salarium) 
„Ration, Sold“ Suda I 98, 18 (vgl. Tgl, Duc); &xonpoc&MXoc Tzetz. Ar. I 43, 32; &Aorpropdyog 
auch Malalas 180, 10; ist es wirklich nötig, lat. Transskriptionen wie &Aoóuva gen. -aes (!) 
aufzunehmen? &Aurapyix auch GREGOIRE Recueil 100, 22; éapy „weißer Aussatz“ Schol. Nic. 
Ther. 858, 17; bei àxo&co fehlt Verweis auf &Xoko; &Awvodéorov Ber.-Liste VII; &poXMfjac 
Pamprepios; &pa£orpoyía „Wagengeleise“ Schol. Nic. Ther. 263, 13; &uapróLoog Et. Gud: 
&ußırıao Hesych; Auer Boëie (Suda) ist zu streichen, es begegnet später besser als &uoıßnöng; 
&unrog Tz. H.; &usxtworatov Ber.-Liste V; &uip ... ef. &utpuovuvis; &uroaAuovuviv Ber.-Liste V; 
&ptcotov&Xoc Jo. Lyd. 110, 14 (BANDY); ’AuguviZovreg ist Dublette (mit Variation) zu &uivvičw; 
&urapts (sic!) Cat. Cod. Astr. 9 (2) 142; &uóvr, 4 (hebr. emunah) „Glaube“: Glotta 50 (1972) 35f. 
(Romanos 9 ty 3, 86 8 2); &upaxoroudto Eust. 857, 18; &ugiBpórrouos LS (Qu. Smyr. 4, 396); 
¿uqu Paul. Sil. Amb. 137; &voßoridıov bedeutet nach Soph „bag“ (deutsch noch besser 
„Ranzen“ zu &vaBéXXouat); &vayxaroðns LS; dvaSetixdg KUMANUDES; &vaxonıorhs P. Oxy. 
XLIII 3124, 9; &v&xuproc, &vavewtéos, aveEeuutvortoc, Aveßırkwroc, Avendkyados Gloss.; d&vadota 
Kramer, Gloss. biling., Bonn 1983, 1, 124; &vanaustros Suda; &kv&newiz Tgl; &vandoxerog 
Hesych I 126 (LATTE); &vanpío Passow Tgl; avantépworg LX X fehlt (vgl. LS u. REHKOPFE, wie 
oben); àvapráčavðpa LS als überlieferte f.l. in Aesch. Sept. 776, die aber byz. begegnet (vgl. 
Tgl); &«opfyso LS; avatptywors Schol. Nic. Ther. 331, 18; Auer Soph, Tgl; &vxqowlocouat 
LS; &v&gucxoc Dioseur. IT 290, 16; &vayapı Tgl; &eyxaxón roc KUMANUDES (Did. Alex., PG 39, 
1696C; 1697 A); &vernıorto Etym. Cas., BollGrott 8 (1954) 98, 142 u. LS; &v&&oxos Hesych s. v. 
Eurenpa, -wç I 231 app.; &ver&ya9oc Gloss.; &ventxxpz voc Euseb., Hist. eccl. V 1, 22 (vgl. Soph); 
&vex&o Ber.-Liste V; es fehlt der Verweis von &vgAoyix auf dvaroyia; &vðnpórovg Tgl; &9oonof&- 
qıs Hesych s.v. poptoBatw; &vdpwnodbrng Aster. Soph. 26, 13; ¿vóuxuoc LS, LSSup; &voyoc auch 
Cod. Astr. VII 187, 21; der Name ’Avtéa«c aus Arrians Anabasis fehlt (vgl. Tgl); ’Avrıkav ist 
S. 331 an falscher Stelle wiederholt; &vrinavov LSSup; &vrınortuos LS v.l. (auch byz.); &vrioyu- 
eos LS, Tgl, axadardo LS, L, Tgl, XxaXapi« Lydos, De mens. 14, 23; &nartënois LS, L Tgl; 
anavenths LS; &napkðpavoros LAMPE Add.; &noxadapionds L, Soph; &roxatactatixds Procl. in 
Plat. Alcib. I 59 (ed. SEGONDS 1985); &xóxAoua falsch statt &nóxňvoua (LAMPE). 

Was das Supplement II *3-*6 betrifft, so wurden folgende lexikographische Studien, die 
Ergünzungen bringen, offensichtlich nicht benutzt: Rev. Philol. 52 (1978) 221-241 (zu Mala- 
las), Glotta 60 (1982) 247—280 (zu den Digesten, vgl. &yevoqópoc), Glotta 64 (1986) 30-36 (zu 
Aetius u. Paulus von Agina). Unklar bleibt, ob die in der Berliner Phil. Wochenschrift ab 47 
(1927) erschienene Rezension des LS von W. Scump herangezogen wurde. Ein paar Details: 
&BpoSuuo£yxavoroc (nach Fatouros eher &xpo$.) steht im Tgl mit anderer Deutung und vor 
allem als Pseudo-Chrys.; aivouixtys Schol. Il. TI 432 C; aiwvepyérne REG 100 (1987) 338; 
&xpóxonoc falsch für &npóxonroc (die Basiliusstelle richtig im Tgl). 

Natürlich können die vorangegangenen Ergänzungen und Bemerkungen dem DGE 
überhaupt keinen Abbruch tun; was den Benutzer jedoch fast ausschlieBlich interessieren 
muß, ist die zeitliche Perspektive des Werkes. Wenngleich sich neuerdings die begründete 
Aussicht abzeichnet, daf das Lexikon in einem schnelleren Rhythmus voranschreiten 
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wird!, so besteht doch die Befürchtung, daß für das Erreichen des Zieles noch gut 60 Jahre 
nötig sein werden. Selbst die zu erhoffende Kontinuität von Leitung und Mitarbeitern 
vorausgesetzt, würde dies infolge der Weiterentwicklung der Grüzistik der Spütantike, der 
Papyrologie, Epigraphik, Patristik und z. T. auch der Byzantinistik einen ständig wachsen- 
den Aufwand für Addenda und Corrigenda mit der unvermeidlichen Konsequenz der zu- 
nehmenden Unausgewogenheit bedeuten. Der Herausgeber und sein Mitarbeiterstab kom- 
men daher meines Erachtens nicht um die Frage herum, ob nicht Kürzungen des ursprüng- 
lichen Programms in Randbereichen vertretbar sind. Ich denke dabei in erster Linie an die 
Eigennamen, die ohnehin nicht umfassend berücksichtigt werden konnten und für die andere 
Hilfsmittel vorliegen bzw. entstehen (vgl. neuerdings P. Fraser-E. MaATTHEWS, A Lexicon of 
Greek personal names I. Oxford 1987). Ferner könnte das Mykenische ohne großen Verlust 
wegfallen, und was die Patristik angeht, so müßte man sie (freilich nur im Interesse der 
klassischen Philologie) nótigenfalls auf die Übernahme der entsprechenden Lemmata aus 
LAMPE mit eher zufälligen Ergänzungen beschränken. Immerhin wird ja einiges auch aus der 
frühbyzantinischen theologischen Literatur in unserem „Lexikon der byzantinischen Gräzi- 
tät, bes. des 9.-12. Jhs. zu finden sein. Daß die Einsicht in die Nichtverwirklichbarkeit eines 
anfänglich zu groß angelegten Programms aufgrund zeitlich-ökonomischer Erwägungen im 
Bereich der griechischen Lexikographie möglich ist, hat ja E. KRIARAS vorexerziert, indem 
er sich zunehmend auf die „echt“ volkssprachlichen Texte beschränkt hat. Vielleicht wäre 
es dann für das DGE möglich, den bislang längsten Zeitraum für die Vollendung eines 
griechischen Lexikons (Pariser Thesaurus: 34 Jahre) nicht zu überschreiten. So würden 
vielleicht noch wir, die wir das DGE dankbar begrüßen, mit Sicherheit aber die nächste 
Generation, ein abgeschlossenes neues Standardwerk der altgriechischen Lexikographie be- 
sitzen. Denn eines ist jedenfalls festzuhalten: Ein Wörterbuch, das nicht bis zum letzten 
Buchstaben des Alphabets reicht, wird vom breiten Publikum kaum angenommen. Dafür 
darf man als Lexikograph schon weit eher auf Verständnis bei der unvermeidlichen Unvoll- 
ständigkeit rechnen. 

Doch genug der kritischen Überlegungen. Wünschen wir im Interesse aller Gräzisten 
dem großartigen Werk einen guten Fortgang! 


Erich Trapp 


1 Während der Drucklegung dieser Rezension ist erfreulicherweise der 3. Band (&roxo:- 
tew-Baoıkeds, Madrid 1991) erschienen; vgl. auch oben auf S. 1-11 den Beitrag von F. R. 
ADRADOS und J. RODRIGUEZ SOMOLINOS. Leider ist auch im 3. Band das Corpus Hippiatri- 
corum Graecorum (vol. II, 1927, von LS nicht verwendet) ungenügend ausgewertet. Es fehlt 
&roxopdvAdone: (II 41, 16). Vorher waren die Lücken viel größer. 


NO Wırson, Filologi bizantini (Collana di Filologia classica diretta da 
M. Gigante 5). Traduzione italiana di Giulia GIGANTE. Premessa di M. Gr- 
GANTE. Napoli, Morano 1990. 425 pp. 


A distanza di quasi dieci anni dalla pubblicazione dell’ originale inglese (Scholars of 
Byzantium. London 1983) il presente volume ne propone al pubblico accademico italiano una 
traduzione, con |’ augurio che essa „possa diventare il livre de chevet di quanti insegnano e 
imparano la filologia bizantina^ (p.8). Purtroppo la resa linguistica non rende giustizia a 
questa lodevole intenzione. 


Besprechungen 341 


Omisgioni e inesattezze sviliscono ľ originale inglese, generando spesso oscurità, come 
p. 182, r. 12-14 „Esistevano, per esempio, critici che si erano occupati di autori... di ognuno 
dei quali Fozio aveva fatto P analisi: la mancanza del punto interrogativo alla fine della 
frase trasforma illecitamente in affermazione la domanda ipotetica di Wilson; p. 229, 5 „lo 
stesso scrivano copió probabilmente il matematico Antemio di Tralle (Vat. gr. 218) e un libro, 
ora palinsesto . ..": la caduta dell’ autore „Pappo“ dopo „Antemio di Tralle“ riduce notevol- 
mente per lo studente italiano il contenuto del codice vaticano; p. 256, r. 30 „sebbene alluda 
all’ euchita e manichea“: manca l'oggetto dell’ allusione, vale a dire l'eresia; p. 298, r. 3 „egli 
(Tzetze) traduceva nel vernacolo contemporaneo": |’ omissione di „ogni frase nel vernacolo 
contemporaneo" modifica il pensiero di Wilson, eliminando |’ accenno alla boriosa pedanteria 
di Tzetze, di cui egli aveva parlato precedentemente. 


Piü gravi ancora sono quei fraintendimenti della lingua inglese che ,,correggono“ tanto 
involontariamente quanto inopportunamente realtà storiche e filologiche acquisite, ad esem- 
pio p.57, n.22 ,la seconda parte di un saggio (di P. Maas) inspiegabile omesso“: ë da 
intendere ,un saggio inspiegabilmente (inexplicably) omesso“; p. 66, r. 25-26 Ja versione 
delle poesie d'amore (ovidiane fatta da Planude) ë piena di insignificanti alterazioni“: s' 
intenda „è piena di meschine epurazioni (petty bowdlerisation)"; p.71, r.11 „la Vita di 
Ignazio scritta dal patriarca Niceforo“: ë in realtà „la Vita del patriarca Niceforo scritta da 
Ignazio“; p. 173, r. 21-23 „l’opera (di Planude) termina con |’ affermazione che uno dei due 
personaggi tenne fede alla promessa fatta a Roma di recarsi li con Massimo": di fatto invece 
„la promessa fatta" (non si dice a chi) è „di recarsi a Roma con Massimo“; p. 207, 20-21 „il 
suo (sc. di Areta) acquisto successivo fu Organon (Urb. gr. 35), commissionato, quando era 
ancora diacono, da Gregorio che era suddiacono“: il committente ë Areta, non Gregorio, 
quindi „... commissionato a Gregorio“; p. 225, r. 25-26 „illustrazioni di pazienti bendati o 
legati con una cinghia, gli equivalenti antichi dell’ attuale tavola operatoria“: gli „equiva- 
lenti antichi dell’ attuale tavola operatoria^ non possono ovviamente essere i „pazienti 
legati“, ma le tavole cui sono legati, quindi „legati con una cinghia a vari equivalenti ... 
(strapped down on various equivalents . . .)"; p. 269, r. 20 le „parole ordinate“ scelte da Lisia, 
Isocrate e Demostene, sono naturalmente „parole comuni* (ordinary); p. 347, r. 25 il codice 
viennese (phil. gr. 49) non contiene „un unico frammento“, ma „un frammento unico“ (cioé 
il commento allegorico di Omero attribuito alla scrittrice Demo, di cui ë il solo testimone); 
p.353, r. 11 le „insignificanti alternative" proposte da Planude per i termini erotici dei testi 
ovidiani da lui tradotti, sono invece ,alternative prive di senso (meaningless)" (anche il 
rinvio alla p. 36 ë erroneo, si tratta della p. 66); p. 357, r. 28-30 „correzioni al testo più simili 
alle modifiche effettuate da una persona intelligente durante la lettura di un testo che alla 
correzione di refusi in un libro moderno": il senso voluto dall’ originale (p. 234) è invece: 
,correzioni piü simili alle modifiche ... quasi come (rather as) la correzione di refusi in un 
libro moderno* (la frecciata sull’ intelligenza dei moderni lettori ë senza dubbio involontaria); 
p.259, r 27: le „primary sources“ di Wilson sono ovviamente le „fonti primarie", non „le 
fonti principali"; p. 368, r. 27: „Giuseppe ... altrimenti noto come il filosofo Rhakendytes": 
Rhakendytes (come peraltro si afferma nel paragrafo successivo) ë sinonimo di filosofo = 
monaco, quindi, secondo l'originale, „Giuseppe ... variamente (variously) conosciuto come 
il filosofo. o (or) Rhakendytes“. 

Le „violenze“ si estendono — ahimè — anche alla lingua italiana. Ne offro qui un piccolo 
assaggio: p. 86, r. 10 non „i serpenti e i loro antidoti“, ma „i serpenti e gli antidoti“ (contro 
i loro veleni); p. 105, 32 e 116, r.34 non „dottore / dottori“, ma „medico / medici“ (doctor 
/ doctors); p. 132, penultima r. non „infinitivi“, ma ,infiniti^; p. 153, r. 1 non ,nota alge- 
brica“, ma „notazione algebrica“; p. 237, r. 30 non „la Suda ne costituiscono“, ma „la Suda 
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ne costituisce"; p. 256, r. 13 non ,,una conoscenza dell’ argomento pit di quanto sia giudizioso 
mostrare", ma ,una conoscenza dell’ argomento maggiore di quanto sia giudizioso mo- 
strare"; p. 260, r.5 non due libri di Ateneo che ora manca ... e che ë conosciuto grazie all’ 
epitome", ma „due libri... che ora mancano e che sono conosciuti . . .*; p. 275, r. 33 non „la 
maggior parte delle orecchie dei lettori", ma „le orecchie della maggior parte dei lettori“; 
p. 302, r. 5 non „libri isolati“, ma „libri singoli“. 

Ritornando in conclusione all' augurio espresso inizialmente dall' editore, mi sembra 
opportuno consigliare allo studente (o studioso) italiano di utilizzare a tale scopo l'edizione 
inglese: eviterà cosi sogni spiacevoli. 


Carolina, Cupane 


Studies in Byzantine Sigillography 2. Edited by Nicolas OIKONOMIDES. 
Washington, D.C., Dumbarton Oaks Research Library and Collection 1990. 
321 S. mit zahlreichen Abb. ISBN 0-88402-188-2. 


Der vorliegende Band enthält Referate, die auf dem zweiten Internationalen Colloquium 
zur byzantinischen Sigillographie am 16. und 17. Mai 1988 im Numismatischen Museum von 
Athen gehalten wurden und sich auf folgende Themenkreise beziehen: I. Allgemeine Pro- 
bleme, II. Zweifach geprügte Siegel und III. Verbreitung von Siegeln. 

I. M. OrcoNouipszs and M. LYKIARDOPoULoU, The Conservation of the Byzantine Lead 
Seals in the Numismatie Museum of Athens (1-6), legen nach einem kurzen Rückblick auf die 
Geschichte des Museums eingehend die Methoden und Vorgünge zur Restaurierung von 
Bleibullen dar. Die dadurch erzielten Resultate imponieren. T. C. Louncuis, Researching 
Seals in a Byzantine Chronography Data Base System (7-15), demonstriert die Méglichkeit 
der Erforschung von Siegeln auf der Grundlage einer historischen Datenbank. — W.SxrBT, 
Aspekte der genaueren Datierung byzantinischer Bleisiegel. Hindernisse auf dem Weg zur 
Erstellung verläßlicher „Datierungsgerüste“ (17-25), diskutiert die Methoden der Intuition, 
gewisser Datierungsgerüste und schließlich der relativen Chronologie. - H. HuNGER, Zur 
Metrik byzantinischer Siegellegenden (27-37), untersucht die Entwicklung des Zwólf- bzw. 
in Einzelfällen des Fünfzehnsilbers in den Legenden und stellt fest, daß die Byzantiner, trotz 
der Schwierigkeit, Namen, Funktion, Rangtitel, allenfalls Toponym in die Form eines Verses 
zu fassen, den Versuch ziemlich oft unternahmen, wenn auch mit wechselndem Erfolg. — Ch. 
STAvRAKOS, Korrekturen zur Lesung einiger Siegel des Numismatischen Museums Athen 
(39-47), behandelt fünf Bleibullen, die Familiennamen tragen, und verbessert dabei die von 
Konstantopoulos vorgeschlagenen Lesungen erheblich. - B. KOUTAVA DELIVORIA, Siklat, 
Siglaton, XwA&rov, Sigillatum (49-53), durchleuchtet einen Aspekt des byzantinischen Sei- 
den- und Textilmarktes, der nicht nur für die Sphragistik, sondern auch für die Realienkunde 
von Interesse ist. 

II. I. KorrsrpaA-Maxnz, Overstruck Lead Seals: An Approach to the Problem with 
Three Examples (55-60), bietet drei Siegel mit doppelter Prägung. — D. Tuzoporipis, Ein 
byzantinisches Bleisiegel mit zwei Prägungen aus dem 11. Jahrhundert (61-65), präsentiert 
ein interessantes, in Antiocheia aufgefundenes Stück aus seiner Sammlung, dessen erste 
Prägung Eirene, die Tochter des Herrschers der Alanen nennt. - J. W. Nessirr, Overstruck 
Seals in the Dumbarton Oaks Collection: Reused or Counterstamped? (67-93) stellt 27 
Stücke, mehrere davon unediert, aus dieser wichtigen Sammlung vor. — N. OIKONOMIDES, 
Reused Byzantine Gold Bullae (95-103), erörtert exemplarisch anhand dreier Chrysobulle 
der Palaiologenzeit, die auf dem Heiligen Berg aufbewahrt werden, die Problematik der 
Wiederbenützung bzw. der Echtheit von Goldbullen. 
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III. J.C. Chevner et C. Morrisson, Lieux de trouvaille et de circulation des sceaux 
(105-136), ordnen in drei systematischen Katalogen Fund- und Ausstellungsorte von Siegeln, 
wodurch Rückschlüsse auf den „Umlauf“ gezogen werden, und stellen abschließend ent- 
sprechende Literatur zusammen. — D. TsouGARAKIS, The Byzantine Seals of Crete (137-152), 
erstellt aus 68 — fast ausschlieBlich bekannten — Bleisiegeln, die in ihrer Legende Kreta 
erwähnen und/oder auf der Insel gefunden wurden, einen Katalog. — L. BARNEA, Les sceaux 
byzantins mis au jour à Noviodunum (153-161), bietet eine kurze Übersicht über Bullen aus 
dieser Region. - V. PENNAS, Byzantine Lead Seals from Chios and Lesbos (163-170), prüsen- 
tiert fünf Siegel von diesen Inseln (mit einer wertvollen Notiz zur Karriere des Michael 
Barys). - N. Zukor, Bulavtwe uoAvfi8óBouX tov Movosion Kouotyvýe (171-184), publiziert 14 
Bleibullen (davon 13 unediert). Manches Stück wird die Forschung noch beschäftigen. — 
X.Kixzaz, MoAoBBóBouXAx and ta umepóx tys Aylas Lopiac Osoc«Aovóxw; (185-202), bespricht 
Siegel aus dem 10. und 11. Jahrhundert, die in dieser Kirche gefunden wurden. — I. JORDA- 
Nov, Molybdobulles de domestiques des scholes du dernier quart du Xe siécle trouvés dans 
la stratégie de Preslav (203-211), prüsentiert die Siegel dieser Kommandanten aus dem 
reichen Fund in Preslav. — L. Maxsımovi6 et M. Popovi6, Les sceaux byzantins de la région 
danubienne en Serbie (213-234), edieren die Bullen aus der Donau-Region Serbiens. — 
A. ABPAMEA, M. l'AaaNu-Kerkor, T. TorPATzoraor, MoAuB86flouAAx ws yuworh zpošÀguo and vts ouio- 
yes tov Nopacgactuxoó Movaetov Adnvav (235-271), erstellen einen Katalog von Siegeln bekannter 
Herkunft in den Beständen des Museums. Manche Lesungen sind nicht sicher; die alte 
Ausgabe von Konstantopoulos ist bekanntlich öfters unzuverlüssig. 

Der Sammelband weist sehr verdienstvoll Indices der Namen und Termini sowie der 
ikonographischen Darstellung auf, die auch den ersten Band dieser Reihe berücksichtigen. 


loannes G. Leontiades 


Stavroula Leontsin1, Die Prostitution im frühen Byzanz (Dissertatio- 
nen der Universitit Wien 194). Wien, Verband der wissenschaftl. Gesell- 
schaften Osterreichs 1989. 202 S. ISSN 0379-1424. 


Die Lektüre obiger Dissertation bestütigt nur den Eindruck, den jeder aufmerksame 
Betrachter der inneren Geschichte von Byzanz gewinnt: wie „modern“ nämlich das damalige 
soziale Leben war, oder umgekehrt, wie ,,byzantinisch“ das heutige Leben ist. 

In der Tat war die Haltung der byzantinischen Gesellschaft gegenüber der Prostitution, 
trotz der Beeinflussung und Einwirkung der christlichen Moral, erstaunlich der Haltung 
unserer Gesellschaft ähnlich: in Byzanz verurteilte man die Prostitution moralisch, bestrafte 
man aber nicht die Prostituierten, sondern die Zuhälter (S. 171£.; 175f.). 

Ziel der Verf. ist die Untersuchung der Prostitution in ihrer erweiterten, byzantinischen 
Auffassung, wonach jedes außereheliche Sexualverhältnis als „Prostitution“ bezeichnet 
wurde. 

Verf. beginnt ihre Arbeit mit der Erérterung des Porneia-Begriffes und der zeitlichen 
Abgrenzung ihrer Untersuchung (S. 10-12). AnschlieBend bringt sie unter dem Titel ,,Die 
Prostitution im Spiegel der Sekundärliteratur“ eine bibliographische Übersicht des auf die 
Prostitution bezogenen Schrifttums (S. 12-21). Verf. betont hier, daß die Prostitution „nur 
selten Objekt serióser historischer Forschung gewesen ist“ (S. 12). Doch spricht die Literatur, 
die sie anführt und die sich von 1821 bis 1987 erstreckt, nicht ganz für diese Ansicht. Es folgt 
das Kapitel „Bezeichnungen“ mit drei Unterteilungen: „(Bezeichnungen) 1. Für Prosti- 
tuierte (22-41); 2. Eigennamen (41-53) und 3. Für Bordelle und sonstige Orte der Berufsaus- 
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übung (54-62)“, in denen die Termini untersueht werden, die mit den Prostituierten und der 
Prostitution im allgemeinen zu tun haben. 

Ein eigenes Kapitel widmet die Verf. der Frage, wo die Prostitution beruflich ausgeübt 
wurde (63-72). Interessant ist hier zu sehen, daß die Byzantiner in diesem Punkt möglicher- 
weise Vorlšufer der heutigen Eros-Center gewesen sind: Über Konstantin d. Gr. wird berich- 
tet, daB er die Prostitution in einem eigens für diesen Zweck umgewandelten Krankenhausge- 
bäude erlaubte - freilich mit keinem langandauernden Erfolg (S. 65). 

Zwei umfangreiche Kapitel sind dem „Lebenslauf und der Tätigkeit der Prostituierten“ 
(73-160) und den „Materiellen Aspekten (Einnahmen, Geschenken, Besteuerung)“ der Pro- 
stitution (161-170) gewidmet. 

Es wird dabei gezeigt, wie vergangene und moderne Staaten in ähnlicher Weise mit der 
Prostitution umgehen: damals wie heute wurden die Prostituierten-Einnahmen besteuert. 
Verf. erwähnt diesbezüglich das Chrysargyron, das sie aber nur vom alten Artikel SEEcKs in 
der RE kennt. Es könnten dabei meine Ausführungen in meinem „Finanzwesen des früh- 
byzantinischen Reiches“, München 1958, von Nutzen sein. 

Was den Lohn und die Einnahmen der Prostituierten betrifft, unterscheidet Verf. sehr 
richtig zwischen Prostituierten, deren Lohn sich an der Grenze des Existenzminimums 
bewegte, und solchen („Nobel-Prostituierten“), die reichlich bezahlt und beschenkt wurden 
(S. 162). Man müßte jedoch dabei bedenken, daß die täglichen Einnahmen auch einer alten 
und abgezehrten Prostituierten ihr Existenzminimum völlig deckten, wenn auch der von 
jedem einzelnen Kunden abverlangte Tarif sehr niedrig sein konnte. 

Im Kapitel „Soziale Fragen“ untersucht Verf. die Prostitution in bezug auf das damals 
geltende staatliche und kirchliche Recht und auf das Rechts- und Moralempfinden der 
byzantinischen Gesellschaft (171-197). Man hätte vielleicht eine eingehendere Untersuchung 
des soziologischen Aspektes der ganzen Frage erwartet. Ziel aber der Verf. ist hier vielmehr, 
„Image und Rolle“ zu zeigen, „welche ihnen (= den Prostituierten) die (frühbyzantinische) 
Gesellschaft zuteilte“ (188). 

Zusammenfassend kann man sagen, daß der Verf. eine erste systematische Synthese 
über die Prostitutionsfrage im frühen Byzanz gelungen ist. Ñ 

Durch eine auf breiter Basis angelegte Erforschung hagiographischer, erzšhlender, 
historischer, kanonistischer, patristischer und gesetzgeberischer Quellen und der entspre- 
chenden Sekundärliteratur, zu der man jetzt auch den Aufsatz von J. IRMSCHER, Die Bewer- 
tung der Prostitution im byzantinischen Recht, in: Gesellschaft und Reich im griechisch- 
rómischen Altertum 2 (1989) 77-94, hinzufügen kónnte, bildet die Arbeit von Frau Leontsini 
ein solides Fundament für weitere ähnliche Untersuchungen der Prostitutionsfrage im mitt- 
leren und späteren Byzanz. 


Johannes Karayannopulos 


Robin MACPHERSON, Rome in Involution. Cassiodorus’ Variae in their 
literary and historical setting. Poznan, Wydawnictwo Naukowe UAM 1989. 
367 S. (Uniwersytet im. Adama Michiewicza w Poznaniu, Seria Filologia 
Klasyczna nr 14). 


Die Untersuchung geht aus von dem verichtlichen Urteil Mommsens iiber Sprache und 
Stil der zwölf Bücher Variae (sc. epistulae), einer Sammlung amtlicher Schriftstücke aus der 
Zeit Theoderichs und seiner Nachfolger bis Witiges, die Cassiodor in hoher Staatsfunktion 
verfaßte und auf Bitten seiner Freunde veröffentlichte. Um dieses Werk als ein Produkt einer 
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sehr langen Tradition zu erweisen, hat sich der Autor ein großes Ziel gesetzt: Das erste 
Kapitel, „Roman West and Germanie Kingdoms", soll „the interrelationship of literacy and 
power“ in der römischen Welt während der ersten sechs Jahrhunderte aufzeigen (13), das 
zweite, ,The Ostrogothic Kingdom“, die ostgotischen Herrscher und ihre Stellung zur 
rómischen Kultur charakterisieren, das dritte, ,Italy and the Latin West in the Sixth 
Century^, das religióse und kulturelle Umfeld Cassiodors beleuchten, das vierte, „Ihe 
Language and Imagery of the Variae“ (151-203), mit ausgewählten Partien das Werk 
vorführen und das fünfte, „The Passing of the Old“, die Stellung zum kulturellen Erbe am 
Übergang von der römischen zur frühmittelalterlichen Welt herausarbeiten. Als Grundlage 
sollen Originaltexte dienen, Sekundärliteratur wurde nur „for overall guidance“ (8) benützt. 
So sehr das Ausgehen von Originaltexten zu begrüßen ist, hätten wichtige Standardwerke, 
wie „Die Geschichte der Goten“ von H. WoLFRAM ('1979) oder E. LórsrEDpTS „Late Latin“ 
(1951), berücksichtigt werden müssen. Da vor allem die in den MGH edierten Autoren 
herangezogen wurden, finden sich im Quellenverzeichnis Werke, die wenig mit den Variae zu 
tun haben, wie die Gedichte des Afrikaners Dracontius, nicht aber etwa die politischen Briefe 
des Bischofs Ambrosius. 


Für sein Erstlingswerk hat sich der Autor viel vorgenommen, erschöpft sich aber in 
groben Pauschalierungen. Unter der Überschrift „Zeitgeist“ behandelt er als Einführung in 
die Sprache der Variae nur ,Abstract Nouns in Late Latin“ und ,The Eclipse of the 
Individual“ (als Beispiel führt er etwa an Var. 220, 12 Manifestatio est conscientiae bonae 
praesentiam iusti principis expetisse, „when ,Manifestat conscientiam bonam qui ...' would 
have been more likely in the Classical Age“ [156f.}) und kommt nach Übersetzung und kurzer 
Besprechung einiger Stellen zu dem Schluß, die Variae seien oft „telling illustration of the 
bankruptey of Late-Roman culture and government in the West. There is nothing to 
discipline à certain indulgence of thought and expression — the precondition for such disci- 
pline would have been an interaction between rulers and ruled as existed in the age of Cicero 
(202) — Cicero als MaB und Ideal genügt zur Feststellung, daB diese Untersuchung schon im 
Ansatz verfehlt ist. Auszugehen würe zur richtigen Beurteilung von der kulturellen Erneue- 
rung im 4. Jh. und ihrem Bildungsprogramm, in dem nicht nur adelige Rómer wie Symma- 
chus und Ambrosius, sondern noch Cassiodor aufgewachsen sind, und dem damals gepflegten 
,amtlichen* Stil, wofür nicht nur die amtlichen Schreiben des Stadtprüfekten Symmachus 
stürker zu berücksichtigen würen, sondern auch die nicht beachteten politischen Briefe des 
Mailänder Bischofs Ambrosius. Außerdem geht der Autor auf viele Dinge ein, die für das 
behandelte Werk wenig Bedeutung haben, und deutet sie oft falsch: z. B. schließt er aus dem 
Umstand, daß Benedikt in seiner Regel kein scriptorium erwähnt hat, dieser könnte ,,com- 
pletely hostile to the meditatio of the written word“ (237) gewesen sein (Benedikt hat aber 
nicht nur eine schriftliche Regel hinterlassen, sondern im 48. Kapitel das Lesen eines Buches 
während der Fastenzeit verlangt); Einhards Leistung beim Verfassen der Vita Caroli Magni 
sieht er „reduced to piecing together tesserae from Suetonius“ (162); und Gregors von Tours 
besondere Leistung darin, als einer der ersten darangegangen zu sein (235) ,to abandon the 
classical orthography“ (daß die ‚merowingische‘ Orthographie nur auf Teile der Historia 
Francorum beschränkt ist und sich nicht in den erwähnten Mirakelbüchern findet, ist nicht 
gesehen). Die Untersuchung endet mit der Angabe, klassische Dichtung war ,an ideal 
medium for epitaphs, and in this genre a remarkable continuity exists into the seventh and 
even eighth century ^ (249). Diese Aussage ist nicht nur ein etwas merkwürdiger Schluß für 
eine Untersuchung, in deren Mittelpunkt Cassiodors ,Musterbriefsammlung* steht, sie ist 
auch insofern nicht richtig, als es sich bei den Grabinschriften um die Verwendung feststehen- 
der Formeln handelt. Diese Beispiele genügen wohl zur Charakterisierung der Arbeitsweise. 
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Die auffallende Bezeichnung Codex Salmasiani (67; 356) leitet sich wohl vom Titel der 
Edition, Libri Salmasiani aliorumque carmina, ab. 

Die als Geschichtsquelle wertvolle, im Mittelalter als Muster" viel benützte Sammlung 
der Variae würde eine eingehende Untersuchung verdienen; zu ihrer Bewültigung würe 
jedoch ein wesentlich größeres Verständnis für die Spätantike und das Frühmittelalter nötig. 


Michaela Zelzer 


F.M. CLover-R.S. HUMPHREYS (Hrsg.), Tradition and Innovation in 
Late Antiquity. Madison-London, The University of Wisconsin Press 1989. 
XX, 343 S., 2 Landkarten und zahlr. Abb. im Text. ISBN 0-299-12000-7. 
$ 40,-. 


Das vorliegende, in vielen Aspekten anregende Buch stellt die Ergebnisse einer Konfe- 
renz der University of Wisconsin vor, die im Frühjahr 1984 stattfand. Programmatisch 
postulieren die Herausgeber (Toward a Definition of Late Antiquity, S. 3-19), daß ein age of 
transition ought to be short (S. 3), und kommen daher zu einem zeitlichen Rahmen der Jahre 
zwischen 400 und 700 (immerhin drei Jahrhunderte!), in welchen das Römische Reich 
underwent its most dramatic transformations, wobei sich dieser Zeitraum mit dem formative age 
of Islam überschneidet, das Verf. zwischen 570 und 900 ansetzen (11); aber dies ist eigentlich 
gleichgültig, denn die dem Jahr 400 vorangehende Ausbreitung des Christentums ist ja wohl 
auch eine transition, und für die Zeit ab 900 lassen sich unter verschiedenen Aspekten 
ebenfalls signifikante Übergünge finden, womit man zu zwei altbekannten Weisheiten ge- 
langt: a) transition gibt es — natürlich — jedezeit (worauf M. G. Morony in seinem Korreferat 
auch deutlich hinweist), und b) Der Konventionsbegriff „Spätantike“ ist so schillernd wie 
nützlich, er erweist sich in seiner unmethodischen Vielfalt weiterhin als sinnvolle Epochenbe- 
zeichnung. 

Es folgen 11 Artikel, nicht sonderlich glücklieh gegliedert in drei thematische Sektionen, 
von denen eine den Interactions of Cosmopolitan and Local Cultures gewidmet ist und zwei den 
Models for a New Present: Romania — The Qur'an). 

In der ersten Sektion geht zunächst J.F. Maruews der Rolle von „Hostages, Philoso- 
phers, Pilgrims, and the Diffusion of Ideas in the Late Roman Mediterranean and Near East“ 
nach, wobei in allen drei Gruppen Heiden und Christen zur Wandlung und Erweiterung des 
Weltbildes beitrugen. — Th. L. MARKEY (,.Germanic in the Mediterranean: Lombards, Van- 
dals, and Visigoths“) untersucht die sprachliche Wirkungsweise der genannten Völker im 
Mittelmeerraum, welche über deren politische Präsenz teilweise weit hinausreicht; in Kürze 
gibt er unter vielfältigen Aspekten Hinweise auf das Aussterben der Sprachen, aber auch auf 
das Weiterwirken einzelner sprachlicher Erscheinungen beiderseits der Alpen. - „The Role 
of Nomads in the Near East in Late Antiquity (400-800 C.E.)“ behandelt F. M. Donner; er 
resumiert den kurzen Text mit der Feststellung, daß die Rolle der Nomaden in sehr speziellen 
Bereichen des kulturellen, ökonomischen und politischen Lebens des Nahen Ostens bedeut- 
sam gewesen sein. 

Neue Modelle der Romania: J. A. SCHLUMBERGER (,,Potentes and Potentia in the Social 
Thought of Late Antiquity”) faßt seine im Druck befindliche Habilitationsschrift dahinge- 
hend zusammen, daß (auch) im Westen die dynatoi (selbstverständlich Großgrundbesitzer) 
im 4. Jh. eine negative zentrifugale Entwicklung vorzeichnen, die dann im Mittelalter voll 
durchschlägt. - K. J. SHELTON („Roman Aristocrats, Christian Commissions: The Carrand 
Diptych", vgl. die Vorauspubikation im JbAC 29) verfolgt anhand der Figuren von Adam 
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und Paulus'am genannten Diptychon einzelne Aspekte der Rezeption klassischer Aussagefor- 
men im christlich-rémischen Milieu und deren weitere Entwicklung und zeigt die Interpreta- 
tionsmöglichkeiten bei unvoreingenommener Betrachtungsweise auf. — F. M. CLovzn („Felix 
Karthago“, vgl. DOP 40, 1ff.) und A. CAMERON („Gelimer’s Laughter: The Case of Byzantine 
Africa“) behandeln das frühbyzantinische Afrika, wobei letzterer zunüchst unter Hinweis auf 
den reichen Denkmalsbefund zeigt, welche Ausmaße das justinianische Bauprogramm in 
Karthago angenommen hatte, um zugleich auch in der von der Reconquista ausgehenden, 
andauernd sich verstärkenden Entfremdung eine wesentliche Ursache für den späteren, so 
sang- und klanglosen Verlust Afrikas an die Muslime zu sehen. — W. E. Karar („Variable 
Rates of Seventh-Century Change^) meint in der Langsamkeit der Reaktion auf neue 
Situationen einen Hauptfaktor für katastrophale Entwicklungen der Zeit zu sehen - ein 
Argument, das angesichts der aktuellen Situation mancher moderner Staaten seine spezifisch 
byzantinische Dimension verliert. 

Nach einem kunsthistorischen Beitrag von T. ALLEN (,The Arabesque, the Beveled 
Style, and the Mirage of an Early Islamic Art“: ,,... there is nothing ,Islamic' about islamic 
art^), der eher der folgenden Sektion zuzuordnen ist, folgen zwei „Koran-Modelle“: J. Lass- 
NER (,,The ‘Abbasid Dawla: An Essay on the Concept of Revolution in Early Islam“) hebt 
die Konsequenz der abbasidischen Machtergreifung hervor, die sich zunüchst in der gnaden- 
losen Ausrottung alles Umayyadischen manifestiert, letztlich aber den totalen Umbau von 
Politik und Gesellschaft bezweckte und in seiner Abkehr von der Stammesstruktur auf 
iranische Modelle ebenso zurückgriff wie auf ursprüngliche islamische. — R. St. HUMPHREYS 
schließlich („Qur’anie Myth and Narrative Structure in Early Islamic Historiography“) hebt 
den vorwiegend iranischen und nur in geringerem Ausmaß christlichen Hintergrund der 
islamischen Geschichtsschreibung hervor, betont aber zugleich die enge Bindung an ein sehr 
früh geprägtes, einfach konturiertes Modell grundlegender Ereigniskonstellationen, welches 
er insbesondere anhand eines vorgeblichen Briefes ‘Uthmäns an die Bewohner Mekka 
(tradiert bei Tabari) erläutert. 


Johannes Koder 


Héléne AHRWEILER (Hrsg.), Geographie historique du monde mediterra- 
néen (Byzantina Sorbonensia 7). Paris, Sorbonne 1988. 312 S., 3 Faltkt. 
ISBN 2-85944-152-2. 180 F. 


Dieser unter Mitwirkung der Fondation Européenne de la Science (FES): „Activité 
Byzantine“ herausgebrachte Sammelband vereinigt nach einer Einleitung von H. AHRWEI- 
LER, , Bilan et perspectives de recherches en géographie historique du monde méditerranéen" 
(S. 5-9) in einem 1. Teil 14 Beiträge zur Mittelmeerwelt und in einem 2. Teil eine Abhandlung 
(Mémoire) von Catherine ASDRACHA über die kirchliche Geographie und Prosopographie 
Ost-Thrakiens und des Schwarzen Meeres vom 8. bis zum 12. Jahrhundert. Manche der 
Beiträge wurden durch Untersuchungen (Bereisungen) ermöglicht, welche die F ES finanziell 
unterstützte; eine Liste dieser Unternehmungen (Missions), die 1980, 1981, 1982 und 1983 
stattfanden, ist vorangestellt (S. 11—14). 

Im ersten Beitrag (17-29) beleuchtet Anna AVRAMEA das Prinzip der interdépendance in 
der historischen Geographie anhand von zwei Beispielen. Ein inschriftlich genannter noy- 
x&ptoc Dpvytas kann nicht — wie angenommen - der Provinz Phrygien zugehören, sondern muß 
wie alle anderen bekannten apothekarioi in einem Küstenort gesucht werden. Avramea findet 
den Küstenort Phrygia im Periplus des Arrian. In einem zweiten Beispiel bringt sie die durch 
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Erosion bewirkte Küstenverschiebung in der Bucht von Methone in Zusammenhang mit der 
Auffindung der Reliquien des hl. Leon von Modon. 

Die folgenden vier Beiträge sind vorwiegend archäologisch. 

A. AVRAMEA und Maro Kyrxov geben einen Überblick über die christliche und byzanti- 
nische Topographie von Korinth und seiner Umgebung anhand der archüologischen For- 
schungen (31-45), R. M. CARRA Bonacasa bringt byzantinische Zeugnisse für West-Sizilien 
(47-65), Bruno DurAY berichtet über frühbyzantinische ländliche Baptisterien in Nord- 
Syrien (67-98) und Rodoniki Evz£oaLou über frühchristliche Orte in Südost-Lakonien 
(99-107). 

A.A. Fouras stellt (109-118) das „Glossar zur frühmittelalterlichen Geschichte im 
östlichen Europa“ als Hilfsmittel für die historische Geographie von Byzanz vor. 

I. JorDAnov und Vasilka TArkova-Zaımova bringen vorwiegend anhand von Siegelfun- 
den neue Beiträge zur byzantinischen Verwaltung an der unteren Donau (Paristrion) vom 
Ende des 10. bis in das 11. Jahrhundert (119-126). 

Jovanka KALI versucht die Festung Ras (Arsa) mit Gradina, 8km westlich von Novi 
Pazar, zu identifizieren, wobei sie verkehrsgeographische und archäologische Fakten über- 
zeugend mit historischen Aspekten zur Deckung bringt (127-140). 

J. Koper wertet das Tagebuch Reinhold Lubenaus aus dem späten 16. Jahrhundert für 
die byzantinische Geographie aus (141-148). Über topographische Forschungen auf dem 
Berg Athos berichtet A. Parazöros (149-178). Auf einer Forschungskampagne (mit Grabun- 
gen) wurden 1983 ein Dutzend aus Athos-Urkunden bekannte Kloster-Ruinen im Nord-Teil 
der Halbinsel untersucht. Da diese Bauten zumeist exakt datiert sind, liefern die Befunde 
wichtige Hinweise für Datierungsfragen in der byzantinischen Archäologie. 

Zu den Stadtmauern der vier ostthrakischen Städte Tzurulon (Corlu), Medeia (Kıyıköy), 
Bizye (Vize) und Brysis (Pınarhisar) liefert Annie PraLong Beobachtungen einer 10tügigen 
Bereisung (179-200). 

J.-P. Sop1ni zeigt auf, wie streng verschieden die kirchlichen Bauten (Kirchen, Baptiste- 
rien, Klöster) in der Antiochene und Apamene angelegt sind, und erklärt diesen Unterschied 
aus der verschiedenen Liturgie, die sich in den beiden syrischen Provinzen entwickelt hatte 
(201-206). 

G. TATE beweist anhand der archäologisch gut verfolgbaren Entwicklung der Bauern- 
hüuser in Nord-Syrien das starke demographische Wachstum vom 2. bis zum 6. Jahrhundert 
(207-213). 

Yoram TsaFrir berichtet (215-218) über die eindrucksvollen Vorarbeiten zu einer Karte 
der byzantinischen Siedlungen in Israel, die im Rahmen der Erstellung der Tabula Imperii 
Romani (TIR) für Judaea und Palaestina durchgeführt wurden. Der Fülle des Materials soll 
ein Begleittext gewidmet werden; darüber hinaus wird wohl auch ein größerer Maßstab als 
der in der TIR verwendete (1:1,000.00) notwendig sein. Konkrete Vorstellungen dazu gibt es 
offensichtlich noch nicht. 


Friedrich Hild 


Vassiliki Kravart, Villes et villages de Macédoine occidentale (Réalités 
byzantines). Paris, Lethielleux 1989. 409 S. mit 14 Kartenskizzen (,,Figu- 
res“) im Text und 10 Karten. ISBN 2-283-60452-4. F 230,-. 


Auf das Abkürzungsverzeichnis zu Quellen und Sekundärliteratur und das Verzeichnis 
der Urkunden — das sind einerseits Athos-Urkunden und anderseits osmanische Register aus 
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dem Zeitraum von 1445 bis zum Ende des 15. Jahrhunderts — folgt der erste Hauptabschnitt 
mit dem Titel „La Macédoine occidentale à l'époque byzantine“, das ist zunächst eine 
geographische Skizze des behandelten Gebietes („Presentation de la Macédoine occidentale", 
§. 25-31) und dann ein knapper Abrif der Geschichte der Region von der Ansiedlung der 
Slawen im 7. Jahrhundert bis zur türkischen Eroberung im ausgehenden 14. Jahrhundert 
(,,Esquisse historique“, S. 33-56). 

Den „harten Kern“ des Werkes bilden die in Form von rund 1350 Stichwörtern dargebo- 
tenen mittelalterlichen Siedlungen (,,Les habitats médiévaux de Macédoine occidentale“, 
S.57-376). Die Lemmata sind in Anlehnung an das von Jacques Lefort verwendete Schema! 
folgendermaßen aufgebaut (die Numerierung soll hier nur der besseren Übersicht dienen): 
1. Name (in lateinischer Schrift transkribiert; dabei füllt insofern eine Inkonsequenz auf, als 
manchmal der griechische mittelalterliche Name als Lemma gesetzt wurde — Pelagonia statt 
Bitola, Achris statt Ohrid — manchmal hingegen der slawische mittelalterliche Name vorge- 
zogen wurde — Htétova statt Kteatoba beim heutigen Tetova; Skopje statt Skopia), 2. Zeit 
der ersten — und gegebenenfalls auch der letzten - Erwähnung des Toponyms, 3. Siedlungstyp 
(„ville, village, lieu-dit, monastére, église, métoque, domaine“), 4. moderner Name bzw. 
Lageangabe, 5. Angabe, auf welcher der 9 Karten am Ende des Buches der Ort eingezeichnet 
ist, 6. quellenmäßig belegte Namensformen (mit Zeitangabe), 7. Bibliographie (vor allem 
Werke zur Lokalisierung und zum archüologischen Befund), 8. Histoire (chronologisch ange- 
ordnet), 9. Localisation (mit Lagebeschreibung), 10. Routes (Position eines Ortes im Straßen- 
bzw. Wegenetz), 11. Description (Informationen über Bodenbeschaffenheit, Vegetation, 
Land- und Forstwirtschaft, Handwerk, Handel etc.), 12. Bátiments mentionnés (Erwähnung 
oder auch Beschreibung von Denkmälern, die in Quellen genannt sind), 13. Vestiges (in 
Quellen nicht belegte Denkmäler; dabei werden Kirchen in größeren Städten nicht behan- 
delt) und schließlich 14. Anmerkungen (Quellen und Sekundärliteratur vermischt). 

Die Autorin hat das Bearbeitungsgebiet, dessen Ostgrenze im wesentlichen der Axios/ 
Vardar bildet, wobei aber auch Orte am linken Flußufer wie etwa Prosakos aufgenommen 
sind, in fünf Regionen gegliedert und demgemäß die Lemmata in fünf Blöcken angeordnet?: 
1. Die Ebenen im Südosten, das heißt das vom unteren Haliakmon und dessen Nebenfluß 
Moglenitsa durchstrómte Flachland, das von den Gebirgen Pieria ore, Bermion oros, Boras 
oros und Paikion oros umschlossen wird; 2. Das Vardar-Tal; 3. Polog, das von Gebirgen 
eingerahmte Becken am oberen Vardar mit Gostivar und Tetovo als Hauptorten; 4. ,,Le 
centre“, unter dem folgende Beckenlandschaften im Zentrum „Westmakedoniens“ zu verste- 
hen sind: Das Becken von Pelagonia/Bitola und Prilep, das Becken von Ostrovo (jetzt 
Arnissa) mit den Seen Begoritis, Petron und Cheimaditis und schlieBlich das Hochtal Poreée 
im Nordwesten von Prilep; auf diese Region allein entfällt fast die Hälfte aller Stichwörter 
des Buches! 5. Die Becken im Westen, nämlich die Becken der Seen von Ochrid und Prespa. 

Die Grenzen des untersuchten Gebietes werden von der Verfasserin auf S. 25 kurz mit 
Skopska Crna Gora (N), Sar Planina und Pindos - dieser Gebirgsname ist hier allerdings fehl 
am Platz, da der Pindos nicht so weit nach Norden reicht! — (W), den „pelagonischen“ Bergen 


! J. LEFORT, Villages de Macédoine. Notices historiques et topographiques sur la Macé- 
doine orientale au Moyen Age. 1. La Chalcidique occidentale. Paris 1982. 

2 Damit verfolgt Mme. Kravari das Ziel, das Studium der mittelalterlichen Bevölkerung 
zu erleichtern; für den Benützer ergibt sich aber daraus der Nachteil, daß er die Stichwörter 
zunächst im Register suchen muß, wo er die Toponyme, die Lemmata sind, fettgedruckt und 
die entsprechenden Seiten kursiv vorfindet. 
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und der Ägäis (S) und Vardar (O) skizziert. Der Rezensent ist sich zwar der Unmöglichkeit 
bewußt, „Makedonien“ aufgrund historischer Quellen klar zu definieren’, bedauert aber 
dennoch, daß K. nicht den geringsten Versuch unternimmt, ihre „Grenzziehung“ zu begrün- 
den. So wäre es doch interessant zu erfahren, warum etwa im Süden Makedoniens die Städte 
Kastoria, Grebena, Kozane und Serbia samt ihrem Umland nicht aufgenommen wurden. 

Den zeitlichen Rahmen der Untersuchung bildet einerseits die Einwanderung der Sla- 
wen im 7. Jahrhundert, anderseits das Ende des 15. Jahrhunderts. Die spätantike und 
frühbyzantinische Epoche wurde gänzlich ausgespart. Die konsequente Verfolgung dieses 
Grundsatzes erscheint aber wenig sinnvoll, wenn zum Beispiel unter „Graska“ (S. 114), das 
bei Pusto Gradsko lokalisiert wird, jeder Hinweis auf Stoboi fehlt, das ebendort lag und 
immerhin die Hauptstadt der frühbyzantinischen Provinz Makedonia B war. Vielleicht wäre 
auch eine Andeutung der Probleme, die mit der Lokalisierung des antiken und spätantiken 
Pelagonia verbunden sind‘, angebracht gewesen, wo doch von der gleichnamigen mittelalter- 
lichen Stadt nicht die geringste Spur vorhanden ist (8.312). Es könnte jemand auch einen 
Verweis auf jenen Keramesios kampos vermissen, wo sich die Leute des Protobulgaren Kuber 
niedergelassen haben sollen. Die zeitliche Obergrenze liegt um die Wende 15./16. Jahrhun- 
dert, so daß quellenmäßig das erste Jahrhundert der Türkenherrschaft voll berücksichtigt 
ist. Das hat zur Folge, daß das ungemein reichhaltige, vorwiegend slawische und über den 
Zeitpunkt der Erwähnung wohl in vielen Fällen altersmäßig weit zurückreichende topono- 
mastische Material der osmanischen Register und Stiftungsurkunden verwertet wurde. Die- 
ser. Quellengruppe, die chronologisch von 1445 bis zum Ende dieses Jahrhunderts reicht, 
verdanken wir rund zwei Drittel aller Stichwörter, von denen nur etwa 9% griechisch 
überliefert sind. Es verwundert nicht, daß die griechisch belegten Toponyme nur in den 
Regionen 1 und 5 zahlenmäßig mit den slawisch und türkisch überlieferten konkurrieren 
können. 

Nun einige wenige Bemerkungen zu einzelnen Stichwörtern: Im Falle von Skopje 
(S. 160-164) — warum lautet das Lemma nicht nach der am häufigsten bezeugten Namens- 
form Skopia? — vermißt man die Erwähnung der im Privileg für die Venezianer 1198 
genannten provincia Scopie cum episkepsi Coriton®. Hätte die Autorin G. Prinzings Unter- 
suchung zur Provinz- und Zentralverwaltung im epirotischen Reich® herangezogen, wäre sie 
auf die schon von Pitra genannte richtige Lesart Yxoriav in Kapitel 138 statt oxoriav 
(&nvsporic; im Zusammenhang mit dem Gouverneur Kyr Georgios Komnenos’) aufmerksam 
geworden. Zum Lemma Nahovo (S. 141) ist Prinzings genannter Studie? zu entnehmen, daB 
bei Demetrios Chomatenos Nexyößou und nicht ' EcyóBoo überliefert ist, zu Soskos findet sich 
dort ein Hinweis auf eine Notiz im Codex Vat. gr. 299 (... xarà tò Séua BouXYaolac èv cà hater 
Eocxóv)*. Als eine kleine Ergänzung zu den „Villes et villages ...“ sei hier noch jene „èv <$ 


? Vgl. P. KoLEpaRov, Imeto na Makedonija v istorideskata geografija. Sofia 1985. 

+ Vgl. die Ausführungen von B. DRAGOJEVIÓ-JostFovskA in: Tabula Imperii Romani K 
34. Ljubljana 1976, 99. 

5 'TAFRL-THOMAS, Urkunden zur älteren Handels- und Staatsgeschichte ... I. Wien 
1856, 261f. 

8 G. PniNzING, Studien zur Provinz- und Zentralverwaltung im Machtbereich der epiro- 
tischen Herrscher Michael I. und Theodoros Dukas. I. Epeirotika Chronika 24 (1982) 73-120 
und II. ebd. 25 (1983) 37-112. 

7 PRINZING a. O. II 72. 

8 PniNziNG a. O. II 73, A. 161. 

H PRINZING a O. II 76. 
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Toeéony Boch adan“ angeführt, die in einem allerdings erst knapp vor dem Erscheinen des 
vorliegenden Bandes publizierten Aufsatz mit Carev dvor im Norden des Prespa-Sees identi- 
fiziert wurde!®, 

Die oben angebrachten Bemerkungen kónnen freilich den hohen Wert des Buches nicht 
im geringsten schmülern. Die Verarbeitung der zahlreichen griechischen, slawischen und 
türkischen Urkunden für die Topographie Westmakedoniens ist zweifellos das ganz große 
Verdienst von Mme. Kravari, und man erwartet daher mit regem Interesse das Erscheinen 
des Werkes „Villages de Macédoine orientale: du Vardar au Pangée", das die Autorin und 
Jacques Lefort gemeinsam vorbereiten. 


Peter Soustal 


10 G. Prinzine, Historisch-geographische Bemerkungen zu Carev dvor und Malaina. 
BSI 49 (1988) 213-220. 


Hommes et richesses dans l'Empire byzantin, tome I: IV*-VIT* siécle 
(Réalités byzantines). Paris, Lethielleux 1989. 320 S., zahlr. Fig. im Text, 
16 Taf. ISBN 2-283-60451-6. F 230,-. 


Der vorliegende, Paul Lemerle gewidmete Band vereinigt Studien unterschiedlicher 
Natur, die drei Themenkreisen zugeordnet werden. Die erste Gruppe behandelt Population 
et organisation de l'espace und beginnt mit einem Beitrag von Cl. LEPELLEY über „Peuple- 
ment et richesses de l'Afrique romaine tardive", welcher literarische und epigraphische 
Zeugnisse für eine dauerhafte Blüte Afrikas zwischen der Krise des 3. Jh. und der Vandalen- 
invasion mit den archäologischen Ergebnissen der letzten dreißig Jahre in Einklang sieht; das 
Korreferat von N. Duvar betont die Notwendigkeit, hier nach Landschaften zu differenzie- 
ren. Ph. LgvEAU behandelt die deutlich landschaftsbezogene „L’organisation de l'espace 
rural en Maurétanie Césarienne“, für welche R. REBUFFAT in einem Korreferat eine allge- 
meine Differenzierung der Gruppen der citadins, sédentaires und nomades einbringt. Eine 
Parallelstudie für Oriens zu Cl. Lepelley stellt G. Tates Beitrag über „Les campagnes de la 
Syrie du Nord à l'époque protobyzantine“ dar, in welchem er zeigt, daf bei allen regionalen 
Besonderheiten des Kalkmassivs (Oliven-Monokultur) durchaus paradigmatische Parallel- 
entwicklungen gegeben sind. Daran anschließend behandelt J. Ch. Barry (,,Apamée au VI? 
siécle. Témoignages archéologiques de la richesse d'une ville“) die bauliche Entwicklung der 
Hauptstadt der Syria secunda im 6. und 7. Jh. 

Allgemeiner betrachtet J.-M. SPIESER „L'évolution de la ville byzantine de l'époque 
paléochrétienne à l'Iconoclasme*. Er kommt zu dem Ergebnis, daß die grundlegende Ver- 
änderung der Siedlungstypologie nicht isoliert zu sehen oder verwaschen mit einer „Krise des 
Reiches“ zu erklären sei, sondern auf eine Anderung aller Faktoren zuriickgehe, wobei er 
besonders den Wandel im Bereich der Ideologie und der die Stadtpolitik bestimmenden 
Führungsschichten hervorhebt (Eine gewisse Zirkelschlußgefahr ergibt sich, wenn man die 
generelle Schwüche des Byzantinischen Reiches als eine Ursache für den Verfall der Stüdte 
heranzieht und mit diesem wiederum erstere belegt). Einem demographisch hóchst bedeutsa- 
men Phänomen widmet sich der Beitrag „La peste du VI* siécle. Pour un nouvel examen des 
sources byzantines“ von J. DuRLIAT; nach sorgsamer Analyse aller Quellen scheut er vor 
definitiven Aussagen zurück und weist auf die Notwendigkeit eines Vergleichs mit der 
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Katastrophe des 14. Jh. hin!. In seinem Korreferat zieht J.-N. BIRABEN andere Seuchen und 
Ss allem die den Zeitgenossen vertrauten „alltäglichen“ Krankheiten als weitere Faktoren 
eran. 

Den zweiten Themenkreis Les échanges eröffnet Cl. PANELLA mit einem Bericht über „Gli 
scambi nel Mediterraneo Occidentale dal IV al VII secolo dal punto di vista di alcune 
(merci)". Der östlichen Reichshälfte sind die weiteren Beiträge gewidmet: C. ABADIE- 
Reyna (Korreferat von C. B&monr) behandelt „Céramique et commerce dans le bassin 
égéen du IV* au VII* siècle“; sie stellt in drei Zeitschnitten (Mitte des 4./5./6. Jh.) ansatzweise 
die Handelswege von Amphoren und Feinkeramik dar. J.-P. Sopını („Le commerce des 
marbres à l'époque protobyzantine") bietet einen nach Kapitelltypen und Bearbeitungspha- 
sen differenzierten Überblick über den Marmorexport aus der Agüis zu den Hifen Italiens, 
Afrikas, der Levante und des Schwarzen Meeres. Der anschließende Artikel von N. OrkoNo- 
MIDES („Commerce et production de la soie à Byzance“) resumiert eine in DOP 40 erschie- 
nene Studie; sie geht den Anfüngen des byzantinischen Seidenhandels in Zusammenhang mit 
der Entwicklung der Institution der kommerkia bzw. der Siegel der kommerkiarioi nach. 

Der dritte Themenkreis Finances, fiscalité et monnaie enthalt zunüchst zwei Beitrüge von 
M. Corsrer und D. Nowy zur Wührungsentwicklung in der Kaiserzeit. Anschließend bietet 
J.-P. CALLU „Analyses métalliques et inflation: l'Orient romain de 295 à 361/368“, worin er 
277 Analysen von nummi und solidi resumiert, deren Publikation bereits 1986 erfolgte; hier 
bietet er im wesentlichen einen tabellarischen Überblick über die Entwicklung der billon- und 
der Goldmünzen, wozu C.Morrisson in ihrem Korreferat Hinweise auf die Lohn- und 
Preisentwicklung in der 1. Halfte des 4.Jh. ergünzt. Von derselben Autorin stammt die 
zentrale Untersuchung über „Monnaie et prix à Byzance du V° au VII* siècle“, in welcher sie 
die Wührungsentwicklung angesichts der valentinianischen Reformen, der Maßnahmen des 
Anastasios, der Stabilisierung der Gold-Bronze-Relation am Beginn des 6.Jh. und der 
inflationär sinkenden Kaufkraft des follis im späteren 6. und im frühen 7. Jh. verfolgt und 
anschließend die Preis- und Lohnentwicklung vom Beginn des 5. bis zum Ende des 7. Jh. 
anhand der Quellenaussagen dokumentiert. Auf ein kurzes Korreferat von J. DURLIAT folgt 
R. DgLMAIREs Untersuchung über „Le déclin des largesses sacrées“ und die Edition eines 
einzigartigen, zwischen 533 und 543 zu datierenden Dokumentes, ,La table budgétaire 
d'Antaeopolis (P. Freer 08.45 c-d)* durch J.Gascov, in welchem die bisherigen und die 
„neuen“ jährlichen Naturalabgaben der Region samt den (in Geld zu entrichtenden) Trans- 
portgebühren festgeschrieben sind. 


Johannes Koder 


! Zum medizinischen Aspekt vgl. jetzt K.-H. Leven, Die „Justinianische“ Pest. Jahrb. 
Inst. Gesch. Medizin d. R. Bosch-Stiftung 6 (1987) 137-161. 


Bernhard Dat ag, Das Amt des Apaitetes in Agypten (Mitteilungen aus 
der Papyrussammlung der Osterr. Nationalbibliothek, Neue Serie 20). Wien, 
Brüder Hollinek in Komm. 1989. 279 S., 13 Taf. 4». ISBN 3-85119-234-6. 


B. PALME est le premier auteur à traiter systématiquement des &natytal. Bien que des 
apaitetai soient attestés, dans le monde byzantin, entre le IVe et le X Ve siècle (cf. p. 110-113), 
il s'agit d'une catégorie de percepteurs publics connue surtout en Égypte romano-byzantine. 
Sur cette question, P. à mis en ceuvre une documentation ostracologique (surtout thébaine) 
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et papyrológique trés abondante (voir ses appendices prosopographiques et techniques, à 
compter de la p. 185). Son souci des comparaisons avec des institutions de méme caractère, 
son désir de prendre en compte le contexte historique, son soin à délimiter et à évaluer, pour 
chaque probléme, la base documentaire, l'ont obligé à un intense effort critique préalable, à 
d'immenses lectures, dont la bibliographie choisie des p. 9-12 ne donne qu'une faible idée. Par 
bien des cótés, cet ouvrage déborde son sujet et remplit le róle d'un manuel des institutions 
fiscales mineures de Egypte romano-byzantine. A certains égards, on peut aussi le considé- 
rer comme un traité du document fiscal, particuliérement de la quittance d'impót sur 
ostracon, dont P. s'avére ici un virtuose. Raison peut-étre de regretter, malgré la table des 
matiéres bien subdivisée des p. 5-6, l'absence d'un index des sujets (les index des p. 267-279 
concernent essentiellement les appendices des p.185-266). La place qui m'est impartie 
m'empéche de présenter les nombreuses découvertes de P. dans tous leurs détails, avec toutes 
leurs nuances géographiques et chronologiques, de discuter aussi ses vues. Mais des critiques 
éventuelles ne toucheraient pas aux idées fondamentales de P., que je crois justes et que je 
vais essayer de résumer ici d'une maniére sélective. 

P. procéde à un historique de l'institution (p. 31-112). D'aprés ses recherches, l’apaitetes, 
n’apparait pas avant 118, mais il y a lieu de penser qu'il fut mis en place entre 107 et 117, 
dans le contexte des „reformes trajaniennes“. L'institution revét tout de suite le caractére 
qu'elle gardera jusqu'à l'époque arabe, celui d'un service liturgique, d'un munus mixtum 
engageant aussi bien la personne du titulaire qu'un certain niveau de fortune, röpog (voir 
là-dessus les p. 173-174). Des agents de cette sorte se sont multipliés à l'époque des „reformes 
trajaniennes*, car ils offraient à l'état de meilleures garanties que le systeme traditionnel de 
l'affermage des impôts, dont P., dans ses p. 21-30, avait étudié les inconvénients et le déclin. 

Au début de leur histoire, les apaitétai levaient des impóts de répartition per capita en 
argent (kepıouot), souvent occasionnels ou marginaux. Au cours des siècles, les compétences 
des apaitétai s'étendront aux impôts en nature, aux impôts de quotité à base fonciére, aux 
divers articles de l'annone militaire, à l'ensemble des impóts réguliers et en dernier lieu à la 
capitation arabe. 

A compter de sa p. 113, P. passe au fonctionnement de l'institution. La collation de la 
liturgie implique, comme pour tout munus de ce type, certaines conditions d'áge et de fortune 
qui ne sont pas encore trés claires (au moins faut-il étre un homme, puisque le munus présente 
une composante personnelle). Proposés par les collectivités villageoises et par les responsables 
de quartiers des villes, ces agents furent d'abord nommés par les stratéges et les épistratéges. 
Avec la municipalisation de 202, les BovAxi commencent à s'introduire dans l'affaire. Le róle 
des institutions municipales, particuliérement des praepositi pagorum, est plus manifeste à 
compter du IVe siécle. Au cours du Ve et surtout du Vle siécle, maints secteurs de la vie 
municipale passent sous la responsabilité des grands domaines. C'est alors qu'apparaissent les 
apaitétai domaniaux, dépendant des yeoüxoı (p. 96-98 et 143-149). 

Jusqu'au IVe siécle, les apaitétai agissent fréquemment en colléges de 2 à 4 membres 
renforçant les garanties financières. Apres le Ve siècle, on ne voit plus guère que l’apaitetes 
unique (p. 120-129). 

Le ressort d'activité de ces agents, limité, au Ile siècle, au village et au quartier de ville 
d’où ils sont originaires, s'est occasionnellement élargi par la suite, jusqu'à s'étendre à une 
toparchie, voire à une ville. La durée de service, de 2 à 3 ans au début, a pu se réduire à un 
an ensuite (p. 129-135). Si le capital de garantie s'y prête, un apaitétés, aprés une période de 
vacation, peut étre rappelé pour le service. Mais la vacatio est loin d'étre toujours respectée. 
Au début de l'époque byzantine, Aurelius Isidoros fut pendant plus de 20 ans presque 
toujours chargé de liturgies, dont 4 fois de celle d'apaitétés. Pourtant, on ne connait pas 
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d'exemple d’apaitetai s'étant dérobés à leur service, ni de manque de candidats au munus, 
malgré les responsabilités, les risques et les pénalités attachées au service (p. 138-141 et 
174-177). Nos percepteurs pouvaient recevoir diverses indemnités, soit de la part des collecti- 
vités locales, des contribuables eux-mémes, soit de la part d'autres agents administratifs pour 
le compte desquels ils agissaient (p. 141—143). Noter qu'il leur arrivait parfois de se subroger 
des représentants ou de recourir à des auxiliaires (p. 149-150). P. analyse aussi la pratique 
du cumul de la liturgie d'apaitétés avec une autre, attestée à toutes époques, le plus souvent 
pour des munera de méme caractére et complémentaires. Le milieu d'origine de ces agents, 
étudié p. 159-167, se compose, surtout au début, de gens de condition moyenne, petits 
propriétaires, fermiers de terres publiques, artisans, d'onomastique majoritairement égyp- 
tienne. Ces couches sociales, spécialement qualifiées pour une liturgie de niveau relativement 
subalterne, celui des exactores comme on dira generiquement au Bas-Empire (p. 169-170), 
seront toujours représentées par la suite, malgré quelques cas, au Ie et au IVe siècle, 
d’apaitetai recrutés parmi les notables hellénisés des cités et les riches propriétaires (ce 
rehaussement de leur condition ne doit pas étre sans rapport avec l'élargissement progressif 
de leurs responsabilités et la recherche, de la part des autorités, de garanties financiéres 
accrues). Apparaissent aussi au Bas-Empire les apaitetai militaires dont l'interprétation pose 
d'épineux problémes, l'institution étant d'essence civile (cf. p. 104—105 et 163). 

Dans ses p. 167-173, P. étudie les rapports des apaitétai aves les instances administrati- 
ves supérieures, ce qui améne à revenir sur des points abordés dans la partie historique. Sans 
doute y aurait-il lieu de discuter l'identification entre bureau du pagarque et dyydctov 
Aoytocfptov (p. 108 et 172). 

Dans ses p. 178-184, P. rassemble ses conclusions. 

J'espére, en ces quelques lignes, avoir fait sentir l'intérét de cet ouvrage de vastes 
proportions qui, dans un genre austére et gründlich, deviendra une des références classiques 
de la papyrologie. 


Jean Gascou 


Silvia RoncHEY, Indagine sul martirio di San Policarpo. Critica storica 
e fortuna agiografica di un caso giudiziario in Asia Minore (Istituto Storico 
Italiano per il Medio Evo, Nuovi Studi Storici 6). Roma 1990. 240 S. 4°. ISSN 
0391-8475. 


Die Verf. behandelt Einzelaspekte dieses zur Kenntnis des frühen Christentums so 
wichtigen Textes. War doch Polykarp kein Geringerer als Bischof von Smyrna, der zweitbe- 
deutendsten Stadt Kleinasiens, und auBerdem (nach Irenaeus, adv. haeres. 3, 3, 4) noch 
Apostelschüler gewesen. Sein Martyrium ist überliefert in einem Brief der Gemeinde von 
Smyrna an jene im phrygischen Philomelium, dessen Besonderheiten — nach der Bibliogra- 
phie auf den SS. 9-29 — in einzelnen Kapiteln (La parola degli Smirnioti e la forma anachroni- 
stica dell’ epistola S. 33-44; La metafora evangelica come chiave di lettura politica: La polemica 
antimontanista S. 45-53; I fratelli di Filomelio e il montanismo in Frigia nel III secolo S. 67-78; 
Linguaggio della lotta e linguaggio dello stato S. 79-91) vorgestellt werden. Eine Kernfrage ist 
dabei die Datierung, bei der sich allerdings Ronchey (Querelle sulla datazione: data dei fatti 
e data dello scritto S. 55-65) ebenfalls nur auf ein Referat schon behandelter Fakten be- 
schränkt und daher auch weiterhin hypothetisch bleibt. Nach Kap. 21 des Martyrium Poly- 
carpi erfolgt die Hinrichtung am zweiten Xantikus, einem großen Sabbath, unter dem 
Prokonsul Statius Quadratus, womit die Jahre 155, 156, 166, 172 und 177 in Frage kümen; 
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nach Eusebius, chron. (GCS 20, 222) fand sie unter Kaiser Mark Aurel, also in den Jahren 
161-80 statt. 

Der zweite Teil der Abhandlung widmet sich der Umwelt des Dokumentes und bespricht 
La dialettica delle forze e l'ipotesi del conflitto di competenze S. 95-100; Autorità locali persecu- 
trici: irenarca, ipparco, commissione per il controllo dei sacrifici S. 101-10; Awypiras xai inneiz: 
Guardia civica o polizia, proconsulare? S. 111-20; Proconsole e popolo nel rapporto della chiesa 
Smirnota S. 191-31; Ruolo del proconsole e „vociferazione“ popolare nella condanna di Poli- 
carpo 8.133-45; "OxAoc e óñuoç 8.147-58; Popolo cristiano e popolo Giudaico a Smirne 
S. 159-77; Gli Ebrei e la metafora evangelica S. 179-83; Policarpo e Marco Aurelio S. 185-207, 
um schlieBlich auf S. 209-21 Per una positiva datazione del Martyrium Polycarpi zu kommen. 
Eine Appendix wendet sich (S. 225-40) noch All’ origine della collocazione degli atti dei martiri 
nell'ambito della critica storica e della storia della filologia zu, womit wohl alle wichtigen 
historischen Aspekte dieses ültesten überlieferten Martyriums nach Stephanus behandelt 
sind. Allein seine Bedeutung für die sogenannte Frómmigkeitsgeschichte der frühen Christen 
hätte vielleicht etwas mehr Aufmerksamkeit verdient, d.h. z.B. das Martyrium als Nach- 
folge Christi (Kap. 17, 3; vgl. hier auch H. BApgN, Der Nachahmungsgedanke im Polykarp- 
martyrium. TAGI 3 [1911] 115-22) sowie die Anfänge einer ‚Liturgie‘ in Form der Feier des 
Jahrestages der Hinrichtung (Kap.18, 2) und des Gebetes mit trinitarischer Doxologie 
(Kap. 14 des Martyriums; Näheres bei J. A. RonrNsoN, The „Apostolic Anaphora" and the 
Prayer of St. Polycarp. JT'hSt 21 [1921] 97-108; J. W. Tyrer, The Prayer of St Polycarp and 
its Concluding Doxology. JTASt 23 [1922] 390-91; J. A. RogBrssosN, Liturgical Echoes in 
Polycarps Prayer. JTASt 24 [1923] 114-44 und R. H. Connorıy, The Doxology in the Prayer 
of St. Polycarp. JTASt 24 [1923] 144-46). 


Renate Pillinger 


Jean Chrysostome, Commentaire sur Job. Introduction, texte critique, 
traduction, notes et index par Henri SoRLIN avec la collaboration de Louis 
NEYRAND. 2 Bde (Sources Chrétiennes 346. 348). Paris, Les Éditions du Cerf 
1988. Bd. 1: Chapitres L XIV. 366 S.; Bd.2: Chapitres XV-XLII. 312 S. 


Die exegetischen Arbeiten des Johannes Chrysostomos sind ihrer Form nach überwie- 
gend Homilien. Den Charakter eines fortlaufenden Kommentars besitzen lediglich die Erkla- 
rungen zum Brief an die Galater (PG 61, 611—682; CPG 4430), der noch unedierte Kommen- 
tar zu den Proverbia (CPG 4445) sowie der hier zum ersten Mal vollständig edierte zum Buch 
Hiob (CPG 4443. 4444). Die Existenz eines Hiob-Kommentars des Johannes Chrysostomos 
war seit langem bekannt: A. BANDINI hatte in seinem Katalog der Bibliotheca Laurentiana 
das Prooimion abgedruckt (Catalogus codicum mss. Bibliothecae Mediceae Laurentianae . . . 
I. Florenz 1764, 182 = PG 64, 504-505) und P. Youngs (= Iunius) Edition der Hiob-Katene 
(Catena Graecorum Patrum in beatum Iob ... London 1637) enthält zahlreiche Lemmata 
unter dem Namen des Johannes Chrysostomos (Nachdruck dieser Fragmente in PG 64, 
505-656). Zu Beginn dieses Jahrhunderts plante L. Dieu eine Edition des gesamten Werkes, 
kam aber über vorbereitende Untersuchungen nicht hinaus (Le Commentaire de 8. Jean 
Chrysostome sur Job. Revue d’ hist. ecclés. 13 [1912] 640—658). H SonLINs Beschäftigung mit 
dieser Schrift geht auf eine Anregung Michel Aubineaus zurück. Die zu Anfang der sechziger 
Jahre begonnene Ausgabe legte er 1975 der Universitat Lyon als Thése vor. Für die Publika- 
tion in den Sources Chrétiennes überarbeitete er diese maschinschriftliche Erstfassung und 
ergünzte sie durch eine Übersetzung. 
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Die „Introduction“ besteht aus zwei Teilen: Im ersten berichtet er über die Uberliefe- 
rungslage. Der Kommentar ist vollständig nur in zwei Handschriften überliefert, im Lauren- 
tianus 9, 13 (10./11. Jh.) und im Mosquensis 114 (10. Jh.). Zur Ergänzung waren die Katenen 
heranzuziehen; denn der Kompilator der Katene im Cod. Vat. gr. Pii II 1 (11. Jh.) übernahm 
fast zur Gänze den Chrysostomos-Text, die Katenen des Typs I und II (CPG C 50, C 51), 
deren Handschriften S. auch kollationiert hat, bieten ebenfalls einen hohen Anteil an Chryso- 
stomos-Lemmata!. Die Recensio ergibt, daß der Laurentianus und der Mosquensis sowie die 
Katene im Cod. Vat. gr. Pii II 1 auf denselben Hyparchetypus zurückgehen, die Lemmata 
der Katenen des Typs I und II Handschriften des Kommentars entnommen sind, die einen 
zweiten Überlieferungsstrang reprüsentierten (Stemma auf S. 32). 

Im zweiten Teil der Einleitung führt S. den Nachweis der Echtheit des Werkes, indem 
er weitgehend auf die Argumentation L. Dieus zurückgreift. In Zitaten bei Johannes von 
Damaskos, De imaginibus?, in Marginalien im Codex Syro-Hexaplaris Ambrosianus und im 
Florileg des Cod. Athous Vatop. 236 wird der Kommentar Johannes Chrysostomos zuge- 
schrieben. Auch innere Kriterien sprechen für seine Echtheit: Sein Bibeltext ist wie der 
anderer unzweifelhaft echter Chrysostomica eng verwandt mit jenem des Codex Alexandri- 
nus. Das zahlenmäßige Verhältnis der Zitate aus den einzelnen Teilen der Bibel, die im 
Hiob-Kommentar angeführt werden, deckt sich mit jenem in anderen Schriften des Johannes 
Chrysostomos. Überdies entspricht die Gewichtung der einzelnen Bücher der Bibel jener in 
der Schule des Diodoros von Tarsos, dessen Schüler Johannes Chrysostomos war. In der 
Exegese beschrünkt sich der Kommentator auf die Klšrung des Literalsinnes und die mora- 
lisch-erbauliche Ausdeutung und folgt damit den Prinzipien der antiochenischen Schule. Im 
Vergleich dazu sind die Argumente, die S. aus der Thematik, dem Stil und der Sprache des 
Hiob-Kommentars zu gewinnen vermag, weniger stringent; dies ist jedoch entschuldbar, da 
es für diese Bereiche kaum Vorarbeiten gibt?. In einem Anhang trägt S. zur weiteren 
Abstützung der Echtheit Parallelen aus der Homilie Adversus eos, qui non adfuerant (CPG 
4441.4) nach. Eine Analyse der theologischen Aussagen des Kommentars, die Untersuchung 
seiner Quellen und seines Stils, die schon L. Dieu gefordert hatte, bleiben allerdings eine 
Aufgabe der Zukunft. 

In der Constitutio folgt S. den beiden vollständigen Handschriften und zieht zu Recht 
nur in Ausnahmefällen die glatteren Lesarten der Katenen vor. Textgestaltung und Überset- 
zung sind durchwegs überzeugend. Nur wenige Stellen scheinen mir korrekturbedürftig: 
Kap. 1 § 11, Z. 35f. (Bd. 1, S. 116) Ti 8&xvy; Ti napočóvy; S. übersetzt: „Qu’est ce qui le ronge? 
Qu'est ce qui le pique au vif?“ Die beiden Verbalformen sind jedoch 2. P. Sing. med.; 
angesprochen wird wie in 2.43 (S. 118) der Teufel. 

I 25, 22 (146) ô 88 (sc. ' IB) xal ónèp tig xrhoews nòyapiorter: Statt des unverstándlichen rieseg 
bieten hier die Katenen zweifellos die richtige Lesart &xoxríáosoc: Trotz aller Versuche des 


! Unter den Katenenhandschriften befindet sich auch der berühmte Cod. Vat. gr. 749 
(8./9.Jh.); in der Literatur zu diesem Codex auf 8.16 vermißt man einen Verweis auf 
P. Huser, Hiob — Dulder oder Rebell? Düsseldorf 1986, 95-123 (Reproduktion aller 57 
Miniaturen). 

2 S. zitiert noch nach PG (8.35); vgl. B. Korrzn, Die Schriften des Johannes von 
Damaskos 3. Berlin-New York 1976, 175 (III 75). 

3 In der Literatur zum Stil fehlt ein Hinweis auf die wichtige Arbeit von C. FABRICIUS, 
Zu den Jugendschriften des Johannes Chrysostomus. Untersuchungen zum Klassizismus des 
4. Jahrhunderts. Lund 1962. 
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Teufels, Hibb zur Gotteslästerung zu verleiten, „dankte er Gott sogar für den Verlust seiner 
Güter“. 

II 7, 13f. (170) pettova ... &nBlac óxó9cow: In der Übersetzung „loccasion d'un plus grand 
dégoût“ folgt S. aber der Variante ueifovec in den Katenen. 

TII 7, 16 (214) wer& Biou xaðapoð xal Cof; &Xsirrou; recte: ... KAnrrou. 

V 6, 6f. (244) od88 yàp uoyOmoócepov xat xaxonadtotepov yala tpéper &v9pónov: Das Adjektiv 
xaxonadéctepov übernimmt S. von den Katenen, die beiden Handschriften des Kommentars 
bieten dafür fupsrepov; ich vermute hinter dieser Korruptele das homerische Wort öißup&repov; 
denn der angeführte Satz ist eine Paraphrase der beiden Iliasverse 17, 446—447: ob èv yg ri 
rou Bee diCupdtepov &vBpóc / navtwv, Booa te yalav Ent nyelet te xal Épnet. 

V 15, 3f. (252) tà todto xal auyyvapıng Eruyov (scil. of novnpot) Asch tod oxonoŭ, Bn xal avénabav 
rowadté twa: S. übersetzt: „S’ ils ont obtenu le pardon de leur gardien, c'est parce qu'ils ont 
essuyé de telles épreuves“ (253). &nà tod oxoxoU bedeutet jedoch „ohne ihre Absicht“; das 
Verbum &véua£av ist Konjektur für das handschriftliche &v&u£av, das jedoch keinen einleucht- 
enden Sinn ergibt. Ändert man aber die überlieferte Form zu &véju£ev und bezieht sie auf das 
Subjekt xöprog (Z. 2), dann erhält man einen plausiblen Satz: „Daher wurde ihnen auch, ohne 
daß sie es wollten, Verzeihung zuteil, weil er (d.h. der Herr) auch solches (Nutzen mit der 
Strafe) vermischte“ (vgl. auch V 14, 17-20 [252]: 420’ Soco önov xai ¿ml ypnoipe ylveraı Tüv 
raSevopévev ... St, x&v naprdvypot Mow, dapedodvtas of xoAatópevot). 

VIII 1, 40 (292) ei &yadörnta xóv xdopov éxolyocv: ich schlage die Ergänzung (3:’) &yaðóryta vor. 
XXI 9, 7 (Bd. 2, S. 66) ext copó, recte: &ri coped. 

Stórend ist die relativ hohe Zahl der Spiritus- und Akzentfehler und auch der Druckversehen. 

In den Anmerkungen diskutiert S. Fragen der Textgestaltung und der Interpretation, 
zitiert Parallelen aus den übrigen Werken des Johannes Chrysostomos und notiert Anspie- 
lungen auf die klassische Literatur. Zu XIV 4, 12f. (Bd. 1, 8.358) ist nachzutragen: Die 
Lehre, daß das Meer unvergänglich sei, geht auf Aristoteles zurück (Meteor. 356b 8f.; vgl. 
I. DünrsG, Aristoteles. Darstellung und Interpretation seines Denkens. Heidelberg 1966, 
394). 

Der zweite Band dieser gediegenen Edition enthält neben Registern der Schriftstellen 
und der Eigennamen auch einen Index des mots grecs, der nahezu vollstándig das Wortmate- 
rial des Kommentars erfaBt und somit eine willkommene Bereicherung des Instrumentari- 
ums für die philologische Arbeit an Chrysostomostexten darstellt. Als einziges Athesauriston 
ist darin das Adjektiv éxxpeuvig (XX XVIII 4, 49 [Bd.2, 198]; im Index &xxpeung) zu ver- 
buchen. 


Wolfgang Lackner 


Évagre le Pontique, Le Gnostique ou à celui qui est devenu digne de la 
science. Édition critique des fragments grecs, traduction intégrale, établie 
au moyen des versions syriaques et arménienne, commentaire et tables par 
Antoine et Claire GurLLAUMONT (Sources Chrétiennes 356). Paris, Les Édi- 
tions du Cerf 1989. 208 S. ISBN 2-204-03190-9. F 125,-. 


Praktikos, Gnostikos und Kephalaia gnostika bilden die drei Teile eines asketischen 
Triptychons von Euagrios Pontikos. Die zuletzt genannte, nur syrisch erhaltene Schrift, die 
aus sechs „Centurien“ (zu je 90 Kapiteln!) besteht, hatte A.Guillaumont bereits vor 30 
Jahren in kritischer Edition vorgelegt (Les six Centuries des „Képhalaia gnostica“ d' Évagre 
le Pontique ed. A. GUILLAUMONT [PO 28/1]. Paris 1958); der Praktikos war 1971 gefolgt 
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(Evagre le Pontique, Traité pratique ou le moine edd. A. et C. GUILLAUMONT [SC 170.171]. 
Paris 1971). Mit der nunmehr vorliegenden, erstmals vollständigen kritischen Ausgabe des 
Mittelteiles, des Gnostikos, schlieBen A. und C. Guillaumont dieses editorische Unternehmen 
ab. In der kurzen Schrift, die nur 50 Kephalaia umfaBt, geht es nicht um die mystische 
Theoria selbst, ihre Vorbedingungen und ihre theologische Ausdeutung; sie handelt vielmehr 
von der Aufgabe des fortgeschrittenen Mönchs, seine Erfahrungen an den noch auf der Stufe 
der Praxis befindlichen Asketen weiterzugeben. 

Im ersten Teil der gehaltreichen Einleitung zeigen die Herausgeber die Beziehungen des 
Gnostikos zum Praktikos auf, analysieren Inhalt und Struktur des Werkes und fragen nach 
seinen Quellen. Als besonders bedeutsam erweist sich der Einflu8 des Klemens von Alexan- 
drien. Von den Autoren des 4. Jh.s zitiert Euagrios namentlich Gregor von Nazianz (Kap. 44), 
Basileios von Kaisareia (Kap.45), Athanasios von Alexandrien (Kap.46), Serapion von 
Thmuis (Kap. 47) und Didymos den Blinden (Kap. 48); doch ist keines der Zitate in den 
erhaltenen Werken dieser Autoren nachzuweisen. Darüberhinaus zeigt sich Euagrios auch 
mit der philosophischen Literatur vertraut. 

Das zweite Kapitel der „Introduction“ behandelt die komplizierte Überlieferungssitua- 
tion. Der griechische Text des Gnostikos ist nur teilweise erhalten: In direkter Überlieferung, 
die auf sechs Handschriften beruht, ist lediglich eine Auswahl von zumeist 19 Kapiteln auf 
uns gekommen; sie wird ergänzt durch einige Zitate in der Kirchengeschichte des Sokrates 
Scholastikos und in Florilegien, so daß der griechische Textbestand insgesamt 31 Kephalaia 
umfafit. Die gesamte Schrift ist nur in Übersetzungen bekannt: Gegen Ende des 5. Jh.s wurde 
sie ins Syrische übersetzt, ein weiteres Mal unabhàngig davon zu Anfang des 6. Jh.s (vor 534); 
die erste dieser beiden syrischen Versionen liegt auch in einer revidierten Fassung vor. An der 
Wende vom 5. zum 6. Jh. ist schlieBlich eine sehr wórtliche armenische Übersetzung entstan- 
den. 

Die Edition vereinigt zum ersten Mal alle griechischen Fragmente des Gnostikos; jene 
19 Kapitel, die nur auf syrisch und armenisch bekannt sind, werden in franzósischer Übertra- 
gung vorgelegt, für die die Herausgeber jeweils alle syrischen bzw. armenischen Handschrif- 
ten herangezogen haben. In den ausführlichen Anmerkungen, die weitaus mehr Raum 
beanspruchen als Text bzw. Übersetzung, werden Probleme der Textgestaltung und -rekon- 
struktion erörtert; weiters erhellen die Editoren die knapp formulierten Aussagen des Gnosti- 
kos dureh reiches Parallelmaterial aus den übrigen Sehriften des Euagrios und aus der 
asketischen Literatur der Alten Kirche und skizzieren die Geschichte einzelner Begriffe und 
Denkmotive von der heidnischen Antike über Klemens von Alexandrien, Origenes und 
Gregor von Nazianz bis hin zu Maximos Homologetes. Auch die Anspielungen auf die antike 
Literatur und Philosophie werden dort gewissenhaft notiert. Nachtragen liefe sich dazu 
etwa: Kap. 4 (8. 92): Der Gegenüberstellung von profaner Erkenntnis, die sich begrifflichen 
Denkens bedient, und gnadenhafter Gnosis, die die Objekte attovpet erfaßt, liegt die Unter- 
Scheidung von diskursiver und intuitiver Erkenntnisweise zugrunde, eine Distinktion, die 
Euagrios wohl aus der Schulphilosophie kannte (vgl. W. LACKNER, Zur profanen Bildung des 
Euagrios Pontikos, in: Hans-Gerstinger-Festgabe. Graz 1966, 24). - Kap. 5, 3f. (8.94) ... «à 
mëng nepóvy tod Bousch dqIaruobs xatavitrove: spielt auf Odipus an (auch wenn nach Sopho- 
kles, O. T. 1268f. die Fibel von Gold war). — Kap. 6, 4 (S. 96) und Anm. (8. 97): Die &vraxoAXov- 
Six av &pevóv ist zwar ein Motiv stoischen Ursprungs; doch kannte Euagrios es sicherlich 
auch aus christlicher Tradition (vgl. etwa Klemens von Alexandrien, Strom. 4, 26 u. 0.). - Zur 
Textgestaltung sei nur angemerkt, daß die überlieferte Form ot8xot (Kap. 36, 3 S. 154) nicht 
der Korrektur zu ioaoıy bedarf (vgl. F. BLass-A. DEBRUNNER-F. REHKoPF, Grammatik des 
neutestamentlichen Griechisch. Göttingen !41976, 72f.). 
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Von deh drei Registern am Schluß des Bandes verdient der vollständige Index verborum 
besonders hervorgehoben zu werden. 


Wolfgang Lackner 


Johannes Marius TgvEgL, De preken van Basilius van Seleucié. Hand- 
schriftelijke overlevering — Editie van vier preken. Academisch Proefschrift 
(Vrije Universiteit te Amsterdam). Utrecht 1990. VII, 376 S. ISBN 
90-9003638-5. hfl 100,—. 


Basileios Metropolit von Seleukeia, der 451 am Konzil von Chalkedon teilnahm und dort 
eine nicht unbedeutende Rolle spielte, ist uns als Autor fast nur durch eine Reihe von 
Predigten bekannt, deren bisher kaum untersuchte Überlieferung den Gegenstand für die 
Dissertation von J.M. TevEL geboten hat (Vrije Universiteit zu Amsterdam). Von den 
insgesamt 59 Stücken stimmen die Nummern 1-41 und 42-55 mit CPG 6656 bzw. 6657-6670 
überein. Von zwei Predigten (56 [auf die Trinität] und 57 [auf das Symbolon]), die bisher nur 
in slavischer Version bekannt waren, hat T. auch einen griechischen Textzeugen aufgefun- 
den. Die Nummern 58 (auf den Lahmen [Matth. 9, 1-8]) und 59 (auf die Himmelfahrt Christi) 
Scheinen bis heute nur in slavischer Version erhalten zu sein. 

Das Material ist auf verschiedenen Wegen überliefert. Hauptzeuge ist ohne Zweifel der 
Codex Florentinus Laurentianus VII.1 (L), der vermutlich aus der ersten Hälfte des 10. Jahr- 
hunderts stammt; er enthält ein Corpus von 35 Homilien, dessen Zusammenstellung nach T. 
vielleicht bis in die Lebenszeit des Basileios hinaufreicht. Auch 11 jüngere Handschriften, alle 
geschrieben im 16. oder 17. Jahrhundert — zu ihnen ist auch die editio princeps von 1596 zu 
zählen —, überliefern diese Sammlung entweder in gleicher oder leicht abweichender Form. 
Am háufigsten aber, zumindest was die Zahl der Handschriften betrifft, finden sich die 
Homilien vereinzelt oder in kleinen Gruppen hauptsächlich in für liturgische Zwecke be- 
stimmten Codices wie Panegyrica und Menologia. Auch die indirekte Überlieferung hat T. 
nicht vernachlässigt: In griechischen Katenen und Florilegien wird Basileios zwar nur selten 
zitiert, aber von einigen seiner Predigten gibt es eine slavische oder georgische Übersetzung. 
SchlieBlich sind noch die zahlreichen griechischen Mathemataria (Übungsbücher) aus dem 
18. und 19. Jahrhundert zu erwühnen, die, oft mit neugriechischer Metaphrase, eine oder 
mehrere Homilien überliefern. 

Im zweiten Teil seiner Arbeit bietet T. Edition und niederländische Übersetzung der 
Predigten 7 (In Abraham [PG 85, 101-112]), 11 (In Eliam [ibid., 148-157]), 31 (In illud: Ecce 
ascendimus Hierosolymam, et filius hominis tradetur in manus presbyterorum et scribarum 
[ibid., 337-348]) und 35 (In Publicanum et Pharisaeum [ibid., 373-384]). Die Wahl dieser vier 
Stücke beruht auf einem rein pragmatischen Grund: Da sie sowohl in den Corpora wie in 
mehreren älteren liturgischen Codices vorkommen, ermöglichen sie es am besten, die Qualität 
beider Überlieferungen zu bestimmen. So meinte T. feststellen zu können, daB im Gegensatz 
zu den liturgischen Zeugen die im Florentinus Laurentianus VII.1 vorliegende Textgestalt 
keine Spuren ,,verbessernder“ Eingriffe in den Text der Vorlage zeigt; L tritt somit als Codex 
optimus hervor. Die jüngeren Handschriften des Corpus sind ohne Ausnahme von L abhangig 
und kónnen deshalb für die constitutio textus der 35 in L erhaltenen Homilien unberücksich- 
tigt bleiben. 

Mit viel Geduld hat T. die Lesarten der Handschriften miteinander verglichen, und auf 
diese Weise ist es ihm gelungen, für die vier von ihm edierten Predigten eine befriedigende 
Textgestalt zu rekonstruieren. Allerdings scheinen uns einige der vorgeschlagenen Lósungen 


360 Besprechungen 


korrekturbedürftig oder zumindest nicht ganz gesichert zu sein. Es sei uns gestattet, einige 
dieser Stellen im folgenden kurz zu besprechen. 

Hom. 7, 5 (8.178): Der Lesart èv péow ... otadio von LHv ist wahrscheinlcih als lectio 
difficilior der Vorzug gegenüber dem von GI überlieferten Text (iv uéom tõ otadin) zu geben; 
über Varianten dieser Art wird man ein sicheres Urteil füllen kónnen, wenn einmal alle 
Predigten textkritisch untersucht sind und man dadurch genauere Einsicht in die sprach- 
lichen und stilistischen Eigentümlichkeiten des Basileios gewonnen hat. 

Hom. 7, 13-14 (ibid.): Dem kritischen Apparat nach liest man in allen von T. benutzten 
Zeugen dsouöv; woher stammt dann der im Text abgedruckte Akkusativ deouöv? 

Hom. 7, 31 (S. 180): Wir fragen uns, ob es unbedingt notwendig ist, die Konjektur des 
Codex G (tac) ig naudorortac (EAxiBac) £9£odev) zu übernehmen; eine solche Verbindung des 
neutralen Artikels mit einem Substantiv im Genitiv (tà «zc raiSorouac) ist im Griechischen 
nicht unmöglich und für Basileios selbst bestätigt durch ähnliche Wendungen, denen wir 
sogar in den hier edierten Homilien begegnen: tà «7; q9ceoc (Hom. 7, 70 [S. 182]) und tà 
Suaëéiou (Hom. 35, 35-36 [S. 322]); vergleiche auch tà xat& tov npogtycn» (Hom. 11, 78 [S. 222]). 
Die Lesart zç von L ist an dieser Stelle nicht, wie T. meint, als ein Rest des ursprünglichen 
Wortlautes zu betrachten, sondern als ein Sonderfehler, vielleicht verursacht durch den 
Umstand, daß der Artikel «x sich in unmittelbarer Nähe des weiblichen +ç zxuëozottes befand. 

Hom. 11, 31-37 (S. 220): Die Interpunktion dieser Passage (PoBobpa: — &yabdtyto<¢) ist 
korrekturbedürftig; denn es handelt sich in Wirklichkeit nur um einen einzigen Satz, in dem 
die Wörter Old« yap 8&xpoow (32) — svotédMovra (34) als Parenthese aufzufassen sind; was T. 
als Aufforderung übersetzt hat (M) — &ya96cxcoc), ist von qoBoüuo: abhängig, weil die Worte 
16 puAdvdowrov tod Sod hier durch Prolepsis zu dem regierenden Verb gezogen sind. 

Hom. 11, 87 (8. 224): An dieser Stelle muß der Editor entscheiden zwischen "AAA où 
mapauceicat Bal ;ov neds thy xhpav ' Halas (= LA) und AAA ob rapartettan BadiZew xat... (= HM). 
T. hat wohl die richtige Wahl getroffen ( = L), doch scheint uns seine Interpretation (,,Maar 
wanneer Elia naar de weduwe gaat, laat hij zich niet vermurwen“) zweifelhaft, weil sie uns 
zwingt, dem Verb raparteïoða eine bei Basileios nicht übliche Bedeutung zuzuerkennen. Es 
fällt auf, daß in Hom. 7 die Konstruktion, in der das Partizip eine ergänzende Funktion hat, 
ziemlich häufig vorkommt (z. B. ' Hyvóet . . . 8c&&usvoc [Hom. 7, 45], ?yvóet ... mpoúpevogs [ibid., 
41], ° Hyyvóouv ... rp&pwv [ibid., 108-109], mavra hàtyyerto ... napaywpotvra [ibid., 154]). Soll man 
also auch rapartetrat BadiZav in diesem Sinn deuten? Die Codices LA und HM dürften genau 
denselben Gedanken ausdrücken: , Aber Elias weigerte sich nicht zur Witwe zu gehen (wie 
er auch die ihm vom Raben gebrachte Nahrung nicht abgewiesen hat)"; die Letztgenannten 
haben aber das Partizip durch den nach rapa:teioda. gebräuchlicheren Infinitiv ersetzt. Wer 
diese Lösung zu gewagt findet, kann napa:teiza: hier vielleicht wie in Luc. 14, 18 verstehen. 

Hom. 11, 122 (S. 226): Das Komma würden wir lieber nicht nach unxavyv, sondern nach 
rapd Bet setzen (vergleiche «atc tod Scot unyavaic ibid., 152-153); es wäre interessant zu sehen, 
wie die Kopisten hier interpungiert haben. 

Hom. 31, 6-7 (S. 272): énewdh t&v évraida nóvwv br&pyet tauıelov eÜxatpov trol xapvoiat (sic 
acc.!) thooby thy &nóAavcw. T. meint, daß Basileios mit diesem Satz auf die Bibel verweise, die 
dem Prediger natürlich zur Verfügung steht, und übersetzt: „Want er is een voorraadkamer 
die de moeiten alhier rijkelijk compenseert en die hun die zich afmatten een vrij gebruik van 
de inhoud waarborgt.“ Uns scheint es, daß mit zatusiov der Himmel gemeint ist, wo die guten 
ihre Belohnung finden (,,weil es eine Vorratskammer gibt, die für jene die sich anstrengen, 
die Frucht der hiesigen Mühe den passenden Augenblick aufbewahrt“). 

AbschlieBend meinen wir feststellen zu kónnen, daB T. mit der Inventarisierung des 
chaotisch überlieferten Nachlasses des Basileios von Seleukeia eine wichtige Arbeit geleistet 
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hat; auch seine Untersuchung des Verhältnisses zwischen den Textzeugen wird sich als 
wertvoll erweisen. Hinsichtlich der Textgestalt scheinen uns aber noch nicht alle Probleme 
auf ganz befriedigende Weise gelóst zu sein. 


José Declerck 


Studies in John Malalas, ed. by Elizabeth JEFFREYS with Brian CROKE 
and Roger Scorr (Byzantina Australiensia 6). Sydney, Australian Associa- 
tion for Byzantine Studies 1990. XXXVII, 370 S. ISBN 0-9593626-5-7. 
Aus$ 21,-. 


Die Geschichtskonzeptionen der byzantinischen Chronographen sind noch bei weitem 
nicht genügend erforscht. Für Georgios Synkellos wurde durch die Edition A. A. MossHAM- 
MERs (BT Leipzig 1984) und die Untersuchung William ApLERs (Time immemorial, Wash- 
ington 1989) ein groBer Fortschritt erreicht. Der Chronik des Johannes Malalas widmen sich 
seit einigen Jahren vornehmlich australische Wissenschaftler. An dem vorliegenden Band 
haben neben den drei Herausgebern noch Ann Morart, Alan James, Michael JEFFREYS, 
Simon FRANKLIN, Jane STEVENSON und Witold WirakowskKI mitgearbeitet, doch ist da- 
durch keine Zusammenstellung von Disparatem und Zufälligem entstanden, sondern eine 
thematisch konzentrierte Studie. Die innere Geschlossenheit der Konzeption wird auch in 
den vielen Querverweisen sichtbar, die dem Benutzer die Arbeit sehr erleichtern. 

Als Generalergebnis schält sich folgendes heraus: Johannes Malalas habe sein Werk in 
zwei Auflagen herausgegeben. Die erste Edition habe XVIII 76 geendet und sei kurz nach 
532, dem ,ewigen Frieden“ mit Persien, abgefaBt. Der Autor habe zum Büro des Comes 
Orientis in Antiocheia gehórt: ,,it makes sense to visualize Malalas as a middle to high ranking 
official in the imperial bureaucracy at Antioch — probably in the office of the comes Orientis 
for which he provides such valuable and exclusive information“ (S. 11 B. CROKE). Der Autor 
sei nicht mit dem Patriarchen von Konstantinopel, Johannes II. Scholastikos, identisch: ,,A 
person so apparently careless about the burning theological issues of his day and so evidently 
lacking in his knowledge of Christian literature and thought could hardly be expected to be 
a patriarch, let alone patriarch in the imperial city“ (S. 17 CROKE). Ziel der ersten Auflage 
sei die Abwehr chiliastischer Erwartungen für 490/1 (XV 16) oder 528/9 (XVIII 8) gewesen. 
Eine zweite, bis 565 (vielleicht auch bis 574, so S. 1. 17) reichende Ausgabe habe den gleichen 
Autor wie die erste Edition. 

Hier sind die größten Fragezeichen zu setzen. Zwar schreibt Elizabeth JEFFREYS: 
„Equally there is no identifiable change in linguistic usage. Stylistically it is very hard to 
point to any lexical, syntactical or morphological changes of any significance between XVIII 
- or any portion of it — and the rest of the chronicle“ (S.212), doch sind ja stilistische 
Diskrepanzen und ein anderer Blickwinkel nicht zu übersehen. CROKE verweist darauf, daß 
die gesamte Überlieferung das ganze Werk — auch Buch 18 — dem Johannes Malalas zu- 
schreibe. Die Schwierigkeit ist aber, daß sich ein Ortswechsel des Autors von Antiocheia nach 
Konstantinopel nicht belegen läßt. Die ersten 17 Bücher erweisen den Autor als einen mit 
Antiocheia und Syrien völlig verbundenen Menschen. Croke (S. 22) rekurriert darauf, daß 
Justinian I. im Jahre 535 das Amt und Büro des Comes Orientis abgeschafft und die 
Verwaltung reorganisiert habe (Nov. 8, 5). „It is plausible that Malalas’ position in the office 
of the comes was abolished ... From Antioch he would appear to have moved to Constantino- 
ple. By the time he produced an updated edition of his chronicle he would have been in the 








362 Besprechungen 


imperial capital at least thirty years“ (S. 22). Doch das bleibt eine — wenn auch interessante 
— Vermutung. 

Beide Editionen und dazu noch unvollstündige Formen seien verbreitet gewesen. Das 
Werk sei für uns nicht so sehr eine authentische Quelle für historische Fakten als vielmehr 
ein Spiegelbild von Auffassungen und historischen Perspektiven, die im Syrien des 6. Jh. 
verbreitet waren. So sei in dieser Studie versucht worden ,to investigate the chronicle more 
as a historiographical and cultural artefact of sixth-century Roman Syria, that is, as a text 
produced by a particular writer for a particular reason in a particular historical context and 
subsequently received and interpreted in a variety of ways“ (S. 339). Bei der Chronik des 
Malalas handle es sich nicht um eine primitive Kompilation, sondern um eine durchdachte 
Konzeption eines gebildeten Autors, der sich bewußt an breitere Kreise gewendet habe. 

Diese Hauptthesen sind nicht durchweg neu und auch nicht alle durch die Ausführungen 
dieser Studie genügend gesichert, werden aber durch eine Vielzahl von bedeutenden Einzeler- 
gebnissen gestützt, deren Vorführung — geschweige denn gründliche Diskussion — den Rah- 
men einer solchen Besprechung weit überschritte. Die große Schwierigkeit jeder Unter- 
suchung dieses Geschichtswerkes ist das Problem einer kritischen Textherstellung. CROKE 
bringt das auf den Nenner: , What we have been working with, and will continue to work with 
for the foreseeable future, is basically a 150-year old redaction of an inaccurate 350-year old 
transcript of a 900-year old manuscript“ (8.313). Erst gegen Ende des Bandes wird die 
Textüberlieferung und die Editionslage behandelt (S. 245-324). Ich hätte es für methodisch 
günstiger gehalten, wenn solche Untersuchungen den Anfang der Studie gebildet hatten. 
Zwar können die Autoren auf eine moderne englische Übersetzung verweisen, die über die 
Dindorfsche Ausgabe vom Jahre 1831 hinausführt (E. JEFFREYS, M. Jerrreys, R. Scorr 
u.a., The Chronicle of John Malalas. A. Translation. Melbourne 1986), aber die Bonner 
Edition liefert nach wie vor die Forschungsgrundlage für den griechischen Text, und auch die 
bisherigen Ausgaben der Versiones sind nicht mehr auf dem neuesten Stand, wie S. 276-310 
für die slawische, lateinische und syrische Überlieferung ausgeführt wird. 

Die Autoren wühlen einen anderen methodischen Weg. Am Anfang steht eine Studie zu 
Leben und Werk des Historikers und der Versuch seiner Einordnung in die spätantik/byzan- 
tinische Chronographie. Hier wird CRox S. 30 der großen Rolle des Julius Africanus wenig- 
stens schon etwas mehr gerecht als in seinem Beitrag in: B. CRokg/A. M. Emmerr, History 
and Historians in Late Antiquity. Sydney 1983, 116ff. Es folgen Ausführungen zur Weltsicht 
des Malalas, zu seinen Zeitgenossen, zu seiner Darstellung der Monumenta, zum chronologi- 
schen Geriist des Werkes, zu den Quellen, zu Sprache und Stil des Autors, zu Art und 
Wortschatz seiner Personenbeschreibungen, zu den alten Versiones, zur Entwicklung eines 
kritischen Textes. Ganz am Ende erst steht ein Forschungsiiberblick, der doch wohl besser 
in die Einleitung gehört hätte. Eingeleitet wird die Arbeit durch eine zuverlässige Bibliogra- 
phie: Sozomenos’ Hist. Eccl. sollte aber heute unbedingt nach J. Brp#z-G. Chr. HANSEN, 
Berlin 1960 (GCS 50) zitiert und bei SrEINs Histoire du Bas-empire auch der Name J. R. 
PaLANQUES nicht unterdrückt werden. Nicht benutzt wurden P.Sorrrovunis, Untersuchun- 
gen zum Geschichtswerk des Johannes von Antiocheia. Thessalonike 1989, und L. Zust, L'età 
Mariano-Silliana in Giovanni Antiocheno. Padua 1989. Die Ausführungen 8. 38ff. und 251f. 
würen danach in entscheidenden Punkten zu korrigieren. Indices der behandelten Stellen aus 
der Chronik und von Personen und Sachen beschließen den Band. 

Kurz vor dem hier rezensierten Buch erschienen zwei Aufsätze von Elizabeth JEFFREYS 
und Roger Scorr über Malalas in: Graeme CLARKE u.a. (Hrsg.), Reading the Past in Late 
Antiquity. Australian National University Press 1990, 121—164, die der Leser der vorliegen- 
den Studien noch hinzuziehen sollte. 
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Entstanden ist ein Handbuch, das den Problemkomplex ,,Johannes Malalas“ von vielen 
Seiten sachkundig und in anregender und fórdernder Weise beleuchtet. 


Friedhelm Winkelmann 


Therese OrLAJos, Les sources de Théophylacte Simocatta historien 
(Byzantina Neerlandica 10). Leiden, Brill 1988. 208 S. ISBN 90-04-08272-7. 
hfl 75,-. 


Theresa OrLAJos' Hungarian doctoral thesis on the historian Theophylact, submitted to 
the University of Szeged in 1977, is now made available to a wider audience in a French 
translation — a translation whose clarity deserves praise. The long delay is unfortunate since 
O. has been unable to take full account of recent work on early Byzantine historiography: 
thus for example, although Pauline ALLEN, Evagrius Scholasticus the Church Historian 
(Louvain 1981) is listed in the bibliography, her arguments are not mentioned in the 
discussion of the relationship between John of Epiphania and Evagrius, where they would 
have been apposite. However, in spite of this, O.'s book is welcome and contributes to the 
process, far from easy, of understanding the historian Theophylact. 

The fact that it is possible to devote a whole monograph to Theophylact's sources reveals 
his character as a historian: it is not, for example, an approach that could usefully be adopted 
for Procopius, or even Agathias, but it is the method for assessing compilers such as Diodorus 
Siculus or Cassius Dio, or chroniclers such as Malalas or Theophanes. But to designate 
Theophylact as basically a compiler is not to deny him a creative input as a writer, and O. 
carefully avoids this conclusion by emphasizing the element of choice that was available to 
Theophylact not only in selecting and combining his sources but also in the introduction of 
his own comments, often moralizing, and the literary adornments of speeches and digressions 
(25-9, 133, 136). As a result Theophylact emerges as a historian who was both dependent 
upon his sources but also able to manipulate them to bring out themes of particular relevance 
to him. In this context the difference of perspective between Theophylact the historian 
writing in the 620s, near or shortly after Heraclius’ defeat of Khusro IT, and his sources that 
were mostly composed in the reign of Maurice or early in Phocas’ reign must be stressed: 
attitudes to Khusro II had certainly altered — no longer was he the grateful recipient of 
Roman assistance who might just be susceptible to Christian preaching, but the greedy 
destroyer of Roman prosperity (29); views about the Avars and the advisability of confront- 
ing them in battle, perhaps even about military activity in general, may also have changed. 

O. divides her discussion of sources into three (there are unfortunately no chapter 
numbers): literary, which is by far the longest, documentary, and oral; there is then a very 
brief conclusion on Theophylact’s use of these sources, a detailed table that attempts to 
assign the whole of Theophylact by chapter and section to a specific source, a chronological 
appendix, and an extensive bibliography. Although his sources are not mentioned by name, 
and are almost entirely lost, some guidance is provided by Theophylact’s tendency to 
introduce elaborate transitional passages when moving from one major block of information 
to another (e.g. i. 9. 1-2; iii. 9. 1-2), and to signpost the insertion of extraneous material (iii. 
11. 5-6): thus parts of the skeleton of his text are on display and deserve consideration. 

Within the section on literary sources pride of place goes, naturally, to John of Epipha- 
nia (14-66). The survival of a short fragment of John's history reveals that he was Theophy- 
lact’s major source certainly for Persian events between 572 and 574 and with little doubt 
for the whole of the 20 years’ war (572-91). It would have been relevant to O.'s presentation 
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of her case, and a service to scholarship, to have printed a new text of John; a proper stylistic 
assessment could then have been made. It is worth noting that a confusion in the pagination 
of Vaticanus Graecus 1065, the manuscript that contains the remnants of John, has led to 
an overstatement of the amount that is extant (the misconception goes back at least to 
MÜLLER in his edition in Fragmenta Historicorum Graecorum iv). There are only seven 
manuscript pages of John's work (94v-97v) while 98r-100v which are traditionally credited 
to John actually contain a letter of Hippocrates to king Ptolemy. The pagination in the 
manuscript runs 94, 95, 96, 100 (end of fragment of John), 98 (start of letter; 100 is a 
correction for the original number, probably 93, which is crossed out). Except for this chance 
survival we would merely know that John had written a history of this Persian war, since 
his cousin Evagrius alludes to it, but would be unaware of its importance for Theophylact. 


Two issues relating to John's history that are significant for O.'s presentation are its 
relationship to Evagrius' Ecclesiastical History, and its reliability and comprehensiveness as 
a historical account. The link with Evagrius is clear: the two were cousins, and they both 
worked for Gregory, Patriarch of Antioch, in some legal capacity; Evagrius knew that John 
was writing a history of the Persian war, and referred to it (v. 24) although he noted that it 
had not yet been published (ci xai ufjrc Eruxov éxSed3wxdrec). It is a moot question whether 
John's work was sufficiently far advanced to determine the shape and content of that of 
Evagrius: the standard opinion, followed by O., is that Evagrius must have had access to a 
complete text of John so that influences would flow from John to Evagrius, but over a 
century ago G. HERTZSCH suggested that John was more likely to have been affected by 
Evagrius’ completed work than Evagrius by John's incomplete work (De Scriptoribus 
Rerum Imperatoris Tiberii Constantinii. Jena 1884, 24), and this possibility deserves some 
consideration. It is unclear what would be the state, in terms of ancient compositional 
praetices, of a work that was complete but not "published", at least that is for a work where 
there is no obvious reason for maintaining secrecy: if John had given readings from his 
history to a select group in the entourage of Gregory, even that could have been construed 
as "publication". At any rate, whatever the truth of the relationship, arguments from silence 
that proceed along the lines that John cannot have said this because Evagrius says nothing 
about the same matter are suspect: this applies in particular to O.'s treatment of Saint 
Golinduch (67-82). There is also no guarantee that cousins working for the same employer 
must have shared all preferences and opinions. Thus, whereas Evagrius highlights the 
involvement in eastern affairs of his patron Gregory, it is possible that John, especially if 
writing slightly later, did not give his deceased patron such special treatment — John might 
even have been looking around for an alternative ecclesiastical patron (Domitian of Meli- 
tene?), but this is to push speculation too far. John might not have shared Evagrius' obvious 
partisanship for the general Philippicus, and it would be possible (though unprovable) to see 
in Evagrius' oblique criticism of misrepresentations of Philippicus' actions by other histori- 
ans (vi. 3) an allusion to views that he suspected were held by his cousin. 


With regard to the reliability of John's work, it is true that he was well-placed: Antioch 
was a staging post for orders and information (for its importance at the start of the sixth 
century, see B. Croke in Elizabeth JEFFREYS, Studies in John Malalas ch. 1), and he boasts 
of the participation in an embassy to the Persian court that allowed him to converse with 
important Persians. But information might pass through Antioch without being noticed or 
noted by John, and an embassy to Persia dealing with an awkward request (as the one on 
which John served probably was) might not give accurate insights about the other country: 
in Persia ambassadors might end up under house arrest rather than with access to the royal 
archives (Menander 23.9. 102-9, BLockLey). In this connection it is notable that the 
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information which Theophylact ascribes to a Persian priest (iii. 18), and which he plausibly 
lifted from John, is antiquarian rather than accurate. John can be credited with some 
well-informed bits of narrative, for example the account of the coup of Vahram that would 
have been retailed by the exiled Khusro II to his Roman helpers. But there were also 
mistakes, for example 55 years for the 50 Years Peace of 562 (not noted by O.), and for much 
of the period in which Theophylact was interested John merely composed a summary 
introduction to his main theme, the events of 589-91. 

Less can be said about other literary sources. With regard to the versions of the life of 
Saint Golinduch O. follows GARITTE’s demonstration of the importance of the version of the 
life by Stephen of Hierapolis which is preserved in a Georgian translation, but John of 
Epiphania is by no means ruled out as the intermediary through whom Theophylact knew 
about this version; it might otherwise seem surprising that Theophylact did not use the 
version by Eustratius that was composed in Constantinople in 602. On Evagrius, O. reviews 
all possible places of contact between him and Theophylact (82-96), and correctly states that 
no direct influence is provable — but indirect influence via John of Epiphania is still a 
possibility. Menander, Procopius and Aelian all receive brief consideration: in each case 
Theophylact may have been recalling from memory an attractive story (Sesostris; Kavadh's 
exile) or famous description (Tempe); the stylistic parallels cited in the first two cases (97-8; 
107) are insufficient to prove direct use. Diodorus, too, is treated briefly (110-13), though he 
is worth more space: Theophylact’s excursus on the Nile flood (vii. 17) is an opportunity to 
study his stylistic adaption of a classical text, while Theophylact’s reuse of Diodoran themes 
for his preface is a more important topic than his borrowings from Procopius or Menander. 

With regard to documentary and oral sources, O. argues for limited use by Theophylact, 
but even this may strain credulity. The likelihood that Theophylact had some form of official 
career does not permit the assumption that he would have had access to documents (23-4, 
128), or the inclination to search them out: those documents with the best claim to authen- 
ticity are connected with Persian affairs, and their preservation can be credited to John of 
Epiphania; Theophylact did not discover, or invent, comparable documents for his Balkan 
narrative. On oral sources the fact that a piece of narrative is categorized as a story, logos, 
or contains phrases like “it is said" or "they say" does not prove its orality: Theophylact 
could take over such language from his source, or exploit it to disclaim responsibility for, or 
to highlight, some aspect of the story. Thus assertions that certain aspects of the death of 
Maurice are a “true story" point to possible doubts about these details. 

The detail of O.'s analysis of Theophylact’s sources is unlikely to be surpassed, and she 
deserves to be complimented on this achievement. Such Quellenkritik should serve as a 
preliminary to a wider understanding of the historian, and period of history, being investi- 
gated and it is to be hoped that O. will proceed to the next stage and apply the conclusions 
of her investigations. 


Michael Whitby 


Maximi Confessoris opuscula exegetica duo. Ed. PETER van DEUN (Cor- 
pus Christianorum. Series Graeca 23). Turnhout, Brepols-Leuven, Univer- 
sity Press 1991. CLX XII, 135 S. 


Mit dem vorliegenden Band setzt sich die zügige Erscheinungsweise des CCSG fort. 
Innerhalb des letzten Jahrzehnts sind nicht weniger als 15 Bande erschienen. Dieser 16. Band 
besteht aus einer gekürzten Fassung der Dissertation von Peter VAN DEUN und enthält die 
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kritische Edition der beiden Schriften des Maximos Homologetes: 1. Ezpositio in psalmum 
LIX; 2. Expositio orationis dominicae. Unter den Bänden des CCSG befinden sich die neuen 
Editionen der Quaestiones ad Thalassium von C. Laca und C. STEEL (CCSG 7 und 22; 1980 
und 1990). C. Laga war übrigens der „Doktorvater“ von Peter van Deun. Diese Editionen 
bildeten natürlich eine günstige Voraussetzung für die Publikation der beiden kürzeren 
Texte, was aber die Verdienste von P. v. D. keineswegs schmälert; man kann seine Textaus- 
gabe in jeder Hinsicht als mustergültig bezeichnen. 

Beide Texte werden methodisch analog behandelt: Zunüchst wird die direkte Überliefe- 
rung vorgestellt: 1. 21 bzw. 2. 39 kollationierte Handschriften; von diesen 39 erscheinen 14 
ebenfalls unter 1. Beiden Einzelbeschreibungen geht es vor allem um Datierung, Provenienz 
und Inhalt in bezug auf Texte des Maximos. Es folgt die systematische Aufteilung der 
Textzeugen in Familien und schließlich die Erstellung eines Gesamt-Stemmas 
(S. XLVI-LXX). Dabei bedient sich der Hrsg. u.a. der Aufstellung von Tabellen der Text- 
zeugen zum inhaltlichen Vergleich in bezug auf die Maximostexte und ihre Reihung, wobei 
die Pinakes zweier Handschriften ergänzend herangezogen werden. Über die Bildung eines 
Corpus vor der Zeit der überlieferten Codices läßt sich nichts Sicheres sagen (Lf.). Erfreulich 
ist auch sonst die sobrietas des Hrsg., der Schwierigkeiten und Zweifelhaftes niemals zu 
überspielen versucht!. Die indirekte Überlieferung von 1. — Psalmenkatenen vom TypX und 
„Athos“-Florilegium (Dionysiu 180) - trägt nichts zu der Verbesserung des Textes bei; einige 
wenige Lesarten des Florilegs werden trotzdem in den letzten Teil des kritischen Apparates 
aufgenommen. Combefis hat für seine editio princeps (1675) die besten Pariser Handschriften 
herangezogen; der Nachdruck in PG 90 und die Ausgabe von R.Cantarella (1931) haben 
kaum etwas verbessert. — Auch für 2. hat der Hrsg. die genannten Tabellen bei der Aufteilung 
der Textzeugen in Familien mit verwendet. Die indirekte Überlieferung für 2. übertrifft jene 
für 1. quantitativ bei weitem: Katenen, Florilegien und zahlreiche Exzerpte bei byzantini- 
schen Autoren in theologischen Sammelhandschriften. Der Hrsg. hat auch hier eine Einord- 
nung in die Überlieferung versucht, was freilich wegen der Kürze der Texte zumeist erfolglos 
blieb. Die editio princeps des Combefis, der hier außer 3 Parisini und einem Marcianus auch 
die Matthäus-Katene des Niketas von Herakleia heranzog, erwies sich als flüchtig und 
mehrfach fehlerhaft (S. CLXTIT); PG und Philokalia sind für die Texterstellung belanglos. 

Die Typographie? zeichnet sich — wie bei allen Bänden des CCSG — durch wohltuende 
Übersichtlichkeit aus. Verschiedene Typengrade, Sperrungen und Kursivdruck bieten dem 
Auge erwünschte Anhaltspunkte, Text und Kommentar sind deutlich abgesetzt, desgleichen 
die verschiedenen Apparate: a) Fontes, b) Par. Max. d.h. Testimonia aus Maximos; c) App. 
crit. und fallweise d) Margin(alia). Es liegt am Stil und der Arbeitsweise des Maximos, daß 
die Zahl der Parallelen oft überraschend groß ist. In der Erstellung dieser Apparate steckt 
ein gewaltiger Aufwand an Zeit und Geduld, mögen auch die oben erwähnten neuen Editio- 
nen von Declerck und Laga wichtige Vorarbeit geleistet haben. Der kritische Apparat ist im 
Hinblick auf die detaillierte Beschreibung der Texte bei der Ermittlung der Stemmata (unter 
Anführung der entscheidenden Varianten) kurz gehalten. Die benützten Handschriften sind 
mit ihren Siglen über jedem Teil des Apparates präsent; bei den wichtigen Codices ist jeweils 


' Ein Sonderwunsch des Paläographen wäre eine Begründung der Zustimmung zu der 
These von Laga in bezug auf die „Unziale“ des Archetypus beider Texte (S. LXIX und 
CXXX VIII). 

? Mir sind nur zwei Druckfehler aufgefallen: B. Knóss, 1. Knös (S. XX XVI, A.97); Jean 
Cyparassiote, l. Cyparissiote (S. 135). 


— Seas 
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der Zustand a(nte) corr(ectionem) und p(ost) corr(ectionem) angegeben. Orthographische 
nugae sind weggelassen. Im übrigen kennt der Hrsg. sehr wohl die Probleme der Orthographie 
in bezug auf die Eigenheiten der byzantinischen Kopisten, die sich mit den neuzeitlich 
eingebürgerten Usancen keineswegs immer decken. Hier geht es auch um die Akzente, 
besonders bei Enklitika, um Zusammenschreibungen bzw. Worttrennungen, das Iota sub- 
scriptum u.a. (XLXIX-CLXXII; vgl. dazu auch BZ 83 [1990] 100f.). Mehrere Indices 
(nominum, graecitatis, locorum s. scripturae, fontium, locorum parallelorum (bei Maximos), 
testimoniorum und manuscriptorum) beschlieBen den Band. Der Index graecitatis ist vollstán- 
dig; er bezieht auch Prüpositionen und Konjunktionen (auBer xat) ein. Alles in allem: die 
Arbeit eines npdowrov tyàavyég. 


Herbert Hunger 


Photii Patriarchae Constantinopolitani Epistulae et Amphilochia. Re- 
censuerunt B. LAOURDAS et L. G. WESTERINK. Vol. III-VI/2. Leipzig, Teub- 
ner 1985-1988. 


Nach der Rezension der beiden ersten Bünde dieser ebenso wichtigen wie vorzüglichen 
Neuausgabe (vgl. WSt 102 [1989] 293-295 bzw. JOB 33 [1989] 347-9) können wir uns für die 
übrigen kürzer fassen, zumal da in der Zwischenzeit auch andere Rezensionen das Werk 
ausführlich besprochen haben (z. B. J.Scuamp, in: L'antiquité classique 54ff. [1985ff.]). 

Anmerkungen zu Bd. III: S. XII lies... Boris, 'Exinwx& 13. E 284, 78 zweifle ich, ob Ae 
tatsächlich zu xopuxx& ergänzt werden muß; denken wir doch an &noccoAx& (sc. yr) und 
paruixdv (beides bei Lampe). E 284, 116: die als Ergänzung vorgeschlagenen unbelegten 
Wörter àpiotonrpénera bzw. Xpisronpereıw könnten zwar in vorhandenem &pioronperchs bzw. 
Yprotonmperhs eine gewisse Stütze finden (Bildung wie df:orpéxera zu &čronpenhs), doch warum 
sollte man bei der Ergänzung der Lücke 4 o) [. .]os[.]xo[. ...] unbedingt an ein einziges Wort 
denken? Möglich wäre doch etwa # oh ypnoth npadtys, das vom Kaiser gesagt werden kann 
(vgl. Lampe). E 284, 168 ergänze Aristoph. Ran. 838. E 284, 2088 hat W. das überlieferte 
Yeveotoupytxóç in das geläufige vevectovpyóc geändert. Doch gibt es die erstere Form bei Arethas 
(Scripta minora, ed. WESTERINK, I 140, 16), bei Stephanus von Athen (Commentary on 
Hippocrates’ Aphorisms, ed. WESTERINK, 48, 30) und bei Psellos (vgl. RENAULD, Lexique), 
der so wie eben auch Photios (E 211, 98) ein andermal das geläufigere yeveotoupyóc gebraucht. 
Wir haben es jedenfalls bei yevectoupytxóc nicht mit einem ngr. Neologismus (vgl. KuMANU- 
DES, Lovaywyy véov MÉsov) zu tun. Und was die Verbindung mit Xóyoc betrifft, so mag man 
Syurovpyds Adyos bzw. Snusovpytxds Aóyos im Lexikon von LAMPE vergleichen. Im übrigen gibt 
es ja auch zahlreiche andere Parallelbildungen -ovpyóc/-oupytxóc, vgl. BUCK-PETERSEN, A 
Reverse Index of Greek Nouns and Adjectives 629-631 mit 642. E 284, 2102 ist das zur 
Füllung der Lücke von 15 Buchstaben zwischen A xA5otc $ ën" adtod xupıoAoyounevn und néquxev 
vorgeschlagene onuatver zu kurz, glaubhafter wäre z. B. rapsugatvew (vgl. Photios A 21, 43 
Sdvatt’ kv xapsupatvetw A AsEtc). Die an sich kleine Korrektur von arf, zu adty (E 284, 2151) 
hätte unterbleiben sollen, vgl. das Sprachregister Bd. VI 2, 144 (adrög = obtoc). E 284, 2928 
vermutet W. hinter dem irrtümlichen 76 Seou@ ein th rioreı, näher käme aber «à moth. E 286 
argum. lies: Scyl. 171, 68-74. E 287, 9 erscheint der Vorschlag ouvex&s unnötig, ouvexov als 
„bedrückend“ (zu révSoc) müßte passen (Laourdas schrieb in seiner Erstausgabe wohl falsch 
covéyew). Hingegen fragt man sich, ob im selben Brief Z.52 «oi zavevoefláoroi; judy xal 
Yeorpoßihroıg Bacrdedor nicht fehlerhaft für ... navevosßeoraroıs ... steht. 
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Zu den Amphilochia (Bd. IV-VI/1): A 1, 872 sollte &vdpwronopgir@v wohl so wie in A 36, 
159 groß geschrieben werden. A 16 treffen wir im Testimonienapparat zum ersten Mal auf 
Theodoret von Kyrrhos, einen Autor, dessen hšufig wórtliche Ausschlachtung Photios in den 
(nach mittelalterlichen Kriterien freilich wenig anstößigen) Geruch eines Plagiators brachte; 
vgl. HERGENRÖTHER, Photios III 41-49. Bedauerlicherweise sind W. die neuen kritischen 
Editionen dieses Autors unbekannt geblieben, ein Umstand, der — wie wir weiter unten sehen 
werden — gelegentlich auch Auswirkungen auf den kritischen Apparat haben kann: Theodo- 
reti Cyrensis Quaestiones in Octateuchum, ed. Mancos-SÁzsNz, Madrid 1979; Theod. Cyr. 
Quaest. in Reges et Paralipomena, ed. MARcos-Busro Saiz, Madrid 1984 (bei dieser Ausgabe 
sollte man jedoch wegen des kurz davor liegenden Erscheinungstermins Nachsicht üben). So 
finden wir die Lesart von A 259, 18 ó wovoyevig 9eóç bereits als Lesart mehrerer Theodoret-Hss. 
(Quaest. in Gen. p.82, 14 app., dort auch als weitere Variante die von W. angeführte 
Theodoret-Lesung). Die Variante &vapınynoxöpevos A 262, 13 app. begegnet bereits bei Theo- 
doret Quaest. in Ex. p. 105, 3 app.; vgl. ebenso A 264, 73 cov mit Theodoret p. 121, 6 v.1.; 
ferner A 276, 12 $39ov mit Theod. 203, 18 app., A 277, 15 mss. tò mit Theod. 214, 5 v.l., A 
280, 2 app. mit Theod. 259, 19 app. Würde man beide spanischen Neueditionen systematisch 
mit Photios vergleichen, müßten sich auch Rückschlüsse auf den benützten Überlieferungs- 
trüger ziehen lassen. 

Keineswegs umfangmäßig, aber doch prinzipiell vergleichbar ist der Fall der Quaestio 
323 „De officiis Romanis", wo die neue Ausgabe des Johannes Lydos von Banpy (Philadel- 
phia 1983) hátte herangezogen werden sollen. 

À 253, 18 übernahm W. von Mat die Anderung des überlieferten pysiv zu qxoív; dies 
geschah jedoch in Unkenntnis des besonders byzantinischen Sprachgebrauchs, vgl. PSALTES 
240f. (aber auch schon alt qxoív für eine Mehrzahl von Sprechern bei Zitaten, vgl. BAUER- 
ALAND, Würterbuch zum NT). 

Es ist bekannt, daß in byzantinischen Texten häufig ein (manchmal beabsichtigtes) 
Schwanken zwischen xaıvo- und xevo- Komposita vorkommt. So lesen wir im Text von A 243, 
33 xavoóynua, im Apparat die spätere Variante bzw. Konjektur xevoAéyyu«. Photios scheint 
aber die letztere Form gewählt zu haben, wie E 284, 782 und Hom. 176, 24 (ed. Laourpas) 
zeigen. Das entsprechende Schwanken der Überlieferung in E 2, 107 xa.vodoyhoavres (Var. 
xevoA.) sowie E 291, 85 xowoAóyoc (Var. xevor.) legt nun weiter die Überlegung nahe, Photios 
habe prinzipiell die in der patristischen Literatur belegbare Komposition von xevös und dem 
Stamm hey- (vgl. Lampe) intendiert, wofür man noch die Stellen zu xevoXoyeiv und xevodoyia 
im Index VI/2 vergleiche. Im 12. Jh. freilich findet sich ein Beleg für xa:voAdynu«: Nik. Chon. 
Or. (ed. VAN Deren) 70, 12. 

Zuletzt gelangen wir zur Besprechung der Indices (Bd. VI/2). Während man bei den 
Initia, Eigennamen (die Xproro-Komposita gehörten besser zu den „vocabula selecta“) und 
wohl auch bei den grammatischen Bemerkungen kaum etwas wird vermissen können, seien 
ein paar Ergänzungen zu dem an sich sehr reichhaltigen Wörterverzeichnis gemacht. Dabei 
ist insbesondere auf die Problematik abweichender Lesarten im Apparat sowie der Scholien 
hinzuweisen, deren an sich vertretbare Nichtberücksichtigung die unliebsame Folge mit sich 
bringt, daß der Lexikograph (wie auch des öfteren bei anderen Editionen) strenggenommen 
nicht mit dem Index allein auskommt. Die folgenden Ergänzungen und Korrekturen betref- 
fen hauptsächlich diesen Bereich, ohne daß im einzelnen darauf hingewiesen wird: 

dxpotedcutt A 157,27 v.1.; dvaxeparatwors E 1, 1183 mg. ; dnapucaredtws E 2, 240; &rorerun- 
uévos A 187, 7 mg. (Arethas); &pxıeparsbeıw auch E 1, 66 mg.; &onxpfirıs auch E 56, 1; 
vevectoupyuxóc fehlt, s. 0.; s. v. Yong rnoópoc tilge 27, 2; schreibe Been, diaxdBapors E 1, 634; 
diaxeparatworg E 1, 1183 mg. diaxpovotéov E 1, 839 (leider hebt W. überhaupt niemals die 
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Verbaladjektive gesondert hervor); Siavorév A 17, 1 mg.; &zu&omou A 17, 1 mg.; s.v. 
&yyaorpluudos u. évrepdyaveic schreibe E 151, 4; &x8£ouoc E 2, 67 v.l; &xuulav A 276, 19; 
eddidceistos A 11 mg.; eimpyotoc E 1, 567 v.1.; iepapyixds auch E 1, 127 u. 221 v. L; xadıöpüverv 
E 1, 59; vaduroßAnt&ov A 292, 19; xanndsurcopoc (sonst nicht belegbar!) A 62, 1 mg.; xatnyntéov 
E 55, 18; xaroptoðv auch E 1, 699? (Valettas hat stattdessen napadiopSoiv!?); xevoAöynua auch 
A 243, 33 v.l; xompoSéyoo E 151, 2; veopbreurog E 2, 62 v.1.; öporsynuax auch E 1, 66 mg.; 
dedorap&doros E 1, 58 v.1.; navaarndüs E 213, 40; napapudraxtéov E 1, 619; xoppupóncoXc A 317, 
13; rpoxdıxeiv E 109, 10; rpoavayıyvaoreıv A 20, 39 v.1.; npoavernety E 178, 45; mpooanodrbvat 
auch E 6, 41; rpooenıxräche: E 286, 19; npoodekiöona. A 24, 174 v.1.; mrepopuelv auch E 13, 3; 
oreyavodörng A 1, 564 v.1.; ouunapaßereıv A 1, 376; cvpnrnPivecda: A 181, 60; avunpoteodar A 
36, 69; ouurpoitvar E 1, 441; cvvaxdrovd0¢ A 44, 68; cvvavactpantew E 187, 323 v. 1.; cuvdtapépew 
auch E 101, 15; sroevyvedew A 174, 42; jeuBouapropía. E 1, 602 v.1.; dypdrys auch E 48, 3. 
Erich Trapp 


Alan Harvey, Economic Expansion in the Byzantine Empire 900-1200. 
Cambridge, University Press 1989. XIX, 298 S., 3 Karten im Text. ISBN 
0-521-37151-1. £ 30,-. 


Die wirtschaftliche Expansion der mittelbyzantinischen Jahrhunderte in ihrer Bezie- 
hung zur politischen Entwicklung des Staates ist spütestens seit der 1985 erschienenen 
Monographie von M. F. Henvy über Monetary Economy! ein Thema, das einer Neubewertung 
bedurfte, und sei es nur, um die zentrale Bedeutung der Landwirtschaft ins rechte Licht zu 
rücken. A. Harvey behandelt nun in sechs aspektorientierten Kapiteln (deren weitere Unter- 
gliederung die Übersichtlichkeit gefördert hätte) den Zeitraum zwischen 900 und 1200, der 
freilich hinsichtlich der byzantinischen Wirtschaft in seinen letzten beiden Jahrhunderten 
keinesfalls durchwegs als expansionistisch bezeichnet werden kann — vielleicht hätte die 
Darstellung dann besser mit 1081 enden sollen —, während entscheidende Ansütze eines neuen 
Aufschwungs bereits wesentlich vor 900 liegen. Daher beginnt auch H. in Kap. 1 (The early 
medieval period) seine Darstellung mit dem 7. Jh. und dem Nomos georgikos, zu einer Zeit, 
da der ab 540 schrittweise einsetzende Bevölkerungsrückgang und die dadurch bewirkte 
massive Siedlungsreduzierung im wesentlichen abgeschlossen waren. Die ersten stratiotika 
ktemata datiert H. sehr früh und folgt hierin (20, ohne Begründung) nicht Le, sondern 
Henpy. Während man für Konstantinopel eine Kontinuität der Wirtschaft annehmen 
müsse, sei diese in den anderen Städten für lange unterbunden gewesen?, wenngleich auch 
hier der verfügbare archüologische Befund für eine generelle Aussage nicht ausreicht und 
küstennahe Stüdte (z.B. Ephesos, Mitylene, Korinth, Patras) auch bei stark reduzierter 
Bebauungsflüche eine gewisse wirtschaftliche Bedeutung beibehalten haben dürften. 

Kap.2 behandelt, vom Steuertraktat des 10. Jh. und der Gesetzgebung des 10. und 
11. Jh. ausgehend, Demographic growth and social relations. Die Probleme der Ausdehnung 
des GroBgrundbesitzes und der Machtkonzentration bei den Eliten in den (kleinasiatischen) 
Provinzen, verbunden mit der Entstehung neuer sozialer Schichten (wie der paroikoi) und 
eines deutlichen Anstiegs der Bevólkerungsdichte im lündlichen Raum (und konsequenter- 
weise der erneuten Ausdehnung von Kulturland), werden anhand der wenigen brauchbaren, 


! Studies in the Byzantine monetary economy c. 300-1450. Cambridge 1985. 
2 Vgl. hierzu auch W. BRANpzs, Die Städte Kleinasiens im 7. und 8. Jahrhundert (BBA 
56). Berlin 1989. 
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regional sehr begrenzten Quellenbelege analysiert, welche immerhin signifikante Unter- 
schiede zwischen den europäischen Reichsteilen und Kleinasien (soweit dokumentiert, also 
vor allem im Küstenbreich) erkennen lassen. Die Probleme wurden letztlich bis zu dem 
signifikanten Einschnitt 1071/1081 nicht im Sinne der kaiserlichen Interessen gelóst; in der 
Komnenenzeit sieht H. dann einen hohen Stand an „Feudalisierung“ erreicht, wozu auch die 
Entwicklung des Vergabesystems der pronoia beitrug. 

Kap.3 (T'axation and monetary circulation) bringt manches Bekannte, wobei bisweilen 
Begründungen der verkürzten Darstellung zum Opfer fallen (89: Das vollwertige Nomisma 
als zu hohes Nominale). Interessant ist das Ausmaß an Unterschieden in der steuerlichen 
Behandlung verschiedener Steuerzahler, wobei der Fall der Megiste Laura zeigt, was Lobby- 
isten in Kpl. vermochten. Die Steuerreform Alexios’ I. und die Mißwüchse durch lokale 
Willkiirherrschaft am Ende des 12. Jh. werden detailliert erläutert, 

Kap. 4 behandelt die Agricultural production im Widerstreit zwischen der Beschränkung 
auf Eigenbedarf und der (vom Staat oder vom Grundeigentümer auferlegten) Notwendigkeit 
der Überschußproduktion, wobei H. die Bedeutung der GroBgrundbesitzer als Motoren einer 
Intensivierung der Bodennutzung zu Recht hervorhebt. Fühlbar ist der Mangel an Quellen- 
information — etwa in den Bereichen Technologie (z. B. Ackerbaugeräte, Mühlen), Düngung 
und allgemein Bodenerhaltung, Getreidesorten und deren Produktionsmengen - in vieler 
Hinsicht; er kann auch durch Texte aus der Italia byzantina nur teilweise behoben werden 
(Zu 139 und 160: Die Feststellung, daß die bedeutendsten Getreidelieferanten Kpls die 
Alluvialebenen Thrakiens, Makedoniens und Thessaliens waren, kann für die Zeit vor 1071 
um Westkleinasien ergänzt werden — gerade die erheblichen Territorialverluste nach der 
Schlacht von Mantzikert mógen zu der von H. hervorgehobenen Aktivitüt beigetragen 
haben). Ergänzend zu den von H. erörterten Problemen der Bodenerosion und der Bewässe- 
rung sei auf die erst teilweise gelöste Frage der Klimaveränderungen hingewiesen?. 

Kap. 5 (The pattern of demand) stellt die wesentlichen Marktinteressen vor, also in erster 
Linie die Produktmengenregulierung und die Verteilungsmechanismen im Bereich der Nah- 
rungsmittel (inklusive der Gewürze und der Getrünke), wobei ich gewisse Vorbehalte bezüg- 
lich der FAO-Richtwerte teile — vielleicht führt der „ideale“ 6-Personen-Haushalt von 
FoxHALL und FORBES weiter, wenn man ihn mit den Ergebnissen ALLBAUGHS harmonisiert*? 
Eine Bemerkung zu 170f.: Cheapness und inferior status derjenigen, welche Pókelfisch verzeh- 
ren, scheint mir aus Kap. 13 und 17 des Eparchenbuches nicht ablesbar, sondern lediglich 
eine Kompetenzentrennung zwischen Greißler und Fischhändler und der Versuch, den Ex- 
port zu minimieren, was H. richtig sieht. Die Gewinnspanne des Fischhündlers erreicht ein 
~ für das EB — normales Niveau von ca. 8,395 wenn man in EB 17.3 folleis in keratia 


7 S. hierzu beispielsweise B. GEYER, Esquisse pour une histoire des paysages depuis !’ An 
Mil, I. Les phases constitutives du paysage, in: Paysages de Macédoine, hrsg. v. J. LEFORT. 
Paris 1986, 99-106; vgl. meinen im Druck befindlichen Bericht ,,Historical Aspects of a 
Recession of Cultivated Land at the End of the Late Antiquity in the East Mediterranean“, 
in: Paläoklimaforschung 1992. 

+ Vgl. L. FoxHauı-H. A. FORBES, Siroyetpela, The Role of Grain as a Staple Food in 
Classical Antiquity. Chiron 12 (1982) 41ff.; L.G. ALLBAUGH, Crete: A Case Study of an 
Underdeveloped Area. Princeton 1953; zusammenfassend dazu jetzt A. MÜLLER, Getreide- 
versorgung und Einwohnerzahl Konstantinopels vom 6. bis zum ausgehenden 8. Jahrhundert 
(ungedr. Diplomarbeit). Wien 1991. 
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verbessert?. Neben den Nahrungsmitteln behandelt H. als weitere wirtschaftlich relevante 
Bereiche die Bekleidung und die Bautätigkeit, welche beide (in unterschiedlichem Ausmaß) 
deutlicher als der Nahrungsmittelsektor als Gradmesser des Wohlstandes dienen kónnen 
(und zudem - anders als etwa die Schmuckproduktion oder der militärische Bedarf — für die 
gesamte Bevólkerung repräsentativ sind). 

Kap. 6 (Interaction between town and country) ist nicht auf Konstantinopel? allein fixiert, 
sondern betont zu Recht, daß im Berichtszeitraum (und nicht erst in der Spätzeit) eine 
erhebliche Zahl mittelgroBer stüdtischer Handels- und Verkehrszentren bestand, welche 
vorwiegend (aber keineswegs ausschlieBlich: Theben, Sparta) in Küstenlage zu finden sind. 
Die Betrachtung der einzelnen Städte zeigt nicht nur, wie punktuell die archäologische 
Dokumentation noch ist, sondern insbesondere, wie wenig Konkretes über die Beziehung der 
Stadte zu ihrem Umland gesagt werden kann. 

H.s Buch faßt den aktuellen Forschungsstand für eine schwierige Materie in gelungener 
Weise zusammen und bietet in geglückter Weise zumeist ausgewogene Thesen an, die nicht 
immer voll dokumentiert werden, aber jedenfalls zu weiterer Detailforschung anregen. 


Johannes Koder 


5 Vgl. J. KODER, Enayyéiuarta oxerind us tov entoviopó oto Enapyixó BifAto, in: IH oooxctx& 
zou A’ AteSvoig Yopmoolou „H xadnuepwy voh oto Bulkvrio — Topéc xot ovvéyetes orgy chanuatixy, 
xat popabch rapddoon. Athen 1989, 363ff. 

6 Zu 204: In Kap. 15.1 des Eparchenbuches handelt es sich nicht um a fax of one nomisma 
der Fleischer an den Eparchen, sondern um die Preisfestlegung, wieviele Schafe auf 1 
Nomisma gehen. 


Byzanz am Vorabend neuer Größe. Überwindung des Bilderstreites und 
der innenpolitischen Schwäche (813-886). Die vier Bücher der Kaiserge- 
schichte des Ioseph Genesios. Übersetzt, eingeleitet und erklärt von Anni 
LESMÜLLER-WERNER (Byzantinische Geschichtsschreiber 18). Wien, Fass- 
baender 1989. 209 S. ISBN 3-9005-38-14- X. 68 385,-/DM 55,-. 


Mit dem vorliegenden Band findet die traditionsreiche Reihe der Byzantinischen Ge- 
schichtsschreiber ihre Fortsetzung. Den Grund für die dreijährige Unterbrechung, nämlich 
den Entschluß des alten Verlages, diese Reihe und die anderen Übersetzungsreihen der 
Slavischen, Türkischen, Ungarischen und Rumänischen Geschichtsschreiber nicht mehr in 
seinem Verlagsprogramm zu führen, erläutert der jetzige Herausgeber, Johannes KODER, 
kurz in seinem Vorwort (8.7). Man wird es ihm hoch anrechnen müssen, daß es ihm gelungen 
ist, den Fortbestand der Reihe, die dem Byzantinisten die Arbeit mit wichtigen historischen 
Quellen stark erleichtert und diese auch den Vertretern von Nachbarfächern (Mediävistik, 
Orientalistik, Slavistik) erschließt, zu gewährleisten. Man kann den Wert der Übersetzungs- 
reihe für den akademischen Unterricht, etwa bei interdisziplinären Veranstaltungen, ange- 
sichts der rapide schwindenden Kenntnis der Alten Sprachen nicht hoch genug einschätzen. 
Einer breiteren, in ihrem Bild von der Geschichte des östlichen Mittelmeerraumes meist 
einseitig auf die Antike fixierten Öffentlichkeit kann nur durch solche Übersetzungen wenig- 
stens ein Teil der außerhalb des Faches immer noch fast ganz unbekannten byzantinischen 
Literatur erschlossen werden. Trotz des Verlagswechsels sind die äußere Gestalt, der be- 


372 Besprechungen 


wührte Aufbau und sogar das Druckbild fast unveründert geblieben. Der Rezensent teilt aus 
diesen Gründen die Freude des Herausgebers über die einstweilen gesicherte Weiterexistenz 
der Byzantinischen Geschichtsschreiber. 

Der vorliegende Band kann auch im Hinblick auf seinen Inhalt, die Übersetzung einer 
der zentralen Quellen für die Geschichte des 9. Jahrhunderts, der vier Bücher der Kaiserge- 
schichte des Ioseph Genesios, die hauptsüchlich die Herrschaft der Kaiser der Amorischen 
Dynastie (820-867), den Übergang von der Amorischen zur Makedonischen Dynastie und die 
Herrschaft Basileios' I. (867—886) beschreiben, als šuBerst wertvoller Beitrag zur vertieften 
Kenntnis der byzantinischen Geschichte betrachtet werden. Die Bearbeiterin des Bandes, 
Anni LESMÜLLER-WERNER, legt mit dieser Übersetzung eines schon in sprachlicher Hinsicht 
sehr schwierigen Autors die reife Frucht einer lebenslangen Beschüftigung mit dem Ge- 
schichtswerk des Genesios vor'. Da das Wesentliche zu Autor und Werk bereits in der 
Einleitung zur Textausgabe im CFHB gesagt wurde, ist der Übersetzung eine knappe, aber 
sehr präzise formulierte Einleitung vorangestellt, in der Frau Lesmüller- Werner zunächst das 
geistesgeschichtliche Umfeld, den Kreis um den gelehrten Kaiser Konstantin VIL, kurz 
skizziert (S. 11/12) und dann das Wichtigste über den Autor, die Entstehungszeit des Werkes 
(zwischen 945 und 959), die Quellen, die späteren Benutzer, die literarische Form, den Stil 
und die Sprache vortrügt (S. 13-17). Die in den Anmerkungen zur Einleitung und im an- 
schlieBenden Abkürzungsverzeichnis zitierte Literatur (S. 19-26) nennt die wichtigsten Titel 
und wäre höchstens durch einen Hinweis auf einen Artikel von Jakov LJUBARSKIJ und auf 
einen Lexikonartikel von Peter SCHREINER zu erweitern?. 

Den größten Teil des Bandes füllt die gut gelungene und meist sehr zuverlässige Überset- 
zung aus (S. 29-131). Nur an wenigen Stellen ist der Rezensent anderer Auffassung als die 
Ubersetzerin: 

Text, S. 4, Z. 26 z&ynarı; Ubers., S. 30. Da im Kontext nicht von dem gesamten in der 
Schlacht von Versinikia 813 eingesetzten Heer, sondern nur vom Aufgebot des Anatolikon 
unter seinem Strategen Leon die Rede ist, wäre eine genauere Wiedergabe mit , Heeresabtei- 
lung“ und eine erláuternde Anmerkung zur Stärke eines typa im 9. Jahrhundert? angemesse- 
ner gewesen. 

Text, S. 5, Z. 59: yarhuoc dv tH yvóunņ; Übers., S.31. Mein Vorschlag wäre, yvóyx hier eher 
mit „Gesinnung“ wiederzugeben. 

Text, S. 10, Z. 4 und Z. 13; Übers., S. 36. Im Text wird von Bodayapo: gesprochen, in der 
Übersetzung erscheinen diese als „Barbaren“. 

Text, S. 10, Z. 6: dı& te xuproMjoecc xal aiyparwredcews. Aiyuarortevors ist nicht Plünderung 
(Übers., S. 36), sondern Gefangennahme. Gedacht ist an die auch anderweitig überlieferte 


Deportation der byzantinischen Bevölkerung Thrakiens nach Bulgarien‘. 


! A. WERNER, Sprachliche Studien und textkritische Beiträge zu Genesios. Unveröffent- 
lichte Münchner Dissertation 1930, daraus wurde publiziert: Die Syntax des einfachen Satzes 
bei Genesios. BZ 31 (1931) 258-323; Iosephi Genesii Regum Libri Quattuor (CFHB 14). 
Berlin-New York 1978 (kritische Edition zusammen mit H. Taury); Miscellanea zur Über- 
setzung des Genesios. JÖB 38 (1988) 217-223. 

2 J.N. LJUBARSKIJ, Theophanes Continuatus und Genesios. Das Problem einer gemein- 
samen Quelle. BS] 48 (1987) 12-27; P. SCHREINER, Art. Genesios, Joseph. Lex M A IV, 1223. 

3 Vgl. dazu: W.'TREADGOLD, Notes on the Numbers and Organization of the Ninth- 
Century Byzantine Army. GRBS 21 (1980) 269-288. 

+ Theophanes, Chronographia I, ed. C. de Boor. Leipzig 1883, 495; Theophanes Conti- 
nuatus, ed. I. BEKKER. Bonn 1838, 216. 
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Text, $. 12, Z. 69: tov &xurod adyéva ovyxddac; Ubers., S. 39: Aòyhv ist Nacken, nicht Haupt. 

Die Textpassage «ótóc ody Arrwv ypnu&cow xaBeotyxms (Text, S. 14 Z.35) fehlt in der 
Übersetzung (S. 41). 

Text, S. 16, Z.82: 4 adyobota OcoBocix &cóuBouXoc; Übers., S. 43. &cóufouAoc ist hier am 
besten mit „schlecht beraten“ zu übersetzen. 

Ein ausführlicher, ebenfalls mit reichen weiterführenden Literaturangaben ausgestatte- 
ter Kommentar (S. 132-185) ergänzt die Übersetzung, die noch dazu durch hilfreiche und 
umfängliche Indices der Personennamen, der geographisch-topographischen und Völker- 
namen und zuletzt der Ämter und Würden für den Leser erschlossen wird (S. 189-209). So 
können sich der Rezensent und die übrigen Leser nur wünschen, daß schon bald viele weitere 
Bände von dieser Qualität der Übersetzung des Genesios folgen werden. 


Klaus-Peter Todt 


Kaiserin Theophanu. Begegnung des Ostens und Westens um die Wende 
des ersten Jahrtausends. Gedenkschrift des Kölner Schnütgen-Museums 
zum 1000. Todesjahr der Kaiserin, hrsg. v. Anton von Evw und Peter 
SCHREINER, Band I-II. Köln, Schnütgen-Museum 1991, 422 + 436 S., zahl- 
reiche Abb. im Text. 4°. 


Das monumentale Werk ist in acht thematisch deutlich differenzierte Abschnitte unter- 
schiedlichen Umfanges untergliedert, aus welchen in dieser Zeitschrift naturgemäß diejeni- 
gen Artikel angezeigt werden, welche Byzanz näher stehen. Vorweg sei jedoch betont, daß 
die hohe Qualität und inhaltliche Fülle aller Beiträge ebenso wie die reiche Ausstattung mit 
hervorragendem Bildmaterial die beiden Bände zu einem unverzichtbaren Referenzwerk für 
jeden werden läßt, der sich mit dem 10. und dem 11. Jh. auseinandersetzen will. 

W. Berscuin untersucht die Überlieferungsgeschichte von „Salomons ITI. Psalterium 
quadrupartitum in Köln und Heidelberg. Mit Anhang: Die Bamberg/Coburg/Freiburger 
Fragmente eines Psalterium quadrupartitum“, dessen 4. Kolumne den griechischen Septua- 
gintatext in lateinischer Schrift bot und als Beleg der Griechischinteressen der St. Gallener 
„elleniei fratres“ zu sehen ist. A. BAYER behandelt die Geschichte zweier „Griechen im 
Westen im 10. und 11. Jahrhundert: Simeon von Trier und Simeon von Reichenau“; ersterer 
lebte als Pilgerführer, dann als Mönch im Heiligen Land und gelangte vom Sinai über Rouen 
nach Trier, wo er sein Leben als Rekluse in der Porta Nigra beschloß, letzterer kam nach einer 
weltlichen Karriere — er war zeitweise dua eines Themas oder eines Dukats — als Mönch nach 
Jerusalem und, auf der Suche nach dem ihm entwendeten „Krug der Hochzeit von Kana“, 
auf die Reichenau. N. STAUBACH erörtert in „Graecae Gloriae. Die Rezeption des Griechi- 
schen als Element spätkarolingisch-frühottonischer Hofkultur“ das ideologische Ambiente 
der „Vorgeschichte zu Theophanus Kaisertum“ (karolingisch: Tradition des Dionysios Areo- 
pagites in der Übersetzung des Johannes Scotus Eriugena, Anastasius Bibliothecarius, 
Sedulius Scotus; ottonisch: der Kreis um Brun, insbes. Rather v. Verona, Hrotsvith und 
Liudprand v. Cremona). 

A.-D. von DEN BRINCKEN („Romazentrische Weltdarstellung um die erste Jahrtausend- 
wende“) gibt einen Überblick über die Schulvorstellungen der Geographie zwischen 925 und 
1075, weist aber auch darauf hin, daB die normannischen Atlantikfahrten um 1000 bereits 
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damals eine Erweiterung des Weltbildes erméglicht hštten, waren sie nur bekannt gewor- 
den!. 

Eine kurze, reich bebilderte Einstimmung in die byzantinische Kultur und Kunst der 
Zeit bieten am Beginn des 2. Bandes die Beiträge von P. SCHREINER („Die byzantinische 
Geisteswelt vom 9. bis zum 11. Jahrhundert“), Chr. Hannick („Kirche und Orthodoxie im 
10. Jahrhundert ^? und „Die byzantinischen liturgischen Handschriften“), B. SCHELLEWALD 
(„Die Ordnung einer Bilderwelt. Bilder und Bildprogramme in Byzanz im 10. und 11. Jahr- 
hundert“) und J. LAroNTAINE-DosoaNE („Die byzantinische Kunst nach dem Ikonoklasmus 
bis zur Mitte des 11. Jahrhunderts: Miniaturen, Elfenbein, Goldarbeiten, Email, Glas, Kri- 
stall, Stoffe“). Anschließend weist G. S. Henrich nach, daß sprachlich beide Namensformen 
der Kaiserin, Theophano und Theophanu, ihre Berechtigung haben. R. Kasunirz („Ein 
Bildnis der Theophano? Zur Tradition der Münz- und Medaillonbildnisse in der karolingi- 
schen und ottonischen Buchmalerei“) stellt das Evangeliar von St. Gereon in die Tradition 
der imago clipeata und plädiert für eine Deutung der Medaillons als Porträts von Theophano, 
Adelheid und Otto III. Mit dem Hintergrund der Entstehung der purpurnen Prunkabschrift 
der Dotalurkunde beschäftigt sich der Beitrag ,,Ottonianum und Heiratsurkunde 962/972“ 
von W. GEoRGI; die hervorragend illustrierte Untersuchung behandelt diplomatische, histo- 
rische und kunsthistorische Aspekte. „Trauung und Krönung. Zur Hochzeit der byzantini- 
schen Prinzessin Theophanu mit Kaiser Otto II.“ lautet der Titel des darauf folgenden 
Beitrages von N. GUSSONE, in welchem der byzantinische und abendländische Vorbilder für 
die Verbindung der beiden Vorgänge namhaft zu machen sucht. Der „Ikonologie der Heirats- 
urkunde der Kaiserin Theophanu“ ist der anschließende Artikel von A. von Euw gewidmet, 
ein Thema, für welches W. Gxonat (s. oben) eine Anregung durch Liudprand von Cremona 
erwügt; er geht den bildlichen und symbolischen Vorbildern für die Motive der Tierbild- 
medaillons (Greif über Hirschkuh, Lówe über Stier, alternierend) seit der Antike nach und 
weist auf deren textilen Vorbildern folgende Anordnung hin. An die Heiratsurkunde knüpft 
auch H. WESTERMANN-ANGERHAUSEN („Spuren der Theophanu in der ottonischen Schatz- 
kunst?“) an, welche nach der künstlerischen Absicht des ottonischen Malers fragt und eine 
stilistische Integration byzantinischer Elemente in einen ottonisch-salischen Traditions- 
strom als Hauptmerkmal eines Einflusses Theophanos hervorhebt. 

Drei weitere Beiträge sind genealogischen Fragen im weiteren Sinn gewidmet: G. Worr, 
der sich schon zuvor mit der Herkunft der Kaiserin befaßt hat?, stellt die Frage: „Wer war 
Theophano?“ als Mensch, Frau und Kaiserin? Die Antwort erfolgt aufgrund detaillierter 
Auswertung der freilich spärlichen Quellen und fällt positiv aus. O. Kresten („Byzantini- 
sche Epilegomena zur Frage: Wer war Theophanu?“) greift eine Anregung von Henry 
BENRATH auf und weist — im Gegensatz zu Worr (1988) — nach, daß Theophano als Frucht 
der Verbindung der Phokades (Sophia) mit den Skleroi (Konstantinos) zu betrachten ist*; in 


! Daß mittelalterliche hagiographische Texte des Westens Informationen über eine im 
6. Jh. stattgehabte Amerikareise (über Irland, die Hebriden, die Färöer, Island, Grönland 
und Neufundland) enthalten, zeigte kürzlich M. ZELZER, Frühe irische Amerikafahrten und 
monastische Reform. Zur Navigatio Sancti Brendani abbatis. Wiener Humanist. Blátter 31 
(1989) 66-87. 

? Relativ ausführlich behandelt Hannick $.30f. den Neos Theologos Symeon: neos 
bedeutet hier sowohl „jung“ als auch „neu“, vgl. Koper 1990 (wie Anm. 81), Anhang. 

3 G. Worr, Nochmals zur Frage: Wer war Theophano? BZ 81 (1988) 272-283. 

+ Der Druckfehlerteufel unterschlug S. 407 im Stammbaum den entscheidenden Strich 
zwischen der Tochter Theophano und ihren Eltern. 
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der Folge diskutiert er praktische Probleme der byzantinisch-ottonischen Heiratspolitik um 
970, nämlich. den Mangel an geeigneten Bräuten. E.GAMILLSCHEG untersucht die letzten 
Vertreterinnen der makedonischen Dynastie „Zoe und Theodora als Träger dynastischer 
Vorstellungen in den Geschichtsquellen ihrer Epoche“ und findet vor allem bei Skylitzes und 
Psellos, weniger bei Attaleiates dynastische Begründungsansätze für die Herrschaft der 
beiden Schwestern. Am Ende stehen zwei Beiträge von M. STRATMANN: „Die Kaiserin Theo- 
phanu in den erzählenden Quellen des 11. und 12. Jahrhunderts“, eine Bewertung, die für 
deren Verfasser nicht sonderlich günstig ausfällt, und „Nachleben und Popularisierung“, wo 
die Verf. den Bogen von der Historiographie des 13. und 14. Jh. bis hin zu Henry Benrath 
und der Schramm-Schülerin Wibke von Thadden spannen. 

Insgesamt bringen die beiden Bände aus byzantinistischer Sicht wenig Neues, doch wird 
man sie dank ihrer übersichtlichen Materialzusammenstellung und der guten Bilddokumen- 
tation künftig gern als Basis für weitere Arbeiten heranziehen. 


Johannes Koder 


H. J. M. TURNER, St. Symeon the New Theologian and Spiritual Father- 
hood (Byzantina Neerlandica 11). Leiden, Brill 1990. XVI, 257 S. ISBN 
90-04-09166-1. hfl 125,—. š 


Seit Karl HoLrs entscheidender Veröffentlichung weiß jeder, der die Werke des Symeon 
Neos Theologos! (im folgenden S.), des größten byzantinischen Darstellers mystischer Erleb- 
nisse, einigermaßen kennt, daß das Thema des Buches von H.J. M. Turner keinesfalls 
marginal ist. Tatsüchlich erweist sich die Frage des pneumatikos pater, des Spirituals, für S.s 
persónliches Schicksal, für seine Formung als Mónch, Abt und Mystiker als ebenso entschei- 
dend wie für seine Aussagen über das christliche Leben, für das, was er seinen Jüngern und 
Schülern, seinen tekna, vermitteln will. T. beruht in seiner Untersuchung auf S.s eigenen 
Werken (vor allem den Katechesen) und der von Niketas Stethatos verfaBten Vita S.s 
(bemerkenswert die Parallelen zur Vita Nicephori, 18ff.). Der erwachsene S. lehnte (glaub- 
würdig) weltliche Bildung ab, doch erfuhr er als Kind eine gute konventionelle Schulung. So 
weist T. gleich eingangs und in Kap.IV (Heritage and Influences) — wie schon Walther 
VOLKER (1968) — auf den großen Einfluß des Johannes Klimax auf S. hin, mit dem er ihn dann 
auch konsequent vergleicht. An biblischen Faktoren der Glaubensbildung ortet er insbeson- 
dere die Psalmen, die Genesis, die Evangelien (ein Schwerpunkt ist das Gleichnis vom 
verlorenen Sohn, Le 15, 11ff.), den Rómer- und die beiden Korintherbriefe, wobei S. erkenn- : 
bar aus dem Gedächtnis, oft nur allusiv zitiert. Ein Vorbild als theologos ist Gregor von 
Nazianz (bes. or. 38-40), aber auch die weiteren Patristiker und Maximos Homologetes; 
schließlich ist unter den Heiligenviten nicht zufällig diejenige der Maria Aegyptiaca hervor- 
zuheben. Bemerkenswert erscheint mir, daß die Mutter Gottes im Denken Sa keine Rolle 
spielt. 


! Zur Bedeutung von v£oc (neu und jung) vgl. zuletzt J. Koper, Normale Mönche und 
Enthusiasten: Der Fall des Symeon Neos Theologos, in: Religióse Devianz. Untersuchungen 
zu sozialen, rechtlichen und theologischen Reaktionen auf religióse Abweichungen im west- 
lichen und östlichen Mittelalter, hrsg. v. D.Sımon, Frankfurt am Main 1990, 97-119, hier 
117-119. 
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Die zentrale Bedeutung des zeitgenössischen Heiligen Symeon Studites („Eulabes“) als 
pneumatikos S.s — wobei zu bemerken ist, daß vieles, was bei Studites spontan gewesen sein 
dürfte, bei S. dann, unter seinem Bildungseinfluß und in dem Bedürfnis zu lehren, reflektiert 
wieder begegnet — bietet T. den legitimen Anlaß, auch diesen samt dem Umfeld der Entwick- 
lung des byzantinischen Mónchtums im 10. Jh. in die Untersuchung einzubeziehen und die 
mögliche Herkunft der dualistischen Elemente bei S. zu diskutieren. An meiner Ablehnung? 
der Einordnung der beiden Symeone in die Tradition der saloi (so T. 5ff. und 63ff.) möchte 
ich allerdings auch weiterhin festhalten — immerhin warnt S. ja in Kat. 28, 369ff. vor diesen. 

In Kap. V (Securing a Father) geht T. von dem seit den ägyptischen Wüstenvätern 
dokumentierten Grundbedürfnis nach spiritueller Vaterschaft aus („Urfrage“: rös c«o96;) 
und zeigt die bei S. erkennbaren Traditionen der Findung des pater und der Unterscheidung 
zwischen gutem und schlechtem pater. Das folgende Kap. VI (The Spiritual Father's Qualifi- 
cations) zeigt die große Praxisbezogenheit S.s, welcher den pater sein Können als eyvirng und 
Éunetooc an sein teknon weitergeben und solchermaßen einen neuen pater „zeugen“ läßt, wobei 
T. die Gabe der di&xpıoıs und die Fähigkeit, als Arzt und Hirt lehrend zu helfen, besonders 
hervorhebt (zu ergänzen ist die Geduld, die T. zwar mehrmals erwähnt, die aber als eigene 
Kategorie genannt werden sollte). 

Die Kernkapitel VII (The Spiritual Father at Work) und VIII (The Duty of a Disciple) 
stellen die Aufgaben von pater und teknon in Relation zu einander dar. Ersterer übernimmt 
als weoirng und ¿v&8oxoç die volle Verantwortung für die Errettung des letzteren. Er über- 
wacht die körperliche Askese (Speise-, Schlaf-, Badeordnung), die Gedankendisziplin, das 
spirituelle Leben (privates und gemeinsames Gebet, Eucharistie), schließlich die Entfaltung 
der Tugenden und der stufenweisen Erlangung der Gottnähe (bis hin zur bedingten „Gott- 
werdung“) in der apatheia (erkennbar daran, daß das teknon die diakrisis-Gabe erlangt hat); 
mit dieser alloiosis ist ein Ende der Tätigkeit des pater denkbar. Den Pflichten des pater 
werden in Kap. VIII die des teknon gegenübergestellt; es sind dies vor allem die absolute 
bnaxof (Vorbild: Christi Gehorsam bis in den Kreuzestod), verbunden mit der &xxorn bzw. 
anovéxpmats tod iSiou Sernuaros (Vorbild: die Leiden der Märtyrer), was nicht zuletzt ein 
Abirren in die Idiorrhythmie verhindern soll. Unter den weiteren Pflichten ist die Offen- 
legung aller Gedanken, die absolute Loyalität gegenüber dem pater (selbst wenn dieser 
offensichtlich sündigt) und das Setzen äußerer Zeichen der Verehrung für diesen hervorzuhe- 
ben. 

Kap.IX zeigt schließlich, daß diese komplizierten und für beide Seiten äußerst an- 
spruchsvollen Beziehungen kaum jemals friktionsfrei verlaufen konnten. Während sich das 
Verhältnis zwischen dem Studiten und S. in den schriftlichen Zeugnissen als ideal darstellt, 
entsprach die unterschiedliche Resonanz auf S.s Wirken im Mamas-Kloster wohl der Realitát 
des klösterlichen Alltags, nicht zuletzt hinsichtlich der äußeren Umstände — ein Abt konnte 
für eine große Zahl von Mönchen nicht tatsächlich pneumatikos pater, sondern bestenfalls 
Beichtiger sein. T. zeigt weiters, auch unter Benutzung der noch unpublizierten Briefe von 
S. (welche unverstündlicherweise nicht im Original zitiert werden), in welchem Ausmaß 8. 
auch Laien in seine Sorgen einbezog; man muB vielleicht noch deutlicher, als T. dies tut, 
hervorheben, daß S. nicht elitär oder nur mönchsbezogen wirken will, sondern sich bewußt 
an alle wendet (ein klarer zusützlicher Beleg ist Hymnus 58). T. zeigt andererseits sehr 
treffend, daß S. (infolge seiner tapeinosis) zógerte, anderen ein spiritueller Führer zu sein; die 
Frage ist: Hat S. seine tekna so geliebt, wie der Studit ihn, oder hat er, indem er sie zu 
betreuen suchte, nur eine ihn eher bedrückende Pflicht erfüllt? Immerhin erwühnt T. die 


? Vgl. J. Koder 1990, hier A. 60. 
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&y&r, selteh (111f., 151, 206), was im Vergleich zu der Bedeutung der Liebe in S.s Hymnen 
(T&v Delega Suvev of Epwres“) auffällt; aber auch in Hymnus 43 geht es darum, örı xpeiocov tò 
x&A&c rornalveoda: A vobc wh BouAouévouc motumtvetv. 

Zusammenfassend darf man T. durchgängig eine große Quellennähe bescheinigen, die in 
zahlreichen englischen Stellenzitaten zum Ausdruck kommt. Er hat eine komplexe und in 
den Quellen unübersichtliche Materie sinnvoll gegliedert und vermittelt, wobei er immer auch 
die Vorgänger (die Wüstenväter, Johannes Klimax, bes. natürlich den Studiten) vor Augen 
hat?. T. hat ein ausgezeichnetes Buch geschrieben, das nicht nur den Theologen Symeon 
betrifft, sondern ganz allgemein die Rolle des geistlichen Vaters in der Orthodoxie. 


Johannes Koder 


3 Schlecht ist leider das Register, das zwar — unnötigerweise — die modernen Autoren 
verzeichnet, dafür aber wichtige Termini ausläßt (z.B. compunction / nar&vwuEıs, sorrow | 
revdog, tears / d&xpua) und mit beiden Alphabeten auf dem Kriegsfuß steht (z.B. jovyia, 
hesychast movement, Eevitetx). Auch das an sich nützliche Glossar (XV f.) ist lickenhaft und 
zum Teil irreführend (Gleichsetzung von vospóc und vonrög?). 


The Letters of Ioannes Mauropous, Metropolitan of Euchaita. Greek 
Text, Translation, and Commentary by Apostolos KARPOZILOS (Corpus 
Fontium Historiae Byzantinae XXXIV - Series Thessalonicensis). Thessalo- 
nike, Association for Byzantine Research 1990. Pp. 280. 


The letters of John Mauropous, one of the more attractive figures of eleventh-century 
Byzantium, include not only letters ofintroduction and many on the theme of friendship and 
other standard epistolographic topoi, but also, of greater interest, many on his reluetance to 
accept the episcopal throne of Euchaita, others to Michael Psellos that help to illustrate the 
complicated relationship between the two men, one to the emperor Constantine IX pleading 
that mercy be shown the soldiers captured when Leon Tornikios’ rebellion was put down, one 
to a judge begging leniency for smugglers, one of condolence on the death of the recipient’s 
son, one on points of language in Gregory of Nazianzos and one on biblical exegesis and a 
suspected scribal error in Gregory. Of these letters KarpozıLos has now produced an 
essentially splendid edition complete with introduction, text with apparatus criticus and 
apparatus fontium, translation, commentary, bibliography and indexes of proper names, 
terms and vocabulary, citations, and incipits. It will supersede the only previous edition, that 
of P. de LAGARDE (Iohannis Euchaitorum metropolitae quae in codice vaticano graeco 676 
supersunt [Abhandlungen der historisch-philologischen Classe der kóniglichen Gesellschaft der 
Wissenschaften zu Gottingen 28.1] 1882, reprinted Amsterdam 1979). Following the Vatican 
ms. K. keeps the same order as LAGARDE, his letters 1-77 being the latter’s items 100-176. 

The eleventh-century cod. Vat. gr. 676 (V) is by far the best and most important ms. of 
the works of Mauropous. It “is not an autograph, but it may well have been written during 
his (sc. Mauropous’) lifetime or soon after his death” (34). LAGARDE's edition K. claims 
“amounted to little more than a faithful transcription of the contents of V” (38). In what 
ways, then, is K.’s edition superior? K. had access to two further mss., the fourteenth-century 
cod. Athen. B.N. 2429 (A) and the fourteenth- to fifteenth-century cod. Fitzwilliam Museum 
229 (F). A contains the first 63 and a portion of the following letter. It is clearly inferior to 
V. K. argues that V and A derive from the same exemplar, but his “separative” errors (37) 
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do not convince me that A cannot be a copy of V, most probably indirect through one or more 
intermediaries. In his apparatus K. omits many of A’s orthographical errors (37), but still 
records 76 of its readings. Of these he rejects 71, while the remaining five are all trivial slips 
in V all but one of which LAGARDE had already corrected without recourse to A: F contains 
but four letters of Mauropous and K. records and rejects all 46 of its variant readings. A few 
that he lists in his introduction may indicate “an earlier form of these four letters” or, as he 
admits and is more likely, “the work of a later editor” (37), but most are no more than 
careless errors needlessly recorded in the apparatus (do we need to be told, for instance, that 
F reads Bieria for Bertin at ep. 6, 12? If for the sake of completeness an editor wishes to note 
all the variants of a poor ms., a list in the preface will suffice: an apparatus should contain 
only what is of interest to a reader of the text, either to give him a choice of possible readings, 
or because a corruption may conceal the truth or, possibly, to enable him to assess the quality 
of a generally good and worthwhile ms.). A single letter (ep. 63) occurs also in three other mss. 
that contain part of the correspondence of Gregory of Nazianzos (246), but K. offers no 
variant from them. 

On 26 occasions K. rejects LAGARDE's emendations or corrects his misreadings of V, 
while he accepts 34 emendations (20 are merely x&v for x&v), two (ep. 17, 41 and ep. 18, 105) 
without acknowledgement, and attributes two (ep. 26, 12 and ep. 75, 7-8) to LAGARDE who 
claims that they are scribal corrections made in V itself. K.'s own emendations number 23. 
Of these most can only just be considered emendations, 15 being merely the addition of an 
iota subscript, usually quite obvious and strangely not made by LAGARDE, while two involve 
accents and two conventional word-division. There remain but four, all surely correct: ócov 
for dow (ep. 8, 6), o53&v for o58& (ep. 27, 6), ebAovtoxlatc for ebrvotions (ep. 43, 8) and, of most 
interest, the constellation ’Evyodvac: for £v yobvaoı (ep. 30, 3-4: should v not be added as in 
Aratus!). The text of V is so good that, apart from simple slips, it barely needs correction; 
and thus K.'s comment on LAGARDE' s edition applies with almost equal validity to his own. 
A reader, then, is almost as well served by either edition as far as the text is concerned: for 
the benefits of K.’s edition he must look elsewhere. 

K.’s apparatus fontium is fuller than LAGARDE's, which contains 107 references of which 
84 are biblieal whereas K. has identified 250 different quotations and allusions (a quotation 
listed by K. from more than one source I count as a single quotation). K.'s work here enables 
us to see that Mauropous offers further evidence of how chary Byzantine epistolographers 
were of repeating quotations in their own works even when these are spread over a substan- 
tial period of time. Of the 111 biblical quotations nine are used twice, 102 once; of the 139 
other quotations one proverb is used four times, one passage of Homer three times, one 
proverb, two passages of Synesios and one each of Euripides, Plato and Lucian once. Thus, 
in total, of Mauropous' different quotations he uses on only one occasion 93.2%, a percentage 
slightly higher than the average (89.695) of 23 selected authors from the fourth to the 
fifteenth century in my brief study of the subject (A Statistical Survey of the Incidence of 
Repeated Quotations in Selected Byzantine Letterwriters, J. Durrv and J. PERADOTTO 
[edd.] Gonimos: Neoplatonic and Byzantine Studies Presented to Leendert G. Westerink at 75. 
Buffalo 1988, 137-154). 

K..’s index of citations is incomplete. Add Psalmi 33, 20: 36.7-8; 44, 17: 39.1; Democritus 
B117: 61.20-21; Heraclitus B91: 61.19; Simonides fr. 37, 29: 35.4; add to Matthaeus 22, 40 
à second reference, 59.8, and to Corpus Paroemiogr. Gr. II. 180 three further references, 
58.6—7; 63.5; 70.3 (also add CPG IT. 180 to apparatus in these three places); correct the (letter 
and) line reference to Corpus Paroemiogr. Gr. I. 22; II. 5, 265 to 18.102-103. Since K. includes 
later parallels to his index of citations, add Anna Comnena II. 70, 27-28; III. 116, 23; 120, 


Besprechungen 319 


14; 36.12; Demetrius Cydones Ep. 12, 51 (1, 39 Loenertz): 17.116; Michael Cerularius in PG 
120, 725 A: 1.18—19; 'Tzetzes Ep. 65, 1-5 (93 Leone): 33.4. 

The translation is for the most part accurate. I do, however, have some minor quibbles: 
“scandalize” and “scandal” are hardly adequate for oxavdaalCew and oxdvdarov (ep. 27, 54-55); 
Bsonócnc (ep. 59, 12) is “Lord” in the translation but less happily “despot” in the commentary 
(242); uxorıyopöpos &pywv (ep. 65, 10) is correctly translated as “scourge-bearing official" but 
reappears as "scourge-bearing lord(s)" in the commentary (249); “to learn something pleasant 
about you" is perhaps ambiguous but is more likely to suggest to an English reader the 
hearing of “a good word about you" than “good news about you" which the Greek surely 
means (ep. 43, 1); *may you report that you are happy ... so that prescinding from all this, 
I may suffer less from this intrusion into my life" would baffle any reader unless he were able 
to turn to the Greek (ep. 48, 18-20: is K. trying to transfer the imagery of cutting in 
xatvocouía.?). There is always difficulty in deciding to what extent English should follow the 
complexities of Byzantine style (Mauropous is more straightforward than many), but normal 
Greek idiom should be translated into normal English idiom. "Oh man" is far too stilted for 
à ävdoune (ep. 20, 13: ef. ep. 37, 1); "there has never been anyone ... who has not suffered 
it... even though some sooner, and some perhaps suffer it and absolve it later (ep. 73, 16-19) 
causes more hesitation than does the Greek; "Having all this been arranged well" (ep. 67, 22) 
is not English; "the power of this appearance, which has the power" (ep. 69, 19-20) is not 
dictated by similarly sloppy Greek. 

The commentary (199-256) is often very helpful, especially for those not intimately 
cognizant of eleventh-century Byzantium. K. shows scholarly caution in eschewing conclu- 
sions, unless he is quite certain, and occasionally could perhaps be faulted for doing little 
more than listing other scholars’ divergent opinions. Although the commentary is largely 
historical, there are frequent references to especially Karlsson for epistolographic topoi. The 
nature of the series to which the book belongs does unfortunately not encourage lengthy 
literary discussion. 

The introduction (9-38) deals with Mauropous’ life and letters and the mss. It contains 
little that does not occur, sometimes with fuller documentation, in K.'s XuufoXij och pedéty 
toU Biou xai rod "Epyov tod `Iwávvy Maupönoßog (Ioannina 1982): indeed much is a translation 
from his Greek, but the earlier useful section on correspondents is omitted, largely, one may 
presume, because some of its information now appears scattered through the commentary. 

We must be grateful to K. for making the letters of Mauropous accessible to a wider 
publie than hitherto by writing in English, but he has been ill served by his printers (half of 
the initial letters of all the lines on the pages of the copy for review are missing) and especially 
by his proof-readers, of whom one should have been a native speaker of English. The book, 
apart from the Greek text, is absolutely riddled with typographical errors and misspellings 
(including that very word [37]), while a few North American variants lurk amid the English 
orthography. None of these errors should cause any difficulty, but read “1047” for “1407” 
(220), “line 11" for “line 12” (230). correct most of the numbers in the apparatus criticus on 
p. 45, and in case of alarm at K.'s partly prophetic article on “Realia in Byzantine Epistolo- 
graphy X-X XIc” (39) read "X-XIIc". Various small words are missing: “it” (37, 15); “of” 
(68, 5); “they” (209, 22); “he” (214, 6). The punctuation often hinders rapid comprehension: 
the commonest error is the placing of a single comma between subject and verb, but the most 
bizarre is “concerning, which" (240). Grammatical errors abound: there are dangling partici- 
ples, plural subjects with singular verbs not always acceptable through hendiadys, a singular 
subject with a plural verb (217), the use of "dice" has a singular form (90), “me” for ^I" (160) 
and failure to recognise that a relative may be any person (“me who has" [164: cf. 182]) as 
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well as the venial stylistic infelicity of the split infinitive. At times K. indulges in the types 
of “sentence” without a verb that are becoming common in (to some) respectable English, 
but he adds a peculiar solecism: he frequently treats an English conjunction as if it were a 
Greek particle and thus writes a “sentence” such as “Because goodness is by nature pleasant 
and in a sympathetic manner affects the soul which is actively disposed to it” (60), where his 
“Because” translates y&p. Any English reader finding a sentence that begins with “Because” 
assumes that the first clause is subordinate and he patiently awaits the main clause; but K. 
leaves him waiting. 

All my adverse criticisms, however, are superficial blemishes, for the book is in essence 
a solid piece of scholarship that will surely be the standard edition of these letters of 
Mauropous for the foreseeable future. Let us hope that the print-run will soon be exhausted 
so that with little delay there may appear a revised edition without these distracting flaws. 


A. R. Littlewood 


Michaelis Pselli Theologica, I, ed. P. GAUTIER. Leipzig, Teubner 1989. 
XIX, 499 S. ISBN 3-322-00456-2. DM 150,-. 


Mit dem vorliegenden Band schreitet die hóchst bedeutsame Psellosausgabe innerhalb 
der Bibliotheca Teubneriana weiter voran. Dabei konnte sich die von WESTERINK 1986 nach 
Gautiers Tod verfaBte Praefatio auf eine ganz knappe Beschreibung der beiden Haupthand- 
schriften (ausführlich in REB 44 [1986] 45-110) sowie der wesentlich zahlreicheren Vertreter 
der Teilüberlieferung beschränken. Als Richtschnur für die Edition gilt fast ausschlieBlich 
der Parisinus gr. 1182 (=P) aus dem 13. Jh. 

Bei der Aufzählung der bisherigen Teileditionen vermißt man S. EBBESEN, ‘O 'eXXoc xal 
oÍ Xoqiotuxol "Ereyyoı. Byzantina 5 (1973) 427-444; die Arbeit war Gautier bekannt, vgl. Op.3 
app. (dort ohne bibliographische Angabe). Zu S. XVIII korrekt: O'Meara ... Lipsiae 1989. 
Nun ein paar textkritische Bemerkungen: 

Opusc. 2, 46 ist der Vorschlag im Apparat, das überlieferte neðoŭvroç zu nedövros zu 
normalisieren, abzulehnen, neben neto (z.B. Synax. Cpl. 73, 53.149, 2 usw.) käme auch 
neSé6w in Betracht (vgl. RENAULD, Lex. Psel. und Lamps, bei letzterem aber auch zeëšo 
möglich); zum Problem der Vermischung der Verba contracta auf - und -to vgl. z. B. JOB 
36 (1986) 69. 12, 8 scheint das pleonastische &uporipwv tõv 800 plcswv (P) gegenüber Lm (beide 
ohne 840) schlechter zu sein (vgl. demgegenüber 89 tò ouvaupörepov tæv qÓosov); es mag 
zumindest auf einen gewissen Eklektizismus der Edition weisen, wenn man etwa 12, 111 
vergleicht, wo das gel&ufige euveonetpxpévosc (so L, aber auch P in Op. 62, 33) dem sonst noch 
bei KuMANUDES (als v.l. oder f.1.?) begegnenden cvveozapuévoc (so Pm) vorgezogen wurde. 
In demselben Stück fällt in den Zeilen 77 und 86 (röv qóosov &vrırspixapnoıs bzw. Avrınapixe- 
yopnxóroc) eine gewisse Unsicherheit der Handschriften auf; sollte man daher auch bei 49, 
193 und 59, 185 (-- àv qóceov!) an einen Fehler denken und statt &vrırapayapei (vgl. diese 
Form als f.l. bei LAMPE) bzw. àvunrapayopnois ebenfalls &vrırepiywpei (vgl. LAMPE) bzw. 
avtineptyaopnots (LAMPE, Tgl; begegnet sonst bei Photios, PG 102, 397 B; Jus. canon., PG 119, 
1108D; JoANNU, Mvnueta 188) schreiben? 32, 26 kann man ohne die Konjektur (im Apparat) 
xar’ ¿Eouolav für das tradierte xarà mdovoiav auskommen; zAoucía „Reichtum“ ist in ngr. 
Dialekten bezeugt (ANDRIOTES Archaismen, Ronrrs, Pont. Lex.), außerdem ist es Voraus- 
setzung für zAoucisto (Studites, Catech. magna 56, p. 402 Pap.-Ker.), ebenso wie £&oucía für 
eEovordtw. 74, 129 aiSprodye ist kaum anstößig, vgl. Nik. Chon. Hist. 114, 17 und Tgl. 96, 19 
ist (in der hier einzigen Hs. P) überliefert: näs AdLapov £yepoUpev 080807 xal tepatevduevov. Dies 
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wurde vom Herausgeber zu... rerpanpepov korrigiert; man kann zu dieser ganz naheliegenden 
Änderung tov rerpahpepov ... Adlapov 100, 155f. vergleichen. Es bleibt jedoch der leise 
Verdacht, ursprünglich hätte hier nach é83ét« noch ein zweites Partizipium gestanden. 
Ideal schiene ein *tetpxnuepevdpevoy, für das man zwar die fast-Parallele «erpnuspsóo (Analecta 
Hymnica Graeca IX 135 v.l.) anführen und außerdem an eı(o)nuepedw anknüpfen könnte, 
doch müßte das Verbum eigentlich in der aktiven Form stehen (der offenbar einzige Fall einer 
Verwendung des Mediums liegt nur in einem unsicheren Beleg für 4uspsóc vor, vgl. LS), die 
dann wiederum paläographisch nicht zu erklären wäre. Dieses Stück bietet übrigens noch 
weitere textkritisch-lexikalische Problemfälle: der Korrekturvorschlag é3wópusvo; (Z. 30) 
sollte in den Text, ein *ó3w£o gibt es offenbar nicht, die Verschreibung ist wohl auf dem 
Hintergrund einer Verwechslung mit öduv&w und zusätzlicher Vermischung der Kontrak- 
tionsklassen (vgl. oben) zu sehen; zur Verwirrung von 83opugopé£o und Supogopéw (2.39) vgl. 
etwa JOB 39 (1989) 347f. (Photios); ouureprrepvöguevor (Z. 48) ist für den Kontext unentbehr- 
lich, &vatuaxrov (Z. 55) wäre es ebenso (statt zweimaligem &valuaxrov), ist aber nicht belegbar, 
daher vielleicht nur aipaxtév oder Evauuov? 

Im Index nominum verbessere: Matovič 113, 51. Dies sowie 'ApsuxviGo, XapeAMUGo, 
Tıuaroypapto und Kardailw sähe man lieber (bzw. zusätzlich) im Wortregister. 

An dem an sich ausreichenden Index verborum ist wenig auszusetzen, am ehesten noch 
die (leider allgemein übliche) Vernachlässigung lexikographisch brauchbarer variae lectiones 
aus dem kritischen Apparat sowie einige Versehen in den Zitaten: &vrovupuxóc 115, 3; Apauperng 
50, 81; šuxÀe(pe 31, 27; drarópnua ... 56, 16; ergünze dıefepydlonau 81, 116 v.1.; ciBoXuxóc 76, 28; 
évarévcig zu weit unten eingereiht; 1, 48 schreibe statt émE&evayéw (nur als v.l. einer Hs. des 
18. Jh.sim Apparat) richtig -ywyéw (so im Text); étuporoyéw 88, 25; xvpodoyéw 24, 96 ms. (diese 
sicher nicht psellianische Form kommt bei Studites, Cat. magna 44, p. 319 ed. Pap.-Ker. vor); 
paxpoBlotos 97, 38 v. 1. uetaydpnors 12, 59; vexvisuua 64, 118; vewarxifw 3, 142 v. l; rpooxpuocvéov 
14, 95; npoototyerdouar 98, 117; rtpoystpiow; auch 59, 14; tepatedouct 96, 19 ist überliefert, steht 
aber nicht im Text. 


Erich Trapp 


Michaelis Pselli philosophica minora, ediderunt J.M. Durry et D. J. 
O'Mzana. Vol. IT. Opuscula psychologica, theologica, daemonologica, edidit 
D.J. O'Mzana. Leipzig, Teubner 1989. X X XIV, 233 S. ISBN 3-322-00462-7. 
DM 82,-. 


Im Rahmen des überaus vedienstvollen, von L. G. WESTERINK begründeten und bis zu 
seinem Tode intensiv betreuten Psellos-Unternehmens wird hier ein Band mit 49 Traktaten 
zu den im Titel umrissenen Themenkreisen vorgelegt. Es handelt sich fast durchwegs um 
kurze Stücke, nur wenige Titel (etwa Nr. 13 ZuMoyal 3i&gopot, S. 30-72; Nr. 38 "Eine tõv 
Xo38atxàv dyrév, S. 126-146) nehmen mehr als 3-4 Druckseiten ein. Die Praefatio nennt nicht 
weniger als 77 Handschriften, die meisten Texte sind aber in nur wenigen, viele in einem 
einzigen Textzeugen auf uns gekommen. Eine besonders wichtige Rolle spielen die beiden 
Sammlungen des Barocc. 131 (O) und des Paris. gr. 1182 (P). 18 Nummern waren bisher nicht 
oder — in wenigen Fallen — nur teilweise ediert; acht dieser Inedita (darunter die umfangreiche 
Nr. 13) sind in O, vier weitere in P enthalten. 

Sicher unechte Werke wurden naturgemäß nicht aufgenommen; für die übrigen wird die 
Möglichkeit nicht ausgeschlossen, daß ,auctor aliquorum opusculorum hic editorum alius 
esse demonstretur“ (S. VII). „ubi de auctore dubitare oporteat in praefatione nostra indica- 
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vimus" (ib.), kündigt der Editor an; da erstaunt es dann allerdings, daß zu Nr. 29 Tive tpórov 
ó [IA&tovw gerot elooxilesdar the dude tois Tüv &XóYov Chav cópact eine kommentierende 
Bemerkung in dieser Richtung fehlt. Das Stück ist in zwei jungen Handschriften (Marc. Cl. 
IV 30s. XVI ex., geschrieben von Maximos Margunios; Sin. gr. 1864 s. XVII!) überliefert und 
trägt im Titel die Angabe xpóc tov cbcefiéc va cov BaoU £a xp "AvBpóvuxov tov IToAatoAóvov. Nun hat 
der Editor zwar auf Empfehlung Westerinks die Worte «óv IIoaAatoXóyov getilgt, das Problem 
ist aber dadurch keineswegs gelöst; denn wer sollte der Baoubc "AvBpóvixoc sein, dem Psellos 
einen philosophischen Traktat widmet? Und daf das Ganze nicht etwa ein Zusatz eines 
Schreibers ist, geht aus dem Inneren des Textes hervor, wo der Autor selbst einmal (S. 106, 
27) mit xéX«oté wor BaoU ov ’Avdpövixe den Adressaten anredet. Man wird daher sehr ernsthaft 
zu prüfen haben, ob das Stück nicht dem Psellos abzusprechen und in die Zeit der beiden 
Palaiologenkaiser des Namens Andronikos zu setzen ist (Hans-Veit Beyer, einer der groBen 
Kenner der Geistesgeschichte dieser Periode, bestätigte mir, daß das Opusculum - prima 
vista — durchaus von Nikephoros Gregoras stammen könnte, vergleichbar etwa den der 
Helene Palaiologina [PLP 21365] gewidmeten Avcerc, die zuletzt P. Leons in Byz 40 [1970] 
488-513 ediert hat). Der Verdacht ist auf den Text Nr. 30 auszudehnen, der ebenfalls nur in 
den beiden genannten Codices enthalten ist; dagegen scheint es sich bei den im Sinaiticus 
vorangehenden Stücken (Nr. 95 und 31 GAUTIER, auch in P überliefert) um echte Pselliana 
zu handeln. 

Die Textkonstitution ist überaus sorgfältig erfolgt; da es sich oft um Exzerpte handelt, 
waren auch die jeweiligen Quellen heranzuziehen, freilich mit Vorsicht, da es ja darum ging, 
den Text des Psellos, nicht jenen seiner Quelle zu konstituieren, „nec semper pro certo habere 
potuimus utrum errores quidam negligentiae excerptoris, scil. Pselli ipsius, an negligentiae 
scribae recentioris attribuendi sint“ (S. VIIT). 

Ein paar Kleinigkeiten in diesem Zusammenhang: S.1, 9 kónnte man vielleicht das 
zweimal überlieferte 4 halten (als } — O’M. ändert zu &). Auch in Z. 11 derselben Seite (rhv 
Srepvéyov O'M.) könnte das überlieferte tà gehalten und als tà Gerbe voyow verstanden werden 
(örepvöncıg ist nach Ausweis des LS und der TLG-CD nur an einer einzigen Plotin-Stelle 
belegt, die hier nicht zugrunde liegt). S. 25, 19 hingegen ( yàp xa9apóc &cóuacoc oci) sollte 
man das überlieferte xaSapdc zu xadapüc ändern, wie dies auch MATTHAEI an der zugrunde 
liegenden Nemesios-Stelle (S. 143) getan hat. S. 27, 6 lese ich in O évex& tov, nicht £vexa cob (es 
ist jedenfalls ein Akut, kein Zirkumflex zu erkennen - vielleicht war &vexa tovtov oder tovtov 
gemeint, das man dann halten könnte und nicht mit O’M. durch Zreıra ersetzen müßte). S. 27, 
8 hat die Handschrift noa, nicht &xaco. 

Auch der Index verborum ist mit groBer Sorgfalt gearbeitet. Wenn hier von der Methode 
her ein Wunsch offen bleibt, dann der nach der Einbeziehung auch des kritischen Apparates: 
Auf diese Weise wären z.B. eöuerantwrog (91, 24 App.), ió3zg (ib.) und Xe«96837c (ib.) 
dazugekommen, 3ezuafvo und xoıAörns hätten je eine zusätzliche Stelle bekommen (105, 4 App. 
bzw. 92, 2 App.). 

Ansonsten aber gibt es am Index nur sehr wenig zu ergünzen oder zu korrigieren: 
adiastatms auch 2, 19; Aäeréeta 105, 26 lies 28; Au den besser &u&po; krooxtppóouos entspricht 
der bei Lamr&, TGL und TLG ausgewiesenen Form, im Text jedoch hat O'M. -obuevoc zu 
-@uevos geändert, was -&e voraussetzt; £àcixo auch 10, 16; xa9apóc nicht 2, 26; 112, 4; 116, 





t So O'Mgana, S. X, wohl dem Katalog von BENESEvié folgend; nach L. G. WESTERINK 
(in: Michaelis Pselli Theologica I, ed. P. GAUTIER. Leipzig 1989, S. XI) auch dies ein Margu- 
nios-Codex. 
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2 (letztere Stelle gehört zu xa9opác); xx8upàc nicht 97, 2 und 3; xataylvoua nicht 58, 3; 64, 
13; cuvaAoyóouat 1, 23; covvo£c 105, 1 lies 6; yaya 2, 15. 

Dem Psellos-Unternehmen ist ein weiteres zügiges Voranschreiten auf diesem hohen 
Niveau zu wünschen. 


Wolfram Hórandner 


Michaelis Pselli Historia Syntomos. Editio princeps. Recensuit, anglice 
vertit et commentario instruxit W.J. ARTS (Corpus Fontium Historiae 
Byzantinae X X X — Series Berolinensis). Berlin-New York, de Gruyter 1990. 
XXX, 237 S., 2 Taf. ISBN 3-11-011219-1. DM 198,-. 


Erst seit kurzem ist allgemein bekannt, daB der Cod. Sinait. gr. 1117 ein historisches 
Werk enthält, das den Titel “Ioropia oóvrouoc führt und als dessen Autor ó éprxvdéotatos 
ón£pwuog ó Ves in der Überschrift genannt wird. Kenneth SwrPES berichtete darüber 
erstmals 1977 auf der dritten Annual Byzantine Studies Conference und dann vor einem 
größeren Forum auf dem 16. Internationalen Byzantinistenkongreß, Wien 1981!. Bei dieser 
Gelegenheit stellte sich heraus, daß auch W. H. Azrrs auf diesen Text aufmerksam geworden 
war und die Arbeit an einer Edition des Werkes bereits weit vorangetrieben hatte. Diese 
Edition liegt nun vor, versehen mit Einleitung, englischer Übersetzung, Kommentar und den 
notwendigen Indices. 

Der handschriftliche Titel charakterisiert das Werk zutreffend als kurzgefaßte Geschichte 
der Herrscher des Alten und des Neuen Rom. Es beginnt mit Romulus und bricht am Ende einer 
Seite (fol. 276") im Kapitel über Basileios II. und Konstantinos ab. Von den letzten Kaisern (ab 
Basileios I.) abgesehen wird jedem Herrscher nur ein kurzer Absatz gewidmet, der jeweils knappe 
Angaben über Charakter, wichtige Ereignisse, Todesart und Regierungsdauer enthält. 

Auf diese Anlage passen verblüffend genau die Worte des Skylitzes, wonach Psellos und 
andere in recht ungenügender Weise Geschichte geschrieben hätten, &rapldnuow póvny norjod- 
wevor tov Baoırdav xal Bi&Envrec, tig merk tiva vv onhmrpwv yéyovev Eyxpocrfis, xal mAstov oùðév (3, 
22f. THURN), und es war nicht unsinnig, wenn Snipes darin eine starke Stütze für die 
handschriftliche Zuweisung sah. A. steht der behaupteten Autorschaft des Psellos weitaus 
distanzierter gegenüber. Er verweist auf sprachliche Unterschiede zwischen der Historia 
Syntomos und der Chronographia und sieht vor allem in einigen gravierenden inhaltlichen 
Irrtümern starke Argumente gegen die Richtigkeit der Zuweisung (vgl. insbesondere S. 140 
und 149), ohne diese freilich ausdrücklich als unmöglich zu bezeichnen (in diesem Fall hätte 
er wohl auch für das Titelblatt eine andere Formulierung gewählt). 

Was die Intention des Werkes betrifft, so sprechen beide Gelehrten mit Recht von einer 
Art Fürstenspiegel, einerseits auf Grund einer entsprechenden programmatischen AuBerung 
des Autors (10, 62f.: ... &ró Katoapog 'louMou AaBav thy &pyfjw, (v! Droe zé uiv puretodar t&v 
Baoırewv, tà BE umpeiohet te xal BSerdtrec9u.”), andererseits im Hinblick auf die bei einigen 
Kaisern eingeschobenen Apophthegmata derselben über das Kaisertum. 

Der Zustand, in dem der Codex den Text bietet, ist nicht schlecht, verlangt aber doch 
zu wiederholten Malen Eingriffe. A. hat diese Aufgabe sehr überzeugend gelóst und konnte, 


! K.SxIPpgs, A Newly Discovered History of the Roman Emperors by Michael Psellos. 
JOB 32/3 (1982) 53-61. 
2 Das uév... Sé unrichtig mit „either ... or^ wiedergegeben; richtig bei Snrpxs, a. O. 56. 
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wie aus dem Apparat ersichtlich, auch einige wertvolle Verbesserungsvorschlüge von 
A. Kambylis aufnehmen. Zwei Minima: 8, 28 Hlopciny ist natürlich, wie A. feststellt, eine 
unmögliche Form; vielleicht ist Hopaivng gemeint. — 92, 49f. ¿zà todtore u” orte: Die Hand- 
schrift hat laut Apparat én) «oórow v ottia. Da überrascht es, daß ni tobtoLs cucoítux nur im 
Apparat erwogen und nicht in den Text gesetzt wurde. 

Die Übersetzung ist zuverlässig und auch sprachlich befriedigend?; wir haben hier nur 
ganz Weniges anzumerken: 

50, 80f. of uèv mept Neordprov où xar’ odalav Evodaı TÖ Aueren tov xóptov, KAAK ëch cyéaw. 
Hier scheint die Wiedergabe durch ,,... the consubstantiality ... has no reality, but is only 
a fiction" nicht adäquat. xat’ obolav.... xarà cy£ow müßte mit „according to substance ... 
according to relationship“ wiedergegeben werden (vgl. die bei LAMPE s.v. cyéotc Ten. 
angeführten Stellen). 

56, 15f. ob +Ñ coU Sixatov An Belg tooodtov éotoixer, Šoov tH olxovouía tod mpayudtos „he did 
not aim so much at the mere accuracy of judgement as at the real result“. Zu den vielfaltigen 
Bedeutungen des Wortes olxovouíx gibt es einige Literatur*. An der zitierten Stelle ist die 
Beriicksichtigung der speziellen Umstiinde des Falles im Gegensatz zur starren Anwendung 
der Gesetze gemeint, ein Faktor, der bei „real result“ kaum herauskommt. 

Der Wortindex ist reichhaltig und läßt kaum Wünsche offen; ein paar seltene Wörter 


seien nachgetragen: év8pddehqo¢ 82, 74; &proreřos auch 100, 6; &ploceuua 100, 5; appevopSdpoc 56. , 


3; eixooroerng 98, 64 (auch wenn der von A. im Apparat ausgesprochene Verdacht nicht 
unbegründet ist); boxepauvóc 52, 42; EnebeAaóvo 64, 39; uedayyitev 62, 18; öpumrias 22, 68 („not 
in LSJ“ [S. 123] ist nicht ganz exakt; das Wort ist dort mit einer Eustathios-Stelle belegt); 
rapxdidopio auch 22, 81; ruAtdtov 72, 7; cuvavatpéc auch 16, 66; pfàorxtog 20, 27. 

Insgesamt kónnen wir mit Befriedigung feststellen, daB hier ein bisher unedierter Text 
~ ob von Psellos stammend oder nicht — in einer gediegenen Edition prüsentiert und in 


vielfültiger Weise (insbesondere durch Apparatus fontium und Kommentar?) für die weitere 
Benützung aufgearbeitet ist. 


Wolfram Hórandner 


> Das Englisch ist hier im wesentlichen fehlerfrei, in der Einleitung leider nicht immer 
(vgl. etwa S. IX A.2 und 3). Von sonstigen kleinen Flüchtigkeiten und Druckfehlern seien nur 
die folgenden eigens angeführt: S. X Wäi lies Werdöc; S. XIX étautedto lies £couueóeco; S. 142 
oben (zu 56, 241f.) 605 lies 685. 
f * Vol. jetzt vor allem Carolina CuPANE, Appunti per uno studio dell'oikonomia ecclesia- 
stica a Bisanzio. JOB 38 (1988) 53-73. 
? Zu 88, 11 wäre ein Hinweis auf LEMERLE, Premier Humanisme sinnvoll gewesen; zu 


eR d vgl. E. Kısineer, Eudokia Ingerina, Basileios I. und Michael III. JOB 33 (1983) 
6. 


Eustathios Makrembolites, Hysmine und Hysminias. Eingeleitet, über- 
setzt und erläutert von Karl Pr.EPELITS (Bibliothek der griechischen Literatur 


29). Stuttgart, Hiersemann 1989. VIII, 208 S. ISBN 3-7772-8929-9. 
DM 178,-. 


! Eines der seltenen im engeren Sinne des Wortes belletristisehen Werke der hochsprach- 
lichen Literatur von Byzanz, der Liebesroman Tà xa9” “Yopivav xal ‘Youtviav (in XI Büchern) 
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des Eustathios Makrembolites, wird durch den klassischen Philologen K. PLEPELITS erstmals 
einem breiteren, fachlich interessierten Leserpublikum zugänglich!. Damit mag der Text ein 
wenig von seiner ursprünglichen Bedeutung als eines der beliebtesten und imitierten Stücke 
seiner Gattung zurückgewinnen. 

Die Übersetzung von P. beruht weitgehend auf der Edition von I. HrLBERG (Wien 1876). 
Abweichungen vom dort gebotenen griechischen Text werden S. 79-81 aufgelistet, wobei es 
nicht ersichtlich ist, inwieweit sie das Ergebnis einer Neukollation der 43(!) Handschriften 
sind?. Die deutsche Wiedergabe ist durchwegs sehr gut gelungen. An vielleicht unnötigen 
„Freiheiten“ notiere ich I, 1, 1 (móng Edpdxepic) ... Aerer xeu: „von Gärten wird sie 
beschattet“, besser: „mit Gärten prunkend"; II, 5, 2 9pl£ noa rhc xöpng ebyuäg cuvipxvot npóc 
zb uerágpsvov: „ihre gesamte Haarpracht war nach hinten in einem prächtigen Zopf zusam- 
mengefaßt“, besser: „ihr ganzes Haar war anmutig auf dem Rücken zusammengebunden“ 
(vgl. übrigens die fast identische Formulierung in IV, 1, 1-2); ITI, 5, 1 xal $ xöpn nepi šu; „und 
das Madchen sank mir in die Arme", genauer: ,und das Madchen war um mich “3, TIT, 9, 1-2 
uh por Sécepuc etc: „vergiß mir doch nicht über deine Verliebtheit alles andere", kürzer und 
prügnanter: „werde mir nicht aus Liebe verrückt“; IV, 17, 1 ¿uš yàp 6 tie “Youtvng Époc hov 
ue9eDacs poc &auröv: „mich lenkte nämlich meine Liebe zu Hysmine ab und nahm meine ganze 
Aufmerksamkeit gefangen“, einfacher: „Die Liebe zu Hysmine zog mich nämlich ganz in 
ihren Bann“. 

Zwei Unschürfen bei der Umsetzung typisch byzantinischer Ausdrucksweisen seien 
weiters vermerkt: I, 2, 2 ô uèv &ondlerau: „der eine rief mir Abschiedworte zu“, statt richtig: 
„der eine küßte mich“ und umgekehrt II, 12, 1 (bzw. III, 4, 3; V, 6, 4) rpooxöwmua: „Kuß“ 
statt richtig: „Verbeugung, Gruß“. Aus der letzten Stelle etwa läßt sich klar ablesen, worin 
das (heimliche) xgooxóvqua besteht: Hysminias beugt sich vor und nickt so Hysmine zu (cy 
xepahhy broxAtvac), sie erwidert den Gruß (&vrexgooxóvnos), indem sie vorgibt (xaS8unoxpideioa) 
ihr Kleid zu richten‘. 

Zu den wenigen mir aufgefallenen Fehlern zählen: IT, 10, 1 zéie 8’ ob rrepbooeruu tò ntyvòv 
avétw nico AAA ...: „Warum fliegen die Vögel nicht, sondern lassen die Flügel schlaff 
hängen?“, richtig: „Warum fliegen die Vögel nicht mit freien Schwingen, sondern ...“; XI, 
15, 5 &pepóus9a npoonvads eddie tH nvebper: „fuhren wir sanft dahin, da sich inzwischen der 
Sturm gelegt hatte“, richtig: „wurden wir sanft von einem leisen Wind getragen“; XI, 16, 2 
tov uéyav robrov Bouóv .. . xarédaBov: „mich an diesem großen Altar hier ... festgehalten habe“, 
richtig: „gelangte zu diesem großen Altar“. 


! In der Regel unzugänglich für die angesprochene Zielgruppe dürfte die russische 
Übersetzung durch S. V. PoLsakova. Moskau 1965 geblieben sein. 

2 Nur an drei Stellen wird auf die Untersuchung von Annaclara CaTALDI PALAU, La 
tradition manuscrite d'Eustathe Makrembolités. Rev. d’hist. des textes 10 (1980) 75-113 
Bezug genommen. 

3 Es handelt sich hier nämlich um den Beginn eines (bezeichnenderweise geträumten) 
téte à téte, weshalb die Auslegung von P. schon vom logischen Ablauf her verfrüht ist; vgl. 
auch die ähnliche Konstruktion in I, 2, 2 xai r&v tò tabtys (scil. c5  nóXsoc) nepi tué, richtig 
übersetzt: „und ihre ganze Einwohnerschaft umringte mich“. 

* Vgl. auch VI, 1, 3: Hysminias beugt sich über den Tisch und grüßt so Hysmine (xepi 
Thy tpånečav xexugác . .. npocexóvyoa), sie erwidert mit einer Verbeugung den Gruß (töv ro&ynAov 


broxAivaca). 
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Der ausführliehe Kommentar (179-194) dokumentiert, beileibe keine Neuigkeit, die 
Vertrautheit des byzantinischen Autors mit der Klassik?. Homer herrscht vor, gefolgt von 
Euripides, Hesiod, Aristophanes, und natürlich der spätantike Roman, darunter ganz beson- 
ders Achilleus Tatios. Überraschend hingegen ist die Vielzahl an christlichen Zitaten, die P. 
mit groBer Gelehrsamkeit aufgespürt hat, was die verbreitete Meinung widerlegt, der Roman 
von Makrembolites sei so gut wie frei von solchen sprachlichen Anklüngen?. 

Die „Einleitung“, mit ihren 80 Seiten annähernd gleich lang wie die Übersetzung, ist 
mehr als das, bietet vielmehr eine Gesamtinterpretation mit der Leitidee: „... der scheinbar 
profane, ja frivol pseudoheidnische Liebesroman (ist) ein Werk tiefster christlicher Mystik, 
voll religiöser Symbolik und biblischer Reminiszenzen“ (Vorwort, VII). Mit viel Fleiß wird 
sodann versucht, die Richtigkeit dieser programmatischen Aussage zu beweisen. Das bedeu- 
tet ein Anknüpfen an die hermeneutische Tradition der Allegorie allgemein? und — trotz 
vordergründiger Ablehnung (30, A. 78) — speziell an die mystische Deutung des spätantiken 
Romans durch K. Kerényi? sowie später R. Merkelbach? und führt jene zu extremer Ausfor- 
mung. Während dort die Romane als verschleierte liturgische Texte der spätantiken Myste- 
rienreligionen aufgefaßt worden waren, ist hier die für byzantinische Maßstäbe äußerst 
sinnliche Liebesgeschichte als die autobiographische Erzühlung der Bekehrung des Autors 
vom weltlichen Leben zum Mönchtum interpretiert. Das naive Vertrauen zum sensus littera- 
lis eines Textes als sprachlichem Gebilde, wird es durch die These und Beweisführung von P. 
erschüttert? Ich will dies im folgenden an ihren argumentativen Hauptelementen überprüfen. 

Ausgangspunkt ist für P. die vieldiskutierte Autorfrage, da bekanntlich Eustathios 
Makrembolites weder sicher identifizierbar noch genau datierbar ist. Die Anrede des Ich- 


5 Vgl. schon M. GraANTE, Il romanzo di Eustazio Makrembolita, in: Akten XI. Intern. 
Byzantinistenkongreß München 1958. München 1960, 160-181. — Eine kleine Ergänzung: IV, 
20, 3 inte tà toxappéva mdz vgl. Liban., Or. 64, 69 (X 463 FónsTER) und Paroem. Macarii 8, 
67 (II 224 LRUTSCH-SCHNEIDEWIN). 

$ Vgl. e.g. H.Hunger, Die hochsprachliche profane Literatur der Byzantiner (Hand- 
buch der Altertumswiss. V/1-2). München 1978, II 140. Die Arbeit von P. erhellt hierin die 
raffiniert allusive Technik der byzantinischen Literaten. 

7 Die lange Geschichte der allegorischen Exegese klassischer Texte setzt schon in helle- 
nistischer Zeit ein und erlebt im byzantinischen und westlichen Mittelalter eine neue Blüte; 
s. P. CEsARETTI, Allegoristi di Omero a Bisanzio. Ricerche ermeneutiche (XI-XII secolo). 
Milano 1991; H.-R. Jauss, Entstehung und Strukturwandel der allegorischen Dichtung, in: 
GrundriB der romanischen Literaturen des Mittelalters, hrsg. von H.-R. Jauss-E. KÖHLER. 
VI/1. Heidelberg 1968, 145-244. — Frappante Ahnlichkeiten mit Methoden der neuesten 
Literaturkritik unterstreicht mit Recht U. Eco, I limiti dell'interpretazione. Milano 1990, 
bes. 41-55; 86-99; 142-161. 

8 EK Keranyt, Die griechisch-orientalische Romanliteratur in religionsgeschichtlicher 
Beleuchtung. Tiibingen 1927. 

? R. MERKELBACH, Roman und Mysterium in der Antike. München 1962. Mit dieser 
These hat sich P. schon vor Jahren in der Einleitung zur kommentierten Übersetzung des 
Romans ,,Leukippe und Kleitophon“ des Achilleus Tatios (Bibliothek der griechischen. Litera- 
tur 11). Stuttgart 1980, 45-48 auseinandergesetzt. Er meint, wohl zurecht, Merkelbachs 
mystische Interpretation tue ,dem Text Gewalt an“, und betrachtet die Unterhaltung als 
Hauptzweck eines Romans. Unter diesen Voraussetzungen ist die vorliegende allegorische 
Behandlung des anerkannten Nachahmers von Achilleus Tatios, Eustathios Makrembolites, 
auffällig. 
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Erzählers Hysminias an einen Charidux zu Beginn des Romans und die feststehende Imita- 
tion von Achilleus Tatios’ Tà xar& Acuxinnny xoi KAevrogóvra?, wo die gesamte Handlung als 
ursprünglicher Bericht des Protagonisten an den Autor prüsentiert wird, ergeben in Kombi- 
nation, daß sich unter dem Namen Charis (=Ioannes)-Dux(=Dukas) der wahre Autor 
verberge und in ihm der Cüsar Johannes Dukas zu erkennen sei, Bruder des Kaisers Kon- 
stantin X. Dukas (1059-1067), Bewunderer des Michael Psellos und willkommenerweise 
selbst Schriftsteller mit zur (vorgefaßten?) Deutung des Romans passendem Lebenslauf!!. 

Nun, die meisten Handschriften bieten die Form Charidemos an Stelle von Charidux, 
und - gravierender noch — eine Übereinstimmung mit der Rahmenerzählung des Tatios ist 
gar nicht gegeben; der „Rahmen“ beschänkt sich bei Hysmine und Hysminias auf „mein 
bester Charidux“, und der ist bloß ein stiller Zuhörer. P. negiert das nicht, vertraut aber 
darauf, daß „sich der (scil. byzantinische) Leser all das, was in Worten ausgelassen ist, im 
Geist ergänzte“ (8). Erst der „ideell gegenwärtige“ Rahmen ä la „Leukippe und Kleitophon“ 
rückt die - ohnehin von niemandem je bestrittene - Erkenntnis, der Ich-Erzähler beider 
Romane sei nicht mit dem Autor identisch, ins gewünschte Licht. Ergo „muß“ Charidux dem 
Achilleus Tatios entsprechen. Letzterer ist freilich im Werk anonym und nur in der Überliefe- 
rung als Autor genannt — analog dem Eustathios Makrembolites. 

P. meistert auch diese Hürde. Der Name sei nichts anderes als ein „sprechendes Pseudo- 
nym“, da unter ,Eu-stathios" ein ,verbesserter (S)tatios“ und zugleich, in mystischem 
Sinne, „der gut gefestigte“ (von ebora94jc) zu verstehen ist (71, A. 147—148). Hinter dem 
„Makrembolites“ verberge sich der Bewohner „einer langen Säulenhalle“ (uaxpóc &uBoXoc), 
d.h. eines Klosters, oder von Alexandreia (berühmt in der Antike wegen der säulengesäum- 
ten Straßen und Heimatstadt von Achilleus Tatios). Einmal auf den Geschmack gekommen, 
„erfand“ Charidux demzufolge quasi pro „Kopie“ des Romans ein Pseudonym: Eumathios, 
„der richtig wissende“ (c)ux94;); Parembolites, „der Bewohner eines Heerlagers (rapepßoAn) 
(eine Anspielung auf die militärische Vergangenheit des Ioannes Dukas); qucopoc, der 
„Mönch“!? (Eustathios) (72). 

Warum sollte es von einer dermaßen konstruierten Argumentation als Beeinträchtigung 
empfunden werden, wenn wir sowohl Eustathios als auch Makrembolites als gängige Eigen- 
namen kennen, das Kompositum Charidux jedoch „ein absolut ungewöhnlicher Name“ ist, 
„für den sich ... kein zweiter Beleg findet“? Charidux allein mag tatsächlich als Umschrei- 
bung gedient haben, für irgendeinen Ioannes Dukas, welchem das Werk des Makrembolites 
eventuell gewidmet war — deshalb die Anrede — und der statt im XI. Jahrhundert ebenso 
später gelebt haben kann. Manuel Philes etwa erwähnt in der zweiten Hälfte des XIII. Jh. 


10 Vgl. e.g. E. Rompe, Der griechische Roman und seine Vorläufer. Leipzig ?1914, 
558-561. 

1! Zur Person s. D.I. Poremis, The Doukai. A Contribution to Byzantine Prosopo- 
graphy (Univ. of London. Historical Studies 22). London 1968, Nr.13, S.34—41. — Der 
Rezensent vermag nur zu spekulieren, ob es nicht gerade die Namensverschlüsselung und 
Biographie des Ioannes Dukas gewesen sein könnte, welche die ganze Umdeutung des Werkes 
ins Rollen gebracht hat: ein zum Mönch gewordener Feldherr, als religiöser Schriftsteller 
belegt, „darf“ er einen rein erotischen Roman verfaßt haben? 

12 An Literatur dazu ist anzuführen F. DöLeer, Zur Bedeutung von piAöcogog und 
giocogla in byzantinischer Zeit, in: Festschr. Th. Borea. Athen 1940, 125-136 (= Ib., Byzanz 
und die europäische Staatenwelt. Darmstadt 1964, 197-208) und A.M. MALINGREY, „Philo- 
sophie“. Etude d'un groupe de mots des Présocratiques au II° siécle aprés J. Ch. Paris 1961. 
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den Ioannes Dukas (Angelos)!3 in ähnlicher Weise: Aoöxas 88 rarhp, nep $ xorg Xápic 4. Die 
Sicherheit über die Autorschaft des Charidux / Ioannes Dukas und die Neudatierung des 
Romans sind somit zu einer höchst fragwürdigen Hypothese geschrumpft!^. Ihr Schicksal 
teilen zwangsläufig alle im Werk angeblich dechiffrierten Details persönlich-historischer Art. 

Auch unter diesen gewandelten Voraussetzungen ist zweifellos die erwühnte Interpreta- 
tion, frei von konkretem Personenbezug, denkbar. Die zweckdienliche Etymologisierung 
erfafit beinahe alle im Roman vorkommenden (Personen- und) Ortsnamen. In bester Manier 
eines Varro und Isidor von Sevilla werden zumeist gleich mehrere parallel gültige Deutungen 
zur Auswahl offeriert. Hysmines Heimat Aulikomis ist sowohl z%%%ç xaun, die Stadt des 
Kaiserhofes (= Konstantinopel, 26) als auch das bekannte Aulis des Iphigenie-Opfers 
(68-69), daher als Ort des Heerlagers (eine inhaltliche Parallele zu Parembolites) bzw. im 
Sinne der militia Christi (s. auch unten) als „Klosterdorf“ zu deuten. Eurykomis meint zum 
ersten , Breite Stadt“ (= Alexandreia, 25-26), zum zweiten (68-69) Stadt des Euripos, der 
seinerseits als sprichwörtliche Bezeichnung für unbeständige, ungefestigte Menschen zu 
gelten hat. Der Stadt der unbestündigen, lauen Christen steht Aulikomis, die der wahren 
Christen gegenüber, die zugleich, unter Vergewaltigung der griechischen Sprache, die Stadt 
des Immateriellen (&5Aog statt addy), d.h. der Asketen ist. 

Der Boden ist jetzt bereitet für eine totale ,, Dekonstruktion“ des Textes!9. Die Reise des 
Hysminias von Eurykomis nach Aulikomis führt ihn in Wirklichkeit in ein Kloster. Dort 
trifft er im schónen Madchen Hysmine die christlich-monastische Lehre / einen Novizenmei- 
ster, der ihn aus der Dunkelheit des weltlichen Daseins zum wahren Glauben führen will. 
Hysminias nimmt Liebe / Glauben aber erst an, als ihn Eros = Christus in einer Vision 
überzeugt. Viele Prüfungen, Irrungen und Wirrungen erwarten den Bekehrten noch, ehe er 
mit dem geliebten Novizenmeister wiedervereint wird und seine Ménchsweihe, die mystische 
Ehe mit dem himmlischen Brautigam, zelebrieren darf. 

Bewunderswert in diesem Procedere sind die strenge Konsequenz und ungeheure Akribie 
von P. Jedes auch nur geringe Detail wird sorgfältig registriert, als Symbol identifiziert und 
in ein festgefügtes allegorisches System eingebaut. Die geflügelten FüBe von Eros beispiels- 


13 Zu ihm s. PoLemis, a. O., Nr. 50, s. 95. 

14 Manuelis Philae Carmina, ed. E. MILLER. Paris 1855 (Nachdruck Amsterdam 1967), 
1 253 (Nr. 79, V. 23). - In Frage käme auch der hohe Würdenträger Ioannes Dukas (Kamate- 
ros), der unter Manuel und Andronikos Komnenos lebte und als Verfasser politischer Verse 
(einer Monodie und eines parainetischen Gedichtes) bekannt ist (PorEMIS, a.O., Nr.99; 
S. 127-130). Ihm fehlt allerdings, wie auch dem obenerwähnten Ioannes Dukas Angelos, der 
passende LebensabschluB als Mónch, weswegen er wohl für P. als Autorkandidat ausgeschie- 
den ist. Zusammen mit der Autorschaft füllt allerdings auch dieses Anforderungsprofil weg. 

" Die aus der Prosa-Form des Romans sich bietende Möglichkeit einer Frühdatierung 
nützt P. nieht, obwohl das einen konkreten philologischen Ansatz bieten kónnte: Denkbar 
wäre eine konsequente Entwicklungslinie der Gattung von der ursprünglichen Prosa-Erzäh- 
lung zu einer versifizierten zuerst in gelehrten Zwölfsilbern und später in politischen Versen. 
Die Prosa-Form in Makrembolites mag aber ebensogut eine rein persónliche Reverenz des 
byzantinischen Schriftstellers gegenüber seiner Vorlage sein. Ich persónlich halte einen 
einzigen Anhaltspunkt für eine zu schwache Basis, um eine fundierte Entwicklungslinie zu 
ziehen. 

'5 Generell über die literarkritische Praxis des Dekonstruktionismus s. J. DERRIDA, De 
la grammatologie. Paris 1967; vgl. die klare Darlegung dieser Theorie und deren Abgrenzung 
von ähnlichen hermeneutischen Vorgängen in Eco, a. O. 325-338. 
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weise sind Abbild der Seraphim, sein zweischneidiges Schwert weist auf das Kreuz Christi hin, 
die unbeschreibliche Schónheit seines Gesichts entspricht den Beschreibungen Gottes bei den 
Mystikern, sein Thron geht auf die Darstellungen der Maiestas Domini zurück”. Die eroti- 
sche Topik wird gleichfalls mystisch umgedeutet. Aus der Versklavung des Helden durch 
Amor wird die Unterwerfung des wahren Christen unter Gottes Willen, die militia dei (schon 
im Namen der Heldin repräsentiert: “Youivn = Kampf) ersetzt die bereits ovidianische militia 
amoris der griechischen romanhaften Literatur. 

In die Bewunderung des hermeneutischen Eifers mischt sich Verwunderung über die 
Kühnheit einiger Assoziationen: Belege zur angeblich bei Theologen und Predigern geläufi- 
gen Identifikation Christi mit Eros fehlen vóllig!5. Die als neutestamentlicher Ansatz heran- 
gezogene Stelle 1 Joh. 4, 8 und 4, 16 ist diesbezüglich irrelevant, denn der Evangelist 
intendiert mit seinem „Gott ist Agape“ keinerlei Identität des christlichen Gottes mit dem 
personifizierten Liebesgott klassisch-paganer Zeit, sondern drückt prägnant die Zentralität 
des Agape-Gedankens im christlichen Wertsystem aus. Origenes steuert dann bloß noch die 
sprachliche Gleichsetzung von &y&rm und čpwç — abermals nicht "Ecos! — bei. Nur unter 
Außerachtlassung einer tausendjährigen literarischen und ikonographischen Tradition, wel- 
che Eros als nackten, geflügelten Knaben darstellt, kann man weiters diese geradezu sprich- 
wörtliche Nacktheit als Attribut des auferstandenen Christus (miß)verstehen. 

Allegorische Interpretationen erotischer Werke, so die des Romans von Heliodor durch 
Philagathos!? aus Cerami im XII. und Johannes Eugenikos im XV. Jh.?? oder des Romans 
„Kallimachos und Chrysorrhoe“ durch Manuel Philes?!, waren gleichwohl in Byzanz nichts 
Abwegiges. Stets liegt aber eine Art spätere Ehrenrettung der jeweiligen in rebus eroticis 
verstrickten Autoren” vor. Angesichts dieser moralisierenden Tendenz sollte ein byzantini- 
scher Schriftsteller die hochanständige Geschichte einer Bekehrung ausgerechnet als eroti- 
sche Erfahrung verkleiden? Wer nach der Notwendigkeit und Sinnhaftigkeit einer solchen 
verkehrten Allegorie fragt, sich für ihr Publikum interessiert, bekommt von P. keine Ant- 
wort. 


17 Die Ähnlichkeit der ikonographischen Schemata des thronenden Eros und Christus 
ist ebenso unbestreitbar wie leicht zu erklären. Beide basieren auf dem gemeinsamen Arche- 
typus des thronenden Herrschers (s. diesbezüglich C. CUPANE, "Epwg Baotheds. La figura di 
Eros nel romanzo bizantino d'amore. Atti Acc. Sc. Lett. e Arti Palermo. Ser. IV, Vol. 
XXXIII/I [1973/74] 259-269). Gleiche Attribute schaffen allerdings noch lange keine 
Identität, und wenn einmal doch, liegen hier lediglich die Gleichungen Herrscher = Christus 
und Herrscher — Eros vor. 

'8 Diese Verallgemeinerung dürfte auf die teils mißverstandenen Ausführungen von 
A. NvanEN, Eros und Agape. Berlin 21955, 96-106, 299-302, 336-347 zurückgehen. 

19 Bei P. „Philippos“, offenbar in Unkenntnis der Beiträge von A.CoLonna, Teofane 
Cerameo e Filippo filosofo. Boll. Com. Ediz. Naz. dei Classici greci e latini N.S. 8 (1960) 25-28 
und B. Lavaenint, Filippo-Filagato e il romanzo di Eliodoro, in: Asıuav. Festschr. N. B. 
Tomadakis (= HEBS 39/40 [1972/73]) 457-463. 

? Dazu H. GARTNER, Charikleia in Byzanz. Antike und Abendland 15 (1969) 60-69. 

2! Ed. E. MARTINI, A proposito di una poesia inedita di Manuel Philes. Rendic. R. Ist. 
Lombardo, ser. 2, 29 (1986) 460-469. 

2 H.-G. Beck, Byzantinisches Erotikon. München 1986, 157-159; 192 relativiert jedoch 
diesen Aspekt unter Betonung der spielerischen und materiellen Komponente solcher Ubun- 
gen. 
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Ich glaube dennoch, die Byzantiner würen von der Deutung des Werkes, welche P. uns 
bietet, angetan gewesen; sie hatten ja Freude an rhetorischer Spielerei und Fiktion. Ob sie auch 
von sich aus den gegenstündlichen Roman so verstanden haben, so verstehen wollten, ist eine 
Frage, über die ich, trotz aller Skepsis gegenüber P., keine Entscheidung zu treffen wage. 

Vom anmaßenden Bezug auf den byzantinischen Autor und seine angeblichen Intentio- 
nen losgelóst??, zeigt jedenfalls die Interpretation von P. in beeindruckender Weise, wie ein 
literarisches Kunstwerk je nach Epoche und kulturellem Niveau der Rezipienten gesehen 
werden kann?*. Die intentio lectoris der intentio operis (bzw. auctoris) vorzuziehen ist bei aller 
Einmaligkeit für die Byzantinistik an sich legitim”, vorausgesetzt es geschieht bewußt, 
unter Einsicht in die unabdingbare Scheidung der Methodik und Ergebnisse von moderner 
Literaturkritik einerseits und philologisch-historischer Analyse andererseits. ,,Man kann sich 
immer entscheiden, den Satz ‚Hans ift jeden Morgen einen Apfel‘ dahingehend zu interpretie- 
ren, als würde Hans jeden Morgen von neuem die Erbsünde begehen. Das Legitimierungskri- 
terium kann nur vom allgemeinen Kontext gegeben werden, in dem die Aussage erscheint “26. 
Im voranstehenden Fall war es ein Liebesroman ... 


Carolina Cupane 


?* Solche „Intentionen“ sind m. E. auch nicht, wie P. behauptet (31 und 194, A. 154), 
aus dem Schluß des Romans herauszulesen, wo es um verschiedene Leserkategorien (die der 
Liebe Zugeneigten, die Keuschen, die Mitfühlenden), nicht Deutungsmöglichkeiten geht. 
Dieses Motiv könnte, leicht variiert, aus dem Prolog des Romans , Daphnis und Chloe“ von 
Longos übernommen worden sein (BtßAoug &Eexovro&uxy ... xr ua 8Ë teprvov not avOpdrotc, 6 
xal vocoUvra lacetat, xal Aumobpevov mapaqiuO-oevat, tov Epaxodevra avayvijoet, tov oOx Epacdévra 
nporadetoet [2 DALMEYDA)). ` 

4 So etwa auch R. Beaton, The Medieval Greek Romance. Cambridge 1989, 50-51: 
„But the allegorisation of the ancient romances, whether by the Patriarch Photios in the 
ninth or by K. Kerényi in the twentieth Century, although it distorts a fictional text by 
reading it as something else, is surely also proof of the power of that text to generate an 
intellectual and emotional response to the fundamental questions confronted by its author 
and its earliest readers“; in diesem Sinn vgl. weiters M. MULLET, Dancing with Deconstructio- 
nists in the Garden of the Muses: New Literary History vs ? BMGS 14 (1990) 258-275, bes. 
265-270. 

25 Ich entnehme die Fachterminologie den diesbezüglichen anregenden Ausführungen 
von Eco a. O. 22-38. — Über die Funktion des Lesers in der neuen Rezeptionsästhetik s. die 
grundlegenden Untersuchungen von W.Iser, Die Appellstruktur der Texte. Unbestimmt- 
heit als Wirkungsbedingung literarischer Prosa, in: Rezeptionsüsthetik. Theorie und Praxis, 
hrsg. von R. WARNING. München 1975, 228-252; Ip., Der Akt des Lesens. Theorie ästheti- 
scher Wirkung. München 1976. 

?* Eco, a. O. 152; vgl. schon H.-R. Jauss, Literaturgeschichte als Provokation. Frankfurt 
1970, 175-176: „Der neue Text evoziert für den Leser (Hörer) den aus früheren Texten 
vertrauten Horizont von Erwartungen und Spielregeln, die alsdann variiert, korrigiert, abgeün- 
dert oder auch nur reproduziert werden. Variation und Korrektur bestimmen den Spielraum, 
Abünderung und Reproduktion die Grenzen einer Gattungsstruktur. Die interpretierende 
Rezeption eines Textes setzt den Erfahrungskontext der üsthetischen Wahrnehmung immer 
voraus: die Frage nach der Subjektivitát der Interpretation und des Geschmacks verschiedener 
Leser oder Leserschichten kann erst sinnvoll gestellt werden, wenn zuvor geklürt ist, welcher 
transsubjektive Horizont des Verstehens die Wirkung des Textes bedingt.“ 
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Actes d'IvironII. Du milieu du XIe siècle à 1204. Édition diplomatique 
par Jacques LEFORT, Nicolas OIKONOMIDES, Denise PAPACHRYSSANTHOU 
avec la collaboration de Vassiliki Kravari et d’ Helene MÉTRÉVÉLI (Archi- 
ves de l'Athos XVI). Texte. Album. Paris 1990. XIII, 368 S.; 60 Taf. 4°. 
ISBN 2-283-60402-8. 


Mit dem sechzehnten Band des Archivs der Athosurkunden, zugleich dem zweiten Band 
der Urkunden des Klosters Iviron wird der Fachwelt vom Herausgeberteam in gewohnt 
vorbildlicher Weise wichtiges Quellenmaterial zur byzantinischen Geschichte des 11. und 
12. Jahrhunderts teils zum ersten Mal zugànglich gemacht. 

In der ausführlichen Einleitung (S.3-68) findet man im ersten Abschnitt die Bespre- 
chung der Hauptquellen (S. 3-12) für die Geschichte Ivirons im betreffenden Zeitraum, der 
sich eine genaue Analyse des sogenannten „Synodikon“, einer Auflistung der im Laufe des 
liturgischen Jahres im Kloster Iviron vorzunehmenden Totengedenken und der Ereignisse, 
anläßlich derer diese Gedächtnisfeiern eingerichtet wurden, anschließt. Die relevanten Passa- 
gen des in georgischer Sprache abgefaßten Originals werden hier von Helene MÉTRÉVÉLI 
übersetzt (S. 12-17). Hierauf wird die Geschichte des Klosters zusammenfassend und in drei 
Zeitabschnitte unterteilt (1056-1081, die Epoche Alexios’ I. und das 12. Jh.) dargestellt 
(S. 17-42). Im fünften Teil der Einleitung (S.42—59) sind die weitreichenden Besitzungen 
Ivirons im 12. Jahrhundert nach Regionen (1. Athos; 2. Makedonien mit der Halbinsel 
Kassandra, Westchalkidike, Thessalonike und Umgebung, die Seenregion, Strymontal u. a.) 
aufgelistet, wobei die zwischen der Mitte des 11. und der Mitte des 13. Jahrhunderts verlore- 
nen Domänen durch kleineren Druck graphisch von den übrigen unterschieden werden. Zur 
besseren Orientierung sind mehrere Karten beigefügt. Eine Auflistung der Ábte und der mit 
Klosterämtern betrauten Mönche (S. 61-62) schließt sich daran an. 

Von den 23 hier edierten Urkunden sind 16 im Original, der Rest in zeitgenössischen oder 
zumindest aus byzantinischer Zeit stammenden Kopien im Archiv des Klosters Iviron 
erhalten. 12 Dokumente waren bis jetzt unediert, 4 lagen nur in unzureichender Form vor. 
Die 2 in der Appendix publizierten Dokumente sind ebenfalls unedierte Originale. Eine 
Konkordanztafel der hier vorgenommenen Reihung der Urkunden und der Zählung in 
älteren Katalogen (S.63), Bemerkungen zur Editionstechnik (S. 65) und Listen der Doku- 
mente nach dem Ausstellungsdatum, der Provenienz und dem Inhalt (S. 67-68) bilden den 
Übergang zum eigentlichen Editionsteil. Der gewissenhaften diplomatischen Edition gehen 
jeweils die kodikologische Beschreibung der jeweiligen Urkunde, Verweise auf eventuell 
bereits vorliegende Editionen und die Paraphrase des Urkundentextes voraus, wobei auf 
diplomatisch Relevantes mehr Gewicht gelegt wird als auf die genaue Übersetzung von sich 
wiederholenden Phrasen aus dem Urkundenjargon! oder Aufzählungen. Dieser schließt sich 


! Unter den stark stereotypen Formulierungen vor allem in den Prooimien und den 
Dispositiones der Urkunde stechen einige durch Originalitüt hervor. Über die neuerliche 
Bestätigung schon verbriefter Rechte heißt es: . .. tò napòv Eyypaqov éxteGerxdtes tovto Eveystpl- 
oaev, 00x Oç Sr6Babpov 7, Erriornpiyuov vOv TavosBdotov xal Beleg zpooxuvyzG@v YpvaoBobAAwy Aöyav 
xai Tav Bus gr in Ey Yokoov, AAA" Oe te rpopbanyua xal Boayd tav &rpexovóv auuvrhptov. Eimde yao 
xai eg égóAxia. raiz ueyáAatc nageneodaı vavalv, iv’ Ev za tis vv agoogorátow áv£ucv énipogüs 


xal àv rfj; dakdrıng Tovur viv nap’ éavtàv uxodv tÑ ve ueyáAn vni xai voiz nÀotijoot yagilowro 
don banoecias Evdeinviusva, xaDoc fouer, (32, 35-38). Uber die Rechtsliebe heißt es mit einer 
kurzen Anspielung an eine Stelle bei Plutarch (Moralia, 172E, Loeb, III, S. 12): * Ep& uév ne 
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eine diplomatische Analyse nach Art und Inhalt des Dokuments an. Die Prosopographie der 
in der Urkunde genannten Personen bildet einen weiteren Punkt, der ebenso wie die Topogra- 
phie haufig auf die Ausfiihrungen der Einleitung oder den ersten Urkundenband verweist. Es 
folgt ein nach den Textzeilen fortschreitender Kommentar zu sprachlichen und paläographi- 
schen Problemen, in dem sich u.a. viel realgeschichtliche Information findet. In einem 
eigenen Punkt werden die genannten Ip& to. des Athos aufgezeichnet. Die Orientierung 
innerhalb des Urkundentextes, in dem oft mehrere ältere Urkunden zitiert oder erwähnt 
werden, erleichtern die Rubriken „Actes insérés“ und „Actes mentionnés". Dem diploma- 
tisch edierten griechischen Urkundentext folgt ein zumeist sehr kurzer Apparat, der durch 
Unkenntnis der Rechtschreibung allzu sehr verstümmelte Wórter zu lesen hilft. 

Das vorliegende Material bietet Einblick in die Verwaltungs- und Steuerpraktiken des 
11. und 12. Jh.s, besonders in die von Alexios I. in das System eingeführten Neuerungen (vgl. 
Einl. 8. 28-29). Wir finden darin auch mannigfaltige Beispiele für die EinfluBnahme hoher 
Würdenträger am Hofe und sogar der Kaiser selbst zugunsten des Klosters, zumal Michael 
VII. und Nikephoros Botaniates mit der Georgierin Maria, Tochter Bagrats IV. vermühlt 
waren. In eindrucksvollen Farben führen die Urkunden die Streitereien der übrigen Athos- 
klóster mit Iviron und die so gar nicht mónchischen Mittel, mit denen diese ausgefochten 
wurden, vor Augen. Nach der Absetzung des Abtes Georg I. und seiner Verurteilung wegen 
Hochverrats im Jahre 1029 gelang es aufgrund der unsicheren Lage verschiedenen Klóstern, 
sich einiger Besitzungen Ivirons zu bemüchtigen. Unter günstigeren Verhültnissen werden 
diese Verluste von Iviron reklamiert. Abt Arsenios erwirkt die Entsendung des xpırng tod 
Bhàou Atov zur Klärung der Angelegenheit. Als sich bei der Prüfung der Echtheit des zur 
Untermauerung des Anspruchs vorgelegten Dokuments weder am Leben befindliche Unter- 
schriftszeugen finden noch sich der Richter zu einem Vergleich mit Unterschriften der 
verstorbenen Zeugen auf anderen Dokumenten imstande sieht, werden die Gegner Ivirons 
aufgerufen, zu beschwören, daß Iviron niemals im Besitz der strittigen Güter gewesen ist. 
Dazu erklären sich jene nicht bereit und der Fall wird zugunsten Ivirons abgeschlossen 
(Nr. 31). Im Praktikon des Jahres 1104 (Nr. 52) bezichtigt Konstantinos Bourtzes die Iviron- 
mönche, das ihnen zugesprochene Grundstück durch Verwendung eines größeren Lüngen- 
maßes unrechtmäßig vermehrt zu haben (Z. 106ff.). 

Reich an realienkundlichen Informationen sind vor allem die Urkunde Nr.47, das 
Testament der Nonne Maria, der Gattin und Erbin des Symbatios Pakourianos, in der sie 
einen Großteil des Nachlasses ihres verstorbenen Gatten an das Kloster Iviron weitervererbt 
(s. die Interpretationsversuche zu den aufgezählten Gegenständen S. 176-177?), und Nr. 52, 


ob Ò’ &v xal 10x ot Ep&v Oç ol Ilépoat z@v ypunav, god dé xai Eobuevos zë gow! uévns] ... và yılmnara 
ovvexh. Tooodtor 0£ vij Óxaionóvnc ó vóuoc Eoä, óc ovóua ët oröuarı mooosoe(Óet, zedin óe yeikeı (xai) 
dac dnpiy xai råda voic dAAoic, de el[var tov] vóuov Bun toen xal thy dimatoodvyy vouov, duot EV 
rpoomyoplaus ouyreðerpévov ulav BE &vepysıav xextnuévov, And tatitys org dvéuaota. Ti Së xal 
BobrAetat tò mpoolutov; "Ev9ev Zei, (34, 1-3). Die Nonne Maria weist in ihrem Testament mit 
folgenden Worten auf ihre Kinderlosigkeit hin: &uotpot Y(&p) nalSwv Suerge äläaluie) np&yuaro(c) 
émovetdsiotov t(otc) Aracı, uXAXo(v) Së yuvauki. (47, 5-6). 

? Unter den Büchern, die Maria dem Mönch Symeon hinterläßt, befindet sich auch eine 
öxtänyos uovox&vovoc. Da sich in allen vorhergehenden Fällen die Beschreibung des zu ver- 
machenden Gegenstandes auf dessen äußere Erscheinung (badrhpiov &pyupörlouvov, BıßAlov 
mavnYopuxóv ... Evdedunevov petà ronaplou watpov) und nicht dessen Inhalt bezieht, dürfte 
uovox&vovoc hier „aus einem Stück gefertigt = in einem Band“ (vgl. oiönpa« povoxdvova = in 
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in der Iviron heben anderem der Besitz verschiedener Gebäude in Thessalonike unter genauer 
Angabe des Verwendungszweckes, des Grundrisses (v.a. bei Kirchen basilikal oder kreuzfór- 
mig), des Baumaterials, der Art des Daches und des Verputzes, der Pflasterung, der Zimmer- 
und Stockwerkanzahl und des Vorhandenseins eines Balkons bestätigt wird (vgl. S. 223). 

Interessantes Wortmaterial finden wir darüber hinaus bei den Beschreibungen der 
Grundstücksgrenzen (xeptoptouot?). Es handelt sich dabei um Fachvokabular, das bisweilen 
Rätsel aufgibt und eine nähere Beschäftigung lohnt. Bei Wörtern wie dvandranog-xarambrapos 
43, 33 bzw. 25; 45, 37.38 bzw. 31 u.a., Avappbaxov-narappbanov 45, 23.24.26 bzw. 28 scheint die 
Bedeutung ,,Oberlauf-Unterlauf eines Flusses/Baches“ nicht immer Sinn zu geben, sondern 
bei der Wahl des Wortes dürfte die Bewegungsrichtung des Abgehenden ausschlaggebend 
gewesen sein, also die Richtungskomponente ,,den Fluß hinauf bzw. hinunter“. Noch schwie- 
riger ist es festzustellen, was genau die Vorsilbe bei den Bezeichnungen &v&nAacyov (50, 61.62; 
52, 546), B&rAacyov (50, 51), ¿z(mAoryov (48, 11; 51, 120), xaténrayov (50, 20.44), rapkmrwyov (45, 
2.6.44; 52.541.543.545) ausdrückt. Vielleicht soll auch hier die Vorsilbe die Bewegungsrich- 
tung zum Ausdruck bringen: „den Abhang hinauf-, hinuntergehend, den Abhang querend”. 

An wenigen Stellen in Terrainbeschreibungen dieser Art meint man auf die Schwierigkei- 
ten zu stoßen, die sich dem Schreiber des Dokuments stellten, wenn er mit dem Problem 
konfrontiert war, ein hochoffizielles Schriftstück in traditioneller Urkundensprache zu erstel- 
len, gleichzeitig aber aktuelle Begriffe aus der lebendigen Alltagssprache zur Beschreibung 
der Grundstücksgrenzen verwenden mußte, damit diese auch wieder identifiziert werden 
können. So sah er sich bei der Niederschrift des Grenzverlaufes genötigt, das ihm beim 
Abgehen genannte ortsübliche Wort für einen markanten Punkt in der Landschaft zwar 
festzuhalten, aber mit einem Wort, das ihm „urkundenfähiger“ erschien, zu erklären oder 
auch umgekehrt: tov xpyuvöv Zero tò yeihog tod motapod (43, 33); xpatet Tov &róxpnpivov ror tov 
ueyav Báotaya* (43, 26). In einem Fall sehen wir, daß sich der neue Begriff bei der Abfassung 
schon durchgesetzt hatte, jedoch beim Zitieren einer Vorgüngerurkunde noch ein ülteres 
Wort zur Anwendung kommt: eic thy yaħaapévyy éxxdnotav (40, 41) = bn’ «bris Tig XATAAEAV- 
pévng boots (40, 43.51). 
Über die schon erwühnten Beispiele hinaus bietet das vorliegende Material eine Menge 
weiteren interessanten Wortgutes, das zum Teil bisher noch keinen Eingang in Lexika 
gefunden hat. Davon entgingen jedoch auch den ansonsten tadellosen Editoren bei der 
Erstellung des Index in Anschluß an die Textedition (S. 303-363) einige wenige, so z. B. 
aipérnars 40, 53; dvenıpwvntwg 43, 35; dnoyapatie 35, 37; andxpnuvos 43, 26; ypapuatonicatoy 52, 
337; ybpwdev 52, 477; Bevio vou 42, 4; EncEovoloc 39, 24; Eneropetywouat 52, 419. Wiinschenswert 
wire die Aufnahme der Kommentarstellen zu den einzelnen Urkunden, die Termini bespre- 
chen, mit Seitenzahl und nicht nur der Urkundennummer. Es sind dies jedoch kleine Ver- 
säumnisse, wie sie bei der Erstellung einer so umfassenden und weitreichenden Publikation 
nicht zu vermeiden sind. 

Martin Hinterberger 


einem geschmiedete Kerkerkette, Sphrantzes 46, 17) bedeuten und nicht wie die Editoren 
meinen ,je Ton ein Kanon" (S. 177). 

3 Vgl. dazu F. DöLGER, Aus den Schatzkammern des Heiligen Berges. München 1948, 
186. Dölger, der sich hier auf Praktika des 14. Jhs. bezieht, spricht vom „Berufsjargon der 
Apographeis“ und meint weiter unten, um die Besonderheit dieser Grenzbeschreibungen zu 
charakterisieren: „die Grenze wird wie ein lebendes Wesen persönlich handelnd gedacht“, 
was wohl übertrieben ist, aber die Eigenart verdeutlicht. 

4 DOLGER, ibid. 186 übersetzt B&orayas mit Stützmauer. Es handelt sich wohl eher um 
den steilen Absturz eines ausgewaschenen Bachbettes. 
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ATHENA KoLIA-DERMITZAKE, ‘O Bulavrıyög „iepóc róAeuoc ^. °H Évvota xa 
N npoBoXf, tod Denoxevtixod moAéuov oró BuCkvtio ("Ioropguxéc Movoygagíeg 10). 
Athen, St. D. Basilopoulos 1991. 471 S. und 24 Abb. 


Die Autorin, Tochter des früh verstorbenen Byzantinisten G. T. Kolias und Schwester 
des in Ioannina lehrenden ersten in Wien promovierten Byzantinisten griechischer Nationali- 
tät Taxiarchis G. Kolias, legt hier ihre etwas veränderte Dissertation (Historisch-archäologi- 
sche Fakultät der Universität Ioannina) vor. Bei der Behandlung der Frage, ob Byzanz einen 
„heiligen Krieg“ gekannt habe, sieht sich die Verfasserin zunächst drei verschiedenen Posi- 
tionen in der Sekundärliteratur gegenüber: 1. Die Vorstellung eines heiligen Krieges oder 
Kreuzzuges auf seiten der Byzantiner wird strikt abgelehnt. 2. Im Vergleich zum Westen hat 
Byzanz schon Jahrhunderte früher kreuzzugsähnliche Kriege gegen die Ungläubigen unter- 
nommen. 3. Man erkennt nur einige Charakteristika von Kreuzzügen in manchen kriegeri- 
schen Unternehmungen der Byzantiner und lehnt daher die Bezeichnung heiliger Krieg für 
diese Kriege ab. 

Die Vertreter der ersten Gruppe gehen vom Vergleich mit den westlichen Kreuzzügen 
aus und verweisen auf die Ablehnung des Krieges in der Orthodoxen Kirche seit der früh- 
christlichen Zeit, auf den Kanon 13 Basileios’ des GroBen und auf das Verbot für Kleriker 
sich &n kriegerischen Unternehmungen bewaffnet zu beteiligen. Die zweite Gruppe beruft 
sich auf die byzantinische communis opinio, daB Kaiser und Reich zur Verteidigung der 
christlichen Oikumene gegen die Ungläubigen verpflichtet seien. Die SchluBfolgerung der 
letzten Gruppe ergibt sich aus den evidenten Unterschieden im politischen und kulturellen 
Hintergrund, vor dem sich die Kreuzzüge des Westens und die Kriege in Byzanz abspielten. 

Zunüchst betont die Vf., daB eine genaue Definition des Begriffs Kreuzzug und eine 
Analyse der konstitutiven Elemente der Kreuzzüge des Westens erfolgen müsse, um eine 
brauchbare Folie für die Charakteristik der byzantinischen ,Pendants^ zu liefern. — Die 
Gliederung des Buches führt von der Idee des heiligen Krieges im Westen (Kap. 1) und dem 
Djihad im Islam (Kap.2) zur Theorie des heiligen Krieges allgemein (Kap.3). In Kap. 1 
werden in kluger Auswahl der überreichen Literatur die vielen, teils disparaten Motivationen 
für die Teilnahme an dem Kreuzzug vorgestellt und schon hier wiederholt Differenzierungen 
gegenüber dem byzantinischen Gegenstück angeführt. Das Thema ,,Die Kreuzfahrer und die 
Kreuzzüge im Sprachgebrauch der Byzantiner^ - so der Titel eines flankierenden Artikels der 

Vf. im JOB 41 (1991) 163-188 — gibt Aufschluf über die Reaktion der Byzantiner auf die 
Kreuzzugsmentalität. — Kap. 2 behandelt ab ovo das im heutigen islamischen Fundamentalis- 
mus wieder aktuell gewordene Thema des Djihäd, des heiligen Krieges. - Kap. 3 befaßt sich 
mit der Periode des allmählichen Übergangs vom heidnischen Imperium Romanum zum 
christlichen Staat und mit der Einstellung des frühen Christentums zum Krieg und zum 
Militärdienst. Die Entwicklung der von Eusebios von Kaisareia entworfenen christlichen 
Kaiserideologie sowie der äußeren Christianisierung und Propaganda, insbesondere auf 
Münzen, wird verfolgt. Der Feldzug des Eugenios gegen Theodosios I. wird als Vorläufer 
eines „heiligen Krieges“ verstanden. — Zeugnisse der Kirchenväter und besonders Kanon 13 
des Basileios werden in Kap. 4 herangezogen. Freilich wird die Ausschließung des Kriegers 
(tag xeipas u xa9xpobc) von der Kommunion für 3 Jahre von Basileios nur empfohlen (c&ya 
8& xarc Eyer cuuBovdcverv). Wie die Kanonisten Zonaras und Balsamon betonen, war dieser 
Kanon bereits in der mittelbyzantinischen Zeit ohne Bedeutung. Aber die Synodos endemusa 
berief sich auf ihn, als Kaiser Nikephoros Phokas für die im Kampf gefallenen Soldaten den 
Status von Märtyrern verlangte. — Kap. 5 ist der Konfrontation mit den Sasaniden (422-630) 
gewidmet. Hier sind die Merkmale eines heiligen Krieges, besonders unter den Regierungen 
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des Maurikios und des Herakleios, nicht zu übersehen. — In den langen Kämpfen gegen die 
Araber (Kap. 6) waren die Byzantiner bekanntlich zunächst ein Jahrhundert lang in der 
Defensive, suchten von der Mitte des 8. bis zur Mitte des 9. Jahrhunderts das Gleichgewicht 
wiederherzustellen, und gingen erst dann wieder zur Offensive über. Dementsprechend lassen 
sich Charakteristika des heiligen Krieges eher im letzten Teil dieser Auseinandersetzungen 
feststellen. Hieher gehören als literarische Zeugnisse Demegorien und Akoluthien, aber auch 
der Abschnitt über die im Krieg wiedergewonnenen Zimelien (wie das Mandylion). Eine 
differenzierte Beurteilung erfordern die Kriege gegen Bulgaren und Russen; hier liegen — in 
den byzantinischen Quellen - nur einzelne Elemente des heiligen Krieges vor. — Im 12. Jh. 
sind insbesondere für die Feldzüge Kaiser Johannes’ II. Komnenos Merkmale eines heiligen 
Krieges zu orten. 

Gegen Ende des abschließenden Kapitels (8) stellt die Vf. die einzelnen Elemente des 
byzantinischen heiligen Krieges zusammen: Aus rein strategischer Sicht ein Angriffskrieg, in 
der Theorie aber ein Verteidigungskrieg, der gegen die Hybris eines Feindes geführt wird, der 
die Christen verfolgt und die Kirchen vernichtet. Dieser Krieg wird zur Hilfe für die unter- 
drückten Christen, zugleich zur Wiedereroberung „römischen“ Bodens geführt, den die 
Ungläubigen besetzt haben. Der Krieg wird in göttlichem Auftrag, unter oberster Leitung 
Gottes (&pyuore&rnyoc) geführt, der den Sieg verleiht. Soldaten beten vor der Schlacht, feiern 
die Liturgie und empfangen die hl. Kommunion. Das Kreuz Christi ermutigt sie zum Kampf. 
Sie sind das auserwählte Volk des Herrn, ihre Führer werden mit Personen des AT verglichen. 
Führung und Organisation dieser Kriege liegt ausschlieBlich in der Hand des Kaisers, des 
Stellvertreters Gottes. Die innige Verflechtung von Kaiseridee und Christentum ist das 
besondere Kennzeichen des byzantinischen heiligen Krieges (S. 378f.). 

Als Voraussetzung für die Bezeichnung eines beliebigen Krieges, den Byzanz führte, als 
„heiliger Krieg“ ist, wie die Vf. wiederholt betont, das Zusammentreffen der angeführten 
Merkmale insgesamt oder zumindest des überwiegenden Teiles (16 cóvoAó zoue fj Zero 076 
ueyahórepo uépoc tovg) notwendig. Das Vorhandensein einzelner genannter Charakteristika 
berechtigt nicht zu der Bezeichnung „heiliger Krieg“, soweit es sich um Byzanz handelt 
(8.310.379). Weitere Voraussetzung für die Einschätzung eines byzantinischen Krieges als 
heiliger Krieg ist zunächst die Konfrontation mit einem Feind, der nicht nur anderen 
Glaubens ist, sondern auch die Christen verfolgt und ihre Kirchen zugrunderichtet. Um dies 
tun zu können, muß der Feind vorher Territorium des byzantinischen Reichs und damit der 
christlichen Oikumene erobert haben. Somit ist das Ziel des byzantinischen heiligen Krieges, 
diese Gebiete dem Feind wieder zu entreißen und damit nicht nur den Glaubensbrüdern zu 
helfen, sondern auch die Oikumene in ihrem früheren „römischen“ Bestand wiederherzustel- 
len. Dies gehört zu den vornehmsten Pflichten des byzantinischen Kaisers als Vorkämpfer 
der Orthodoxie und als Verteidiger des Reiches. Da seit der Periode des Lateinischen 
Kaisertums in Byzanz die Möglichkeit einer Wiedereroberung von Gebieten, welche die 
Ungläubigen besetzt hatten, für die Byzantiner nicht mehr gegeben war, scheidet auch der 
Gedanke an einen heiligen Krieg seit dem Anfang des 13. Jh. aus. 

Ein Vergleich der westlichen Kreuzzüge und der byzantinischen heiligen Kriege ergibt 
als Gemeinsamkeiten: Übereinstimmung im Ziel, nümlich Verteidigung der Christen und 
ihrer Kirchen gegen die Unterdrückung seitens Ungläubiger, das Kreuz als Siegeszeichen und 
christliches Symbol im Kampf, die göttliche Führung allgemein. — Wesentliche Unterschiede 
sind: Ausrufung des heiligen Krieges im Westen durch die Kirche, Mangel einer einheitlichen 
weltlichen Führung des Kreuzzugs, hervorragende Stellung des Papstes. Hingegen in By- 
zanz: Enge Verflechtung von Kaisertum und Kirche, Eróffnung und Führung des Krieges 
durch den Kaiser. Ferner im Westen: Vergebung der Sünden für Teilnahme am Kreuzzug, 
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. ATHENA KoLIA-DERMITZAKE, ‘O BuCavtivis „lepös mó)euoc "`. "H Évvota xat 
7 meoBoay tod Ipnoxeurixod roA&uou oró Bulkvrio (“Jotopıxds Movoyoapies 10). 
Athen, St. D. Basilopoulos 1991. 471 S. und 24 Abb. 


Die Autorin, Tochter des früh verstorbenen Byzantinisten G. T. Kolias und Schwester 
des in Ioannina lehrenden ersten in Wien promovierten Byzantinisten griechischer Nationali- 
tät Taxiarchis G. Kolias, legt hier ihre etwas veränderte Dissertation (Historisch-archäologi- 
sche Fakultät der Universität Ioannina) vor. Bei der Behandlung der Frage, ob Byzanz einen 
„heiligen Krieg“ gekannt habe, sieht sich die Verfasserin zunächst drei verschiedenen Posi- 
tionen in der Sekundärliteratur gegenüber: 1. Die Vorstellung eines heiligen Krieges oder 
Kreuzzuges auf seiten der Byzantiner wird strikt abgelehnt. 2. Im Vergleich zum Westen hat 
Byzanz schon Jahrhunderte früher kreuzzugsähnliche Kriege gegen die Ungläubigen unter- 
nommen. 3. Man erkennt nur einige Charakteristika von Kreuzzügen in manchen kriegeri- 
schen Unternehmungen der Byzantiner und lehnt daher die Bezeichnung heiliger Krieg für 
diese Kriege ab. Š 

Die Vertreter der ersten Gruppe gehen vom Vergleich mit den westlichen Kreuzzügen 
aus und verweisen auf die Ablehnung des Krieges in der Orthodoxen Kirche seit der früh- 
christlichen Zeit, auf den Kanon 13 Basileios’ des Großen und auf das Verbot für Kleriker 
sich an kriegerischen Unternehmungen bewaffnet zu beteiligen. Die zweite Gruppe beruft 
sich auf die byzantinische communis opinio, daß Kaiser und Reich zur Verteidigung der 
christlichen Oikumene gegen die Ungläubigen verpflichtet seien. Die SchluBfolgerung der 
letzten Gruppe ergibt sich aus den evidenten Unterschieden im politischen und kulturellen 
Hintergrund, vor dem sich die Kreuzzüge des Westens und die Kriege in Byzanz abspielten. 

Zunächst betont die Vf., daß eine genaue Definition des Begriffs Kreuzzug und eine 
Analyse der konstitutiven Elemente der Kreuzzüge des Westens erfolgen müsse, um eine 
brauchbare Folie für die Charakteristik der byzantinischen „Pendants“ zu liefern - Die 
Gliederung des Buches führt von der Idee des heiligen Krieges im Westen (Kap. 1) und dem 
Djihäd im Islam (Kap. 2) zur Theorie des heiligen Krieges allgemein (Kap. 3). In Kap. 1 
werden in kluger Auswahl der überreichen Literatur die vielen, teils disparaten Motivationen 
für die Teilnahme an dem Kreuzzug vorgestellt und schon hier wiederholt Differenzierungen 

gegenüber dem byzantinischen Gegenstück angeführt. Das Thema „Die Kreuzfahrer und die 
Kreuzzüge im Sprachgebrauch der Byzantiner“ - so der Titel eines flankierenden Artikels der 
Vf. im JOB 41 (1991) 163-188 — gibt Aufschluß über die Reaktion der Byzantiner auf die 
Kreuzzugsmentalität. — Kap. 2 behandelt ab ovo das im heutigen islamischen Fundamentalis- 
mus wieder aktuell gewordene Thema des Djihäd, des heiligen Krieges. - Kap. 3 befaßt sich 
mit der Periode des allmählichen Übergangs vom heidnischen Imperium Romanum zum 
christlichen Staat und mit der Einstellung des frühen Christentums zum Krieg und zum 
Militärdienst. Die Entwicklung der von Eusebios von Kaisareia entworfenen christlichen 
Kaiserideologie sowie der äußeren Christianisierung und Propaganda, insbesondere auf 
Münzen, wird verfolgt. Der Feldzug des Eugenios gegen Theodosios I. wird als Vorläufer 
eines „heiligen Krieges“ verstanden. — Zeugnisse der Kirchenväter und besonders Kanon 13 
des Basileios werden in Kap. 4 herangezogen. Freilich wird die Ausschließung des Kriegers 
(ra ysioas uh xadapobs) von der Kommunion für 3 Jahre von Basileios nur empfohlen (raya 
òè voie Éyst ovuPovdrederv). Wie die Kanonisten Zonaras und Balsamon betonen, war dieser 
Kanon bereits in der mittelbyzantinischen Zeit ohne Bedeutung. Aber die Synodos endemusa 
berief sich auf ihn, als Kaiser Nikephoros Phokas für die im Kampf gefallenen Soldaten den 
Status von Mártyrern verlangte. — Kap. 5 ist der Konfrontation mit den Sasaniden (422-630) 
gewidmet. Hier sind die Merkmale eines heiligen Krieges, besonders unter den Regierungen 
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des Maurikios und des Herakleios, nicht zu übersehen. — In den langen Kämpfen gegen die 
Araber (Kap.6) waren die Byzantiner bekanntlich zunächst ein Jahrhundert lang in der 
Defensive, suchten von der Mitte des 8. bis zur Mitte des 9. J ahrhunderts das Gleichgewicht 
wiederherzustellen, und gingen erst dann wieder zur Offensive tiber. Dementsprechend lassen 
sich Charakteristika des heiligen Krieges eher im letzten Teil dieser Auseinandersetzungen 
feststellen. Hieher gehören als literarische Zeugnisse Demegorien und Akoluthien, aber auch 
der Abschnitt über die im Krieg wiedergewonnenen Zimelien (wie das Mandylion). Eine 
differenzierte Beurteilung erfordern die Kriege gegen Bulgaren und Russen; hier liegen - in 
den byzantinischen Quellen — nur einzelne Elemente des heiligen Krieges vor. — Im 12. Jh. 
sind insbesondere für die Feldzüge Kaiser Johannes' II. Komnenos Merkmale eines heiligen 
Krieges zu orten. 

Gegen Ende des abschließenden Kapitels (8) stellt die Vf. die einzelnen Elemente des 
byzantinischen heiligen Krieges zusammen: Aus rein strategischer Sicht ein Angriffskrieg, in 
der Theorie aber ein Verteidigungskrieg, der gegen die Hybris eines Feindes geführt wird, der 
die Christen verfolgt und die Kirchen vernichtet. Dieser Krieg wird zur Hilfe für die unter- 
drückten Christen, zugleich zur Wiedereroberung „römischen“ Bodens geführt, den die 
Ungläubigen besetzt haben. Der Krieg wird in göttlichem Auftrag, unter oberster Leitung 
Gottes (dpyıorp&rnyos) geführt, der den Sieg verleiht. Soldaten beten vor der Schlacht, feiern 
die Liturgie und empfangen die hl. Kommunion. Das Kreuz Christi ermutigt sie zum Kampf. 
Sie sind das auserwühlte Volk des Herrn, ihre Führer werden mit Personen des AT verglichen. 
Führung und Organisation dieser Kriege liegt ausschlieBlich in der Hand des Kaisers, des 
Stellvertreters Gottes. Die innige Verflechtung von Kaiseridee und Christentum ist das 
besondere Kennzeichen des byzantinischen heiligen Krieges (S. 37 8f.). 

Als Voraussetzung fiir die Bezeichnung eines beliebigen Krieges, den Byzanz führte, als 
„heiliger Krieg“ ist, wie die Vf. wiederholt betont, das Zusammentreffen der angeführten 
Merkmale insgesamt oder zumindest des überwiegenden Teiles (até abvoA6 tous ý Eotw 076 
peyaadtepo ušpoç tous) notwendig. Das Vorhandensein einzelner genannter Charakteristika 
berechtigt nicht zu der Bezeichnung „heiliger Krieg“, soweit es sich um Byzanz handelt 
(S. 310.379). Weitere Voraussetzung für die Einschätzung eines byzantinischen Krieges als 
heiliger Krieg ist zunächst die Konfrontation mit einem Feind, der nicht nur anderen 
Glaubens ist, sondern auch die Christen verfolgt und ihre Kirchen zugrunderichtet. Um dies 
tun zu können, muß der Feind vorher Territorium des byzantinischen Reichs und damit der 
christlichen Oikumene erobert haben. Somit ist das Ziel des byzantinischen heiligen Krieges, 
diese Gebiete dem Feind wieder zu entreißen und damit nicht nur den Glaubensbrüdern zu 
helfen, sondern auch die Oikumene in ihrem früheren „römischen“ Bestand wiederherzustel- 
len. Dies gehört zu den vornehmsten Pflichten des byzantinischen Kaisers als Vorkämpfer 
der Orthodoxie und als Verteidiger des Reiches. Da seit der Periode des Lateinischen 
Kaisertums in Byzanz die Möglichkeit einer Wiedereroberung von Gebieten, welche die 
Ungläubigen besetzt hatten, für die Byzantiner nicht mehr gegeben war, scheidet auch der 
Gedanke an einen heiligen Krieg seit dem Anfang des 13. Jh. aus. 

Ein Vergleich der westlichen Kreuzzüge und der byzantinischen heiligen Kriege ergibt 
als Gemeinsamkeiten: Übereinstimmung im Ziel, nämlich Verteidigung der Christen und 
ihrer Kirchen gegen die Unterdrückung seitens Ungläubiger, das Kreuz als Siegeszeichen und 
christliches Symbol im Kampf, die göttliche Führung allgemein. — Wesentliche Unterschiede 
sind: Ausrufung des heiligen Krieges im Westen durch die Kirche, Mangel einer einheitlichen 
weltlichen Führung des Kreuzzugs, hervorragende Stellung des Papstes. Hingegen in By- 
zanz: Enge Verflechtung von Kaisertum und Kirche, Eröffnung und Führung des Krieges 
durch den Kaiser. Ferner im Westen: Vergebung der Sünden für Teilnahme am Kreuzzug, 
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Aufnahme der im Kampf Gefallenen in die Reihe der Martyrer; in Byzanz nur sporadischer 
Versuch einer solehen Anerkennung als Martyrer, aber durch den Kaiser. 

Zusammenfassend betont die Vf.: In der Ideologie und Durchführung von Kriegen gegen 
Unglaubige gibt es so manche Parallelen zwischen dem Westen, dem Islam und Byzanz. Da 
aber auch Ideologien von politischen, kulturellen und sozioókonomischen Hintergründen 
beeinflußt sind, kann man weder den Westen und den Islam noch Byzanz und den Westen 
in Bezug auf das Thema „heiliger Krieg“ gleichsetzen (8.392f.). Damit ist freilich die 
eingangs geforderte Definition des Begriffs „heiliger Krieg“ im Grunde aufgegeben. Dem 
besonnenen Urteil der Vf. kann man im ganzen durchaus zustimmen. Die Darstellung ist gut 
dokumentiert, in manchen Partien jedoch m. E. zu breit geraten und durch häufige Wieder- 
holungen gekennzeichnet!. 


Herbert Hunger 


b Die Abbildungen stammen überwiegend aus dem berühmten Madrider Codex des 
Skylitzes. Die S. 296 abgebildeten Münzen sind Miliaresia, also nicht Gold-, sondern Silber- 
münzen. 


Georgios Akropolites (1217-1282), Die Chronik, übersetzt und erläutert 
von Wilhelm BLUM (Bibliothek der griechischen Literatur, Abt. Byzantini- 


stik, 28). Suttgart, A. Hiersemann 1989. VI, 294 S. ISBN 3-7772-8928-0. 
DM 238,-. 


f Nur mit Unbehagen wird die zweite Frucht von Wilhelm BLums Übersetzertätigkeit für 
diese an sich verdienstvolle Reihe! hier angezeigt. Die Einleitung bietet einen im wesent- 
lichen dem derzeitigen Wissensstand entsprechenden, knappen Überblick über Leben und 
Werk des Georgios Akropolites (im folgenden G. A.) und über dessen „Prinzipien und Metho- 
den“, gefolgt von einem historischen Abriß (1195 bis 1282) und einer Inhaltsangabe der 
Chronike syngraphe, welche B. permanent als Chronik (und konsequent G. A. als Chronisten) 
bezeichnet, was im Kontext anderer Bewertungen in der Einleitung nicht als Ungeschicklich- 
keit des Ausdrucks (wie z.B. 31: „Schmelztiegel der Kriegsgefangenschaft“, 36: „insinuie- 
ren“), sonder als Beleg für mangelnde Vertrautheit mit dem Fachinstrumentarium zu werten 
ist; nur einige Beispiele: 2ff.: Plüdoyer für eine Umbenennung in ,Reich von Nikaia- 
Nymphaion“; 10: G. A. als „bestallter Professor an der Akademie“; 17: die beiden Reden 
G. A.s über den Ausgang des Heiligen Geistes „als das Ergebnis einer Langeweile, die das 
Leben eines Kriegsgefangenen bestimmt“; 58 mit A. 65 und Kommentar A. 192: Plädoyer für 
eine Umbenennung in ,,Schlacht von Kastoria in der Ebene von Pelagonia“, da Pelagonia — 
laut G.A. c. 80 (HEISENBERG 167) ein &oru — eine weitgestreckte Ebene sei, und daher 
offenbar nicht geeignet als Schlachtenname; wie stehts aber dann um Kosovo Polje? 

Herzstück des Buches ist — neben dem in Anmerkungen gegliederten Kommentar - die 
deutsche Übersetzung des Geschichtswerkes, des Grabgedichtes auf Kaiserin Eirene (unklar 
ist, warum B. gerade dieses zusützlich in den Band aufnahm), sowie einiger der Zusütze des 
Theodoros Skutariotes. Rein formal vermißt man die Paginierungsangabe der HEISENBERG- 


t Als erstes erschienen 1981 als Band 14 die „Byzantinischen Fürstenspiegel", vgl. 
meine Anzeige, BZ 78 (1985) 365f. 
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schen Ausgabe, was den Vergleich mit dem Originaltext erschwert, und exakte Hinweise, wo 
die Skutariotes-Zusätze der Übersetzung zuzuordnen sind. 

Die Übersetzung ist ziemlich frei gestaltet, sie kann die Lektüre des griechischen Textes 
in keiner Hinsicht ersetzen, was allerdings auch dem Nichtgrüzisten infolge der stilistischen 
Brüche und logischen Inkonsequenzen schnell klar wird. Es gibt Ubersetzungsfehler und 
Textveründerungen, wie sie jedem einmal unterlaufen, freilich nicht in so grofer Zahl 
(zufällige Beispiele: 122: statt „Als nun die günstige Stunde gekommen war“ besser: ,,Als ein 
ausreichender Zeitraum verstrichen war“; der Schwur lautet nicht: ,bei dir selbst, Deme- 
trios, und bei unser aller Demetrios“, sondern: ,,bei deinem und unser aller Demetrios“; 154 
unten: als GroB-Logothet“ steht nicht im Text). Zudem hat B. eine unglückliche Neigung, 
Probleme zu erfinden, um sie dann lósen zu kónnen. Stellvertretend für viele in meinem 
Rezensionsexemplar vermerkte Corrigenda seien zwei charakteristische Beispiele angeführt: 

Das erste ist die unerfreuliche Episode der vom Kaiser angeordneten Prügelstrafe, über 
welche das Opfer G. A. c. 63 (127ff. HEISENBERG) berichtet. B. weist auf die Stelle (Überset- 
zung 155f.) schon in der Einleitung (6f.) hin; im Kommentar sind ihr die viel zu ausführlichen 
A. 150-160 gewidmet. In der Übersetzung ist allein bei dieser Episode zu korrigieren: (155, 
3. Absatz) statt „von tiefstem Haß“ besser: „von unermeßlichem Zorn“; statt „geradezu 
fliisternd“ besser: „leise“; statt „stieg von meinem Esel“ besser: „stieg selbst vom Maultier“; 
(155, letzter Absatz) „der warf mir genüßlich meinen Nachnamen vor und bezeichnete diesen 
in aller Öffentlichkeit als eine feine Sache und einen angenehmen Titel“ gehört noch zu dem 
vorangehenden Nebensatz, es ist eindeutig noch positiv gemeint und etwa folgendermaßen 
zu übersetzen: „der mir vor vielen den Titel verliehen hatte, wobei er diesen eine erfreuliche 
Sache und Bezeichnung nannte“ (vgl. die direkt auf diese Stelle bezogene Passage am Ende 
von e. 60; damit erledigt sich die A. 157); „und ausgerechnet dieser Kaiser“ steht nicht im 
Text: statt „die er zu dieser Aufgabe erst wenige Tage zuvor bestimmt hatte“ besser: „die 
er erst kurz zuvor (wörtlich: gestern und vorgestern) eigesetzt hatte“ (um so unverständlicher 
die Polemik am Ende von A. 159); (156, 1. Absatz) statt „... den Befehl, mich zu schlagen: 
sie sollten mir 24, möglicherweise waren es gar 48, Hiebe verabreichen - und das Ganze nur 
wegen meiner Person, es sollte eben eine Szene eines Dramas vorgeführt werden, das die 
Gestalt einer echten Tragödie annehmen würde. Die beiden verteilten ihre Schläge ..." 
besser: „... den Befehl, mir 24 Hiebe zu geben, ich weiß nicht warum, wenn nicht zu dem 
Zweck, daß die Szene des Dramas durch mich in eine wahrhafte Tragödie verwandelt würde. 
Die prügelten nun ...“; dementsprechend ist der Konjekturvorschlag und die damit verbun- 
dene Polemik gegen Heisenberg, Vojnov und Guilland hinfällig, ganz abgesehen davon, daß 
ich dem geprügelten G. A. unterstelle, sich auch noch fünf Jahre nach den Ereignissen an den 
Unterschied zwischen 24 und 48 Stockhieben zu erinnern; (156, 1. Absatz, Ende) statt „Der 
Kaiser wollte die Entscheidung nicht lange hinauszögern und ließ mir ein Zelt anweisen, das 
ich aufsuchen sollte“ besser: „Binnen kurzem ließ mich der Kaiser anweisen, mich in mein 
Zelt zu begeben“; (156, 2. Absatz) statt „Ich war also zu einem eigenen Zelt gekommen“ 
besser: „Ich war also in mein eigenes Zelt gelangt“. 

Als zweites Beispiel möge c. 44 (76f. HEISENBERG) dienen, welches über die (erfolgrei- 
chen) Verhandlungen bezüglich der Übergabe von Melnik im Jahr 1246 berichtet. B. (119, 
2. Absatz) übersetzt „Daher sandten sie... eine Abordnung von solchen Stadtbewohnern, die 
nicht Vollbürger waren, zu dem Kaiser“ und rekonstruiert aufgrund seiner Übersetzung in 
A.92 verallgemeinernd die „damals wohl übliche Vorgangsweise bei der Übergabe einer 
Stadt“, insbesondere einen ersten Schritt, in welchem eine nur aus Nicht- Vollbürgern („G. A. 
nennt sie Synépoikoi“) bestehende Delegation die Verhandlungen aufnimmt; im konkreten 
Fall handelt es sich aber bei den cuvézouxot — wie sich aus dem vorangehenden Absatz bei G. A. 
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ergibt ~ um den aus Philippopel stammenden Teil der Stadtbewohner Melniks, weleher sich 
selbst als xaBapol tò yévoc “Popaioı bezeichnet; damit ist aber auch das von B. entworfene, 
allgemeinere Gültigkeit beanspruchende Ubergabeprotokoll hinfüllig (Weiters ist ebd. 119 
statt „Es wurde eine Goldbulle angefertigt, die ihre Forderungen an den Kaiser enthielt...“ 
zu übersetzen: „Es wurde ihnen seitens des Kaisers eine ihre Forderungen zusammenfassende 
Goldsiegelurkunde ausgefertigt"). 

Die beiden erórterten Falle zeigen stellvertretend die Probleme der Übersetzung und des 
Kommentars. Letzterer, dies sei abschließend bemerkt, erscheint mir zudem unausgewogen; 
er bringt einerseits Marginalien unangemessen ausführlich (z.B. A. 101, 118, 122, 129, 151) 
und bisweilen übertrieben polemisch (z. B. A. 37), andererseits wird Wichtiges nicht erwühnt 
(z. B. keine Erwühnung der Chronik von Morea, nicht einmal im Zusammenhang mit der 
Schlacht von Pelagonia), unzulünglich dokumentiert (z. B. A. 32, 171, 191) oder aber einfach 
falsch interpretiert (z. B. A. 29, 92, 118, 119). 


Johannes Koder 


Nicolas Cabasilas, La Vie en Christ, ed. Marie-Hélène CoNGoURDEAU 
(Sources Chrétiennes 355, 361). Paris, Les Editions du Cerf. t.1 (Livres 
I-IV), 1989. 360 S. ISBN 2-202-03158-5. t. 2 (Livres V-VII), 1990. 245 S. 
ISBN 2-204-04113-0. FF. 233 +155. 


Ever since its rediscovery (by W. Gass, 1849) this classic of late fourteenth-century 
Byzantine theology has amazed an ever-widening circle of readers. Its inclusion in MIGNE’s 
Patrologia Graeca (1865') ensured its diffusion in the West (curiously it had been omitted 
from the Philokalia), and translations into Russian (1874), French (1932), modern Greek 
(1954), German (1958), Italian (1971) and American (1974) testify to the spell it can cast. 
However, as Jean GoUILLARD pointed out incisively,? the ‘devout’ approach tended to 
shoulder out a more ‘profane’ attention to scholarly detail. The present edition, a tribute to 
two inspired teachers (Gouillard and Panagiotis Nellas), seeks to combine a respect for 
devotion with a hard-headed look at the textual and historical problems. Within the limits 
of the format imposed by Sources Chrétiennes Marie-Hélène ConGoURDEAU has produced a 
masterly edition. As usual in these editions she provides a brief Introduction outlining the 
little that is known about Cabasilas' life and writings, a summary of the work and its history, 
and the textual problems (two key manuscripts, with half a dozen partial witnesses). There 
is à critical edition of the text, a facing French translation, an apparatus criticus and an 
apparatus fontium, and a fairly full Word Index, in addition to a Bibliography and Index 
of Sources. 

The little treatise itself springs from the conviction that the true Christian is born in this 
world to a new form of life in which upright living acquires a motivation and drive capable 
of transforming the human being from within; the unconditional recognition of the over- 
whelming love of Christ, incarnated in order to suffer for the salvation of all, has as its 
consequence a readiness to die to personal interests in order to live according to His will. But 


! Not 1885, pace t. 1, p. 63. 

2 J . GOUILLARD, L'autoportrait d'un sage du XIVe siécle, Actes du 14e congrés internatio- 
nal d'études byzantines, t. 2. Bucarest 1971, p. 163 (reprinted in La Vie religieuse à Byzance, 
London, Variorum Reprints, 1981). 
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this life can only be acquired by the means provided by Christ, the three key sacraments of 
baptism, confirmation and eucharist, the appropriateness of each being considered in succes- 
sive books, after an introductory exposition of the main theme (Book 1). The whole theme 
is then repeated in two more general books (Books 6 and 7), while Book 5 (clearly an 
afterthought) explores the symbolism of the Christian altar as expressing the Christian life. 

This bland summary however gives no indication of the complexity of the work: the 
edition and the translation both bristle with difficulties, and the best tribute one can pay to 
the Editor is to outline some of these.? 

Basically the textual tradition is problematic, even if this affects only minor points. 
There seem to have been several revisions of the work, probably in the life-time of the author: 
thus not only Book V, but also Book VI was added, and numerous small changes introduced. 
The only two manuscripts that give the complete work, P and B (Parisinus gr. 1213 and 
Monac. Bayer. Suppl. Gr. 624, the last discovered by Prof. Tinnefeld and generously disclosed 
to the Editor when her work was already very advanced) differ significantly. The Editor has 
opted for what she calls (t. 1, p. 65) the ‘édition’ represented by P, and confined most of the 
readings of the B group of manuscripts to the apparatus. She is right to recognize that on 
several occasions, P has preserved the best reading (and thus may represent a revision due 
to Cabasilas himself rather than to devoted admirers after his death). However it is question- 
able if one should posit two ‘editions’, in the modern sense. The text in both B and P is 
fundamentally the same, and there are signs that the *standard' text, which best accords with 
the wishes of Cabasilas, is that represented by B, with its significant number of additional 
phrases (usually for stylistic purposes).* There is at least one important passage (V 22 1 uupóv 
B as against uuorhpiov P) where the B reading must be accepted, and the Editor herself has 
faithfully submitted to the evidence in favour of other B readings on several occasions (in 
Book VI at 9.5; 21, 2; 58, 3-4; 80, 3; 84, 6; 93, 6; in Book VII at 26, 3; 30, 5; 53, 2; 60, 6; 61, 


3 A list of the few Errata noted may be of use for a future re-edition: t. 1, p. 56, line 1 
Canonicianus ADD graecus, and note that different hands are involved for what may have 
been originally different manuscripts; p. 60, note 69, the article in question is mentioned only 
later, note 73, so should be given in full here rather than in the later note; p. 64, last line, FOR 
traduction READ tradition; I 54, 7-8 REPLACE INTERROGATION WITH FULL STOP AFTER &ya- 
Sétyt0¢; I 57, 9 REPLACE INTERROGATION WITH FULL STOP AFTER éxeivog AND PLACE THE 
INTERROGATION AFTER Sixyc; III, 17, 8 (the correct line of apparatus criticus should be moved 
up to its place, and the other removed); III 22, 4 READ và FOR +; IV 48, 4 app. crit. (not 
clear which xai is intended); VI 3, 15 READ éi FOR AAA VI 90, 5 REPLACE FULL STOP WITH 
INTERROGATION AFTER évepyela; VII 30, 10-13 (this is not a question, but a contrasting 
comparison: “Even if the house of prayer had to be kept in conditions similar to those of the 
person at prayer ...); In the Index of Greek Words, I would have appreciated a somewhat 
wider choice, e.g. atvyya V 2, 3; VII 88, 4; etc.; dv9paruvoc (as distinct from åvðpónsıos VI 86, 
6) e.g. VI 97, 5; VII 1, 11; 47, 1; 77, 11; 107, 4; 8ixaxoc (in the sens of ‘having a right to’) e.g. 
VI 75, 6; VI 61, 13; $eoi (as applied to the blessed) e.g. I 65, 4; VI 23, 13; 64, 11; IIovnpóc e.g. 
IV 31, 12; cgpayic e.g. VI 55, 5; cyo^j; (a favourite construction) I 57, 11; VI 22, 8; 44, 3; VII 
88, 20; 6xsoguf; (something like ‘supernatural’) VII 72, 13; 74, 15; 80, 4; and perhaps Quy, 
but the list could be extended indefinitely and depends very much on personal interests. One 
must be grateful for what is included. 

* Occasionally P seems to have been corrected in the light of a copy closer to B: e.g. II 
69, 7; IV 25, 5. 
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11; and so on). The service she has rendered scholars is to provide the necessary evidence for 
further appraisal, while establishing a text with a solid base. 

But there is much more of great value in this edition: (i) the illuminating identification 
of sources and parallels; Augustine, Anselm and Aquinas do not often figure in notes to 
Byzantine texts, but one of the fascinating aspects of Cabasilas is his relationship to Western 
theological traditions, perhaps through his friend, Demetrios Kydones, and the Editor opens 
up access to this relatively unexplored world; (ii) the translation, where the Editor notes the 
help of Fr Joseph Paramelle, is both accurate and elegant. For many readers it will be 
indispensable. Cabasilas writes in a compact, gnomic style, with great rigour of thought. At 
the same time, he is a rhetorican, attentive to sounds and rhythms.? The exigencies of this 
series may have excluded references to the literary aspects of the work, which clearly 
endeared Cabasilas to the literary circle around Manuel II Palaeologos,® and which will well 
repay more detailed study. 'To express himself Cabasilas will twist the order of words (having 
a xarà followed by a nominative [VI 27, 20]), regularly paring down sentences with the 
omission of all non-essential words (such as oti on many occasions, but also 686¢ [VI 76, 12], 
thus calling in question the choice of reading at VII 46, 2), and experimenting with genitive 
and accusative absolute constructions (e.g. VI 78, 80). He delights in the use of paradox 
(Paul's readiness to be damned, VII 88), of oxymoron ('the hands of God', IV 100, 6-7, 'the 
blood of God’, I, 51, 1), of ‘erotic’ language (the word ‘eros’ recurring frequently). My only 
regret here is that the Greek punctuation has been completely neglected: a glance at the 
Bodleian copy of the ‘Life in Christ’ (Canonicianus gr. 52, a copy made in 1600 for Patriarch 
Meletios Pegas, one of the most enthusiastic early Greek promoters of this work) confirms 
that by Greek standards it is sorely under-punctuated and this will make literary studies 
more difficult. 

The Editor follows Gouillard in surmising that Cabasilas never received Holy Orders nor 
became a monk. An intriguing clue, found in an Athos manuscript of uncertain date (but 
probably 16th century) and in the lost Spanish manuscript used (before 1578) by the 
Librarian of the Cardinal of Burgos for his Latin translation (also lost!), is the title "Bishop 
of Methone' given to Cabasilas (cf. t. 1, pp. 56, 62). Episcopal rank would explain the interest 
he shows in the consecration of the altar, described in detail in Book V, even if the complete 
silence of Cabasilas' contemporaries would seem to rule it out. He indicates that among his 
readers will be those with responsibilities ‘for cities and communities’ (ouvorxiaı) (VII 37, 4). 
But there is a silence about women and children that is curious in a layman. Gouillard was 
surely right to call attention to ‘les tics du professeur’ that characterize this author:’ his 
interests are theoretical rather than pastoral, and it is in the academic world that he must 
have felt most at home. His grasp of Sacred Scripture allows him to interweave biblical texts 
into almost every sentence, with particular mastery of the Pauline letters. There is also a 
daring profundity and originality of thought: his assertion of the soul's natural longing for 


5 Consideration of the latter might have helped the Editor occasionally in the choice of 
readings, e.g. IV 12, 2 where £pyov «ij; isp&c gives a better rhythmic conclusion than the 
reading of P, and cf. IV 26, 8-9. 

8 The little ‘treatise [on what is real misfortune] in the form of a letter to Cabasilas’ 
written by Manuel in the summer of 1387 is worth consulting if only as a foil to Book 7: cf. 
G.T. Dennis, The Letters of Manuel II Palaeologus (CF HB VIII). Dumbarton Oaks 1977, 
pp. 186-205. 

7 Art. cit., p. 106, note 18. 
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the infinite récalls later attempts to cope with the problem of the supernatural; Christ is the 
‘blue-print’ (&py&ruxov) for the creation of human beings; in some sense, Christ is both head 
and 'heart' of the body which Christians form (words that attracted the attention of Fr S. 
Salaville, one of the earliest scholars in this century to recognize the importance of Cabasilas). 
At a more practical level, his predilection for the term wedéry (= spiritual ‘exercise’), particu- 
larly in Book VI, brings many later resonances into play. 

As these remarks will have illustrated, this is à work that well deserved the careful 
attention to detail lavished on it by the Editor, and we are greatly indebted to her. 


Joseph A. Munitiz 


O HOYAOAOTOX. Kortixy éxdooy pe sioaywyn, axóXux xar AeE óyto, Ioaßer- 
hag TEABAPH (Bolavrıyn xa, NeoeAArwırn BiBhiodjxn 5). Athen, Mopgatixd 
']8guua Edvinng Tparéčns 1987. 411 Seiten, 7 Abb. 


Im fünften Band der Bvtavrıvý xa, NeoeAAnwınn, BiBhiodyxn liegt uns die fundierte Edition 
eines weiteren wichtigen Textes der spätbyzantinischen-frühneugriechischen Literatur vor, 
in der erstmals alle Textzeugen der satirischen Vogelhochzeit berücksichtigt wurden. In gut 
lesbarer Form steht der kurzweiligen Lektüre der äußerst wirklichkeitsnahen und überaus 
menschlichen Beflegelungen der Vögel untereinander anläßlich des Festessens bei König 
Adler nichts mehr im Wege. 

Neben der Textedition wird in der umfangreichen Einleitung (S. 35-243) das breite Feld 
der mit der Vogelsatire verbundenen Probleme und Fragen abgehandelt. Der erste Teil 
(S. 35-93) stellt die 7 Textzeugen samt den Codices, in denen diese überliefert sind, vor und 
versucht in Anschluß daran eine Klassifizierung und Wertung der Handschriften nach Nähe 
zum Urtext. Anhand der Abweichungen und Übereinstimmungen untereinander erarbeitet 
die Editorin das Handschriftenstemma (S. 93), in dem wir hauptsächlich 2 Familien unter- 
scheiden kónnen. Lediglich am Ende des Werkes weichen diese beiden Überlieferungsstrünge 
stärker voneinander ab, die Hss. A und Z lassen das Hochzeitsbankett in einem Blutbad 
enden, während die ursprünglichere Version der übrigen Hss. einen versöhnlichen Schluß 
aufweist; ansonsten finden sich in der Überlieferung nur geringfügige Divergenzen, so daß die 
Erstellung eines allen Hss. zugrundeliegenden Urtextes als gerechtfertigt erscheint. Eine 
mündliche Tradierung des Pulologos — eine Frage, die T. beiseite läßt —, sofern vorhanden, 
hinterließ zumindest in der handschriftlichen Überlieferung keine Spuren. Auch findet sich 
in dem von der Editorin gesammelten Material von volkskundlichen Zeugnissen für Motive 
des Pulologos kein direkter Nachfolger des spätbyzantinischen Vogelbuches in der modernen 
Volksdichtung, wie zum Beispiel für die Vierfüßlergeschichte nachgewiesen werden konnte!. 
Dennoch darf man nicht annehmen, daß der Text in getreuer Übereinstimmung mit einer 
Vorlage niedergeschrieben wurde, sondern in jedem Fall eine mehr oder weniger weit rei- 
chende Bearbeitung des Schreibers darstellt. Der hier vorgestellte Urtext kann wohl An- 
spruch auf inhaltliche Authentizität erheben, seine sprachliche Form bleibt jedoch Fiktion, 
da sie nicht mehr rekonstruierbar ist. 

Die literarhistorische Besprechung des Pulologos (S. 95-171) macht den Leser zuerst mit 
dem Inhalt des Gedichtes anhand einer Paraphrase bekannt, um daraufhin den Versuch zu 
unternehmen, das dargestellte Geschehen in einen historischen Rahmen zu stellen. Sowohl 


! S. V. Tstount, Masdıöppaoros Svfymow; «àv den zën terpanödov (MBM 15). München 
1972, S. 26. 
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über Entstehungsart als auch -zeit können nur vage Aussagen getroffen werden. Der „kosmo- 
politische Geist“ (S. 99), der die Vogelsatire erfüllt, wie auch die sozialen Verhältnisse, die 
sich in recht derber Art widerspiegeln, sprechen für eine Großstadt, weitere Indizien machen 
Konstantinopel als Ort der Entstehung des Urtextes wahrscheinlich. Die starken Anklänge 
an ein „fränkisches“ Umfeld können für das 13. Jahrhundert nicht als Argument dagegen 
herangezogen werden. Aufgrund von Erwähnungen von historischen Gegebenheiten (Nikaia, 
fast völlige Abwesenheit der Türken im Gedicht) setzt T. die Entstehung in den Zeitraum 
1274-1331. 

Im Abschnitt „Quellen“ (S. 113-171) präsentiert T. sowohl einen Abriß der Geschichte 
der griechischen Tierliteratur bis ins Mittelalter als auch einen Überblick über die entspre- 
chenden Werke im Westen, die als Vorbilder in Frage kämen. Keines dieser Werke scheint 
jedoch direkten Einfluß auf den Pulologos ausgeübt zu haben, so daß sich die Vogelsatire als 
eigenständige Schöpfung mit ihren spezifischen Besonderheiten erweist, in deren Nähe sich 
lediglich die Vierfüßlergeschichte bewegt. Diese kommt für T. aufgrund eines viel lockereren 
inhaltlichen Aufbaus als Vorbild nicht in Frage (S. 125), wirkte aber auf den kriegerischen 
Schluß der Hss. A und Z. Die Verwandtschaft zu den Gedichten des Ptochoprodromos 
(S. 122-124), den einige Handschriften als Verfasser nennen, beschränkt sich dagegen auf die 
ebenso satirische Anlage und sprachliche Anklänge, die T. einer nur allgemeinen Einwirkung 
dieser beliebten Gedichte auf den Pulologos zuschreibt. 

Die Verfasserin weist wiederholt auf die bewundernswerte Genauigkeit der naturalisti- 
schen Beschreibung der Vögel hin und geht so weit, das Gedicht als „Handbuch der Volks- 
ornithologie“ (S. 129) zu bezeichnen. Die fundierten Kenntnisse des Autors beruhten ihrer 
Meinung nach auf a) empirischer Beobachtung, b) Legenden und Mythen im Volk in münd- 
licher Tradition, wie sie noch heute in Volksliedern und Märchen zu finden sind, und c) 
antiken und mittelalterlichen naturkundlichen Texten. Letztere Quelle hat wohl die ge- 
ringste Rolle bei der Abfassung gespielt, betrachtet man den folgenden Abschnitt 
(S. 129-171) näher, in dem die Editorin jeden im Gedicht vorkommenden Vogel einzeln 
behandelt, ihn anhand seines Namens und der ihm zugeschriebenen Eigenschaften mit real 
existierenden Vertretern aus der Vogelwelt zu identifizieren versucht und Stellen aus antiken 
und byzantinischen Texten, die Pate gestanden haben könnten, sowie Material aus der 
Volkskunde, welches das Fortbestehen von im Pulologos dargestellten Anschauungen belegt, 
anführt. 

Ausgangspunkt für die Rekonstruktion des Urtextes war für T. die Annahme eines sehr 
strikten Aufbaus des Gedichtes (S. 173-181). Sie unterscheidet innerhalb der 14 Streitgesprä- 
che der einander beschimpfenden Vogelpaare jeweils zwischen Übergang, Strophe, Wechsel 
und Gegenstrophe (uer&Baon, opo, Yópuoua, avrıstpoph), die durch Formelverse gekennzeich- 
net sind. Die strenge Struktur und Stereotypie der Formelverse bildet bei der Auswahl unter 
den in der Überlieferung stemmatologisch, metrisch und dem Sinn nach gleichwertigen 
Varianten das entscheidende Kriterium, wobei 'T. dem Autor der Urfassung vielleicht zuviel 
konsequentes Vorgehen unterstellt und einen idealen Urtext voraussetzt, den es nicht gege- 
ben hat (S. 240). 

Phonologie, Morphologie und Syntax werden im Kapitel ,,Sprache“ (S. 187-220) behan- 
delt. Die Editorin geht dabei unter jedem grammatikalischen Punkt für die 7 Handschriften 
getrennt vor, so daß man sich von den sprachlichen Eigenheiten jedes einzelnen Textzeugen 
ein ungetrübtes Bild machen kann. Eine genaue Analyse des Fünfzehnsilbers, wie er sich im 
Pulologos darstellt, schlieBt sich daran an, wobei die wichtigsten metrischen Schemata nach 
ihrer Häufigkeit gestaffelt aufgelistet sind, jedoch ohne Rücksicht auf die einzelnen Hand- 
schriften (S. 219). 
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Im letzten Teil der Einleitung bespricht T. die Vorgängereditionen (Wagner, Zoras, 
Krawezynski) und erörtert deren Verdienste und Mängel und die von ihr selbst im Vergleich 
dazu angebrachten Verbesserungen, wobei sie mit S. Krawezynski besonders streng ins 
Gericht geht, deren Edition eine eingehende Prüfung aller erhaltenen Textzeugen wohl 
verabsäumt hat und viele falsche Lesungen aufweist, aber im Einleitungsteil über die sozialen 
Zustände, die in der Vogelsatire auf so gekonnte Weise nachgeahmt und verspottet werden, 
noch immer lesenswert und als Ergänzung zur vorliegenden Edition zu empfehlen ist. 

Auf den eigentlichen Editionsteil (S. 245-305), der im kritischen Apparat in übersicht- 
licher Form alle Varianten der Handschriften enthält, folgt ein mit den Versen fortschreiten- 
der Kommentar, in dem mit Verweisen auf den in der Einleitung dargestellten größeren 
Zusammenhang die Detailprobleme analysiert werden und die Aufnahme einer bestimmten 
Variante in den rekonstruierten Urtext jeweils ihre begründete Rechtfertigung findet. Im 
Wortindex (S. 383-411) wurden alle Varianten der verschiedenen Handschriften des Pulolo- 
gos aufgenommen. 

Den Abschluß bildet je eine Abbildung aus den 7 Codices, die der Edition zugrunde 
liegen. 


Martin Hinterberger 


Repertorium der griechischen Kopisten 800-1600, 2. Teil: Handschrif- 
ten aus Bibliotheken Frankreichs und Nachträge zu den Bibliotheken Groß- 
britanniens. A. Verzeichnis der Kopisten, erstellt von Ernst GAMILLSCHEG 
und Dieter HARLFINGER; B. Paläographische Charakteristika, erstellt von 
Herbert Hunger; C. Tafeln (Veröffentlichungen der Kommission für Byzanti- 
nistik III/2 A-C). Wien, Verlag der Österr. Akademie der Wissenschaften 
1989. 228, 202, 308 S. 4°. ISBN 3-7001-1557-1. 6S 1.400,-/DM 200,-. 


Der im Jahr 1981 erschienene erste Teil dieses großen Unternehmens, der den Kopisten 
aus Handschriften großbritannischer Sammlungen gewidmet war, hatte in der Fachwelt die 
beste Aufnahme gefunden. Der vorliegende zweite Teil entspricht völlig den damit gegebenen 
hohen Erwartungen, nimmt er doch auch Anregungen der Rezensenten des ersten Teils auf. 
Der bewährte Aufbau und die Gliederung jedes Teils in drei Bände (Verzeichnis der Kopisten; 
Paläographische Charakteristika; Tafeln) sind beibehalten. Damit liegt ein methodisch vor- 
bildlich durchdachtes und ausgereiftes Werk vor. 

Für den Historiker ist der erste Band ein gehaltvoller prosopographischer Beitrag. 
Verglichen habe ich die hier erfaßten Schreiber mit den von mir zu den Hagiographica 
gesammelten Materialien und konnte keine Lücke oder Versehen entdecken. Die Schreiber 
sind nach den Vornamen aufgelistet. Einen Überblick über die Familiennamen kann man 
sich mit Hilfe des Registers der Namen und Orte S. 211 ff. verschaffen. Wer an der chronologi- 
schen Abfolge interessiert ist, hat zwar im Register der Schreibdaten (S. 199f.) eine Hilfe, 
muß ansonsten aber den ganzen Band durchblättern und sich selbst eine Zusammenstellung 
erarbeiten. Bei den biographischen Angaben wird die Forschungsliteratur — soweit ich 
feststellte — vollständig verzeichnet. Bei den späteren Schreibern kann zudem noch auf das 
Prosopographische Lexikon der Palaiologenzeit verwiesen werden. Was mir allerdings unter 
dem Blickwinkel des Historikers als nicht ganz ausreichend erscheint, sind die Angaben zum 
Inhalt der abgeschriebenen Texte, denn gerade sie erlauben ja kulturhistorische Einblicke. 
Genannt wird im allgemeinen nur der Autor, nur selten die Schrift, wobei gerade sie so 
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interessant ist. Es genügte bei der Angabe ein Stichwort, bei den Patristica und den Hagio- 
graphica ein Hinweis entweder auf die Clavis Patrum Graecorum oder auf die Bibliotheca 
Hagiographica Graeca. Nicht erwähnt finde ich François HaLxıns Katalog der Pariser Hagio- 
graphica (Manuscrits grecs de Paris, Inventaire hagiographique. Brüssel 1968? [Subs. hag. 
44*]). Bei den Handschriften hagiographischen Inhalts wird nicht durchgängig auf EHr- 
HARDS Werk verwiesen, obwohl sich diese Orientierung immer lohnt. Auch wäre eine präzi- 
sere Inhaltsbezeichnung als nur ,hagiographische Sammlung“ zu bevorzugen, also z. B. 
Nr. 13 Synaxarium für Mai bis August, zur Literatur auch Exruarp II 572 und HALKIN, Ms. 
gr. 212f.; Nr. 19 Hag. Halbjahressammlung, deren ersten Teil der Cod. Paris. 1476, deren 
zweiten Teil der Cod. Paris. 1470 enthalten, zur Literatur auch HaLkın, Ms. gr. 172. 175f.; 
Nr. 326 Hag. Miscellaneus, zur Literatur auch HALkın, Ms. gr. 176; Nr. 380 Hag. Sammlung 
für das ganze Kirchenjahr, zur Literatur auch Exruarp I 203-210 und HALKIN, Ms. gr. 
250ff.; Nr. 471 nichtmenolog. Sammlung, zur Literatur auch HALEIN, Ms. gr. 266; Nr. 498 
Augustmenologium, zur Literatur auch HALKIN, Ms. gr. 288f. Bei Nr. 496 ergänzt der Kopist 
eine hag. Halbjahressammlung (zu ihr vgl. Euguanp I 277 auch mit palüographischen 
Angaben, wogegen HALKIN, Ms. gr. 118f. nicht ausreichend informiert). Zu Klemens Mo- 
nachos: nur Dezemberband des Metaphrasten (dazu auch EHRHARD II 511 mit paläographi- 
schen Notizen und HaLkiN, Ms. gr. 199). Zum Menaion Nr. 250 z. B. wäre ein Hinweis auf 
HaLkın, Ms. gr. 294 zu geben. 

Auf die Preisangabe für das Abschreiben wird bei Nr. 506, dem Cod. Paris. 781, hingewie- 
sen, doch ohne die Kosten direkt zu nennen. Nicht erwähnt wird die Kostenangabe aber z. B. 
für den Cod. Paris. 451 unter Nr. 43. 

Natürlich weiß ich, daß schon die bislang gespeicherten Angaben den beiden Autoren ein 
gewaltiges Arbeitspensum abverlangten. Vielleicht kónnten aber in den zukünftigen Bünden 
meine Anregungen Berücksichtigung finden. 

Unter dem Sigel „Pal.“ werden „besonders auffällige paläographische und kodikologi- 
sche Eigenheiten, außerdem Charakteristika der Subskriptionen“ aufgeführt (S. 20). Es wird 
also leider nicht die ganze Subskription abgedruckt, auf die Gefahr hin, daf ein Teil von 
ihnen weiterhin in den Handschriften verborgen bleibt. 

Von den 527 Kopisten, die in Teil II aufgenommen wurden - dazu kommen noch 
Fehlzuweisungen, die als solche kenntlich gemacht sind — waren 157 auch schon in Teil I (den 
Bibliotheken Grofbritanniens) genannt. So ergibt sich für viele Schreiber schon ein recht 
aussagekräftiges Material. Mit Spannung sieht man also dem vollständigen Repertorium 
entgegen, weil schon jetzt abzusehen ist, welch ein gutes Fundament für wichtige kultur- 
historische Schlüsse durch diese Arbeit geschaffen wird. 

Die Bande 2 (Palüographische Charakteristika) und 3 (Tafeln) berücksichtigen nur die 
nicht schon in Teil I 2.3 behandelten Kopisten. Eine Ausnahme macht Nr. 156, weil neues 
aussagekräftiges Material hinzugekommen ist. Nr. 283 = Teil I 209e fand überhaupt erst 
durch die Pariser Handschriften eine ausreichende Basis. Herbert Hunger erläutert im 
Vorwort zu Band 2: „Einige Autographe bekannter Autorenpersönlichkeiten wurden deshalb 
nicht aufgenommen, weil die Frage der Zuweisung und Echtheit in der Literatur bis heute 
umstritten ist“ (S.5). Das betrifft Nrr.89. 153. 406. 469. Weiter im Vorwort: ,Bei zu 
geringem Textumfang wurde aus begreiflichen Gründen auf eine paläographische Analyse 
verzichtet", also bei Nrr. 31. 47. 91. 117. 121. 193. 197. 235. 250. 311. 363. 364. 384. 416. 462. 

Der zweite Band hebt in meisterhafter Weise die palüographischen Charakteristika 
hervor, die man in Band 3 an den Tafeln, die den Text in OriginalgróBe reproduzieren, 
nachvollziehen und überprüfen kann. Bei diesen beiden Bünden wird auch der Rezensent 
zum Lernenden und kann nur seine Bewunderung für die große Erfahrung und fachliche 
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Sicherheit des Autors zum Ausdruck bringen. Die Tafeln folgen der alphabetischen Ordnung 
der Kopisten, sind also nicht gemäß der paläographischen Entwicklung angeordnet. 

Zum Schluß sei noch einmal der Dank für dieses entsagungsvolle, gelungene und zuver- 
lässige Unternehmen zum Ausdruck gebracht, verbunden mit der Hoffnung auf seine konti- 
nuierliche Fortsetzung. 

Friedhelm Winkelmann 


Isabella On. Tsavarı, Histoire du texte de la description de la terre de 
Denys le Périégéte (Dodone, Parartema 28). Ioannina 1990. 455 S., XI Pl. 

Isabella On. TSABARE, Arovuciou "AAcEavBpécc olxoupéevng repinynois. Kpr- 
zuch čxõoon. Ioannina 1990. 118 S., 1 Taf. 


In zwei Banden liegen nun die Ergebnisse der Beschaftigung der Verf. mit der Textge- 
schichte des spätantiken Geographen Dionysios Periegetes vor: Die umfangreiche Darstel- 
lung der Überlieferungsgeschichte bildet die Grundlage für die Textausgabe des in byzantini- 
scher Zeit etwa von Eustathios kommentierten Gedichtes. 7 

Entsprechend zahlreichen Testimonien gelingt es Ts., die indirekte Uberlieferung des 
Dionysios bis in das 4. Jh. zurückzuverfolgen — die Benützung des Textes ist bei Basileios und 
Themistios, spšter bei Stephanos von Byzanz und Georgios Choiroboskos und schlieBlich bei 
Johannes Tzetzes und im Etymologicum Magnum zu beobachten. Interesse verdient der 
Umstand, daB das Werk des Periegetes im 16. Jh. auch als Grundlage zweier Falschungen 
diente — hier wäre allerdings (S. 69-71) die Handschriftensignatur Par. 2765 zu korrigieren: 
Es handelt sich um den Par. 2675. Außerdem ist es nicht sehr wahrscheinlich, daß Jakobos 
Episkopopulos mit Antonios Episkopopulos identisch ist, wie Ts. vermutet. Der paläographi- 
sche Befund zeigt einen deutlichen Unterschied im Duktus der beiden Kopisten, deren 
Beziehung zueinander unklar bleibt. | 

In zwei weiteren Abschnitten werden die zahlreiehen Textzeugen beschrieben, darauf 
folgt die Druckgeschichte des 16., dann des 17. bis zum 19. Jh. Zahlreiche Manuskripte der 
Renaissance erlauben die Identifizierung der Kopisten, wodurch eine genauere Einordnung 
der Manuskripte möglich wird: So stammt der Par. 2853 (beschrieben auf S. 159f.) von 
Andreas Donos, dem wir auch andere Codices dieses Werkes verdanken; die Zuweisung findet 
sich im 2. Band des Repertoriums der griechischen Kopisten. Fiir den Bonon. Bibl. Com. A. 
L 23 wird korrekt als Schreiber Andreas Donos angeführt — allerdings scheint hier eine 
Datierung in den Beginn des 16. Jhs. eher zutreffend, da in der Handschrift ein Wasserzei- 
chen nachzuweisen ist, das 1506 belegt ist (HARLFINGER, Chapeau 41). Von demselben 
Kopisten stammt auch ein Teil des Cant. Emmanuel Coll. 32 (Hesiod). Ebenso wire zum Par. 
3023 die Vermutung zu bestütigen, das Manuskript stamme aus der Feder des Jakobos 
Diassorinos (S. 161). Bei der Beschreibung des Lond. Add. 10 969 (S. 123) vermutet Ts. die 
Identität der Schreiber Nikolaos und Johannes Murmuris - auch hier ist jedoch nicht nur eine 
deutliche Differenz der Schriftzüge festzustellen, auch die datierten Codices stammen aus den 
Jahren 1541-1543 für Nikolaos und 1550-1563 für Johannes. Im Fall des Lond. Harley 5662 
gibt die Verf. als Datum das Jahr 1493 an, was korrekt ist. In der Edition der Unterschrift 
ist jedoch die Jahreszahl in auer zu verbessern. Die Arbeiten am 3. Band des Kopistenreper- 
toriums erlauben die Identifizierung der Handschriftenschreiber Sebastianus Ducius für den 
Vat. 118 (S. 171) und Georgios Tribizias für den Vat. 120 (S. 172), was die Aussage von Ts. 
in Frage stellt, der Vat. 120 sei ein „manuscrit italiote“, da Tribizias als Kopist in Venedig 
in der zweiten Hälfte des 15. Jhs. belegt ist. 


t 
A 
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Bei der Wertung der Textzeugen ergibt sich eine ungleiche Teilung in zwei Rezensionen: 
Die „römische“, bereits belegt bei Avienus, wird von zwei Handschriften vertreten, während 
die „konstantinopolitanische“ vom Rest der Überlieferung getragen wird. Hauptvertreter 
der rémischen Rezension ist der Par. Suppl. 388 (beschrieben auf S. 164), der aus der Mitte 
des 10. Jhs. stammt und in Unteritalien lokalisiert wird. Als Argument führt Ts. die Form 
der Ligatur Epsilon-Rho als ,,as de pique“ an, die jedoch nicht nur in dieser Region zu finden 
ist, wie etwa L. Acarı (Byz 53 (1983) 348-353) festgestellt hat. Auffällig ist die starke 
Kontamination der Überlieferung, die die Erstellung des Stemma P zu einer schwierigen 
Aufgabe macht. 

Ein Generalregister und die Publikation von wichtigen Manuskripten des 10. bis zum 
13. Jh. runden die Textgeschichte ab, deren logische Ergünzung die zugleich publizierte 
kritische Edition des Gedichtes ist. 


Ernst Gamillscheg 


Robert S. NELson, Theodore Hagiopetrites. A late byzantine scribe and 
illuminator. Text, Plates (Veröffentlichungen der Kommission für Byzantini- 
stik 4 = Österr. Akademie der Wissenschaften, Phil.-Hist. Klasse, Denkschrif- 
ten 217). Wien, Verlag der Osterr. Akademie der Wissenschaften 1991. 
152 S., 92 Taf. 4°. 6S 1.260,-. 


Illuminierte Handschriften sind nicht nur ein Schmuck zahlreicher Ausstellungen, sie 
verraten auch viel über die Einschätzung des Buches und seines Inhaltes in der Epoche ihrer 
Entstehung. Die vorliegende Monographie behandelt das Œuvre des Kopisten und Illumina- 
tors Theodoros Hagiopetrites, dessen Wirken durch datierte Codices biblischer Texte von 
1277/78 bis 1307/08 belegt ist. Der Verf. konnte zu den 15 erhaltenen (bzw. bekannten) 
datierten und einem signierten Codex fünf weitere Manuskripte finden, in denen die Hand des 
Hagiopetrites identifiziert werden kann. 

N. untersucht die reich dokumentierte Buchproduktion des Theodoros, dessen Funktion 
als Schreiber und Buchmaler durch eine genaue Analyse der Schrift und der Dekoration 
nachgewiesen wird, in sieben Kapiteln: Behandelt werden die Subskriptionen, die Schrift (ein 
Beispiel der archaisierenden Minuskel der Epoche), die Ornamente und die Kodikologie, 
darauf folgt die Studie undatierter und zugewiesener Handschriften, eine Analyse von 
Codices, deren Entstehung im Umkreis des Theodoros vermutet wird, und der Evangelisten- 
porträts. Zusammengefaßt werden die Resultate im Abschnitt „A Byzantine Artisan in 
Thessalonike“ und einem Katalog mit einer Beschreibung der Manuskripte in der Reihen- 
folge datierte, unterschriebene, zugewiesene Handschriften sowie Textzeugen aus dem Um- 
feld des Hagiopetrites. Zwei Appendizes präsentieren das Begleitmaterial der Evangelien- 
handschriften sowie kodikologische Daten der zugewiesenen Manuskripte. Erschlossen wird 
die Studie durch eine Handschriftenliste und ein Gesamtregister. Durch den separaten Druck 
des Tafelbandes wird der Vergleich mit Text- und Dekorationsbeispielen erleichtert. 

Die Frage der Lokalisierung eines Schreibers ist vor allem dann von großer Bedeutung, 
wenn die Aktivität dieses Kopisten sich über einen längeren Zeitraum erstreckt. Im Fall des 
Theodoros Hagiopetrites bewegt sich N. auf unsicherem Terrain, da in keiner Unterschrift 
der Schreibort genannt und nur in einem Fall (Lond. Burney 21) als Besteller der Mönch 
Gerasimos, Skeuophylax des ®:AoxddAou- Klosters in Thessalonike erwähnt wird. Die Formulie- 
rung dieser Subskription teilt uns aber nur mit, daß Gerasimos dem Kopisten den Auftrag zur 
Abschrift des Codex gab und daß er (wohl für das Kloster) auch die Kosten übernahm, was 
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wir aus der Fermulierung ovvSpoyh x«i ££o8oc erschließen können. Wo das Manuskript entstan- 
den ist, geht aus dem Kolophon nicht hervor. Als weitere Indizien für eine Lokalisierung des 
Theodoros in Thessalonike führt N. die Geburtsnotiz einer Maria Sarantene aus dem Codex 
Batopedi 962 an, kombiniert mit dem Hinweis auf den Einfall der Katalanen und Türken in 
Bixxix (Thessalien); dieser Vermerk aus dem Jahre 1308/09 ist jedoch über zwanzig Jahre 
jünger als die Entstehung der Handschrift (1283/84) und informiert uns nur über den 
Umstand, daß ein Leser des Codex diese Notiz wohl am Beginn des 14. Jh. eingetragen hat. 
Schließlich verweist N. auf die Handschrift Kosinitza 35 mit einem seltenen hagiographi- 
schen Text aufein Mosaik in Thessalonike, was aber auch auf den Wunsch des Bestellers oder 
auf eine Übernahme aus der Vorlage zurückgeführt werden kann. Die Möglichkeit, daß 
Hagiopetrites in Thessalonike tätig war, ist zwar nicht auszuschließen, gesichert erscheint die 
Lokalisierung dieses Kopisten jedoch nicht. 

Im Abschnitt über die Schrift betont der Verf. das Phänomen der konstanten Stilisie- 
rung der Minuskel während des Zeitraumes von 30 Jahren, was auch bei Kopisten wie 
Johannes Rhosos beobachtet und vielleicht durch die formalisierte Schrift für Texte aus dem 
Neuen Testament erklärt werden kann. In der Analyse des Lond. Burney 21 ist ein Detail 
zu korrigieren: Das Manuskript entstand im Weltjahr 1291/92 — eine weitere Präzisierung 
scheint nicht möglich, da das angeführte Datum des 10. Februar im Kontext einer liturgi- 
schen Notiz (mit Angaben zum Ostertermin) steht. 

Wertvoll ist die Übersicht der kodikologischen Daten für die Buchproduktion des 
Theodoros. Für die Beschreibung der Position der Kustoden wurde in dem neuen Katalog der 
Patmos-Handschriften eine Notation mit den Elementen S(upra), I(nfra); e(xtra), m(edio), 
i(ntra) und den Zahlen 1-3 für das Vorkommen der Kustoden an Lagenanfang oder Lagen- 
ende vorgestellt (vgl. E.GAMILLSCHEG, BSI 51 [1990] 63f.), was für die Manuskripte des 
Hagiopetrites die Angabe Ii2 bzw. Ie1 ergäbe. Ob diese Position der Kustoden tatsächlich als 
„personal hallmark “ für den Kopisten zu werten ist, muß offen bleiben. Hingewiesen sei auch 
auf die Verhältniszahlen für die Relation Höhe des Schriftspiegels zur Zeilenanzahl bzw. 
Seitenhöhe zu Zeilenzahl — die zweite Angabe hat wegen der Beschneidung bei Neubindungen 
der Manuskripte eine reduzierte Bedeutung, wird jedoch komplementär für die Fälle heran- 
gezogen, in denen der Schriftspiegel nicht eruiert werden konnte. Bei den Formaten konnte 
N. die Existenz zweier Normgrößen zeigen, aus denen sich durch Halbierung der längeren 
Seite das kleinere Format ergibt. 

An einigen Stellen des Buches sind Korrekturen und Ergänzungen vorzuschlagen: So 
leitet sich die Herkunftsbezeichnung Hagiopetrites für die Kopisten aus Unteritalien von 
dem Ortsnamen San Pietro di Galatina ab, worauf Ph. Horrmann (Script. 41 [1987] 116 A. 7) 
hingewiesen hat; der Schreiber des Cod. Par. Suppl. 681 heißt Kalos Hagiopetrites, was im 
zweiten Band des Repertoriums der griechischen Kopisten zu lesen wäre. Im Par. Coisl. 13 
finden wir ein Monogramm der Megiste Laura, zu sehen auf pl. 33 A(&)ßp(«) mit einem kleinen 
Kreuz. Wie mir Prof. W.Seibt mitteilt, ist die Kürzung der Vokale in Monogrammen der 
Palaiologenzeit die Regel. Zum Eparchenbuch (zitiert auf S. 125, A. 87) würe nun die Edition 
von J. Konen im Rahmen des CFH B (Wien 1991) anzuführen. 

Diese Korrekturvorschläge sollen keinesfalls das große Verdienst der Monographie von 
N. schmälern, die Buchproduktion des Theodoros Hagiopetrites unter allen möglichen As- 
pekten der paläographischen, kodikologischen und kunsthistorischen Forschung studiert zu 
haben. Die Monographie zeigt die móglichen Ergebnisse gründlicher Erforschung griechi- 
scher Handschriften und ist für weitere Arbeiten zur Buchmalerei als Vorbild einzustufen. 


Ernst Gamillscheg 
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Andrija JAKOVLJEVIC, Catalogue of Byzantine Chant Manuscripts in the 
Monastic and Episcopal Libraries of Cyprus (Publications of the Cyprus 
Research Centre 15). Nicosia 1990. XVII, 181 S., 128 PI. 


Von dem Projekt einer Erfassung sämtlicher griechischen musikliturgischen Handschrif- 
ten in zypriotischen Bibliotheken wird nun der erste Band vorgelegt. Er enthült die Bestiinde 
der Klóster Kykkos, Ag. Neophytos, Chrysorrogiatissa, Machairas, der Episkopalbibliothe- 
ken von Paphos und Kition, darüberhinaus auch Bestände des Byzantinischen Museums von 
Paphos, des Cyprus Research Centre von Nikosia und einer privaten Sammlung. In den 
nüchsten Jahren soll ein Katalog mit den musikliturgischen Handschriften der erzbischóf- 
lichen Bibliothek von Zypern folgen. Diese ist im Besitz der bedeutendsten und ältesten 
liturgischen Codices. 

Mit dem vorliegenden Katalog werden erstmals die zypriotischen Bestände der oben 
erwühnten Bibliotheken durch eine eingehende Beschreibung der Forschung zugünglich 
gemacht. Die Handschriften entstammen zwar alle postbyzantinischer Zeit, doch ist gerade 
hier von besonderem Interesse, auf welche Weise byzantinische liturgische Musik in Zypern 
tradiert wurde. Der Katalog ist in englischer Sprache abgefaßt, wodurch seine Benützung 
einem größeren Kreis ermöglicht wird. 

Der Verf. stellt an die Spitze ein Verzeichnis der Bibliotheken mit den Bibliotheksnum- 
mern der 64 erfaBten Codices, gefolgt von einem chronologischen Handschriftenindex. Dieser 
Index umfaßt einen Zeitraum von 300 Jahren, nämlich von der Mitte des 16. Jh. bis zur Mitte 
des 19.Jh. Jeder Beschreibung werden der Titel, die Bibliothek mit der Signatur, die 
Datierung und die Art der Notation vorangestellt. 

Der Verf. spricht von einer spätbyzantinischen und einer spätbyzantinischen reformier- 
ten Notation. Er vermeidet die Bezeichnung chrysanthinisch für jene Semeiographie, die ab 
der Reform durch Chrysanthos von Madytos im 2. Dezennium des 19. Jh. in Verwendung 
war. Damit stellt er klar, daß hier nicht eine völlig neue Notation, ohne Bezug zur alten, 
geschaffen wurde. Die Beschreibung wird durch die Angaben zu Format, Beschreibstoff, 
Einband und Schriftspiegel eingeleitet. In etwas ungewóhnlicher Weise folgen nun in alpha- 
betischer Reihenfolge die einzelnen Paragraphen, beginnend mit BPHY (Bibliography), Br 
(Buyer), C (Copist) über O (Origin) bis zu Wms (Watermarks). In bis zu 23 Paragraphen je 
Codex folgt eine eingehende Beschreibung. Inskriptionen und Subskriptionen werden diplo- 
matisch ediert. 

Was die Analyse des Inhalts betrifft, so fallen sofort zwei Strómungen in der Überliefe- 
rung byzantinischer Musik in Zypern auf: Einerseits bleiben musikliturgische Repertoires der 
byzantinischen Zeit bis ins 19. Jh. unverändert erhalten, andererseits gibt es durch alle Jh. 
hindurch eine Fülle von Neukompositionen, an denen auch eine Reihe von zypriotischen 
Komponisten Anteil hat. Bei diesen Neukompositionen kann eine gewisse Wechselbeziehung 
zwischen postbyzantinischer und islamischer Musik, die spätestens ab dem 17. Jh. eintreten 
mußte, nicht geleugnet werden. 

Was die konservative Seite betrifft, so gibt es vom 16.-18. Jh. einige Sticheraria, die das 
standardisierte Repertoire aufweisen, welches ab der 2. Hülfte des 11. Jh. allgemein Verwen- 
dung fand. Die Tradierung der 11 Heothina Anastasima Leons VI. kann durch alle Jh. 
hindurch verfolgt werden. Zur gleichen Zeit werden diese Gesänge in einer Neufassung des 
Ioannes Glykys (um 1300) in die kalophonischen Sticheraria aufgenommen. Besonders 
hervorzuheben ist hier, daß noch in einem Sticherarion des 19. Jh. mit spátbyzantinischer 
reformierter Notation die Heothina des Ioannes Glykys aufgezeichnet sind, obwohl gerade in 
der 2. Hälfte des 18. Jh. von Iakovos Protopsaltes und Petros Peloponnesios Neukompositio- 
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nen dieser Gesänge vorgenommen wurden. Der berühmte Abendhymnus 9éc D«póv, der 
erstmals im 17. Jh. aufgezeichnet wurde, ist in den zypriotischen Codices mit der Bemerkung 
&pyatov sehr häufig zu finden. Daneben steht aber auch mehrmals der Abendhymnus, kompo- 
niert von Petros Peloponnesios. Wie stabil die melodische Überlieferung dieses Gesanges war, 
kónnte anhand der vielen Aufzeichnungen nachgeprüft werden. Ein weiteres Beispiel einer 
sehr konservativen Strómung stellt ein Kratematarion aus dem J. 1773 dar (Katalog Nr. 32), 
welches nur Kompositionen des 13.-15. Jh. enthält. Dieses Kratemata-Repertoire entspricht 
jenem der Akoluthiai byzantinischer Zeit. Im Laufe der Jh. fanden immer wieder neue 
Kompositionen Aufnahme in die Akoluthiai, so daß von dem ursprünglichen byzantinischen 
Repertoire nur mehr wenige Gesänge erhalten blieben. Für diese laufende Veränderung der 
Akoluthiai, welche vom Verf. als Anthologien bezeichnet werden, gibt es eine groBe Zahl an 
zypriotischen Beispielen. Besonders hervorzuheben sind hier jene Kompositionen, welche 
türkische Bezeichnungen tragen. So finden wir Ae ët. &cup&v, uxyoóp, coupA&c, våt, &yocoüp., 
Taovhp — nepotxóv, Yeyxukx, youC&p. Darüberhinaus findet man auch die Anmerkung npóc tév 
iouamdır@v $u9uöv. Wenn man bedenkt, daß der islamischen Musik die antike Ethoslehre 
zugrunde liegt, so wäre es durchaus möglich, daß über das Ethos einzelner Modi die byzanti- 
nische Musik mit der islamischen in Berührung kam. : 

In den Akoluthiai des 16.—19. Jh. finden sich zahlreiche Werke zypriotischer Komponi- 
sten, von denen einige bereits in byzantinischer Zeit tätig waren. Unter ihnen ist Ioannes 
Kordokotos zu nennen, der in der 1. Hälfte des 15. Jh. als tepeds xai EBSouaðdpros vmfohucäe 
boomslixg tHv ‘Pouatov Acvxwatag wirkte. Ob seine Werke unter dem Einfluß westlicher 
Kirchenmusik entstanden, miiBte untersucht werden. 

Bis in die Mitte des 19. Jh. wurden liturgische Codices in den zypriotischen Klóstern 
geschrieben, obwohl bereits ab dem J. 1820 die ersten gedruckten Ausgaben zur Verfügung 
standen. In die Drucklegung wurden freilich die regionalen Besonderheiten der Kompositio- 
nen nicht aufgenommen, so daß zu befürchten ist, daß diese Tradition durch mündliche 
Überlieferung nicht erhalten blieb. 

Der überaus reichhaltigen und ergiebigen Inhaltsanalyse fügt der Verf. mehrere wert- 
volle Indices an, von denen der Index Hymnorum, der Index der Melodoi-Hymnographen 
und der Index der musikalischen Termini und Gesangsbezeichnungen hervorzuheben sind. 
Für den Benützer wire es allerdings besser, den Initia der Hymnen die entsprechenden 
Tonartenangaben beizufügen und den Text mit Akzenten zu versehen. Was den Index der 
musikalischen Termini und Gesangsbezeichnungen betrifft, so wäre es ratsamer gewesen, der 
Verf. hütte die Begriffe nur in orthographisch einwandfreier Form aufgenommen. Es ist eher 
verwirrend als nützlich, neben xaAkwmodév auch xaromodév bzw. x&XXorto92s anzuführen. 128 
Faksimile-Tafeln aus musikliturgischen Büchern verschiedener zypriotischer Bibliotheken 
runden das Bild dieses Kataloges ab. 


Gerda, Wolfram 


Andreas JAKOVLJEVIĆ, AtyAwooy maraoypapia xat wehwdol-duvoypapat vo 
xodixa vv 'A9nvóv 928. Leukosia 1988. 


Schon bisher waren die Beiträge von JAKOVLJEVIĆ zur byzantinischen und serbischen 
Musikologie sehr bedeutsam. Nun finden seine Arbeiten aber mit dem vorliegenden Werk 
gewissermaßen einen krönenden Abschluß. Die Präsentation der infolge ihres zweisprachigen 
Charakters höchst interessanten neumierten liturgischen Handschrift dürfte im Prinzip alle 
Bedürfnisse erfüllen: Datierung nach den Wasserzeichen in das 3. Viertel des 15. Jh.s, Schrei- 
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ber (er bleibt anonym), griechisch-slavische Schrift, Notation, Liste der Meloden bzw. Hym- 
nographen, Wiedergabe des gesamten zweisprachigen Textes der Hs. sowie der Randnotizen, 
Incipitliste, andere handschriftliche Quellen, Bibliographie, einige Tafeln. 


Wenden wir uns nun dem Kernstiick der Arbeit zu, die in besonderem Mañe einen 
Fortschritt bedeutet, nämlich der Liste der Melographen, für die J. alle ihm bekannten 
anderen musikologischen Handschriften herangezogen hat, mit dem Ziel Kurzbiographien zu 
verfassen, die in vielen Fallen über das bisher Bekannte weit hinausgehen. Dabei setzt sich 
der Verfasser immer auch mit der griechischen Forschung auseinander (bes. mit CHATZEGIA- 
KUMES und STATHES), manchmal in einer leicht polemischen Form (so S. 77), kennt aber 
bedauerlicherweise überhaupt nicht das PLP, in dem ja versucht wurde, möglichst viele 
Melographen zu erfassen. So hat J. die wertvolle Chance vertan, sein Material an unserem zu 
messen, ein Vergleich, der freilich zumeist, aber eben nicht immer zu seinen Gunsten ausge- 
gangen wäre. Überhaupt ist festzustellen, daß der Verfasser auch sonst eine manchmal 
stórende Unkenntnis neuerer Arbieten bzw. Auflagen an den Tag legt, wovon wir im fol- 
genden einiges nennen werden. Zunächst aber vermißt man an einschlägigen Arbeiten: 
J.Szövirrry-E. TopprNG, A Guide to Byzantine Hymnography I-II. Brookline 1978-79; 
E. GAMILLSCHEG-D. HARLFINGER, Repertorium der griechischen Kopisten I. Wien 1981; 
E. Trapp, Probleme der Prosopographie der Palaiologenzeit. JOB 27 (1978) 184-191 (über 
Melographen). Des weiteren kennt J. nicht Ch. PATRINELES, ‘O Osó8opoc ’Ayadrıavög... Athen 
1966, so daß er sich (S. 42f.) mit unbefriedigenden Angaben zu dieser Person begnügen muß 
(als Mönch hieß er Dositheos?? Ein Georgios Agallinos nach DEMETRAKOPULOS, 'Op8óBoEoc 
"ExX&c 108%). Ungenügend ist das Kapitel über Aneotes, vgl. PLP 979, 980, 91213; sehr 
schwach der Hinweis auf ein Werk von „Lorga“ (so auch 8.187 u. Anhang IB’ statt 
„Jorga“!) für den bekannten Humanisten Johannes Argyropulos. Ähnlich dürftig die biblio- 
graphische Angabe zu Johannes Dokeianos (S. 51 A. 5). Zu Kukuzeles vgl. aufer PLP 92435 
(ersetzt 13341) E. Trapp, Critical Notes on the Biography of John Koukouzeles. BMGS 11 
(1987) 223-9. Ganz mager ist wieder der Abschnitt über Konstantin Magulas (S. 84f.), vgl. 
dagegen PLP 16096. Daß Manuel Raul in einer Urkunde von 1366 (8.87 falsch „1336“) 
genannt wird, erkenne ich nicht. Zu Manuel Chrysaphes vermißt man D.Conomos, The 
Treatise of Manuel Chrysaphes, the Lampadarios. Wien 1985. Daß J. gelegentlich zu sehr in 
biographische Hypothesen verfällt, sieht man an seinem Artikel über Konstantin Moschianos 
(S. 92), den er einerseits in Konstantinopel tätig sein läßt, anderseits aber mit Markos Blates 
in Thessalonike in Zusammenhang bringt. Das letztere ist das Glaubhaftere, zumal in der 
Palaiologenzeit kein Vertreter dieser Familie in der Hauptstadt nachweisbar ist, vgl. Johan- 
nes Moschianos in Thessalonike (PLP 19354). Ganz unkritisch ist schließlich die aufgrund 
einer Handschrift des 17./18. Jh a vorgenommene zusätzliche Bezeichnung des Nikephoros 
Ethikos als Xepißoßpng Souéotixog. Es kann sich da mit Sicherheit nur um eine spätere 
Verderbnis und Vermengung mit XaXo5ern; handeln; zu letzterem vgl. außer J. 102 die 
ähnlichen Namensformen Xarıßtons TM 10 (1989) 332 und XarıBobpsus (bzw. XadiBepeac) 
Aoóxac Mazaris 76, 7. 

Abgesehen von diesen Kritikpunkten ist leider eine für ein so gut prüsentiertes Buch zu 
große Zahl von Druckfehlern und sonstigen kleineren Mängeln nicht nur in der westlichen 
Bibliographie festzustellen (die beigegebenen Corrigenda gehen darauf nicht ein), von denen 
wir hier freilich nicht sämtliche wiedergeben können: S. 4 lies „Journal ... Musik .. . srpska“; 
8.8 'H Xx, ,poslédniago“; 8.32 A.2 „Miklosich ... Vienna“; 8.36 A.7 „Pachymere“; A.9 
„Nationalbibliothek, codices theologici 101-200. Wien 1984“; S. 40 A.6 „1973“, A. 8 ,no- 
mina“, 8.41 A.7 „Mosin“; S. 43 A. 7 „repl töv“; S. 56 A.2 „elsewhere“; 8.57 A A »géogra- 
phie“; 8.62 A.7 „Gesellschaft“, A.8 „Jireček“, A 11 „Akademie“; S.90 A.17 „Schmee- 
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mann"; S. 91 A. 2 ,,Metaydpqmow“; bibliographischer Anhang Z’ „Thessalonica . . . Byzantini- 
sche ... im dictionnaire“; H' ,... 1971, 132-144 ... Saint-Jean Prodrome sur le mont 
Ménécée ... im Serai ... hrot nepl t&v "ErAMvav tv ypapávræv . . . Bollettino .. . Carolus; 9 in 
litteras digessit ... Catalogues ...; I’ Janin... Paris 1964 bzw. 1969 2. Aufl. ... Atheniensis; 
IB’ Jorga ... Miljković; IA’ „Doukai“. 

Erich Trapp 


Reallexikon zur byzantinischen Kunst, begriindet von Klaus WESSEL 
und Marcell REsTLE, herausgegeben von M. RESTLE. Bd.IV. Kathedra — 
Kreta. Stuttgart. Hiersemann 1990. X S. und 1236 Sp. Mit 329 Abb. ISBN 


3-7772-6340-0. DM 470,-. 


Das Erscheinen dieses Bandes hat sich gegenüber dem vorangegangenen Rhythmus — 
alle 6 Jahre ein Band (1966 - 1972 — 1978) — merklich verzögert. Es ist zugleich durch den 
Tod des Begriinders des RbK Klaus Wessel (gestorben nach langer Krankheit am 5. 12. 1987) 
umdiistert. Nachruf und Vorwort von M. Rests geben eine Vorstellung von den Problemen 
vielfacher Art, vor die sich die Redaktion gestellt sah und die es nun zu lósen galt. Hervorge- 
hoben sei eine für die Zukunft des Werkes wichtige Entscheidung: Der „Trend zum Monogra- 
phischen“ mit der Ausdehnung der Bearbeitungszeiten und einer gewissen Unübersichtlich- 
keit soll ab nun unterbunden und das gesamte Werk gestrafft werden. Man rechnet mit einem 
AbschluB des RbK etwa für 1996/1998. f 

Die im Bd. IV vereinigten Artikel sind unterschiedlicher Art, lassen sich aber den bisher 
verwendeten Gruppen zuordnen. Zu den großen topographischen Artikeln gehóren: Kerkyra 
und Ionische Inseln (D. TRIANTAPHYLLOPULOS, Sp. 1-64), Kommagene-Kilikien-Isaurien 
(H.G. HELLENKEMPER, P Hun, G. HELLENKEMPER-SALIES, Sp. 182-356) und Kreta 
(M. Bissincer, Sp. 811-1174). An bedeutenden Städten sind Kiev (W. PoNOMAREV, der vor 
dem Erscheinen des Bandes verstarb, Sp. 64-83), Korinth (D. I. Partas, 746-811), und - als 

„Mitte“ des Bandes in mehrfacher Hinsicht — Konstantinopel (M. KesrLE, Sp. 366-737) 
behandelt. — An kunstgeschichtlichen Artikeln erscheinen Kloster-Architektur (P. PAra- 
EVANGELU, Sp. 102-136) und Konzilien (Chr. WALTER, Sp. 737-746). Tkonographisch ausge- 
richtet sind die Artikel Kindheit und Jugend Mariae (Jacqueline LAFoNTAINE-DosoGNE, Sp. 
83-101), Koimesis (Karoline Kreını-PAPADOPULOS[-CZERWENKA], Sp. 136-182) und Kon- 
stantin und Helena (K. Wesser, Sp. 357-366). Dazwischen stehen verschiedene nützliche 
Verweise; derjenige von „Keramik“ auf „Tonwaren“ wurde durch widrige Umstände er- 
s. Vorwort). 
T Oed x manchen Schwierigkeiten bei der Herstellung des Bandes stehen aber 
auch günstige Umstände. Die Bearbeiter des umfangreichen Artikels Kommagene-Kilikien- 
Tsaurien, Hild und Hellenkemper, bilden seit Jahren ein durch gemeinsame wissenschaftliche 
Interessen und durch persónliche Freundschaft verbundenes Paar. Die Arbeiten an diesem 
Artikel überschnitten sich mehrfach mit den langfristigen Vorbereitungen des Bandes 5 dèr 
Tabula Imperii Byzantini, Kilikien und Isaurien, der nunmehr ebenfalls im Druck vorliegt à 
Schon Jahre vorher hatten die beiden Autoren mit dem Band ,Neue Forschungen in 


! TIB 5: F. Hipp-H. G. HELLENKEMPER, Kilikien und Isaurien. Wien 1990. 2 Bde. 
Tafelband mit 402 Abb. 
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Kilikien“ einen Zwischenbericht gegeben, der die reiche Ausbeute ihrer letzten Reise ent- 
hielt?. 

Der nun allein mit der Biirde des Herausgebers belastete M. Restle war natiirlich der 
ideale Autor fiir den zentralen Artikel Konstantinopel; hatte er sich doch seit langem auf 
diese Darstellung vorbereitet, u. a. durch seinen ebenso übersichtlichen wie beliebten Istan- 
bul-Führer?. Schon damals (1976) hatte Restle überall den neuesten Stand der Forschung 
berücksichtigt; ebenso ist der Artikel im vorliegenden Band durchaus up to date gearbeitet. 
Man kann dies etwa an der Partie über die Polyeuktoskirche ersehen, die in mehreren 
Kampagnen seit den frühen 60er Jahren ausgegraben und in ihre historischen Zusammen- 
hänge gestellt wurde*. Die zunächst abschließende Publikation erschien fast gleichzeitig mit 
RbK IV. Unterlagen für das reiche Material an Kleinfunden wurden dem RbK freilich nicht 
zur Verfügung gestellt. 

Zu den in Bezug auf ihre Datierung jahrzehntelang umstrittenen Palastmosaiken folgt 
Restle den Aufstellungen von Frau Gisela Hellenkemper-Salies (Datierung in das mittlere 
5. Jh.) gegenüber der seinerzeitigen Spätdatierung von C. Mango. Inzwischen sind durch die 
Gemeinschaftsarbeiten zur Restaurierung und Konservierung der Mosaiken, die von der 
Osterreichischen Akademie der Wissenschaften und der Generaldirektion der türkischen 
Museen und Altertümer seit 1983 durchgeführt wurden, eindeutige Argumente für eine 
Datierung in die erste Hälfte des 6. Jh. erbracht worden (W. Jobst). 

Der knapp bemessene Raum einer Kurzanzeige erlaubt kein Eingehen auf Einzelheiten. 
Jedenfalls muß es der Wunsch aller Byzantinisten sein, das RbK möge nach Jahren schwerer 
Hemmnisse wieder in regelmäßigem Erscheinungsrhythmus noch in diesem Jahrtausend zur 
Vollendung gelangen. 


Herbert Hunger 


? VTIB 4. Wien 1986. Mit 201 Abb. 

? M. Ruste, Istanbul. Bursa. Edirne. Iznik, Baudenkmäler u. Museen. Stuttgart 1976. 

* M. Harrison, A Temple for Byzantium. Deutsche Ausgabe: Ein Tempel für Byzanz. 
Die Entdeckung und Ausgrabung von Anicia Julianas Palastkirche in Istanbul. Stuttgart- 
Zürich 1990. 


Demetrios I. PALLAS, Zuvayayt Medetoy Bulavrıyng Apgauoroylas (Texvn — 
Aatpeta — Kowovía), redigiert von Demetrios TRIANTAPHYLLOPULOS u.a., 
I-II. Athen, XóXAoyog EXMveov Apyatoadywv 1987-1988, 32*+10*, 764 S. 
ISBN 960-85017-0-9. 


Anlaß für den Nachdruck von 27 Veröffentlichungen des unermüdlichen Denkmalpfle- 
gers, Ausgräbers, Forschers und Gelehrten Demetrios PALLAS war dessen 80. Geburtstag. P., 
ein mutiger Verfechter der Rechtsstaatlichkeit unter der Militärdiktatur, war bis zu seiner 
Zwangsemeritierung (1968) Nachfolger von Anastasios Orlandos auf dem Lehrstuhl für 
byzantinische Archäologie der Universität Athen. 

Der Einleitungsteil der Sammelpublikation enthält eine Biographie und Würdigung des 
spät geehrten Gelehrten, ein Schriftenverzeichnis (über 200 Publikationen seit 1930) und ein 
Sachregister hierzu. Daran schließen sich die für den Nachdruck ausgewählten Publikationen 
aus den Jahren 1930 bis 1987 in chronologischer Abfolge ihres Erscheinens, mit ihrer ur- 
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sprünglichen und einer zusätzlichen, durchlaufenden Paginierung'. Der 2. Band schließt mit 
kurzen Zusätzen und Verbesserungen durch den Autor (721f.) und ausführlichen Registern 
(727 ff.), welche die Nachdrucke gut erschließen. 

Gerade das streng chronologische Anordnungsprinzip der beiden Bände macht dem 
Leser die Vielfalt der Interessen und die Breite der Forschungen von P. bewußt. Weder 
inhaltlich noch methodisch hat er sich auf die Archäologie „beschränkt“. Daher finden sich 
neben archäologischen Fundberichten und architektur- und baugeschichtlichen Unter- 
suchungen solche zur Liturgie und zur liturgischen Funktionalität des frühchristlichen 
Kirchenraumes, zur Glyptik, zur Kirchenausstattung, zu Stilfragen, zur Ikonographie, zu 
Miniaturen, aber auch zu Inschriften, zur Kirchengeschichte und zur christlichen Hymnogra- 
phie. P.s Arbeiten zeichnen sich ebenso durch Originalität der Denkansätze wie durch 
souveräne Beherrschung der schriftlichen und monumentalen Quellen und durch wahrhaft 
enzyklopädische Kenntnisse der Literatur aus. 

Den würdigen Abschluß der vorliegenden Aufsatzsammlung bildet der 1985 in Delphi 
gehaltene Vortrag über „Europa und Byzanz“, in welchem P. den großen Bogen zwischen der 
Mittelmeerwelt und Europa im Bereich der frühchristlichen und mittelalterlichen Kunst und 
Geistesgeschichte spannt. Die beiden gewichtigen Sammelbände gereichen dem Jubilar und 
den Herausgebern zur Ehre. 


Johannes Koder 


! Band I: 1. Teuáyia papuaptvey rpaneläv ner’ KvayAbpou xxpugtic. — 2. "Eyxapaxros cixovo- 
ypapını nAKE tod Bulavrıvoö Moucs(ou "Adyvav. — 3. "H giddy 00 ypratiavixod Maptevdivoc. — 4. 
Errauımıand T^: Ot ragor. — 5. "Apyarodoyink — Aerroupyınd. — 6. Tloatoypiatixvix& Sopdxue pera 
zé Bou, — 7. “O Caypagos’ Hoatac. — 8. ‘O émoxoninds tm Spdvos xal tó Konaarındv rv dxxrnorav. 
— 9. "Av&yXogoc orhan tod Bulavrivod Moucsiou “Adyvaiv. — 10. Al nap’ EdceBlen £££8pat vOv exxanordy 
<ç Makaterivng. — 11. ‘O yapaxthp tod Apyıxod uwvundkp tod teyévous <ç MeSlvac. — 12. Mederhuata 
&pyarokoyınd — Aerroupyind. — 13. Ai ,,BapBapixat mébprat 5c Kopivdou. — 14. Tå &pyatoXoyux& 
rexuhpta Tio xaó8ou av BapBkowv sic thy “Edda. — 15. Oi yprotiavixol xapapwrol tapot. 

Band II: 16. ‘O üuvos «àv IIpdEewv àv ' Io&vvov xeo. 94-97 (Tlaparnanaeız avhy zpozoxpuoTta- 
woch roman). — 17. ‘O Einvr&gioc tho Tapapudıäs. — 18. Lrépavor &vrorraévot bnep&vo tig &ylac 
roanelng. — 19. Bulavrıvöv $r£p9upov roð Moucsíou Kopivbon ` &nAGc aloOomguoç u0Soc f, ré ZuvaE&ptoy 
700 Tinuévov l'aS&pov; — 20. IHzpf «fjv sixovoypagplav thy alownetwy uüSov. — 21. Aí aicdytixal (Bian 
ci Bulavrıvav xpd tf; ‘Akdoews (1453). — 22. Ot Beveroxpnruxts uxpoyoxotec Olschki 35398 tot 
Exouc 1415. — 23. „"Iovorivigvera“ schued aiodytindds &vensktpyaota. — 24. Mararoyprotravends 
pvdurxés eyypapts. — 25. "H Havayla ths Expiroüc óc uev&nAon cfc marnoyprotiauxys koyvcexo- 
vix of uecouevoct Bulavrıvn. — 26. "H éxxdyoia tod "Avtou ‘Hpwdtwvos ovfv "Y nén. — 27. Eöpern 
xat Bulkvrio. 


Stefan KARwrESE, Die Marienkirche in Ephesos. Erster vorläufiger Gra- 
bungsbericht 1984-1986. Erster vorläufiger Gesamtbericht über die Wieder- 
aufnahme der archäologischen Untersuchung der Marienkirche in Ephesos 
(Österr. Akademie der Wissenschaften, Phil.-hist. Klasse, Denkschriften 200). 
Wien, Verlag der Österr. Akademie der Wissenschaften 1989. 48 S., 
3 Faltpl., 34 Fig., 78 Abb. 4°. ISBN 3-7001-1545-8. 6S 280,—. 
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Die Marienkirche war bereits in den Jahren 1904-1907 vollstšndig freigelegt worden, 
1912 und 1913 wurden Nachuntersuchungen durchgeftihrt. Der Ostteil der Anlage wurde 
1929 ergraben und 1932 lag die abschließende Publikation von E.Rxiscu-F. KNOLL- 
J. Kut, Forschungen in Ephesos IV/1 vor. Die Dokumentation dieser Grabungen hat sich als 
mangelhaft herausgestellt: Zur ‚Espikopiumgrabung‘ und zu den ‚Tiefgrabungen‘ gibt es 
überhaupt keine Aufzeichnungen, spätere Einbauten wurden nur nebenbei erwähnt und die 
Kleinfunde blieben unberücksichtigt. Kxorr ging — ohne Beweise vorzulegen und die Bau- 
phasen zu datieren — von der fixen Annahme aus, daß das Konzil von 431 im ältesten Bau 
stattfand. Den späteren Bearbeitern war es wegen der fehlenden Dokumentation nicht 
möglich, diese Angaben zu überprüfen. 

Um gültige Datierungen zu gewinnen, erschien eine stratigraphische Nachgrabung 
notwendig. 1983 wurde schließlich mit der Säuberung des Kirchenareals von Schutt und 
Bewuchs begonnen, 1984 die erste Sondage angelegt. 

Nach einer Vorstellung des Grabungsareals beginnt KARWIEsE mit der Beschreibung der 
ergrabenen Straten (S.9ff.), deren ältestes (Stratum 1) — eine Lehmschicht, die bereits vor 
dem römischen Hallenbau vorhanden war — nach dem Keramikmaterial etwa in das 1. Jh. 
n.Chr. zu datieren ist. 

Es folgt das in hadrianische Zeit zu datierende Stratum 2, das einer vermutlich zwei- 
schiffigen Halle mit nach Süden offener Pfeilerstellung zuzuordnen ist. 

Das nach den Funden in die Mitte des 3. Jhs. zu datierende Stratum 3 stellt eine 
umfassende Neugestaltung des Bauwerks dar: Das Gebäude besaß auch im N eine offene 
Pfeilerstellung; es handelt sich also um eine dreischiffige Stoa, die mit der O-Stoa des 
Olympieions in Verbindung steht (§ 14) und folglich als Südhalle des Temenos anzusehen ist 
(nicht als ‚Mouseion‘, wie bisher behauptet. Zur Klärung der Hallengrundrisse der Südfront 
und der O-Stoa wären weitere Tiefgrabungen notwendig [$ 18]). 

Vor dem Bau der ersten Kirchenphase (Stratum 5) erfolgten weitere Niveauerhöhungen, 
deren jüngste durch eine Münze nach 474 n. Chr. datiert wird (8 21). In dieses Niveau nach 
474 wurde die Kirchenmauer der ersten Phase eingetieft. Die Keramik aus der Baugrube 
bestätigt die Datierung durch die Münze: um 500 bzw. Anfang 6. Jh. (§ 22). Durch diesen 
Befund ist es nicht mehr müglich, in der S&ulenbasilika die Konzilskirche von 431 zu sehen: 
„So muß vorläufig als gegeben gelten, daß der erste Kirchenbau nach 474 in der ehemaligen 
Stidhalle des Olympieions aufgeführt wurde.“ (8 23). 

Der óstlich der Kirchenapsis liegende Bereich der rómischen Stoa wurde mit einem 
1250 m? groBen Wohnbereich verbaut, der als Episkopium zu bezeichnen ist. Fundmünzen 
datieren diesen Bereich ebenfalls in die Zeit nach 474. 

In einer späteren Bauphase (Stratum 6) wurde die Säulenbasilika in eine Pfeilerbasilika 
mit gemauerten Pfeilern umgewandelt. Im Zuge dieses Umbaus wurden auch im Bereich des 
Episkopiums Veründerungen vorgenommen. 

Die Aufgabe von Stratum 6 kann durch Münzfunde t. p. q. nach 615 datiert werden. Der 
Ausgrüber zieht die Plünderung durch Muawija von 654/55 in Betracht, wobei Spuren einer 
Zerstórung nur sporadisch festzustellen sind, ein Brand aber sicher nach 615 zu datieren ist. 
Ins 6. Jh. zu datierende Kleinfunde aus dem Episkopiumbereich sind ein Thuribulum, ein 
Kandelaber aus Bronze sowie eine bleierne Ampulle. 

An die Beschreibung des Befundes schließt K. Überlegungen zur Deutung der aufgefun- 
denen Bauten an. Zur Zeit des Konzils von 431 muß die Metropolitankirche an anderer - uns 
unbekannter - Stelle gelegen sein. Ob diese als Marienkirche anzusprechen ist, läßt sich aus 
den Quellen und den Konzilsakten nicht herauslesen. Daß an der Stelle der römischen Stoa 
die Marienkirche errichtet wurde, dürfte darauf schließen lassen, daß der Bau etwas mit dem 
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Konzil zu tun hatte. Ev. wurde an Stelle der späteren Apsis ein Versammlungsraum einge- 
richtet: über die Zugluft haben sich die Konzilsteilnehmer besonders beschwert. 

Die Südhalle ist auf den Panayır Dağı, den ehemals heiligen Berg der Artemis Ephesia, 
ausgerichtet. Möglicherweise wurde der Berg auf Maria umgeweiht, um den heidnischen Kult 
zu bekämpfen. 

K. argumentiert, daB es wegen der dogmatischen Auseinandersetzungen des 5. Jhs. nicht 
möglich war, eine Marienkirche zu errichten, nur während der Renaissance des Monophysitis- 
mus unter Anastasios I., als sich dieser kurz vor 511 auf die Seite der Monophysiten stellte, 
kann die Errichtung einer Marienkirche móglich gewesen sein. 

Auf die Darstellung der Situation in spätantiker und frühbyzantinischer Zeit folgt die 
Erlüuterung des mittelalterlichen Befundes. 

Stratum 7 stellt die letzte Bautätigkeit im Bereich der Marienkirche dar: Münzfunde 
reichen bis ins 8. Jh. Aus den Funden läßt sich ersehen, daß das Gebäude noch im 10. Jh. als 
Kultzentrum in Betrieb war. 

Die Nordnekropole liegt im Bereich des nördlich an die Marienkirche anschließenden 
Hofes und ist bisher nur zum Teil bekannt: Kistengräber aus Ziegel- und Steinbruch sowie 
Spolien, Körperbestattungen mit geosteten Skeletten. Weiterhin wurden Gräber in der 
Kirche und in einer Südnekropole aufgedeckt. Aus der Armhaltung vor der Brust ergibt sich 
eine Deutung als christliche Nekropole, das Vorkommen von Kinder-, Frauen- und Männer- 
skeletten weist auf Bestattungen im Rahmen einer Siedlung hin. Beim Befund konnten keine 
Anzeichen auf ein hastiges Bestatten festgestellt werden, alles scheint in Ruhe und Ordnung 
abgelaufen zu sein. Die Gräber sind ins späte Mittelalter zu datieren. 

Die im oben resümierten Kapitel ‚Ergebnisse‘ detailliert dargelegten Einzelbefunde sind 
ab S.40 zu einem kompakten Abriß der Bebauungsgeschichte des Korressos-Viertels zusam- 
mengefaßt, wobei jeweils auf die noch offenen Fragen hingewiesen wird und auch die antike 
Besiedlungsgeschichte dieses Stadtteils von Ephesos nicht zu kurz kommt. 

Der perfekte Eindruck des vorliegenden Grabungsberichtes wird nur durch zwei Kleinig- 
keiten gestört: Der Hinweis auf eine ,hypokryphe Apostelgeschichte‘ (28 Anm. 41) bringt den 
frühchristlichen Archäologen zum Staunen und eine inkonsequente Numerierung im Bereich 
‚Faltpläne 1-3‘ und Fre 1-3, 8° führt zu einiger Verwirrung. 

Der vorliegende Grabungsbericht gibt nicht nur eine exakte Dokumentation des Befun- 
des, sondern bindet auch die Leistungen der älteren Grabungen mit ein. In einem ausführ- 
lichen einleitenden Teil stellt K. die bisherigen Arbeiten vor und begründet die Wiederauf- 
nahme der Ausgrabungen. Mit Hinweisen auf technische Daten der Grabung (Planmaßstäbe, 
Übersicht über Lage und Bezeichnung der Sondagen, Aufbewahrungsorte von Grabungspro- 
tokollen und Funden) steigert der Verf. den Nutzen des Berichtes wesentlich. Bestechend ist 
die klare Gliederung sowie die hohe Qualität der Photos und Pläne, die dort, wo es notwendig 
erschien, in Farbe reproduziert wurden. 

Dieser Bericht mit den vielen neuen Ergebnissen zum spátantiken und frühchristlichen 
Ephesos und den neuaufgeworfenen Fragen beweist, wie richtig die Entscheidung war, im 
Bereich der Marienkirche mit Nachgrabungen zu beginnen. Der weitere Fortschritt der seit 
1990 wiederaufgenommenen Grabungen ist nicht nur für frühchristliche Archáologen und 
Byzantinisten von groBem Interesse: Es sind auch neue Erkenntnisse zum spütantiken 
Kaiserkult und zur Siedlungsgeschichte dieses Stadtteils von Ephesos zu erwarten. 


Roman J acobek 
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Miltiadis-Miltos Garrpis, La peinture murale dans le monde orthodoxe 
aprés la chute de Byzance (1450-1600) et dans les pays sous domination 
etrangere. Athen, Spanos 1989. 416 S., 256 Abb., davon 45 in Farbe; 2 Kar- 
ten. 4°. ISBN 960-262-004-8. 


Eine Synthese iiber die Entwicklung der nachbyzantinischen Wandmalerei in den 
orthodoxen Ländern unter türkischer Herrschaft gehört zu den Desideraten der Kunstge- 
schichte. Die 1957 erschienene, grundlegende Arbeit von A.XyncopuLos! war der Monu- 
mental- und zum großen Teil der Ikonenmalerei Griechenlands gewidmet. Mit dem überaus 
umsichtig und gründlich gearbeiteten Buch eines der besten Kenner der postbyzantinischen 
Kunst, Professor M. Garides, ist eine Lücke in der Wissenschaft geschlossen worden. 

Die vorliegende Publikation ist die erweiterte Fassung seiner 1981 an der Universität 
Paris angenommenen These de Doctorat d’Etat. Die Einleitung enthält einen Abriß des 
historischen Rahmens und einen Bericht über den Stand der Forschung zur postbyzantini- 
schen Malerei. Die Studie über die Monumentalmalerei innerhalb der 150 Jahre nach dem 
Fall Konstantinopels ist gegliedert in zwei Abschnitte (1450-1500 und 1500-1600) zu je sechs 
Kapiteln. Die wichtigsten Aspekte der abgehandelten Probleme werden im letzten Kapitel 
eines jeden Abschnittes (Kap. VI und XII) kommentiert, am Ende ist eine zusätzliche 
Zusammenfassung der Forschungsergebnisse angeschlossen. Ein Literaturverzeichnis und 
drei Register bilden den Abschluß der Publikation. 

Das erste Kapitel ist der Begegnung der byzantinischen mit der westlichen Kunsttradi- 
tion, d. h. retrospektiv der Internationalen Gotik, in der ersten Hälfte des 15. Jhs. gewidmet. 
In den russisch-orthodoxen und in den nach dem Anschluß Lettlands an Polen (1386) unter 
katholischer Regierung stehenden Gebieten hat die Koexistenz der beiden künstlerischen 
Traditionen Wandmalereien von hoher Qualität hervorgebracht. Von geringer Bedeutung 
sind die westlichen Einflüsse auf die Monumentalmalerei der Inseln Kreta und Leukas, die 
dem lateinischen Kulturbereich angehörten. 

Der endgültige Untergang des byzantinischen Staates und der meisten orthodoxen 
Balkanstaaten um die Mitte des 15. Jhs. sowie das neu etablierte politische und soziale 
System des ottomanischen Imperiums haben das plötzliche Ende aller künstlerischen Unter- 
nehmen bewirkt. Im Gegensatz dazu läßt sich eine neue künstlerische Blüte in den Gebieten 
unter lateinischer Herrschaft in der zweiten Hälfte des 15. Jhs. erkennen, deren Aspekte der 
Autor im zweiten Kapitel untersucht. Auf Zypern hat die Erneuerung des künstlerischen 
Ausdrucks durch die Assimilierung von westlichen Vorbildern eine italo-byzantinische Stil- 
strömung hervorgebracht. Zu derselben Zeit wurde die Anzahl der mit Fresken ausgestatte- 
ten Denkmäler auf Kreta stark reduziert. Die meisten Künstler, die sich nach Angaben von 
Urkunden in den großen Städten befanden, befaßten sich hauptsächlich mit Ikonenmalerei. 

Die zwei nächsten Kapitel behandeln das Wiederaufleben des Kunstschaffens im Kern 
des Balkanraumes im letzten Viertel des 15. Jhs. durch Stifterinitiativen von einzelnen 
Klerikern und Laien. Zwei Haupttendenzen lassen sich in der Malerei dieser Epoche unter- 
scheiden. 

Die erste Tendenz ist vom Wunsch nach Erneuerung der byzantinischen Kunsttradition 
durch die Leistungen der Gotik und der Frührenaissance gekennzeichnet. Das alte Katholi- 
kon des Meteoronklosters enthält die ältesten bekannten Fresken (1483), in welchen die 


! A. XyNGOPULOS, Zyediaoun ‘Iotoping vf; Spnoxevtixys Zwypapıxfs pete thy "AXootw 
(Biphodnxn vis dn Aðývag "AoyatoAoyutj; "Eraigeía; 40). Athen 1957. 
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typischen Züge dieser Kunstrichtung erkennbar sind. Diese läßt sich später in voller Entfal- 
tung auf den Wandmalereien der Klosterkirche Hl. Johannes Theologos zu Poganovo (1500) 
zeigen. Enge ikonographische und stilistische Beziehungen in den Wanddekorationen eines 
weit ausgedehnten Gebiets werden hervorgehoben, und zwar von Thessalien und Makedonien 
bis zur Umgebung von Sofia und Niš. Sie sprechen für eine Werkstatt, die Aufträge entweder 
von Klostergemeinschaften oder von lokalen Adeligen bekommen hat. Derselben Werkstatt 
haben neulich E. N. Tstearipas? und A.Turta® im Rahmen der jährlichen Symposien der 
Christlichen Archäologischen Gesellschaft Wandmalereien der Kirchen Panagia zu Torniki in 
Grebena, Panagia Chaviara zu Veria (1498), Hl. Demetrios des Wohnviertels Eleusa in 
Kastoria, Hil. Petrus und Paulus zu Aiginio in Pieria, Hl. Athanasios ebendort zugeschrie- 
ben. 

Die zweite Kunstrichtung, die sich in einer Anzahl von Denkmälern hauptsächlich in 
Bulgarien und in Jugoslawien erkennen läßt, schließt sich an die Stilstrómungen der Palaiolo- 
genzeit an. Eine Gruppe von Freskenausstattungen ist durch voluminóse Figuren, dramati- 
sche Bewegungen und starken Realismus gekennzeichnet. Eine zweite Gruppe vertritt einen 
eleganteren, an manieristischen Elementen reichen Stil, der auf die hauptstüdtische Kunst 
der zweiten Hälfte des 14. Jhs. zurückgeht. 

Das fünfte Kapitel behandelt kurz die Monumentalmalerei der Moldau am Ende des 
15. Jhs. und im 16. Jh. Ihre Blüte am Ende des 15. Jhs. läßt sich auf die Persönlichkeit des 
Fürsten Stephan des Großen zurückführen. Auf der anderen Seite kann die Anwesenheit 
griechischer Künstler in der Moldau zu dieser Zeit mit zeitgenössischen Inschriften dokumen- 
tiert werden. Der Autor stellt enge stilistische und ikonographische Affinitäten in der Malerei 
jener moldauischen Monumente zur Gruppe der progressiven balkanlündischen Denkmäler 
des letzten Viertels des 15. Jhs. fest. Da im balkanlündischen Kern die obenerwühnte kreative 
Werkstatt nach 1500 keine Spuren hinterlassen hat, wirkt der Autor mit seiner Hypothese, 
daß diese Künstler in der Moldau weiter arbeiteten, sehr überzeugend. 

Im 16. Jh. erreicht die Monumentalmalerei auf dem griechischen Festland ihren Hóhe- 
punkt, der im Zusammenhang mit dem Wohlstand der Klostergemeinschaften als Auftragge- 
ber (hauptsächlich Athos und Meteora) steht. Sie ist von Elementen einer neuen Ästhetik 
geprägt, die vor allem in den Ateliers der kretischen Ikonenmaler sich herauskristallisierten. 
In einem Kapitel behandelt der Autor die drei grofjen Schulen der Malerei des 16. Jhs., stellt 
ihre ikonographischen und stilistischen Merkmale fest und untersucht das Werk ihrer Vertre- 
ter. Das Werk des wichtigsten Vertreters der „Kretischen Schule“, des Mónchs Theophanes 
Strelitzas Bathas, läßt sich auf der Basis der von ihm signierten oder ihm zugewiesenen 
Ausstattungen auf dem Athos und in der Meteora (1527-ca. 1555) eingehend studieren. Die 
Ausschmückung des Katholikon und teilweise die der Trapeza des Klosters Dionysiu auf dem 
Athos (1547) stammen vom Maler Zorzis aus Kreta und sind von Theophanes am stürksten 
beeinflußt. Zwei Freskenensembles auf der Insel im See von Jannina, das Katholikon des 
Philanthropenon-Klosters (Naos und Esonarthex [1535/40], Bema, westliches Tympanon 
und Tonne [1542]) und das Katholikon des Klosters des Hl. Nikolaos Dilios (1543), die von 


2 E. N. TSIGARIDAS, H pvyperaxh Loypapuch ory MaxeSovia tov 15 o ava, in: VIII. Sympo- 
sium für Byzantinische und Postbyzantinische Archäologie und Kunstgeschichte (Athen, 
Mai 1988), Programm und Resümees der Mitteilungen. Athen 1988, S. 18. 

3 A.Turta, Hporeg eëioec yık roryoypaptes tov Lëouet, oto Avy(vto Duegiac, in: IX. Sympo- 
sium für Byzantinische und Postbyzantinische Archäologie und Kunstgeschichte (Athen, 
Mai 1989), Programm und Resümees der Mitteilungen. Athen 1989, S. 78. 
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lokalen Vornehmen gestiftet worden sind, werden als Vorlšufermonumente (S.358) der 
zweiten groBen Malerschule des 16.Jhs. angesehen. Diese Schule, die im südwestliehen 
Griechenland lokalisiert ist, wird teilweise von der kretisehen Asthetik beeinfluBt, geht aber 
hauptsüchlich auf die lokale Tradition aus dem Ende des 15. Jhs. zurück. Hauptvertreter ist 
der Maler Frangos Katelanos*; auch das Werk der Brüder Georgios und Frangos Kondaris 
kann demselben Kunstkreis zugeschrieben werden. Am Ende dieses Kapitels wird vom 
Verfasser die um den Maler Onuphrios gruppierte lokale Malerschule von Albanien unter- 
sucht. 

In drei weiteren Kapiteln tršgt G. nach Gebieten geordnet (Griechenland, Kleinasien, 
Georgien, Zypern, Sinai, Bulgarien) Ausstattungen zusammen, die nicht den groBen Schulen 
des 16. Jhs. zuzuordnen sind, und untersucht ihre ikonographischen und stilistischen Beson- 
derheiten. Diese Kunstobjekte sind von lokalen Stiftern aus mittelbürgerlichen sozialen 
Schichten finanziert, die eben auch lokale Künstler engagiert haben. Die Maler ignorierten 
in der Regel die zeitgenóssischen künstlerischen Strómungen nicht, interpretierten aber die 
Vorbilder, vor allem das Werk von Frangos Katelanos, in ihrer spezifisch provinziellen Weise. 

Das elfte Kapitel behandelt die künstlerische Tatigkeit im Gebiet von Peé, der die 
patriarchalischen Initiativen nach der Restauration des Patriarchats (1557) neuen Auftrieb 
gaben. Die Maler von Peé ignorierten die Kretische Schule und folgten den Bildprogrammen, 
der Ikonographie und dem Stil des 14.Jhs. Die merkwürdige Anknüpfung an die alte 
ikonographische Tradition (mit nur wenigen Abweichungen) ist nicht den Künstlern, sondern 
den hohen kirchlichen Stiftern zuzuschreiben und bringt die offizielle Ideologie der Kirche 
von Peé zum Ausdruck. 

Der Verfasser hat sein Ziel erreicht, eine vollstándige, klare Übersicht über die künstleri- 
schen Entwicklungen innerhalb eines geographisch sehr weiten Raums dem Leser darzubie- 
ten. Durch die außerordentlich reiche Materialkenntnis und die systematische Untersuchung 
der historischen und sozialen Faktoren wirkt er bei der Bestimmung der Stiltendenzen und 
ihrer Stelle im Rahmen des Kunstschaffens im Balkanraum besonders überzeugend. Die 
Abhandlung über die Sehlüssel-Monumente bzw. die Analyse ihrer charakteristischen ikono- 
graphischen und stilistischen Elemente und der Einflüsse aus verschiedenen Kulturkreisen 
auf sie ist besonders ausführlich. In diesem Zusammenhang sollte man vielleicht nicht 
vernachlässigen, daß der zweite Nimbus „en forme de flammes" des reitenden Engels in der 
Geburtsszene des alten Katholikon im Kloster Megalon Meteoron (S.59, Fig. 72) nur eine 
ungeschickte perspektivische Wiedergabe seiner roten Chlamys ist. Zu den seltenen Szenen 
des Marienlebens im Narthex der Klosterkirche von Dilios (S. 177) sei die Darstellung des 
Denkenden Gebets der Anna hinzugefügt, die eine Abhangigkeit des mariologischen Zyklus 
des Diliosklosters von illuminierten Handschriften vermuten lüft*. Den Erforschern der 
nachbyzantinischen Kunst werden die durchaus informativen, Corpus-artigen drei Kapitel 


* Zur Liste der dem Maler Frangos Katelanos zugeschriebenen Werke, die bis jetzt keine 
Ikone enthielt (S. 191), hat neulich M. AsPRA-VARDAVAKIS eine Ikone mit der Darstellung des 
hl. Demetrios aus der Sammlung des Byzantinischen Museums, Athen, hinzugefügt. 
M. Aspra-VARDAVAKIS, Mi& petaBulavtiy elxdva ué mapkotacn tod &ylov Anuntotov oxó Bulavrıvs 
Movaeio. DÜhAE, Ser. 4, 13 (1985-1986) 113-124. 

5 M. CHATZIDAKIS, D.Sortanos, The Great Meteoron. History and Art. Athens 1990, 
Taf. auf S. 75. 

6 Th. Lrva-XANTHAKI, O, toryoypuples vue Movñç Nrirov. Jannina 1980, S.122-124, 
Fig. 50. 
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über die Malerei des 16. Jhs. auBerhalb der groBen Malerschulen (Kap. VIII, IX, X) beson- 
ders nützlich sein. 

Wenn auch von wenigen kleinen Versehen und Druckfehlern nicht gänzlich frei 7 — wer 
könnte sie in einem so umfangreichen Material vermeiden -, leistet die vorliegende Publika- 
tion einen wichtigen Beitrag zur Erforschung der nachbyzantinischen Kunst und wird gewiB 
auch von jedem Fachmann dankbar begrüßt werden. Wir erwarten mit Interesse den (S. 1 
angekündigten) zweiten Band über die postbyzantinische Monumentalmalerei Moldaus. 


Jenny Albani 


7 8.53 statt Saint-Phanourios à Genna lies Saint-Onuphre à Genna; S. 149 (Fig. 21) statt 
un petit ange accueille l'âme nue de ce dernier lies un petit ange accueille l’äme emmalliotée de 
ce dernier; Anm. 837 auf der S. 171 statt Andronic I lies Andronic IT; S. 186 (Fig. 191) statt 
La Vierge agenouillée, en prière devant l'enfant lies La Vierge assise devant l'enfant. 
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ITAAOEAAHNIKA. Rivista di cultura greco-moderna. [Ed.] Istituto 
Universitario Orientale, Dipartimento di studi dell'Europa Orientale. IT. 
Napoli 1989. 339 S., 1 Farbtaf. 


Wieder einmal ist eine neue Zeitschrift anzuzeigen, diesmal eine, die sich speziell den 
neugriechischen Studien widmet. Bei dieser Ausrichtung liegt naturgemäß das Schwerge- 
wicht auf der Neuzeit, doch ist auch die volkssprachliche Literatur der byzantinischen Zeit 
(das also, wofür andernorts die Bezeichnung Neograeca medii aevi geprügt wurde) mit 
einbezogen: In einer Aussendung der Redaktion (Costantino Nikas, Filippo D’Orta, Ric- 
cardo MAISANO; Adresse: das im Titel genannte Institut, Piazza S. Giovanni Maggiore 30, 
1-80134 Napoli) wird der chronologisch-thematische Umfang mit „la greeitä bizantina in 
lingua popolare, il periodo della turcocrazia e la Grecia moderna“ definiert. Dementspre- 
chend enthält der uns vorliegende zweite Band eine Reihe von Artikeln, die auch für 
Byzantinisten unmittelbar von Interesse sind: P. MASTRODIMITRIS, Nicolaos Secundinós a 
Napoli dopo la caduta di Costantinopoli (21-38); V. Rororo, Tibia e dintorni (39-44); 
G. SPADARO, Influssi occidentali in Grecia dalla IV Crociata alla caduta di Creta in mano ai 
Turchi (77-101); R. Marsano, Il manoscritto Napoletano IT. E. 25 e la storia della tradizione 
dello pseudo-Sfranze (121-134); A. Roxio, L'uso dell’enclisi nel greco volgare dal XII al 
XVII secolo e la legge Tobler-Mussafia (135-146). Diese und die übrigen Beitrüge decken 
zahlreiche Aspekte der neugriechischen Kultur ab, wobei zu den wissenschaftlichen Unter- 
suchungen auch einzelne Aufsätze von Literaten treten — durchaus nicht als Fremdkörper, 
sondern als sinnvolle Ergänzung. 


Wolfram Hörandner 


Caritin Grad II. Le quartier sud-ouest de la Ville Haute, par B. BAVANT, 
Lj. BseLasac, V. Ivanišević, V. KoNpió, M. PETRoVIG, I. Popovic, J.-M. 
SPIESER, Č. Vasié. Édité par B. Bavant, V. Konpié, J.-M. SPIESER (Collec- 
tion de l'École Francaise de Rome 75). Rom-Belgrad 1990. XI, 373 S., 211 
Figures, 6 Tableaux, 51 Planches. ISBN 2-7283-0198-0. 


Sechs Jahre nach dem ersten Band erschien Caricin Grad 2 als Frucht gemeinsamer 
archüologischer Forsehungen des Archüologischen Instituts in Belgrad, des Centre A. Merlin 
des CNRS und der Ecole frangaise de Rome. Die dem Band zugrundeliegenden Grabungen 
fanden im Rahmen des franzósisch-jugoslawischen Kooperationsvertrages zwischen 1978 
und 1983 statt und führten zur Freilegung eines bedeutenden Teiles eines Öffentlichen 
Gebüudekomplexes, der den Südwest-Sektor der Oberstadt bildete. 


28 
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Das erste Kapitel „Introduction“ (von B. Bavant, V. Konpié und J.-M. SpigsgRn) bietet 
einen kurzen Uberblick über den Forschungsstand und eine allgemeine Darstellung des 
Komplexes. Dann (Kapitel 2 ,,La fouille: Stratigraphie et constructions“) befassen sich die 
drei Archüologen mit der Stratigraphie und den einzelnen Gebšuden. In den nüchsten beiden 
Abschnitten geht es um Ideen zur Rekonstruktion der Bauwerke (B. Bavant und M. PETRO- 
vic) bzw. um deren Identifikation und Funktion (B. Bavant). Es folgen Keramik und 
Lampen (dargeboten von L. ByELAJAC), Kleinfunde (von B. Bavant) und Münzen (V. IVANI- 
$evı6). In Kapitel 8 untersucht Ivana Popovié anhand von Werkzeugen aus Eisen, die 
teilweise schon bei früheren Grabungen zutage gefördert wurden, die handwerklichen Aktivi- 
täten in der Stadt um die Wende 6./7. Jahrhundert. Schließlich geht Č. Vasié für die Ober- 
stadt von Cariéin grad Fragen der Stadtplanung und ihrer Realisierung nach. Nicht uner- 
wühnt bleiben darf die hohe Qualität des reichen Bildmaterials (Photos, Karten, Pläne, 
Zeichnungen). 


Peter Soustal 


J.H.G.W. LreBESscHUETZ, From Diocletian to the Arab Conquest: 
Change in the Late Roman Empire (Collected Studies Series 310). Aldershot, 
Variorum 1990. XIV, 336 S., 1 Portr., 3 Karten. ISBN 0-86078-258-1. 
£ 42.—. 


Die 20 in diesem Band vereinigten Studien aus den Jahren 1959 bis 1988 stellen im 
wesentlichen (Einleitung des Verf. IX) Vorstudien zu seinen Büchern „Antioch“ (Oxford 
1972), „Continuity and Change in Roman Religion“ (Oxford 1979) und „Barbarians and 
Bishops^ (Oxford 1990) dar. Schwerpunkte sind, wie die Untergliederung in zwei Gruppen, 
»Paganism to Christianity“ und ,Government, City and Army from the 5th to the 6th 
Century^, erkennen lüft, Religionsgeschichte vom 4.-6.Jh. (Fortleben und -wirken des 
Heidentums, Johannes Chrysostomos, Pelagianismus, Christianisierung) sowie Verwaltungs- 
geschichte des frühbyzantinischen Orients, beide Gruppen mit deutlicher Konzentration auf 
Syrien (7 Arbeiten). Außer schriftlichen Quellen — hier ganz besonders Libanios — bezieht der 
Verf. stets auch Inschriften, Papyri und archäologisches Material ein. Da eine Reihe der 
wieder abgedruckten Aufsätze ursprünglich an nicht ganz einfach zugänglichen Stellen 
publiziert waren, wird man diese Zusammenstellung, die durch einen eingehenden Index 
erschlossen wird, herzlich begrüBen. 


Klaus Belke 


José A. OcHoa, La transmisión de la Historia de Eunapio (= Erytheia. 
Estudios y Textos 1). Madrid 1990. XI, 312 S. 


Die lange Zeit wenig beachtete frühbyzantinische Geschichtsschreibung hat in der 
Forschung in jüngster Zeit wieder neue Impulse erhalten. Es ist zu erinnern an die Zosimos- 
Ausgabe von F. Pascnoun, die Edition der Malchos-Fragmente durch L. R. Cresci und die 
Untersuchungen zum Geschichtswerk des Johannes von Antiocheia aus der Feder von 
P. SOTIROUDIS. 

Das hier zu rezensierende Werk eines jungen spanischen Philologen (der zuletzt durch 
verschiedene Arbeiten weiter in den Bereich der Byzantinistik vorgedrungen ist) ist aus- 
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schließlichtüberlieferungsgeschichtlicher Natur. Aus einer ursprünglich geplanten Neuedition 
ist nun ein Buch geworden, das der Vorbereitung einer solehen Edition dient. Da die 
Überlieferung des Eunapios (fast) ganz auf Autoren und Gelehrtentitigkeit der mittelbyzan- 
tinischen Zeit beruht, ist dieser Monographie auch ein besonderer Wert im Hinblick auf die 
Erforschung der byzantinischen Literatur beizumessen. Im Mittelpunkt stehen dabei Pho- 
tios, Arethas, die konstantinischen Exzerptoren und die Suda. OcHoA behandelt zunächst die 
literarische Bezeugung des Geschichtswerkes in byzantinischer Zeit (I, Testimonia, S. 9-55), 
geht dann (II, Fontes, S. 57-217) auf eine Untersuchung der wörtlichen Zitate ein und 
untersucht schließlich in einem letzten Abschnitt (III, Loci similes) „Anklänge“ an das 
Eunapische Werk bei anderen frühbyzantinischen Geschichtsschreibern. 

Die Untersuchung ist in jeder Hinsicht minuziös, entfernt sich aber oft erheblich vom 
eigentlichen Gegenstand. So werden etwa Eigennamen (z. B. Julianos, Jovianos, Leon), die 
in der Suda aus Eunapios exzerpiert sind, langatmig untersucht und beschrieben, ohne daf 
ich darin einen besonderen Nutzen für die Rekonstruktion des Geschichtswerkes oder die 
Exzerpierungsmethode im Umkreis des Konstantinos Porphyrogennetos sehen kónnte. 

Angesichts der gegebenen Vorstudien ist nur zu wünschen, daf) eine als endgültig zu 
betrachtende Zusammenstellung aller Fragmente bald erfolgt, obwohl der Autor sichtlich 
resigniert am Ende der Einleitung (S. 8) feststellt: La historia de la Historia de Eunapio es 
poco más que la historia de una ausencia. 


Peter Schreiner 


Frédéric Manns ofm, Le Récit de la Dormition de Marie (Vatican grec 
1982). Contribution à l'étude des origines de l'exégése chrétienne (Studium 
Biblicum Franciscanum. Collectio Maior 33). Jerusalem, Franciscan Print- 
ing Press 1989. 255 S., 15 ungezählte Faltbl., 19 ungezählte Facs.-S., X S. 
Indices. 


Das vorliegende Buch, das in der Reihe der biblischen Publikationen der Franziskaner 
in Jerusalem, der róm.-katholischen Kustoden des Hl. Grabes und des Hl. Landes, erschienen 
ist, ist ein Versuch exegetischer Darstellung der Mariaentschlafung bzw. Mariahimmelfahrt 
und zwar von drei Texten ausgehend: a) Liber Requiei (=LR) aus dem British Museum 
Orient. 692 fol. 46"-83", b) Vat. gr. 1982 (= R) und c) Codex Augiensis 229 fol. 184"—190". 

Der Verfasser untersucht hauptsüchlich den R Text, wobei er die theologischen Symbole 
(V. Kapitel, S. 121-153) und die Theologie des Textes analysiert (VI. Kapitel, S. 155-199). 
Das ist für ihn ein Anlaß, den Text nicht nur literarisch zu untersuchen, sondern auch dessen 
kulturellen und theologischen Inhalt darzustellen und dadurch zu folgenden Schlüssen zu 
kommen: R ist ein liturgischer Text, ein Marientestament, der seine Quelle in einer johanniti- 
schen Gemeinde hat, und der in die Zeit vor dem I. Ókumenischen Konzil von Nikaia (325) 
datiert wird. 

Abschließend ist zu bemerken, daß zu den Vorteilen dieser Arbeit sowohl eine ausführ- 
liche Literaturliste als auch ein Index hebrüischer und patristischer Stellen gehóren. 


Georgios T'sigaras 
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Mario GIRARDI, Basilio di Cesarea e il culto dei martiri nel IV secolo. 
Scrittura e tradizione (Quaderni di Vetera Christianorum 21). Bari, Univer- 
sità di Bari 1990. 317 S., 8 Taf. 


Die aus der zweiten Hälfte des 4. Jhs. n. Chr. stammenden Schriften Basileios' d. Gr. 
über die Martyrer sind allein schon ihrer zeitlichen Stellung wegen, d.h. sozusagen als 
Bindeglied zwischen den authentischen Akten und den mittelalterlichen passiones von ganz 
besonderer Wichtigkeit. Dies zeigt auch die vorliegende Studie, die mangels entsprechender 
Vorarbeiten (wie etwa Indizes u.ä.) im ersten Teil mit einer lexikologischen Untersuchung 
beginnt, um die Häufigkeit und vor allem die Bedeutung der zentralen Begriffe uápruc, 
Waprupeiv, naprupla und uxpróptov zu klären, um dann im Folgenden zur detaillierten Bespre- 
chung der vier Homilien zu Ehren der Martyrer Julitta, Gordios, der 40 von Sebaste sowie 
des Maminas überzugehen. Im dritten und letzten Abschnitt betrachtet G. noch das Umfeld, 
nümlich die Beziehung Basileios' zu Martyrern und deren Reliquienkult in seiner Zeit. 

Als einzige Kritik ist anzumerken, daf die beigefügten Abbildungen aus dem Menologion 
Basilii offensichtlich bloB als Dekoration verwendet sind, da ansonsten auf sie zumindest 
kurz auch im Text Bezug genommen sowie wenigstens die Illustrationen zu den behandelten 
Martyria ausgewählt worden wären. Insgesamt beeinträchtigt aber dieser kleine Schönheits- 
fehler keineswegs das vorzügliche, natürlich auch mit Bibliographie und Indizes ausgestat- 
tete Buch, welches allen mit Hagiographie BefaBten nur bestens empfohlen werden kann. 


Renate Pillinger 


Panagiotis Sotrroupis, Untersuchungen zum Geschichtswerk des Jo- 
hannes von Antiocheia (AguototéActo IHaveniocfjuto Oeooahovixns. Eriornuovinn 
Enetnoida ing Piiocopixýs Lyodnjc. Tapkprnua 67). Thessalonike 1989. XVI, 
226 S. 


Die vorliegende Studie ist die überarbeitete Fassung der Dissertation des Verfs. (Ham- 
burg 1986) und stellt die Grundlage für die von S. im Rahmen des CFHB angekündigte 
kritische Edition der Chronik des Johannes von Antiocheia dar. 

S. setzt sich im ersten Teil seiner Untersuchung mit dem Textbestand des Geschichts- 
werkes und dessen Quellen auseinander. Er scheidet nicht nur echte Fragmente von solchen, 
die Johannes fälschlicherweise zugeschrieben wurden, sondern gewinnt dabei auch Erkennt- 
nisse über die Abfassungszeit und den Autor: Nach S. verfaBte Johannes von Antiocheia 
seine Chronik zwischen 520-530 und nicht, wie bisher angenommen wurde, in der 1. Hälfte 
des 7.Jhs. Durch diesen chronologischen Ansatz erscheint dem Verf. die Identitüt von 
Johannes von Antiocheia und Johannes Rhetor wahrscheinlich, die Gleichsetzung mit Jo- 
hannes Malalas schließt er aus. Bezüglich der Zugehörigkeit der einzelnen Fragmente zur 
Chronik gelangt S. zu folgenden Ergebnissen: Vom Original ist uns nur ein Textstiick 
erhalten, nämlich das 1896 von Sp. Lambros im Cod. Iviron 812 entdeckte Fragment; die 
Excerpta Salmasiana gehen mit Ausnahme des 1. Fragments nicht auf Johannes von Antio- 
cheia zurück, ebenso der größte Teil der Exzerpte des Cod. Par. gr. 1630; auch die Hypothesis 
zur Odyssee und die Wiener Troica haben keinen Zusammenhang mit der Chronik des 
Johannes. Aus ihr stammen hingegen die konstantinischen Exzerpte (mit einigen Ausnah- 
men), ein Fragment aus der Chronik des Ps.-Symeon, eine groBe Anzahl von Suidas-Glossen 
und die Exzerpte des Maximos Planudes. S. stützt seine Erkenntnisse in erster Linie auf 
sprachlich-stilistische Untersuchungen der genannten Texte. 
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Der zweite Teil dieses Bandes besteht in einer Beschreibung der Handschriften, die 
Exzerpte aus der Chronik des Johannes von Antiocheia überliefern. Ausführlich wird auch 
der einzige Textzeuge der direkten Uberlieferung, Ath. Iviron 812 s. XIV, beschrieben. 


Elisabeth Peyr 


Lateinische Kultur im VIII. Jahrhundert. Traube-Gedenkschrift her- 
ausgegeben von Albert LEHNER und Walter Brerscuin. St. Ottilien, Eos 
1989. 251 S., 5 Farbtaf., 1 farb. Frontispiz. ISBN 3-88096-695-8. DM 88,-. 


Vor hundert Jahren — 1889 — erfolgte indirekt die Etablierung des Mittellateins als 
Forschungsgegenstand durch Ludwig Traube. Aus diesem Anlaß erschien der vorliegende 
Sammelband, der eine Blütenlese heutiger Forschung enthält und in dem namhafte Gelehrte 
zeigen, wie vielfältig die Anregungen Traubes auf die folgenden Generationen gewirkt haben: 
Palüographie, Kodikologie, Vitenforschung, Liturgiewissenschaft und Exegese, Literatur- 
und Sprachwissenschaft, Musikologie sind unter anderen durch die ,,Handschriftenphilolo- 
gie“ jenes Berliners an der Münchner Universitat wesentlich beeinfluBt worden. Uber all 
diesen Spezialforschungen steht eine die Einzelergebnisse zusammenfassende Kulturge- 
schichte, die auf Ansštzen Traubes aufbaut. Die Beitrüge dieser Gedenkschrift bieten daher 
ein breites Spektrum forscherlicher Feinarbeit. DaB der zeitliche Rahmen dabei auf das achte 
Jahrhundert eingeengt wurde, zeigt die Besonnenheit der Herausgeber inmitten einer 
wuchernden Forschung. Diese zeitliche Fixierung macht aber auch klar, wieviel man Traube 
bei der Erforschung dieser Periode verdankt. Daß damit auch ein Kompendium spezieller 
Frühmittelalterforschung vorgelegt wurde, soll abschließend betont werden. 

Der Band enthält folgende Beiträge: W. NvssEN, Zum Frontispiz (7-8); B. Barorrıo, Il 
canto Gregoriano nel secolo VIII (9-24); W. Berscuin, Bonifatius Consiliarius. Ein römi- 
scher Übersetzer in der byzantinischen Epoche des Papsttums (25-40); E. DEKKERS, „Bene- 
dictiones quas faciunt Galli“. Qu'a voulu demander saint Boniface? (41-46); R. Düchrıng, 
Amalar, Versus marini (47-58); Mirella FERRARI, In margine ai Codices latini antiquiores: 
spigolature ambrosiane del sec. VIII (59-78); K. GaMBER (f), Die Breslau-Stockholmer 
Fragmentstreifen eines Sakramentars aus der Zeit um 700 (79-94); M. Hxnrrv, The Anti- 
quity of an Turas (the Pilgrimage Round) in Ireland (95-144); M. W. Herren, Wozu diente 
die Fälschung der Kosmographie des Aethicus? (145-160); M. Larner, Aediluulf and the 
School of York (161-178); C. LgoNARDI, Una scheda per Paolino di Aquileia (179-188); 
B.LórsTEDT, Sprachliche Bemerkungen zu den neuen Bänden des Codice Diplomatico 
Longobardo (189-194); D. NORBERG, Der kleine Sigfred von Corbie und Gregor der Große 
(195-208); D. O CnórsíN, Würzburg, Universitütsbibliothek, M.p.th.f. 61 and Hiberno-Latin 
exegesis in the VIIIth century (209-216); Simone VIARRE, Les Carmina d’Alcuin et la 
réception de la tradition chrétienne dans les formes antiques (217-241). 


Georg Scheibelreiter 


Euodios, Oi Eapavraðóo Máprupsc tod Auopíov. Einführung, Übersetzung 
und Kommentar von Stephanos EUTHYMIADES (‘Ayzodoyixr) BıßAuodnen 2). 
Nea Smyrne 1989. 86 S. 


Dieses kleine Buch über die Passion der Zweiundvierzig Märtyrer von Amorion enthält 
eine Einführung, den Originaltext — nach der Edition von V.VasiL'EvSx1-P. NIKITIN, 
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Skazanija o 42 Amorijskich muéenikach i cerkovnaja im, in: Mémoires de l'Académie Impé- 
riale des Sciences de St. Petersbourg, VIIe serie IX, S.61-78 — und die neugriechische 
Ubersetzung dazu, sowie auch manche einfache Bemerkungen. Es ist offensichtlich zu erken- 
nen, daß diese Publikation nicht nur für Wissenschaftler, sondern hauptsächlich für ein 
breiteres Publikum bestimmt ist. 


Georgios T'sigaras 


Carmelo Crimi, Michele Sincello, Per la restaurazione delle venerande e 
sacre immagini (Supplemento 7 al Bollettino dei Classici). Rom, Accademia 
Nazionale dei Lincei 1990. 67 S. ISSN 0391-8270. Lire 30.000. 


Ein schónes und literarisch anspruchsvolles Stück ikonoduler Literatur des neunten 
Jahrhunderts wird hier in überaus gediegener Form prüsentiert. Es handelt sich um ein 
anakreonteisches Gedicht mit alphabetischer Akrostichis — formal im wesentlichen in der 
Sophronios-Tradition, wenn auch mit gewissen Eigentümlichkeiten, etwa hinsichtlich der 
Verteilung der Kukullia — auf die Wiedereinführung des Bilderdienstes, geschrieben in den 
allerersten Jahren nach der endgültigen Überwindung des Ikonoklasmus. Das Werk war 
bereits von ALLACCI erstmals ediert und dann wiederholt abgedruckt worden, zuletzt durch 
Nissen, der den Text an mehreren Stellen verbessern konnte, freilich ohne Einsichtnahme in 
den einzigen unabhängigen Textzeugen (Barb. gr. 310 s. X ex.), so daß eine neuerliche 
Präsentation in Form einer im Vollsinn des Wortes kritischen Edition geboten erschien. Mit 
groBer Umsicht hat sich C. dieser — angesichts des Charakters des Werkes einerseits, der 
Mängel des einzigen Überlieferungstrügers andererseits — nicht einfachen Aufgabe unterzogen 
und legt nun einen soweit möglich gesicherten Text mit den nötigen Apparaten sowie mit 
italienischer Übersetzung, Einleitung, Kommentar und Indices (Wórter, moderne Autoren) 
vor. In der Einleitung bietet C. eine genaue Analyse der metrischen Struktur des Gedichts, 
die durch eine insgesamt korrekte Befolgung der Quantitütsregeln einerseits, gewisse deutlich 
erkennbare Tendenzen hinsichtlich der Akzentuation andererseits gekennzeichnet ist. 


Wolfram Hórandner 


Alexes G. K. SABBIDES, Ta BuCavtive Erravnoa 1loc-apy&s 130v ava. To 
Navtixd Otua Keparrnviac orny Yorepoßulavrıvn Tlepiodo (Mikre M yriobiblos 6). 
Athen 1986. 95 S. mit 12 Abbildungen und einer Kartenskizze. 


Das Büchlein entstand aus einem Vortrag („To BuLavrıvd Nautixd Otua Keparınvias xat ot 
Nopnaväot tov 110 xat 120 eva"), der 1986 auf dem 5. Internationalen Panionischen Sympo- 
sium gehalten wurde. Der Autor verfügt über gute Kenntnis der Literatur und referiert in 
kurzer Form den gegenwürtigen Forschungsstand zur Geschichte der Jonischen Inseln für 
den Zeitraum vom 11. bis zum Beginn des 13. Jahrhunderts. 


Peter Soustal 
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Alain DucELLIER, L’Albanie entre Byzance et Venise, Xe-XVe siècles. 
London, Variorum Reprints 1987. 19 Aufsütze, XII u. 10 S. Index. ISBN 
0-86078-196-8. 


Im stattlichen Œuvre des Autors, das ansonsten um Themen wie Byzanz in seinen 
Beziehungen zu seinen Nachbarn in Ost und West oder Orthodoxie im Spannungsfeld 
zwischen Ideal und Realität kreist, hat Albanien, dessen „charme de l'inconnu“ Ducellier 
immer wieder angezogen hat, von Anfang an einen besonders hohen Stellenwert. D.s ,,albani- 
sche Forschungen" gipfeln einerseits in seiner umfangreichen Monographie La facade mari- 
time de l’ Albanie au Moyen Age. Durazzo et Valona du XIème au X Vème siècle (Thessalonike 
1981), anderseits in dem vorliegenden Nachdruck von neunzehn Aufsützen aus den Jahren 
1965 bis 1985. 

Den Anfang macht ein Forschungsbericht über historische Forschungen in Albanien, es 
folgen zwei archäologische Beiträge sowie drei Studien zur Frühgeschichte der Albaner. 
Nr. VII enthalt eine Darstellung der Versuche des Gjon Kastrioti, Teile der albanischen 
Küste zu gewinnen, und die Edition einschlägiger Texte aus den Archiven Venedigs und 
Ragusas. Zwei Arbeiten betreffen die Prüsenz von Albanern in Venedig bzw. in veneziani- 
schen Kolonien. Auch mit Problemen wie „Albaner im Kosovo“ oder „römische und ortho- 
doxe Kirche im mittelalterlichen Albanien" hat sich D. befaBt. Die sieben letzten Aufsütze 
bilden insofern eine Gruppe, als sie Themen der Wirtschaft und des Handels gewidmet sind. 


Peter Soustal 


Michel BALARD, La mer Noire et la Romanie génoise (XIII°-XV° siè- 
cles). London, Variorum Reprints 1989. X u. 324 S. ISBN 0-86078-242-5. 
£ 34,—. 


Der vorliegende Sammelband enthàlt vierzehn zwischen 1966 und 1987 erschienene 
Aufsätze aus der Feder des renommierten Autors des Standardwerkes „La Romanie génoise 
(XII*-début du XV?* siècle)“ und Herausgebers von Notariatsakten genuesischer Handels- 
niederlassungen in Caffa, Kilia und Famagosta. 

Eine der ülteren Arbeiten (IT) hat die Expedition Paganino Dorias zum Thema. In den 
darauf folgenden Beiträgen werden gesellschaftliche Aspekte genuesischer Handelsniederlas- 
sungen (IIT) bzw. die Auseinandersetzung der Genuesen mit ihren Konkurrenten aus Pisa, 
(Wende 13./14. Jh.) (IV) beleuchtet. Eine stattliche Gruppe von Untersuchungen betrifft das 
Schwarzmeer als Zone genuesischer Aktivitäten, und zwar teils generell wie ,,Génes et la mer 
Noire" (V) oder „Le commerce du blé en mer Noire“ (VI), teils mit Schwerpunkt auf 
einzelnen Handelsstützpunkten im Bereich der Donaumündung (VII, VIII), an der bulgari- 
schen Küste (IX) oder in Caffa (XI-XIII). In einem kurzen Beitrag betrachtet B. eine 
genuesische Urkunde von 1360 als frühes rumänisches Sprachdenkmal (X). Thema des 
letzten Aufsatzes sind genuesische Aktivitäten im Fernen Osten (XIV). Nachträge neuer 
Literatur und ein Register schließen den Band ab. 


Peter Soustal 
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John MEYENDORFF, Byzantium and the rise of Russia: a study of 
Byzantine- Russian relations in the fourteenth century. Crestwood, N.Y., St 
Vladimir's Seminary Press 1989. [Reprint der 1. Aufl. (Cambridge Univ. 
Press) von 1981.] X XII, 326 S., 1 Kt. ISBN 0-88141-079-9. $ 15,95. 


Dieses bedeutsame Buch über die spätmittelalterlichen historischen und kulturellen 
Beziehungen zwischen Byzanz und dem osteuropäischen Raum - so könnte man vielleicht, 
im Anschluß an eine kritische Rezension der 1. Auflage von S.SgNvk, OCP 47 (1981) 
513-516, statt „Russia“ präziser formulieren - hat die vorliegende Neuauflage in Paperback 
verdient, die, in einer Zeit wachsenden Interesses im Westen für Osteuropa, mühelos ihre 
Abnehmer finden wird. Von der 1. Auflage sind mir 20 Rezensionen bekannt geworden; 
allerdings gab es bisher keine, auch keine Kurzanzeige, im JÓB. Die Akzeptanz des Werkes 
ist durchwegs sehr positiv; nur die oben zitierte Besprechung geht mit M. scharf ins Gericht 
und kritisiert seinen unscharfen RuBlandbegriff, der zwischen den verschiedenen politischen 
Einheiten im osteuropäischen Raum nicht genügend unterscheide, aber auch seinen dezidiert 
orthodoxen Standpunkt. Aus diesem mógen sich in der Tat manche Akzente des Buches 
ergeben, und der Vf. würe sicher der letzte, der sie wegdiskutieren wollte. Als Erforscher des 
Palamismus und Hesychasmus hebt M. natürlich die Bedeutung der hesychastischen Stró- 
mung für die Entwicklung RuBlands besonders hervor und berührt damit ein Thema, das in 
der heutigen Orthodoxie auf wachsende Aufmerksamkeit stößt. Ich erinnere in diesem 
Zusammenhang nur an die beiden Beiträge von G. MawTZARIDIS und I. N. Exonomcsgv in: 
Tausend Jahre Christentum in Rufland. Góttingen 1988, 681—686 und 731-772. Zudem ist 
dieser Aspekt in Anbetracht der Tendenz zu einer religiösen Erneuerung im heutigen Ruß- 
land nicht ohne Aktualität. Anderseits ist daran zu erinnern, daß manche Byzantinisten den 
Hesychasmus des 14.Jhs. eher negativ sehen, als kulturhemmende Strémung verurteilen 
und, wie es im 14. Jh. orthodoxe Byzantiner gab, die den Hesychasmus ablehnten, sich auch 
heute Orthodoxie ohne Hesychasmus vorstellen kónnen. So werden bei der Bewertung eines 
Buches wie des vorliegenden trotz unbestrittener Anerkennung der wissenschaftlichen Lei- 
stung auch immer wieder Überzeugungen eine Rolle spielen. 


Franz Tinnefeld 


Michael S. Korposss, Southern Greece under the Franks (1204-1262). 
A study of the Greek population and the Orthodox Church under the 
Frankish Domination (Dodone Supplement 33). Ioannina 1987. 127 S. 


Der Autor ist kurz vorher mit zwei in griechischer Sprache abgefaBten Studien zu 
historischen und topographischen Problemen im Zusammenhang mit der frünkischen Er- 
oberung Südgriechenlands bzw. der ersten Periode der Frankenherrschaft (1204-1262) in 
diesem Raum hervorgetreten. Der vorliegende Band besteht, wie schon der Untertitel 
andeutet, aus zwei Teilen. Zunächst liegt der Schwerpunkt auf der griechischen Bevölkerung. 
Einzelne, durchwegs kurze Kapitel gelten dem Verhalten der Franken gegenüber den Einhei- 
mischen, der Flucht von Griechen aus dem frünkischen Machtbereich, griechischem Wider- 
stand gegen die neuen Herren, Bestrebungen, die byzantinische Herrschaft wiederherzustel- 
len, der rechtlichen Stellung der Griechen, aber auch Füllen guten Einvernehmens zwischen 
den beiden ,,Volksgruppen“. Im zweiten Teil konzentriert sich K. auf die Kirche und 
behandelt Themen wie Machtkämpfe und Konflikte zwischen lateinischer und orthodoxer 
Kirche, Streit um Kirchenbesitz, soziale und wirtschaftliche Stellung des orthodoxen Klerus 
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oder Einflußnahme von seiten orthodoxer Kreise in Epirus und Nikaia auf das fränkische 
Griechenland. 


Peter Soustal 


"Exxinotes othy "ERKSK werk thy “Akwon. Churches in Greece 1453-1850. 
3. Bd. Athen, Erouðasthpro tho “Apyitextovixiic tod ’Edvixod MetooBiov IHoAucex- 
vetou 1989. 248 S. m. zahlr. Plänen, Photos und Zeichnungen. 


Mit diesem Werk wurde die 1979 begonnene, vom Institut für Architekturgeschichte der 
Technischen Universität Athen unter der Leitung von Charalampos Mpuras herausgegebene 
Reihe von Sammelbänden zur nachbyzantinischen bzw. türkenzeitlichen Kirchenarchitektur 
Griechenlands fortgesetzt. Der dritte Band, ebenso ansprechend gestaltet wie die beiden 
ersten, enthült 17 Beitrüge, die zumeist je einem Denkmal gewidmet sind. Ausnahmen in 
dieser Hinsicht sind die Arbeit von M. MıcHAELIDES und Athena CHRISTOPHIDU über sieben 
Klöster bei Kardamyle in der westlichen Mani und die von L. MICHALOPULOS mit vier 
Kirchen in Kastelli auf der Insel Spetsai als Thema. Das besondere Interesse des Byzantini- 
sten verdienen folgende zwei Kirchen: H. Menas in Thessalonike (dargeboten von M. Kam- 
PURE-BAMBUKU), dessen Vorgängerbau auf die Wende 5./6. Jh. zurückgeht, und der Naos H. 
Georgios (16. Jh.) bei Sphaka in der Phthiotis (von Ch. Mpuras), an den westlich der aus dem 
13. oder 14. Jh. stammende Narthex des byz. Kirchenbaues anschlieBt. 


Peter Soustal 
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OTTO DEMUS 
(4. November 1902-17. November 1990) 


Mit Otto Demus haben wir jenen Gelehrten verloren, der zusammen mit 
W. Sas-Zaloziecky und Hans Gerstinger kurz nach dem Krieg die Griindung 
der Osterreichischen Byzantinischen Gesellschaft und des Jahrbuchs dieser 
Gesellschaft betrieben und damit den Grundstein für planmäßige byzantini- 
stische Forschung in Osterreich gelegt hat. 

Otto Demus, der nach dem Tod seines Vaters das Studium der Kunstge- 
schichte an der Universität Wien als Werkstudent bestreiten mußte, be- 
endete dieses Studium 1928 mit einer promotio summa cum laude — die 
Promotion sub auspiciis imperatoris gab es nicht mehr, jene sub auspiciis 
praesidentis war noch nicht eingeführt. In der Zwischenkriegszeit wirkte 
Demus als Landeskonservator in Kürnten (1929-36) und als Staatskonser- 
vator im Bundesdenkmalamt (1936-39). Die Habilitation 1937 galt dem 
Fach Byzantinische Kunstgeschichte, eine Venia, die spüter auf Allgemeine 
Kunstgeschichte ausgedehnt wurde. 

Im Mai 1939 ging Demus freiwillig in die Emigration nach England, 
wurde aber nach Kriegsbeginn zunächst in England, dann in Kanada inter- 
niert (1940-42). Nach einer mehrjährigen Tätigkeit als Bibliothekar am 
Warburg-Institut und als Lektor am Courtauld-Institut (bis 1946) kehrte 
Demus nach Österreich zurück, um die Leitung des Bundesdenkmalamtes 
zu übernehmen, dessen Präsident er bis 1965 blieb. Ein volles Jahrzehnt vor 
der Emeritierung lehrte Demus als Ordinarius für Kunstgeschichte und 
Vorstand des Kunsthistorischen Instituts der Universität Wien (1962-73). 
Somit diente Otto Demus über Jahrzehnte hinaus der Kombination von 
Erforschung und Erhaltung von Kunstdenkmälern, und damit einer vor- 
züglichen Wiener Tradition (Alois Riegl, Max Dvoräk). 

Für den Byzantinisten Demus stand die Wandmalerei und hier überwie- 
gend die Kunst der Mosaiken im Mittelpunkt seines Interesses. Nach der 
ersten Publikation Byzantine Mosaics in Greece (1931) folgte 1948 Byzantine 
Mosaic Decoration. Aspects of Monumental Art in Byzantium mit grundlegen- 
den Beobachtungen und Ausführungen zum Mosaikprogramm orthodoxer 
Kirchen in mittelbyzantinischer Zeit. Mit The Mosaics of Norman Sicily griff 
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Demus auf die byzantinisch-normannischen Programme von Cefalü und 
Palermo (Martorana und Monreale) iiber. Die parallele Erforschung byzan- 
tinischer und italobyzantinischer Denkmäler wurde für Demus ein bewühr- 
ter Grundsatz, den er am intensivsten und zugleich zeitlich und r&umlich 
umfassendsten im Zusammenhang mit San Marco in Venedig in mehreren 
Stufen in lebenslanger Arbeit in die Praxis umsetzen konnte. 

Von den 1935 in Baden bei Wien erschienenen Mosaiken von San Marco 
1100—1300, einer Kurzfassung der Dissertation, reicht ein groBer Bogen 
über den Band der Dumbarton Oaks Studies von 1960 (The Church of San 
Marco. History, Architecture, Sculpture) zu dem monumentalen vierbündi- 
gen Meisterwerk The Mosaics of San Marco in Venice von 1984, der Krónung 
dieser lebenslangen Forschung, der 1988 noch eine englische Kurzfassung 
folgte. Praktische und technische Voraussetzung für das groBe Werk war 
der Auftrag und die Finanzierung durch die Harvard University (Dumbar- 
ton Oaks), deren Gastprofessor Demus viele Jahre gewesen war. Zehn Kam- 
pagnen zwischen 1974 und 1979, die Reinigung des gesamten , Operations- 
feldes^ (6000 m?), der Aufbau zahlreicher Gerüste, um erstmalig eine Photo- 
dokumentation (in Farbe) mit Aufnahmen aus nüchster N&he zu ermóg- 
lichen, waren für dieses Unternehmen notwendig, mit dem Demus seine 
Lebensaufgabe erfüllte. 

Die Arbeiten an San Marco waren aufs Engste verknüpft mit der soge- 
nannten „Byzantinischen Frage“, dem Verhältnis von byzantinischer und 
westlicher Malerei, einem zentralen Forschungsanliegen von Otto Demus. 
Die beiden gewichtigen Bücher, welche dieser Thematik gewidmet sind, 
waren Romanische Wandmalerei (München 1968) und Byzantine Art and the 
West (New York 1970). Gegenüber voreiligen und extremen Standpunkten 
hat Demus zwar stets den Vorrang der byzantinischen Kunst betont, die er 
als Magistra Europae bezeichnete, zugleich aber durch seine profunde Mate- 
rialkenntnis und den scharfen Blick für Verwandtes und Fremdes die west- 
lichen Einflüsse und Eigenständigkeiten zu ihrem Recht kommen lassen. 

Klares Sehen und treffsicheres Urteilen auf Grund des Gesehenen gehór- 
ten zu den Stärken unseres verstorbenen Kollegen. Ich erinnere mich eines 
gemeinsamen Ausflugs nach Kastoria, wo wir nach mehreren Kirchenbesu- 
chen mit einem angesehenen, heute verstorbenen griechischen Kunsthistori- 
ker anschließend unter vier Augen über dessen Qualitäten sprachen. Bei 
freundlicher Anerkennung im ganzen bemerkte Demus bedauernd: ,,. .. aber 
er sieht nichts". 

An der Wiener Universität bildeten die beiden gleichaltrigen Kunst- 
historiker Demus und Pächt eine glückliche Synoris, wie die Byzantiner 
sagen, ein Zweigespann, das sich auf Grund verschiedener Charaktereigen- 
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schaften und methodischer Eigenheiten aufs beste ergänzte. Im Instituts- 
jargon sprach man von einem „ottonischen“ Zeitalter (Otto Demus-Otto 
Pächt). 

Otto Demus ist trotz mehrfacher gesundheitlicher Behinderung in den 
letzten Jahren mit unvermindertem Elan seinen Forschungen nachgegan- 
gen. Zwei Publikationen sind als postum bzw. fast postum zu bezeichnen. 
Mit dem unmittelbar vor der Ausgabe stehenden Werk Die spdigotische 
Altarkunst in Kärnten ist Demus noch einmal zu einem Thema seiner wissen- 
schaftlichen Anfänge zurückgekehrt (Die Kunstdenkmäler Klagenfurts 
1932, Kunst in Kärnten 1933 u.v.a.). — Das Problem der byzantinischen 
Mosaikikonen - es gibt heute noch rund vier Dutzend davon — beschäftigte 
Demus durch Jahrzehnte hindurch. Schon 1947 publizierte er in der von der 
Österreichischen Nationalbibliothek herausgegebenen Zeitschrift Phaidros 
einen Essay Byzantinische Mosaikminiaturen. Zur Charakteristik einer spä- 
ten Kunstgattung. Der Schluß dieser Publikation lautet: „Und doch verdie- 
nen die wenigen erhaltenen Beispiele des Miniaturmosaiks gesammelt und 
studiert zu werden. Manche (wie etwa die Londoner Verkündigung) sind von 
erstaunlich hoher Qualität und die Gattung als solche vermag allerlei über 
das Wesen der paläologischen Kunst auszusagen, auch wenn sie dieses 
Wesen nur in einem kleinen Ausschnitt repräsentiert.“ Die byzantinischen 
Mosaikikonen (größeren Formats) sind inzwischen längst gesammelt und 
von Demus in vorzüglichen Beschreibungen auf Grund von Farbphotogra- 
phien charakterisiert. Der schlanke, nobel ausgestattete Band erschien noch 
1991 im Verlag der Österreichischen Akademie der Wissenschaften. 

Kollegen und Schülern wird Otto Demus nicht nur als der weltberühmte 
Gelehrte, sondern auch als der vornehme und stets tolerante Mensch in 
Erinnerung bleiben. 


Herbert Hunger 








WOLFGANG LACKNER 
(11. Juni 1937-9. Jünner 1992) 


Wolfgang Lackner, unser lieber, sehr geschützter Kollege und Mitarbei- 
ter, erlag nach einer relativ kurzen, aber sehr schweren Krankheit im 
55. Lebensjahr einem S&vatog &opoc. 

In Graz geboren, studierte Lackner nach dem Besuch des bischóflichen 
Knabenseminars 1956-1960 Klassische Philologie und Byzantinistik an der 
Universitüt Graz bei Hans Gerstinger und Endre von Ivánka. Kurz nach der 
Lehramtsprüfung trat Lackner in den Schuldienst, den er an verschiedenen 
Gymnasien von 1961 bis zu seinem Lebensende ausübte. 1963 wurde Lack- 
ner in Graz zum Dr. phil. promoviert. Von da an widmete er sich in allen 
freien Stunden dem wissenschaftlichen Studium der Patristik, der byzanti- 
nischen Hagiographie und Philosophie. Es erschienen zahlreiche Aufsütze 
und Rezensionen in in- und auslündischen Fachzeitschriften, durch die 
Lackner bald als gediegener Gelehrter und besonnener Kritiker bekannt 
wurde. Seit dem Ende der 60er Jahre besuchte Lackner die internationalen 
Kongresse und Symposien, die im Rahmen der Byzantinistik und Patristik 
stattfanden. Seit dem Sommersemester 1983 war Lackner am Institut für 
Byzantinistik der Universität Wien als Lektor tütig, seit 1986 auch als 
Lehrbeauftragter am Institut für Alte Geschichte und Altertumskunde an 
der Universitüt Graz, wo er Vorlesungen zur Geschichte und Kultur der 
Spätantike hielt. 

Mit dem Ende der byzantinischen Lehrveranstaltungen an der Universi- 
tüt Graz nach der Emeritierung von Endre von Ivánka intensivierte Lack- 
ner seine Verbindung zum Wiener Institut, wo er bald ein gern gesehener 
Gast und nach wenigen Jahren ein allgemein beliebtes Mitglied des Lehrkör- 
pers wurde. Die Habilitation 1985 war eine organische und in ihrem Verlauf 
sehr befriedigende Fortsetzung der wissenschaftlichen Laufbahn Lackners. 

Für mich war es eine äußerst glückliche Fügung, daß ich den fünften und 
letzten Band meines Kataloges der griechischen Handschriften der Osterrei- 
chischen Nationalbibliothek ab 1984 in enger Zusammenarbeit mit dem 
Verewigten fertigstellen konnte. Lackner verband während seines wöchent- 
lichen eintágigen Besuchs in Wien die Aufgabe seiner Lehrverpflichtung am 
Institut jeweils mit einigen intensiven gemeinschaftlichen Arbeitsstunden 
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am Katalogprojekt. Die vorziiglichen Kenntnisse Lackners auf dem Gebiet 
der Patristik und insbesondere der Hagiographie kamen uns bei diesem 
letzten Band der Codices Theologici graeci sehr zustatten. Die harmonische 
Zusammenarbeit mit dem stets hilfsbereiten und liebenswiirdigen Kollegen 
wird mir unvergessen bleiben. Lackner konnte zwar nicht mehr das Erschei- 
nen des Bandes (März 1992) erleben, er hatte aber noch die Möglichkeit, 
Korrekturen in das „Vorausexemplar“ einzutragen, das wir für den Byzan- 
tinistenkongreß in Moskau (August 1991) hatten herstellen lassen. 

Schon in den 70er Jahren war es mir gelungen, die Mitarbeit Lackners 
an der internationalen Serie der Codices Chrysostomici Graeci zu vermitteln. 
Lackner sollte die Codices Austriae bearbeiten, eine Aufgabe, der er sich mit 
Elan und Akribie unterzog. Bereits 1981 erschien in Paris Bd. 4 der genann- 
ten Serie, mit dem sich der Bekanntheitsgrad des jungen Gelehrten steigerte 
und Lackner sich zugleich eine gute Basis für die spätere gemeinsame 
Katalogarbeit schuf. 

Nicht weniger als dieses opus fand die Habilitationsschrift Lackners in der 
Fachwelt eine sehr günstige Aufnahme!. Lackner legte hier nicht nur die 
Editio princeps aus einem im frühen 17. Jahrhundert bereits bekannten, spä- 
ter aber bis auf unsere Tage vergessenen Codex Vaticanus (723) vor, sondern 
untersuchte eingehend das Thema der Vorherbestimmung der Todesstunde in 
seiner kontroversen Behandlung in der griechischen patristischen und späte- 
ren byzantinischen Literatur. Daß Lackner für dieses sein wissenschaftliches 
Hauptwerk die besten Voraussetzungen auf Grund seiner Universitätsstudien 
(Philosophie und Theologie) mitbrachte, sei nur am Rande erwähnt. Heute, 
nach dem Tod unseres Freundes, berührt es sehr eigenartig, daß der Verewigte 
sich gerade mit dem Thema des ép0¢ Cof; jahrelang befaßt hatte. 

Alle Menschen, die mit Wolfgang Lackner zu tun hatten, beobachteten 
seine vornehm-scheue Zurückhaltung, seine Bescheidenheit und Demut, 
hinter der er die Ergebnisse seiner anstrengenden Forschungsleistungen 
verbarg. Sein Arbeitstag reichte vom frühen Morgen bis um Mitternacht, 
seine mehrfache berufliche Bindung stellte hohe Anforderungen, die viel- 
leicht zur Schwüchung der Physis mit beitrugen. Zuletzt sei besonders auf 
die vielen Rezensionen hingewiesen, die Musterbeispiele ausführlicher, aber 
nie zu breiter Befassung mit dem besprochenen Werk und zugleich immer 
Schatzküstlein aus dem einschlügigen Spezialgebiet bilden. 

Wolfgang Lackners Tod bedeutet einen empfindlichen Verlust, nicht nur 
für die österreichische Byzantinistik. 

Herbert Hunger 


! Nikephoros Blemmydes, Gegen die Vorherbestimmung der Todesstunde. Einleitung, 
Text, Übersetzung und Kommentar von Wolfgang LACKNER (Corpus Philosophorum Medii 
Aevi. Philosophi Byzantini 2). Athen 1985. 


Bd. 


Bd. 


Bd. 


Bd. 


Bd. 


Bd. 


Bd. 


Bd. 


Bd. 


Bd. 


Bd. 


2A: 


10: 


CORPUS FONTIUM HISTORIAE BYZANTINAE 
STAND DER PUBLIKATIONEN 


(Mai 1992) 


Erschienen: 


Constantinus Porphyrogenitus, De administrando imperio, edd. 
Gv.Monavcsik-R.J. H. Jenkins. Washington, Dumbarton 
Oaks 21967 (DOT 1). 

Agathiae Myrinaei historiarum libri quinque, ed. R. KEY DELL. 
Berlin, de Gruyter 1967 (Series Berolinensis). 

Agathias, The Histories, transl. by J. D. FRENDo. Berlin, de 
Gruyter 1975 (Series Berolinensis). 

Nicetae Choniatae Orationes et epistulae, ed. J. A. VAN DIETEN. 
Berlin, de Gruyter 1972 (Series Berolinensis). 

Ioannis Caminiatae De expugnatione "Thessalonicae, ed. 
G. Bönuie. Berlin, de Gruyter 1973 (Series Berolinensis). 
Ioannis Scylitzae Synopsis historiarum, ed. I. Tourn. Berlin, de 
Gruyter 1973 (Series Berolinensis). 

Nicolai I Constantinopolitani Patriarchae epistolae, edd. 
R.J.H. Jenkrns—L.G. Westerink. Washington, Dumbarton 
Oaks 1973 (DOT 2). 

Athanasii I Patriarchae Constantinopolitani epistulae CXV, ed., 
anglice vertit et commentario instruxit Alice-Mary Maffry TAL- 
BOT. Washington, Dumbarton Oaks 1975 (Series Washingtonen- 
sis - DOT 3). 

Manuelis II Palaeologi epistulae, ed., anglice vertit et adnotavit 
G. T. DENNIS. Washington, Dumbarton Oaks 1977 (Series Wa- 
shingtonensis — DOT 4). 

Nicephori Bryennii historiarum libri quattuor, ed. P. GAUTIER. 
Bruxelles, Byzantion 1975 (Series Bruxellensis). 

Ignoti auctoris Chronica Toccorum Cephalleniensium, recensuit 
et italice vertit J. ScHIRÖ. Roma, Accademia Nazionale dei Lin- 
cei 1975 (Series Italica). 
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Corpus Fontium Historiae Byzantinae 


11/1-2: Nicetae Choniatae Historia, ed. J. A. van DrETEN. Berlin, de 


Gruyter 1975 (Series Berolinensis). 


12/1-3: Chronica Byzantina Breviora, ed. P. SCHREINER. 1. Einleitung 


15: 


und Text. 2. Historischer Kommentar. 3. Teilübersetzung, In- 
dices. Wien, Verlag der Osterreichischen Akademie der Wissen- 
schaften 1975. 1977. 1979 (Series Vindobonensis). 

Nikephoros Patriarch of Constantinople, Short History. Text, 
translation, and commentary by Cyril Maneo. Washington, 
Dumbarton Oaks 1990 (Series Washingtonensis — DOT 10). 
Iosephi Genesii regum libri quattuor, rec. A. LESMUELLER-WER- 
NER et I. THURN. Berlin, de Gruyter 1978 (Series Berolinensis). 
Synodicon Vetus, ediderunt, anglice verterunt et adnotaverunt 
J. Durry—J. PARKER. Washington, Dumbarton Oaks 1979 (Se- 
ries Washingtonensis — DOT 5). 


16/1-2: Theophylacti Achridensis orationes, tractatus, carmina; epi- 


17: 


19/1: 


20: 


21: 


22 


23: 


stulae. Recensuit, gallice vertit, notis indicibusque instruxit 
P. GavTIER. Thessalonike, Association de recherches byzantines 
1980. 1986 (Series T hessalonicensis). 

Mauricii Strategicon. Edidit et introductione instruxit G.T. 
Dennis. Germanice vertit E. GAMILLSCHEG. Wien, Verlag der 
Osterreichischen Akademie der Wissenschaften 1981 (Series 
Vindobonensis). 

Registrum Patriarchatus Constantinopolitani. I. Documenta 
annorum MCCCXV-MCCCXXXI. Ediderunt H. HUNGER et 
O. KaESTEN. Wien, Verlag der Ósterreichischen Akademie der 
Wissenschaften 1981 (Series Vindobonensis). 

Nicolai I Constantinopolitani Patriarchae opuscula diversa, ed. 
L.G. Westerink. Washington, Dumbarton Oaks 1981 (Series 
Washingtonensis — DOT 6). 

Gregorii Acindyni epistulae, ed., anglice vertit et adnotavit An- 
gela Constantinides Hero. Washington, Dumbarton Oaks 1983 
(Series Washingtonensis — DOT 7). 

Critobuli Imbriotae Historiae, recensuit Diether Roderich 
ReınscnH. Berlin, de Gruyter 1983 (Series Berolinensis). 

Leonis Synadorum metropolitae et syncelli epistolae, recogno- 
vit, anglice vertit et commentario instruxit Martha Pollard Vın- 
son. Washington, Dumbarton Oaks 1985 (Series Washingtonen- 
sis — DOT 8). 


24/1-2: Georgii Pachymeris relationes historicas edidit, introductione 


notisque instruxit A.FAILLER, gallice vertit V.LAURENT. I. 


Gen 


Bd. 


Bd. 


Bd. 


Bd. 


Bd. 


Bd. 


Bd. 


Bd. 


Bd. 


Bd. 


Bd. 


Bd. 
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30: 
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' L.L-IU; II. L.IV-VI. Paris, Les Belles Lettres 1984 (Series 


Parisiensis). 

Three Byzantine Military Treatises. Text, translation and notes 
by George T. Dennis. Washington, Dumbarton Oaks 1985 
(Series Washingtonensis — DOT 9). 

Manuel II Palaeologus, Funeral Oration on his Brother Theo- 
dore. Intr., text, transl. and notes by J. CHRYSOSTOMIDES. Thes- 
salonike, Association for Byzantine Research 1985 (Series Thes 
salonicensis). 

Ephraem Aenii Historia Chronica. Recensuit Odysseus LAMPSI- 
DES. Athen, Academia Atheniensis 1990 (Series Atheniensis). 
Constantini Porphyrogeniti tres tractatus de expeditionibus mi- 
litaribus imperatoris. Introductione instruxit, edidit, anglice 
vertit et adnotavit I. F. Hatpon. Wien, Verl. d. Österr. Ak. d. 
Wiss. 1990 (Series Vindobonensis). 

Georgii Sphrantzae Chronicon. Edidit R. MAısano. Roma, Acca- 
demia Nazionale dei Lincei 1990 (Series Italica). 

Michaelis Pselli Historia Syntomos. Recensuit, anglice vertit et 
commentario instruxit W.J. Armrts. Berlin, de Gruyter 1990 
(Series Berolinensis). 


31/1-2: Theodori Studitae epistulae. Recensuit Georgios FATOUROS. 


33: 


34: 


18: 


Pars 1.2. Berlin, de Gruyter 1992 (Series Berolinensis). 

Leonis Sapientis Librum Praefecti edidit germaniceque vertit et 
introductione instruxit J. Koper. Wien, Verl. d. Österr. Ak. d. 
Wiss. 1991 (Series Vindobonensis). 

Ioannis Mauropodis Euchaitorum Metropolitae epistulae. Edi- 
dit, anglice vertit et adnotavit A. KarrozıLos. Thessalonike, 
Association for Byz. Research 1990 (Series Thessalonicensis). 


Im Druck: 


Kekaumenos, Strategikon, ed. Charlotte WRINcH-RoUEcHE (Se- 
ries Washingtonensis). 


24/3-4: Georgios Pachymeres, ed. A. FAILLER, vol.3-4 (Series Pari- 


32: 


siensis). 
Eustathios von Thessalonike, ed. P. WIRTH (Series Berolinensis). 


In Vorbereitung: 


Anna Komnene, edd. A. KamByuis — D. RerxnscH (Series Berolinensis). 
Chronicon Paschale, ed. O. Mazau (Series Vindobonensis). 
Demetrios Chomatenos, ed. G. PRINZING (Series Berolinensis). 




















440 Corpus Fontium Historiae Byzantinae 


Dorotheos von Monembasia, ed. J. WoRTLEY. 

Dukas, ed. P. NASTUREL. 

Eirene Chumnaina, Briefe, ed. Angela HERO. 

Ekthesis Chronike, ed. D. MICHAILIDIS (Series Italica). 

Georgius Continuatus, ed. Alexandra SoTIRUDIS (Series Berolinensis). 

Georgios Kedrenos, ed. R. MAISANO (Series Italica). 

Georgios Monachos, ed. N. OLIVIER. 

Gregorios Nazianzenos, Carmen de vita sua, ed. J. Th. Cummrnes (Series 
Washingtonensis). 

Ignatios Diakonos, Briefe, ed. C. Manco. : 

Ioannes Anagnostes, ed. J. Tsarast (Series Berolinensis). 

Ioannes Antiocheus, ed. P. SOTIRUDIS (Series Berolinensis). 

Ioannes Apokaukos, ed. B. Katsaros (Series Thessalonicensis). 

Ioannes Kantakuzenos, ed. A. CARILE. 

loannes Kinnamos, ed. P. WIRTH. 

Ioannes Malalas, ed. I. THURN (Series Berolinensis). 

Ioannes Zonaras, ed. P. LEONE (Series Italica). 

Konstantinos Manasses, ed. O. LAMPSIDIS. 

Konstantinos Porphyrogennetos, De ceremoniis, ed. O. KRESTEN (Series 
Vindobonensis). 

Laonikos Chalkokondyles, ed. H. Wurm (Series Vindobonensis). 

Leon Diakonos, ed. N. M. PANAGIOTAKIS (Series Berolinensis). 

Leonis Tactica, ed. G. T. Dennis. 

Manganeios Prodromos, ed. E. et M. JEFFREYS. 

Michael Attaleiates, ed. E. TsoLaxıs (Series Thessalonicensis). 

Michael Glykas, ed. Soultana MAUROMATI-KATSOUYIANNOPOULOU (Series 

T'hessalonicensis). 

Michael Psellos, Chronographia, ed. K. SNIPEs. 

Nikephoros Gregoras, ed. J. A. van DIETEN (Series Berolinensis). 

Nikephoros Kallistos Xanthopulos, ed. F. WINKELMANN. 

Niketas Paphlagon, Vita Ignatii Patriarchae, ed. A. SurrurEs (Series Wa- 
shingtonensis). 

Ps.-Symeon Logothetes, ed. A. MankoPouLos (Series Berolinensis). 

Scriptor incertus de Leone Armenio, ed. A. MARKOPOULOS (Series Berolinen- 
sis). 

Stephanos Byzantios, ed. R. KEYDELL T (Series Berolinensis). 

Theodoros Metochites, Basilikoi Logoi, ed. I. ŠEVČENKO (Series Vindobonen- 
sis). 

Theodoros Skutariotes, ed. A. Hour wa (Series Berolinensis). 

Theophanes Continuatus, edd. C. pg Boon t-I. ŠEVČENKO (Series Berolinen- 
sis). 
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1. Chanmeti-Lektionar, 7. Jh. (Universitütsbibliothek Graz) 2. Dézruéi-Evangeliar II, 12. Jh. (Tbilisi, Cod. H 1667) 
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I. Steinblock mit protobulgarischen Runen. gefunden zwischen Bjala und Obzor. Bulgarien 





7. Jenasci-Evangeliar, 13. Jh. 











2. Steinblock aus Pliska. Bulgarien 






Su IE 





< 
= 
Un 
tz 
t 
EM 
Zz 
D 
= 
Un 
Kal 
< 
m 
Kei 
= 
= 


$ 





ualiesing ‘ueljoug sory ‘ounog sue goagenng `+ 
eysı[g ur uəpunze3 'o33esos-ezuoq 












5. Fragment einer Skulptur aus Krupište, 
Makedonien (Aleksova, S. 270) 





6. Fragment einer Skulptur aus Krupiste, 
Makedonien (Aleksova, S. 271) 
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2. Hypogäum, römische Bestattungskammer, 


Südwand 


7. Sandsteinblock aus Kletovnik, 8. Sandsteinblock aus Kletovnik, 
Makedonien (Aleksova, S. 273) š Makedonien (Aleksova, Š. 293) 


3. Hypogšum. byzantinische Krypta mit Coemeterium. Blick von Nordosten 











1. Zustand bei der Aufdeckung 





1—2. Glockenketten (Kat.-Nr. 1.2) aus Grab 12 


Grab 12 





2. Zustand bei der Freilegung 
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THOMAS WEBER IV 





ROMAN JACOBEK 
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l. Glasschiissel (Kat.-Nr. 3) 
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1. Die Umgebung von Limyra 








4. Glasflaschenfragmente (Kat.-Nr. 6) 








ROMAN JACOBEK ; ROMAN JACOBEK 




















2. Memorialbau bei Asarónü 





Gülmez Asar 
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Aufnahme: B. Böhmer. M. Hinterberger. E. Peyr. 
G. Schartner. 1990: Umzeichnung R. Jacobek 





3. Plan der Bebauung im Bereich Gülmez Asar 
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1. Bergama (Pergamum). 
Archeological Museum (No. 3352). š i f 
Closure Slab Fragment (1965) 2. Bergama (Pergamum). 
j Archaeological Museum (No. 348). 
Closure Slab (1965) 





















3. Bergama (Pergamum). 
Archaeological Museum (No. 349). bh S 
Altar Sereen Lintel (1965) 4. Bergama (Pergamum). 
à Archaeological Museum (No. 1979). 
Closure Slab Fragment (1965) > 
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Manisa (Magnesia ad Sipylum). 
Archaeological Museum. 
Altar Screen Lintel (1975) 







6. Manisa (Magnesia ad Sipylum). 
Archaeological Museum. 
Altar Screen Lintel (1975) 







4. Schematische Darstellung der Hauptverbindungswege im Forschungsgebiet 











Archaeological Museum. 
Altar Sereen Lintel? (1975) 







8. Tarahala. Middle Byzantine carving 
reused in the walls of the upper Mosque 






















9. Istanbul. Eski Imaret Camii (Church of Christ Pantepoptes). 
East bay of the south facade (1960) before the recent restoration 


! 11. Istanbul. Bodrum Camii 
(Myrelaion Church). 
Quadratura scheme super- 
imposed onto the transverse 
section in L. Striker, 
The Myrelaion, Fig. 16 
























14. Istanbul. Eski Imaret Istanbul. Ahmet Paga 


Camii (Church of Christ Camii (Church of St. John in 
Pantepoptes). Interior looking Trullo?). Interior during 
west (1960). The wooden restoration looking east (1960) 


gallery, whitewash and orna- 
mentation are later additions 
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16. Zeytinbagi (Tirlye, Trigleia). Fatih Camii. 
Interior looking west (1965). The wooden gallery, whitewash and 
ornamentation are later additions 










Quadratura scheme superimposed onto the longitudinal section 
in L. Striker, The Myrelaion, Fig. 17 
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10. Modular Grid Superimposed upon the Plan of Church EA 
at Sardis. 


By permission of The Archaeological Exploration of Sardis 
13. Construction of rectan- 
gles with sides proportioned 
1:42, 1:43 and 1:1+ 42 
| 1.42 r> 
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17. Zeytinbagi (Tirilye, Trigleia). Fatih Camii. 
Interior looking northeast (1965). The whitewash and painted 
ornamentation are later additions 





18. Istanbul. Church of St. Irene. Major dome (1975). 
The painted decoration is a later addition 
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19. Zeytinbagi (Tirilye, Trigleia). Fatih Camii. 
Exterior from northwest (1965) 





20. Skala (Peloponnesus). Church of St. George. 
Exterior from southeast (1974) 
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23. Zeytinbagi (Tirilye, Trigleia). Kemerli Kilise. 
Apse Detail (1965) 
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24. Pyrghi (Chios). Church of the Holy Apostles. 
South Facade Detail (1960) 














25. 





Istanbul. Ahmet Pasa Camii (Ch 
in Trullo?). Exterior. 
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urch of St. John 


Major apse from north during restoration (1960) 


22. Istanbul. Fethiye Camii (Chur 








ch of St. Mary 


Pammakaristos). Exterior from southeast (1960) 
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Phocis. Hosios Lukas Katholikon. A 


pse and bema looking up 
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26. Daphni. Katholikon. Major dome, northeast pendentive and 
north apse looking up 




















